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1 ü SANTISI1A flftCEN III 1111(11« 

PATRONA AUGUSTA DE PANGASINAN. 



£os Padres {Dominicos de la misma |íro»inda. 



Si tu nombre, oh Virgen Sania* há sido siempre para el 
pueblo cristiano como un pensamiento de amor y de esperanza, 
pensamiento dé esperanza y de amor ha sido siempre También 
para la esclarecida Orden de Sanfo Domingo, á que nos 
gloriamos de pertenecer. Porque, si es cierto que son tus 
delicias morar con los hijos de los hombres, y le complaces en 
cooperar á su salvación, y dirijes los pasos de los que evan- 
gelizan los bienes, y derramas sobre ellos tus favores y tus 
gracias, no podías menos de mirar siempre con especial pre- 
dilección á esa Orden esclarecida qué, fundada bajo tus aus- 
picios, estaba destinada á regar y fertilizar el campo de la 
Iglesia Santa. Es por eso que siempre has marchado al lado 
de sus hijos, cuando en los primeros siglos de su existencia 
recoman la Europa' y las regiones del Asia anunciando por do 
quiera los misterios de la Cruz, no menos que tus misericordias 
y grandezas: y es por eso también qué, después de haber 
guiado los pasos* de los Valverdes, Las Casas, Loaysas, A/~ 
buquerques y S. Luis Be/Irán, cuando, llevados en alas de 
su celo santo, acudieran presurosos a sembrar en las selvas 



vírgenes del mundo fie Colon lu palabra de verdad y de vida, 
dirigiste también los pasos di nuestros padres, cuando, e/e^ 
vados por aquella Razón Providencial que tiene en sus manos 
la salud y los desfinos de los pueblos; aportaron á estas pla- 
yas» pava anunciar en sus montes, y en sus campos, y en 
sus islas, y en sus mares, las grandes misericordias del Dios 
de los cristianos. No es ciertamente á nosotros á quien perte- 
nece ensalzar los trabajos de aquellos varones apostólicos, pero 
si el recordar qué, cual hijos agradecidos, inocularon en el 
corazón de estos pueblos tu devoción santa. Testigos esas prác- 
ticas piadosas de tu culto, que han dejado á su paso por 
aquellas comarcas, que lubieron la dicha de escuchar su pa- 
labra evangelizante. Testigos también esos Templos y santua- 
rios qae han dedicado á fu nombre santo , para que en ellos 
recibieras especial homenaje de tus hijos\y tus pueblos , y un 
culto ^igno de la nombre y /de tus glorias. Tes l jigo en fin 
ese santuario augusto de Manaoag, en que has colocado tu 
trono, para derramar sobre los pueblos de esta provincia las 
bendiciones del cielo. Desde que tu nombre consolante pronun* 
ciado por los labios de los antiguos misioneros de Pahgasi- 
nan, cayó en el corazón de estos sencillos habitantes, has sido 
siempre el objeto de su amor y de sus plegarias fervientes. 
Y no fué en vano, no, que depositaron en ti su confianza: 
que siempre lias sido su Patraña augusta en la tribulación, 
su escudo y esperanza en el diá del peligro. A ti, pues, oh 
Virgen santa, como Madre que has cobijado siempre bajo fu 
regio manto á los hijos de Domingo, que has guiado los pasos 
de nuestros antiguos misioneros, que bendices trabajos presen- 
tes y te has mostrado siempre Protectora generosa de los pue- 
blos de esta provjncia , ofrecemos en nuestro nombre^/ en el de 
estos pueblos este débil tributo de nuestro amor y reconocimiento. 



SEN OKA: 

A nombre de todos los Padres de Pangasinau 
Vuestro humilde siervo. 



PROLOGO. 
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Cerca de tres siglos lian pasado desde que los hijos 
de Santo Domingo pisaron por primera ve/, las playas 
de la provincia de Pangasinan, con el objeto de evan- 
gelizar sus pueblos. En medio de sus tareas apostólicas 
y con el designio de allanar el camino á sus sucesores 
en el ministerio de las almas se dedicaron con ahinco 
al conocimiento del dialecto de aquella Provincia, y la 
^Historia eje esta hace mérito de la perfección con que 
llegaron á poseerle muchos de los que en ella adminis- 
traron en .diferentes épocas. Sin embargo," después de 
cerca de trescientos anos., después de poseer variedad 
de obras manuscritas é impresas, después de poseer 
gramática impresa, hace nías de un siglo, cuando otras 
provincias de nuestra misma administración de menor 
importancia estadística y religiosa que la de Pangasinan, 
poseían ya diccionarios impresos, esta carecía de una 
obra cuyo vacío se dejaba sentir por todos y principal- 
mente por los nuevos ministros á ella destinados, lie 
aquí lo que me determinó á acometer la empresa de es- 
cribir y ordenar sobre los manuscritos anteriores un 
DiccioiVAiuo que llenase en parte este vacío. 

Dicho se está con esto, y no será necesario advertir, 
que no pretendo ofrecer esta obra al público como ori- 
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ginal. Aparte de qüc eiiVcnabíilarios puede decirse que 
no calx» originalidad propiamente dicha, ya dt jo indi- 
cado que este ha sido formado sobre los manuscritos 
preexistentes, y con i articularidad lo ha sido sobie el 
del P. Lorenzo Cosgaya reconocido por todos los inte- 
ligentes como el mas perlecto y acabado ent|;e los ma- 
nuscritos que liaii llegado hasta nosotros. Él trabajo 
pues del P. Cosgaya constituye el fondo de este Dic- 
cionario; pero ademas de las correcciones, adiciones y 
modificaciones varias que ha sido preciso introducir en 
él> necesario há sido también, ó suprimir, ó modificar 
res|)ectivamenle, símiles inconvenientes, repeticiones in- 
necesarias, términos y frases, que permitidos y hasta 
útiles en la conversación familiar, 6 en circunstancias 
dadas, no lo son en obras que deben ver la luz publica. 
Por otra parte, es bien sabido que los diccionarios no 
están destinados á formar las lenguas, sino á presentar 
con la posible fidelidad su índole y su uso en un mo- 
mento dado del tiempo. 

Sin negar pues quje este Diccionario se resiente de la pre- 
cipitación y escasez de tiempo, con que este trabajo se 
ha llevado á cabo, y reconociendo que dista mucho de 
merecer la calificación de períecto y acabado, su publi- 
cación puede considerarse como útil y muy provechosa 
á la Religión y sus ministros, toda vez que convelía se 
facilita sobre manera á estos el aprendizage del idioma 
en el cual deben ejercer su ministerio sagrado. No hay 
para qué en carecer la importancia de este trabajo y de 
su publicación, pues basta para convencerse de ella, no 
peider de vista la importancia y santidad del ministerio 
parroquial. Que si este espinoso cuanto sagrado minis- 
terio consiste principalmente en la recta y fructuosa 
administración de los sacramentos y en la predicación 
de la divina palabra, es consiguiente que un párroco 
que no posea con la debida perfección el idioma de 
sus feligreses difícilmente podrá llenar las obligaciones 
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de su alio ministerio con fruto espiritual de sus ovejas, 
según las prescripciones de la Iglesia, y sin peligro tle 
su propia salvación. Concluyo pues repitiendo que con 
el objeto de llenar el vacío que en esta se notaba, y 
principalmente con el de ser útil al bien ^espiritual de 
las almas y sus ministros, facilitando á estos el cono- 
cimiento suficiente del idioma en que deben adminis- 
trar á sus feligreses el pasto espiritual, siendo sus pa- 
dres* maestros y guias en los caminos de Dios, es pol- 
lo que acometí la empresa de publicar el presente Ü\i:-\ 
ClONAHiü, que consagro de nuevo á la Virgen Santísima 
de Manaoag, Patrona Augusta de esta Provincia, de 
sus pueblos y de sus ministros. 

Réstame solo indicar algunas modificaciones ilativas 
á las composiciones y uso de algunas leli^^ipcijya razón 
se indica en las siguientes. v 
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IV Se han suprimido la mayor parte tle las composiciones, porque 
esplicacion se halla en el Arle, cuyo estudio debe preceder necesaria- 
Mite al del Diccionario. Por la misma razón, y también por no dar á este 
Diccionario proporciones desmesuradas, no se han notado al lado de cada 
raiz, las composiciones y partículas que admiten, sino tan solo las qué 
rae han^ parecido mas necesarias^ . 

^.' También se ha suprimido la V de corazón porque entre su 
pronunciación y la de la B, hay tan poca diferencia como en castellano. 

3." Asi mismo se ha suprimido la letra fí porque si bien se halla en 
algún Diccionario manuscrito, nc parece haber razón suficiente para ello, 
puesto que tanto en los términos que en ellos se encuentran en la fí, como 
en los que se hallan en ja D, á veces se pronuncia la ¡nidal como D á 
veces como #, y ;í veces como un medio entre I) y fí. Por eso se han 
puesto todos los términos en la />. x 

4.V La y griega también se ha refundido en la i latina, para evitar 
confusión á los principiantes; á bien que es una regla constante que se 
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pronuncia como griega suave siempre que sea inicial <le una raíz, y le 
siga otra vocal (escepto en tan raíz de poner y alguna que otra mas), ) 
como i latina en los demás casos, menos cuando la raíz está eonslituida^cje 
la repetición de una sílaba cuya primera letra sea i, y su segunda otra 
vocal, que entonces ci( todas las sílabas debe pronunciarse como y griega. 

5/ La n gangosa se lia escrito no como en tagalo y, sino asi ntj, 
tanto porque parece este modo nias conforme á su sonido, como porque 
así se halla escrita en casi todos los manuscritos. Se ha puesto inmediata- 
mente después de la n, "porque intercalarla en la », como se halla en 
algunos Diccionarios, sobre ser impropiedad* sería ocasión de (pie los 
principiantes confundiesen la ntj, con las n y // claras. 

6\* En algunos Diccionarios se vé suprimida la m, sin duda porque 
regularmente se pronuncia ó como un medio entre o, y w, de suerte que 
en algunos Pueblos suena mas como ««que como\ y en otros al revés. Sin 
embargo, como quiera que haya algunos términos, cuya iniciaren todas 
partes suena como n castellana, ó al menos se acerca mas á la u que a la 
o, mu ha parecido conveniente ponerlos por separado en la u. 
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LENGUA PMGASlNMA 




A. — Interjección, que sirve para ma? 
ni fes lar disgusto ó admiración por 

' cualquiera cosa, amonestando, ala- 
bando, vituperando, suplicando etc. 
v. g. ¡A toto-ón manágeasalánan !—- 
Ó pecadores. ¡A mapanyáconfná! — 
¡O Madre piadosa! 

A.— Partícula unitiva, que sirve para 
enlazar entre sí los dos concordan- 
tes en toda concordancia, menos en 
la de nominativo y verbo (porque 
esta no admite unión). ítem: en la 
concordancia, impropiamente dicha, 
de sustantivos continuados, (que en 
castellano suelen ir 'enlazados con la 
partícula "de sin significar pose- 
sión) , sirve para unirlos entre sí. Vi- 
de Arte número 7. en la Advertencia. 
Ítem: en las oraciones llamadas de 
gerundio, supino é infinitivo enlaza 
al determinante con el determinado, 
como y cuando esplica el Arle en 
los números 32á\ 328 y 329. Ilcu: 
para unir la cosa de quh consta, ó ¡e 
hace, ó en que se emplea, ó^en qie 
se convierte algo, con la compuesta, 
formada, hecha ó con vertida, en 'la; 
concordancias de nombre; y con ci 
verbo que espresa la acción ó pa- 
sión de composición, formación, ó 



conversión, en las oraciones. Vide 
el Arteen los números 7, 335, 365 
etc. Nota. Debe «advertirse que esta 
partícula unitiva á solo debe usarse, 
cuando el termino inmediato anterior 
acaba en consonante ó en diptongo; 
pues si acaba en vocal se usa de 
n. Vide Arte número 7 de la Adver- 
tencia. 

A. ^-Pretérito de na, cuando la raiz 
principia en consonante ó diptongo, y 
no se sincopa. Vide Arte núm. 183. 

A. — Co» esta, antepuesta, se hacen 
adjetivos que significan alguna dis- 
posición o estado de la cosa. v. g. 
Atagndy— alio. Aralém— profundo. 
Atapuéo— somero. Alólo — maduro, 
cocido.. Esta ó parece ser el mismo 
pretérito ó participio de na hecho 
nombre participal. 

A .—Es un. pleonasmo con que á veces 
pi'incipia una cláusula en medio de 
un periodo: el oido, y, la lectura en- 
señará cómo y cuándo se puede usar 
con acierto y elegancia. 

A. — Con pronunciación breve y como 
corlada, pospuesta, sirve para afir- 
mar, y como convenir en lo que otro 
le dice. v. g. Maonfj a— convengo 
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también en que es bueno. O/i a — 
convengo contigo eir que asi es. 

Al* 

Alia.— -Cave, /htlóntj na ah<í. — Hojas 
«le ga\e. 

Aba-aba.—- 1 na yerba parecida al 
tfave» que dá comezón cuando se loca. 

Abaab. — Un labo de coco, que usan 

los mugeres, para lavar sus parles. 

.\AlXlbáley.— Todo juguete de niños. 

AJiabüés — Chasquido de látigo ó 
cosa semejante: también se aplica á la 
ave cuando voló de repente; y aun a 
las personas que se despiden o pasan 
por alguna parte, corriendo: Atxtboés 
jo palccpui 1 c—xoU) la tórtola. Aba- 
boés si Podran Humabas— \msi>" IV- 
, dro corriendo. 

AbctC. — Se usa para el (pie pierde en 
el juego. Nábac ac cd Intluny— -perdí 
en la gallera. 

Abac— Se aplica esta raíz á cuando 
uno hace por si mismo una cosa; o 
bien deja de hacer algo con el lia 
de evitar gastos: v. g. Siac fay 
mangáoa, pian ag ac leí naaboc na 
gastos— h liare yo mismV para evi- 
tar gastos. 

Abacá.— Especie de cáñamo basto'. 

Abagáy.— Significa admiración de 
una cosa que alegra; y también in- 
dica, que alguna cosa como que pasa 
- cte raró. V } 

Abagats^^EI viento oeste, simoeát^ 
ó vendaval. J 

Abaguéy— Indica dolor, lástima ó 
indignación de alguna cosa: Abagué- 
yénmoy, Juan— iún lástima, com- 
pasión, dupjcclad de Juan. Abagnéy 
ca la, anaco— ])í\sí\ de raya, hijo, ( tu 
desobediencia por cgemplo.) ¡Aba- 
gnéy ac muél la ! — ¡ Ay desgraciado 
de mi! V. Arte núm.° 530. 

AbagÓngy^Un árbol que solo se 
cria en el iñontfe, cuya corteza sirve 
para hacer sogas. 
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Abay.— Junto, ó cerca de algo: a#i= 
á quien se acerca: éVi— acercar á si 
la cosa: /--acercar, ó ponerla cosa 
¡unto á otra. Caúb<h¡ co — es mi ve- 
<\v\k *Sunciub(itj — el que está muy 
junio á otro. 

Abala. — Hombro de persona: ma - 
de grandes hombros. 

Abala. — Detención ó entretenimien- 
to: lo que causa— m'/oi. Ag Ino ac 
aabalaén, tádnqnél so capágaán ro — - 
no me entretengas, porque tengo 
muchas ocupaciones. Naabálay piltíc 
ó buelás — estar la plata ó arroz en- 
tretenido, ó sea, sin tener salida. 

Abálayáll.— Consuegro: Sanaba- 
layan — dos consuegros: contraer este 
parentesco— wciw- V l'or parte del Mi- 
rón- -man cariado: por la de la 
mujer- .-' mi. ínabalayán da cami — se 
nos han hecho consuegros. 

AbijIálCll.— El lugar del Sur. 

Abang.— Flete, alquiler; y también 
para alquilar ó tomar alquilado: el 
que toma . algo- alquilado mariya- 
bang. YA dueílo que alquila — panya- 
bawján ó mamaábany. Entrar en la 
parte del alquiler- mi: loque se al- 
quila=aM— hablando de la persona 
que toma alquilado; y hablando del 
que lo dá= 4paábany . 

Abállg'. — Cuando muchos animales, 

en particular perros, se reúnen para 
acometer í alguna persona ó animal. 
Se aplica también á los hombres, que 
se reúnen, para acometer á uno solo: 
Sinya ra asón manyabány . 

Abár.— Rasguñarse con cañas, loza, 
\¡/lrio; lo mismo con cuchillo ó es- 
pada al desenvainarla: lo que causa 
ísto=m«rm; á quien se bicre=^w«. 
Naábár so limac — me rasguñé la 
mano. 

Abáray . —Una especie de tahalí para 
colgar el machete ó campilan; po- 
nérselo á sí mismo—man: ponerlo 
á olro=roan= variado: colgar de él 
el machctc=an. 

Abiatlg. — Especie de palma, cuyas 
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hojas, romo abanicos, sirvo» para 
lechar: ruando creee» so Huma tm- 
latuláy. En castellana palma braba. 

Abig. — l'ondad: Maabig á to-ó— 
hombre bueno. Hacerse bueno, y 
también mejorar ej enl*ermo= -on: lo 

/ que causa la bondad o mejoría— ma • 
capa. El bienhechor — manamaábig. 
Honibiv hipócrita — mmipuqwcaábig 
á to-ú. 

Abiig. — (losa pura, ó, neta, sin mez- 
cla de oda cosa. 
Abíll. — (¡uardar ó esconder algo en 

la cintura, va sea en el reñidor, va 
. en el calzón doblando un poquito', o 
ya en la saya de laj^nugeres. Ma- 
nabin cay cuarta — esconde ó pon el 
ruarlo en el reñidor: lo que asi \)ú- 
nen— t*. Jabín vio tay cuarta — es- 
conde esa cuarta en la cintura. 

Ablir. — Cosa hedionda: Maablir á 
danúm — agua hedionda.' «i .que huele 
mal \---o/i -Ponerse el agua .asi.. ' 

Ablóg. — liuíido de cerdo ó cualquier 
otro animal: este mismo se 'aplica 
á las personas, cuando mío muy en- 
fadado echa de casa ú otro lugar á 
la persona, con quien se enfada: 
fnablótj tn ac ed abuny—mc echó de 
la casa. 

A bilis. — Arrancar con la mano las 
hojas ó corteza de árboles, ó cual- 
quier otra cosa que se arranca á ti- 
rones. 

Abübon. — Seguir los consejos ó 
sujetarse ú otro. 

Abóbos — Vidc -Aboban. 

A bol,— Espantar los animales: quien 
=*man: lo que— en: el lugar donde 
se espantan, -para que se vayan á 
otra partc=an. 

A boloy.— Consentir ó condescender 
fácilmente en alguna cosa: Maabóloy 
á to-ó — hombre (pie con facilidad 
condesciende: el que— o#; lo que— 
t: á quien-— a». 

Abos. — Pedigüeño que nunca se 
cansa de pedir, hasta que se lo dan 
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todo. Abos can fo-ó-^dieen al que 
. f pide de este modo. 

A lx>t. -^Alcanzar ó ir al alcance de 
alguno, y también Hogar á tiempo: 
Ag co náfíot so Misa — no alcancé la 
misa. Alcanzar á alguno algo, como 
aguacero ó enfermedad = na-an = 
Abábate* n toy tinaoa to — se dice de 
uno <pie está [tara espirar; y también 
de uno que está muy cansado, que 
apenas pueda resollar. Con lo <jue 
alcanzan á alguno=i.' lábot mo tan 
sulat ál Padre— alcanza con esta 
carta al Padre. 

Abíjllél. — Una frutilla muy pega- 
josa. 

Abiiebá . —Cosa baja, y también nu- 
milde. 0/i— abajarse: para los San- 
tos que se humillan, se dice con» , 
mampa. Xamjxiabuebá ray Knaoaí 

ra — se humillaron. 

Abuél.— Toda clase de tela ó gem- 
ífero: Abucl na //oro— tela de llocos. 
Tejer o hacer la tela manabuel, y 
también mangabtiel; pero este último 
variado se puede aplicar al que com- 
pra telas, ó trafica con ellas. 

Abuét Salir al encuentro á al- 
guien, ó á 'recibir alguna persona. 
Ouien=on: á quien— At. También 
se usa cuando dos ó mas se encuen- 
tran en algún camino ú otra parle, 
pero que vienen en dirección encon- 
trada; como cuando á uno que sale 
de Lingayen y á otro de San Carlos, 
se les dice, manábuet cayod JWn- 
maley-^Pncontríios en Binmaley. 

Abuii -á buet . —Cantar alguno sus 
penas ó dolores llorando. Manaabuét- 
álmct — estar cantando sus penas, 

- llorando, y sollozando. Apenas se 
usa. 

Abt'ing. — Casa. Abuntj-abuny— cho- 
za. Hacer casa — manabunfj. Cuando 
está ya alguno para hacerla=fiMifi—» 
variado: Maní/abunfJ ac lá — voy á, 
ó estoy ya para hacer casa. Maná" 
wi0«<7— significa vivir algunos en una 
misma casa. Manámonlj irá, anta 
alioan ni ran sanásaoá-*-\\sen jun- 



V 



J 



ACÁ 

tos, siendo asi que todavía po son 
casados. V. Amonff. 

Abun.— Se usa para espresar el 
añadir broza ó lena menuda á la 
hoguera; mas no para añadir lena 
gruesa, pues solo sirve para bogue- 
ras: Ammán roo íay apuy — añade 
broza a ese fuego. 

Abungal. — Comer poco a poco, 
hasta concluir con toda la comida. 
En los animales cuando uno ó mu- 
chos comen alguna cosa, sean sem- 
brados ó cualquiera otra cosa, aun- 
que no lo concluyan, y aunque solo 
coman de ella una vez: Nanaabungal 
lay asó—\o comieron los perros. 

Abut.— Agujero ú hoyo: quien= 
man» variado: lo que=an. 

AC 

Acac.— Se usa cuando uno et%e 
pora si todo lo que hay delante, co- 
mida ó lo que sea: Inacácmon amin — 
lo cogiste todo: también se aplica 
á cuando alguno se quedó sin plata 
para gastar. Naacacan ác na gastos- 
quedé sin tener qué gastar. 

Acacbít. — Lo Usan cuando una per- 
sona ó animal se cae de alguna parle, 
mas no llegó á caerse del todo, por- 
que se aueda colgado de alguna es- 
tremidad, como mano, pie. Acacbít 
so ugao ed cápacápa—si ■"cala el mu- 
chacho, pero quedó colgado de una 
eslremidad en el cap acá p a. 

Acad. — Llevar ó traer: tacad moy 
librod a&iín£— lleva el libro úla casa 

Acáng. — Abrir las piernas. Al que 
anda patiabierto, llaman acáng-ácanjj; 
pero mas usado es hoy alia sacáng- 
sacáng. ' ^^"^ 

Acar. — Andar: quien— rn^n: para 
principiar á andar=on. Con esta 
misma raíz compuesta cou—pama- 
<m=se denota el fin^ó intención de 
alguno. Angapoy mangues á pamaa- 
carán cod ían — no tengo en eso mala 
intención. Con==t/Mt=significa echar 
algo á buena ó mala parte: ínpaácar 



=i— ACL 

cod maugués so guináoa lo — eché á 
mala parte lo que hizo. 

Acás. — Tierra ó semilla que rinde 
poco — Maácas á dálin. 

Acát. — Quitar el agua ó cualquier 
otro líquido de alguna parte sin dejar 
riada: és parecido kecái) Pacatán 
moy túsantj na danúm — quita todo el 
agua del barreno: entiéndese que se 
quita el agua con la mano ó algún 
instrumento; mas no derramándola 
toda de una vez, que entonces es= 
ibong, 

Acbáb. — Echarse de brazos encima 
del hombro del otro, también sobre 
una ventana ó mesa, y también aun- 
que solamente se ponga la barba 
sobré algo: quien=on: en donde ó 
sobre qué==an: lo que se, pone 
asi=i. 

Acbí bit.— Pegarse algún vicho en 

la ropa; también llevar algo sobre el 
brazo, como las Madres á sus hijos. 
y aunque sea otra cualquier cosa, 
siempre que se lleve sobre el brazo: 
también se aplica á los niños que 
nunca se despegan de las faldas de 
sus madres: también se jiuede apli- 
car á los pecadores. Quiacacbibií 
irad siac so casalánan co— tengo 
siempre sobre mí mis pecados. 

Acbóol . —Oscuridad grande de 
aguacero, humo ó niebla, y estar el 
cielo cargado de nubes. 

Acdól.— Estar dos cosas juntas ten- 
didas: se aplico á acostarse dos jun- 

7 tos en una misma cama. Miacdól 
cad siac — acuéstate conmigo. 

Acláo. — Atajar ó salir al encuentro 
de personas ó animales, para coger- 
los: quicn=twaw: á lo que=an. 

Aclébuey. — Correr sin cesar lo lí- 
quido, como lágrimas, sangre ó agua. 
Manaclébuey so luá ío— están cor- 
riendo las lagrimas sin cesar. 

Aclíbis. — Murmullo del agua que 
pasa por piedras. 

Aclíli.— Llevar algo debajo del brazo 
algo mas abajo. 
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Aclín.— limpiar; pero lia de ser 
ruando la basura que se quita, es 
en pora cantidad: lo mismo para 
quitar ó alejar un poco de' tierra de 
dond»» trabajan, para que no vuelva 
á caer. 

AclO. — Cucharón de palo para sacar 

la morisqueta de la olla ó raima. 
Saear ron vi-. -man: lo que ■ M. 

Aflolo. — Tomar un niño en brazos 
arerrándolo al pecho: quien —man: 
á quien -=én_. 

Acii lóll.— Ti agar: l¿> que Jn. Ac- 
anallan — el tragadero. Sancáacmón — 
un hago en bebida, ó un bocado en 
comida. 

Acó.— Recibir, acoger ó amparar: 

quien —man -variado: lo que -.-.V/i. 
MapánTjaco — piadoso. 

Acoál . -^Poner ó recibir algo en el 

regazo. Recibir ó poner algo en el - 
man: lo qius^Jrt. Acoálan — el re- 
gazo. 

• AcocOS. — AneHañar-algo con las 
dos manos, pero sin dejar.- nada: 
quien man variado: lo que -é*/i. 
/nacocos num amin—U) recogiste ludo. 

Acoy. — Sobar algo, chT particular 
donde se siente dolor: Vpiien -imm: 
lo que— /f/i. 'Ácoyén moy Ijisoc to-r- 
sóbale en el estómago. 

Acop. — Coger algo con las manos, 
quien ~fwa»-=- variado: Ío que én. 
Sancáacop— un puñatlo. 

Acol.— Avispa. 

Acseb.— Bajar: quien— on: Manac- 
seaeséb — bajar muchas veces. 

AcsiU. — Cargar con cana ó palo, 
pero cargando en ambos estreñios: 
(|uien=/»a/i- variado: lo qué-— én. 
La caña ó palo con que se carga — 
acstoan, que és lo que suele lla- 
marse — pinga. 

Acula O. — Vieja. Hacerse vieja — on. 
Respetar á alguna como vieja — acu- 
laoén. Casarse con una vieja — munga- 
culao. 
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Adarséc.— Se dice del que de re- 
pente se levanta, de donde está sen- 
tado, haciendo algo de ruido al le- 
vantarse; y también del <|ue se ar- 
roja de alguna parte, haciendo ruido, 
lo primero, se dice, adarsec á ín- 
malwjuéy.lo segundo, adarsec átin- 
t máboy. 

Acliá —Castidad. 

Adicat. — I na fruta muy acida. 
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A g. -^Negación. Ag co labáy— no 
quiero. 

Agá.-^-.No salir bien lo que uno hace 
por ir de prisa; y también- cuando 
se hace fuera de tiempo ó sazón: el 
cpie es asi^=mttIlo que así se hace= 
na-an. 

A gáílg . —Resplandecer, mucho la lu- 
na. Managaag so bulan — resplan- 
dece mucho la luna. 

Agáb. — Ir conye^enje gorra en casa 

agena: al que eslasíí lellaman — ma- 
agáb á lo-ó: aplicase también á los 
anímales que se meten á comer en 
cualquier parle. 

Agac.— Se dice de una persona que 

aprecia mucho á otro y procura li- 
brarla de peligros: aplícase también 
á los animales: Mawjac si José ed 
saray anacto — José aprecia, y cuida 
mucho á sus hijos. Y. fjígac. 

Se usa cuando uno está muy 
cansado de trabajar que apenas pue- 
de respirar, y le chilla el gargüero: 
también se usa cuando esto mismo 
sucede á un enfermo: quien=mait. 

Yerba que se cria en tos 

Agagní . — Cocer la comida: quien= 
man: lo que 1 — én. Hacer que guisen 
a1go==t: lo aplican también cuando 
uno mallraló á otro, tnagagni toao-z- 
me maltrató, (entendiendo que le 
pegó).^ 

Agagoát. — Se usa para cuando uno 
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repente, como a$«0o, bien sea por- 
que entró algunapersona, bien por- 
que ¿yó algún ruido, ó bien porque 
estaba ron alguna pesadilla: Aga- 
goat ac á binmangon — me disperté 
asustado. ídem — ábabual; pero este 
se usa para espresar el levantarse 
alguno de alguna parte ( asustado y 
sorprendido repentinamente por algún 
mido ó por otra cosa), ú indagar 
qué ha sucedido, aunque no eslu- 
biese durmiendo, ni acostado. Yule 
Umúgng-án. 

Agáy.— Interjección que significa 
alabanza, compasión ó indignación. 
Agay /« '«« á u</rto— que lindo mu- 
chacho. Agay lay sulit wo— ¡qué 
fiero eres ! 

Agayágay.— I sase para ciiando 
~ alguna cosa, como pañuelo ó faja, se 
cae al que lo usa, pero no del todo, 
sino que está colgando parte. Niíáy 
balques mon agayágay — mira que 
esta colgando tu faja. 
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J). — Frijoles pequeños. 

Agál. — Jadear el hombre ó animal de 
cansado: lo mismo el enfermo. Si es 

Jn\\\\ frecuente, que apenas pueíe 
resnirar, se duplica, y se dice— 
agal-agál. 

in la ng . — Camaroncillos colora- 
dos (pie solo se crian en la mar. 

Aganiailg.— Camarín ó lambóbo 
para guardar grano, ó palay. , 

Agámil — Usar, /el uso de cual- 
quier cosa: quicn—ma/i: lo que— -én. 
Maiíagamü cay cabinlaán — usa, ó 
practica la prudencia. 

Agao^r— Andar á rebatiña, para co- 
ger alguna cosa; como cuando se 
echan cuartos á los muchachos: Pa- 
naagaoán yo ratay cuarta—* coged ca- 
, da uno lo que pueda de esos cuartos. 

Agap. — Rallar con una caña la raíz 
llamada — calót, ó bien sea otra cual- 
quiera raíz, (y salen, haciendo esto, 
como rajitas delgadas ) para comer- 
las cocidas: lo que asi ralian=^n. 
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Agál >.— Persona ambiciosa que todo 
lo quiere para sí. Labáy ion amin 
ya agápuén — todo- lo quiere para él. 

Agas. — Labar con agua, vino ó 
cualquier otro líquido las heridas, 
sarna ó hinchazón, no apretando la 
inano, sino suavemente: lú'-quc=--r/ft: 
con lo que— i. Jagas moy álac ed 
sugát — laba suavemente la herida 
con vino. 

Agc'lS. — Picante de pimienta ó agen- 
jibre. Agás na agát — picante dtf 
agenjibre. 

Agíisáng. — Toda cosa picante. 

Ánagasáng so bungay sili — es picante 
la fruta del pimiento. Se aplica tam- 
bién para todo escozor en el cuerpo. 
Ánagasáng so sugat co — me escuece 
la herida. A lo que es un poco pi- 
eanle, llaman— ngasunyán. 

Agát. —Agenjibre. 

AgraáliiaVt—Sc dice también— 
ancaámay f y és lo mismo que — amay- 
ámay: pero como qué' indica mayor 
número. 

Agcáv. — Deshacer ó hacer pedazos 
cualquier mueble, ó el dmdin'do la 
casa. -Para ropa.se aplica, cuando 
una cosa que estaba ordenada en 
habitan, cofre ó cualquier otro lugar, 
se pone en desorden. hageáy toy 
dingdini/ na abuny— deshizo el din- 
din de ía casa. 

Agdáo.— Kl' árbol llamado saúco. 

Agloill. — .Gemir el- enfermo con voz 
fuerte: quien -—man. 

AglÓllg — -Tragar H¡n masticar: 

quien— man: lo que ----Ai: el qué' es 
asi— man. 

Agoát. — Sacar algo del cajón, pda-r 

ca, etc. También sacar algo del agua_. 
ó de cualquier otro lugar profundo: 
([\i\en==maniJagoat: lo que=¿/i. 

AgOyágoy,— Lo mismo que aga- 
yágay. V. Táoin. 

AgOI-Ól. — Llorar gritando con mu- 
cho sentimiento: quien— //ian. Cuan- 
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do uno, así llorando, se acertó á otro, 
romo enriendólo, se dice con=«n. 
Inagololán to ac: y lo mismo si se 
agarra del cadáver de la persona, por 
quien llora. Ksto mismo lo dicen al- 
gunos por — agogól. 

AgOO. — l'n árbol parecido al pino. 

Estirar, refregando con un 
pedacito de caña, las hojas del silag, 
para quitarles las arrugas: quien--- 
man: lo \\ue—én: 

Agor. -I na especie de frijoles. / 

AgOi'óng.— |'n caracolillo largo y^ 
t algo tórrido. 

Agos,— c 
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p,,»,. — v.orrienle. Con composicio- 
nes, correr cualquier líquido. Comen- 
zar á correr— om: ir corriendo =man: 
por donde corre=a#i, ó, pan-a n. Ma- 
plés so ágos^-Qs rápida la corriente. 

AgOt.— El abacá ó cortezas de ár- 
bol que sirven para hacer cuerdas, 
las ablandan pasándolas contra una 
caña; y esto se dice con — ágot. Ago- 
ten mo, pian mainomáy á iésyésén — 
refriégalo" pura poderlo retorcer. 

Agpít. — Poner algo debajo del brazo 
apretado: qiiicn—jftffjM: la que én. 

AgSaO. — -Sacar con la mano lo que 
está en el agua ú otro líquido: quien 
--man: lo quc==¿n. . ■ >■■ 

Echar á alguno de la casa, 
por haberse enfadado con él. /nagsif 
to ac ed abung — me echó de la casa. 

Agías . —Romper el bosque , haciendo 
camino para pasar. Agtasán moy 
taqttél, pian oaíay dainén— rompe el 
bosque, para que haya paso. 

Agió. — Cargar algo en la cabeza: 
quien se lo carga— man; cargarlo á 
olvo^rnang: lo que—én. 

Aguél. — Zclo ó cuidado de alguna 
cosa;. el (fue és así = ma: el que tiene 
zclo ó cuidado de algo==//ia%«i'; de 
lo que tiene zclo ó cuidado—/. faguél 
moy cáyaoáay Simbaán — ten mucho 
zelo de las cosas de la Iglesia. 

Aguéili. — Gemir el enfermo con voz 
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decaída porjte dolores que sufre. 
ManaaguémW^jmacayari — está gi- 
miendo el enfermo: si gime mucho — 
t managuém-aguém. 

Aglléo.— El sol, y el dia. Ona- 
guéo — hacer sol. Onbubútay, vel onlé- 
létác so aguéo — está saliendo el sol. 
hHacán — el oriente. Caogogtoáy «- 
yuto — el medio dia en punto. Ahgsay 
tay ajuéo — pasado ya el medio dia. 
Ka mitad del dia. se llama puéytao. 

Aglirpllép. --Otros usan agnésép: 
librar el agua ti otro líquido por la 
vasija. Managuepuép so pástg — se 
Ultra la tinaja V. I mué y, ésép y may- 
may. 

AgllCT. — La seiial o marca que queda 
de alguna mancha vn ropa ú otra 
cosa, cuando, quitada la mancha, que- 
da siempre alguna sombra. Inmaguér 
fo tinta edjamlfaán — penetró la tinta 
en la inesj^signilicando que no se 
||uilará^aseílal. 

Aguí.— Hermano ó hermana: su plu- 
ral agágui: dos, hermanos— sanagul: 
si son mas de dos —sanaágui: hermano 
Uterino — aguin m¡xdtót na tmil: á los 
*geme|o<!, se les llama— sipmg. Tener 
á uno como hermano ^w. Aguién 
la ea — le tengo como hermano. 

AgUKÍp. — (jránilos muy ardientes, 
que suelen salir por la cintura, y dan 
mucha comezón. 

Agllíbay.— El hilo ensartado en la 
aguja, y lo mismo cuando sobró en 
la aguja algo del hilo con que se ha 
cosido algo. Ensarta hilo en la agu- 
ja — agmltayán moy dágum. 

AgllícH.— Mosquito. Haber mu- 
chos--— ma. Agmaguiétén da ac — me 
comen vivo los mosquitos. 

Agllíllg,— fa orilla, ó entrada de 
bosque ó arboleda: también se dice 
— aling. Aguin/J na (aquél — orilla ó 
entrada de bosque. 

Aguí I*. — Aguzar la punta de algo: lo 
que- an. Sancaaguiran á sabít — es- 
pina muy aguda. 

Aguilmuéll.— Árbol grande, que 
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do uno; aflorando, se acerca á otro, 
• corno cogiéndqlo, se dice con==a». 
Inagol-olánto % nc: y lo mismo «£$&. 
agarra del cadáver de la persona, por 
quien llora. Esto mismo lo dicen al- 
gürios por— agogól. 

AgOO. — Un árbol parecido al pino. 

AgÓr..— Estirar, refregando con un * 
pedacito de caña, las hojas del silag, 
para quitarles las arrugas: quién— 
man: lo que=¿n: 

AgÓr. — Una especie de frijoles. 

Agorórig,— Un caracolillo largo y 
t algo torcido. \ 

|AgOS. — Corriente. Gon composicio- \ 
v ííes¡>orrer iualíwier líquido. Comen- 
zar á correr====oii: ir cprriena , o=m<m; 
por donde corre—ím^ó^^Miw. Ma- 
píé \0 dgps— es riípMata^ corriente. 

t . *~E1 abacá ó cortezas de ár- 
Bol que sirven para hacer cuerdas, 
las ablaiMan pasándolas contra una 
.cafia; y .esto se dice conr^ágpL Ago- 
sten mo,píqn mainomáy á lésyésén—- 
refjjtégalo parjl poderloTétóreerí •*.-.: 

fífc^Pejgplgo Ü0$$ #1 tarazo 
etááo: qtfien^ma»: tá qué#^¿». 

JÉ^jpfcQ* — Sacar con la mano ío que 

¿está en el agua ú otro' líquido: quien 
mam lo que==¿». " ; , , 

gSÍt.-— Echar á alguno de la casa, 
'por haberse 1 enfadado con él. fnagsit 
1 to ac ed abürigi-^me echo de la casa . 

; Agtas . -^Romper él bosque, haciendo 

' camino para pasar. Agtasán moy 
Raquel, pian oalay dalnén-^mm^ el 
bosque, para que haya paso\ 

A^to. -^-Cargar algo en la cabeza: 
íjuien se lo carga— mqw- cargarlo á 
otro=»iaj$: lo que— ¿w. '..".". 

Aguél. — Zela ó cuidado de alguna 
• cosa: el que és así— «na: el que tiene 
zelo ó cuidado de aAgo=^man§ni: de 
lo que tiene zelo ó cuidador", laguél 
moy ^kgaoáay Simbaán — ten mucho 
zelo de las cosas de la Iglesia. 

>■ .AfíJilA. — Gemir él enfermo con voz 
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decaída por los dolores tftie sufre. 
Manaaguém so a^macáyan— está gi- 
miendo el enfermo: si gime mucho— 
f managuém-aguém. 

Aguéo.— Él sol, y el día., Ona- 
•\ guéo — hacer sol. Óhbubútay, vel orüé- 
létác so aguéo — está saliendo el .sol. 
létacári — el oriente. Caogógtoáy a± 
gttéo—e\ mediodía en punto. Alegsay 
lay agwa)— pasado ya el medio dia. 
La, mitad del dia, se llama puégtáoi 

Aguepuép.— Otros usan águéúp: 

: filtrar el agua ú otro líquido por la 

vqss'ijé: Managuepuép ■ so pásig-^se 

¿ítra la tinaja V. Imuéy;édp,may- 

:.. map ■ -•'?.' ■ >■ ' ■':■ 

jllér . -i-La^sefial ó marca que queda 

dé alguna mancha en ropa ú otr$ ■ 
■■ cosa, cuando, quitada la mancha, que- 
dassiempre alguna sombra. 1mm9^ 
so tinta ed lamisd&fik^pvíiétiá la tíÉta 
en la mesa; significando que no i se 

quitará la señal. 
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¡^L^Hermanó ó hérjnajóai sil j| 

í*¿allííítV dos her§ánosr#^ '" 
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á uno ^'^$^!Mti^Q^^\':4j¡^l^^ 
la ca— te " 1N& como" hermano^ ^ 

guiáp.— Grwfeos jnuy . ardientes, 

que suelen^fíuí^ la clntura^y dan 
mucha comezón.; • / 

|uilíay.-r-EÍ jiilo ens|rj||i íh la 
aguja, y' lo mismo cuando sobró en 
; la aguja 'algo jlel hijo con que se^a 
cosido algo . Ensarta hilo en la;^fi- 
ja— aguibayán moy dygum. ** %i 

Aguíét.— Mosquito. Haber mí- 
chos=ma. Aguiaguiétéh rfct ac—me 
, ;comen vivo los mosquitos. 

A&Jllíng:-- -La orilla, ó entra^ de 

Kosque ó arboleda: también^ se dice 
—aling. Aguing na taquél—or'úfa ó 
entrada de bosque. 

Agllír.r-Aguzarla punta de algo: lo 
quc==an. Sancaagiiiran á sabtí— es- 
pina muy aguda. • .' - 

Aguitmilén.— Árbol grande,, que. 
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, tiene parte del corazón como ébano. 
ÁgUm.— Codicia. Maágumáto-ó— 
hombre codicioso. 

AY. 

Albas. — Corlar canas; pero no con 
corte derecho, sino al soslayo: solo 
se aplica á las cañas. 

Aillg.— Se usa cuando hacen desti- 
lar agua sobre una bola, hecha del 
corazón de burí, después de pilado: 
á lo que lleva el agua de dicha 
bola cuando destila que Juego se 
cuaja, llaman — inaing. 

Ay. — Voz para llamar á alguno: (V. 
Oy). También se usa mediata ó in- 
mediatamente después de I,os adver- 

.'.vios.de fugar, y pronombres de- 
mónstrateos, (señalando); espcdal-- 
mente cuando no van acompasados 
del nombre del lugar ó cosa á que 

, se refieren. Ditán ay, dimán ay — 
ahí, allí. Saman ay — aquel. Satay 
duég ay—ese carabao; (señalándo- 
lo). Ñitán ay — jjjélo ahí, ahí está, 
ahí viene. Nimárfay-- velo allá, allá 
va. Aálaén to mán«ay^ésth tomando 
ó cogiendo aquello. 

Ay. — Interjección con que espresan 
su sentimiento por algún dolor es- 
piritual ó corporal. ¡Ay ama! — Ay 
padre! (asi principian, cuando inter- 
rogados ó iio, cuentan alguna des- 
gracia ó mal que padecen, ó el cómo 
«Jes sobrevino.) 

Ayag.— Amenazar con la mano: 

* qu \en~matí=± variado: áquieo==an. 

Ayag. — Mosírar alguna cosa./í^- 

ayág mod siac so libro— enséñame, 

ó muéstrame el libro. 

Ayaimuét. — Se usa para cuando 
queda poco de alguna cosa, como 
frutas, por ser ya las últimas, y 
dicen — inayaymuét co — lo recogí de 
lo poco que ya quedaba. ítem: idem 
que Inot. 

Ayacac. — Reirse á carcajadas. Se 
aplica en particular á ios niñitos. 
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Ítem á los animales, como pt>r ejem- 
plo al caballo, cuando va relinchando, 
tras de las yeguar . V. Aracác. 

Ayaibuéng — Zumbido de zán- 
t gano, de piedra, palo, bala ó viento. 
Áyam. — Vivir, habilar, ó estar en 
aJgun lugar ó casa. También se 
aplica á divertirse con otros, parlar 
ó conversar. Significa también fes- 
tejar: á quien=¿». La tertulia, fes- 
tejo, ó convite— áyam — sin compo- 
sición. 

Ayám . — Con=^ma— dícese del que 
tiene mucha calma. Maayám á to-ó — 
hombre de calma, que se entretiene 
por todas partes. 

Ayám.— Unos vjchillos sumamente ' 

pequeños, que suelen criarse en la 
ropa sucia, y dan comezón, pegán- 
dose al cuerpo, en particular cuando 
se suda: al que le sucede esto, di- 
cen fttaayámayám ca. 

Ayám-áyam.— Arbusto de hojas 

grandesjjue sirven para madurar di- 
viesos^ 

Ayaoao. —Hablar en yocalla. El 

que habla así— ommyaoáo. . 

Ayap. — Distraerse*, ó entretenerse, 

por ver ú oir alguna cosa, que llama 
la atención, quedando como abs- 
traído, y hasta olvidado de lo que 
iba á hacer, de donde venia, ó por 
lo que iba. Lo que causa esto==m«- 
capaayáyap. Cuando uno queda así 
distraído — nanáyapán. 

Ayas . — Desabrimiento que deja en la 
boca la comida acida. Naayasacna 
gágalén — se me pu so la boca des'a- 
brídapor causa del buyo, (por lo que 
como que ya le fastidia). V. ibuél. 

Ayát.— Mover, convidar ó atraer con 
palabras ó de cualquier otro modo: . 
quien=maw#: lo qne=én. Macaáyat 
es el atractivo, ó sea la cosa que 
sirve, para atraer. Say caronóngan 
toy macaáyat á pangar o éd sicató—r 
su bondad es lasque mueve, ó hace 
que se le ame. 

Ayatát — Hablar alto yiílMAKihft* 
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como utí borracho frjoco, El que e%. 
ask— omaauaiáb á toM. • 

Ayangálí^ . —Quejarse á ; grifos 
por el dolor: quien==ow, ó*F=man.. 

Ayángayáng. — Dícese de una 

casa muy despedazada con agujerítos 
en los dindines. Estar a¡?i la casa — 
ayánfjayáng ya abung. 

rém.— Dicen algunos Ipuqblos — 
mapaayém — á la muger, que gusta 
mucho de charlar con otras, v no 



Ayenguéng.— El quejido del cn- 

1 ,/ íermo, cuando es muy prolongado: 
1 quien=maw. » 

Ayéo.— Decir alguno nialas pala- 

" bras. AIgnflos en el confesonario lo 
confunden con— -samba— en el signi- 
ficado de maldecir. Inayéo to ac— me 
dijo palabras malas. 

Ayép.— Todo animal manso ó ca- 
sero. El cimarrón se llama—- mona- 
nácap. 

Ayerér.— Dicen en algunos pueblos 
al que anda algo encogido, por lle- 
var cosa pesada en la^cabeza. Oma- 
yerér cad aoit mo — andas encogido 
por el peso que llevas. 

Ay-iót. — Se usa coáio una especie 
de csclamacion, cuando se asustan, 
ó no les gusta lo que vén ú oyen 
¿Ay-iót % saló? — ¿por qué? ó como asi? 

AyÓ. — Voz que se usa para espan- 
tar los animales, especialmente al 
carabao, con palo, ó con la mano. 

Ayóbo.— luyete que ponen en el 

salacot, criba ó cualquier otro te- 
jido de caña ó bejuco; ó sea un en- 
tretejido que ponen por remate, para 
que no se. deshagan. 

Ayód. — Un cesto de caña ó bejuco 
que ponen colgado en sus casas á 
modo de lámpara, para guardar co- 
mida. 

AyÓeng; -^Zumbido del trompo, ú 

otra cosa qtie ño suene mucho:, para 
el de la campana es ani<foén?jr 
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jpyongé — qtros dieeft-r amo- 

yojf*— "reparar hacia abajo# fe qiue 
iiajren un pozo por ejempMiéque, 
ó á qiiién=««; V. Osdyñp • 

Lyórifia.— Remendar ó componer 

algo, como redes de pesearVcaMs, 
cercos ó muebles; pe/b no sirve para 
ropa: lo que=an. Ayómaán inpy 
afrungr— compon la casa; > 

^Ongóng.^— Bramido dé #" vaca, 

cuando la matan. También sé aplica 
á ló's enfermos, cuando con dificul^ 
tad pueden respirar, por lo cual se 
les mueve pecho y vientre. 

filigúín, — ¿Ua .. pescádtlío pe- 
queño; : ' ,;; '.'■*';';'''' 

VyÓS . —Chorrear ó gotear e) azúcar, 
cuando está en el pilón. ínmavás so 
azúcar— mermó el azocar, por líabér 
goteado. Se usa también, cuando cae 
agua, y corre por alguna dosa pin- 
tada, llevándose la pintura, Naayós 
so letray Cruz éd urán — se^quitaron 
las letras de la Cruz con la lluvia. 
Aplícase también al cadáver que 

• huele ya, mal, y le chorrea la pV- 
dre:— ihmayós la, diee«y>»-^> >■ * 

TO". —Cuñado ó cuñada; es 'decir: 1 

Ja mugér á sjijcuñada ó cuñado, le 
llama — áyro: el hombre á su "cu- 
ñada la llama tambien-r'%ro; pero 
siendo dos hombres los . <?pflt^dos, 
llama el uno al otro — hayap. Bayáo 

' co— mi cuñado. A los primos de la 
muger ó del marido llama el otro 
consorte y aquellosyá este — báyaaén 

, eo, 6 áyroéncoi conforme á* la dis- 
tinción ya dicha. •.:.; '{■': 

Aysirig.— Camisa de hombre ó mu- 
ger. ^onérsela^mflfn: traerla puesta 
==nan: de lo que la haccn=¿«: tela 
para una camisa — sancáysingán. 

\uvÁ . —Armas : usarlas^waw. 

Úsip.— Árbol grande; cuya fruta 

pequeña, y- la comen ló's nmcha- 

hos: sus hojas sirven para heridas. 
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Ala.— Usase para tomar alguna cosa, 
ir, por algo, adquirir, coger ó traer. 
Maníjala cay danúm — trae íagua. 
Ag nadad pisos so saacaay singan — 
no se puede adquirir con un peso 
la tela suficiente para una camisa. 
AI adulador se le llama, manangá- 
lay lupa. 

Alá. — Voz de amenaza ó reprensión 
en especial á los chiquillos, cuando 
incomodan por el ruido que meten 
jugando ó llorando, para que ca- 
llen, ó por tomar algo en sus manos 
para que lo suelten; etc. 

Aláay. — Atajadero de hojas ó palos, 
que ponen en las salidas ó entradas, 
para coger los animales: él usado 
hoy es\palég. 

Aláal — Marea pequeña. Crecer asi 
el agua — onaláal so danúm. La 
marea grande es étab. 

Alabab. — Beber mucho vino. Alabáb 
á toó— -hombre bebedor: se dice 
esto, como abominando, , riñendo 
, ó censurando al que es muy be- 
bedor. 

Alabas. — Ungusaíno verde, que co- 
me los sembrados. 

Alabas. — Demasiado, escesivo, que 
pasa de raya. V. Labás. 

Alabat. — Travesanos que ponen en 
puertas ó ventanas, para que los ni- 
ños no se caigan, ni, puedan saltar 

■ por ellos. 

Alac. — Vino de ñipa, arroz, ó coco, 

y todo licor sacado por. alambique. 
La vinatería ó lugar donde se hace, 
se llama— atacan. 

Alac.— Aspirar ó anhelar algo: quien 

=on: lo que causa deseo ó anhelo— 
macapa. 

Alacanat.— ^Chasquido de árbol, 
palo, caña, casa ó cualquier otra 
cosa, al romperse ó caerse por la 
fuerza del viento, ó por temblor: 
darlo=mcw. 

Alacdátw El alacrán. 



i. — Recoger ó abarcar algo 
con las dos manos: solo se usa para 
cosas de ropa. Alácopuén moy ay- 
sing mo — recoge con las dos manos 
tu camisa, ( para qlie no ande vo- 
lando, ó para otro fin.) 

Alaga.— El precio ó valor de cual- 
quier cosa: ¿piga casi alagáy abung 
mo? — ¿cuánto és el precio, ó valor 
de tu casa? 

Alagad.— El peón que da los mate- 
riales al maestro ú oficial, que tra- 
baja. Alagad na pintor — el peón que 
alarga al maestro pintor la pintura, 
pinceles etc. Llaman también — ala- 
gad — al monaguillo mayor, que es á 
quien incumbe ir al Convento por el 
vino, candelas, y saca/ lo demás 
necesario para la Misa. 

Alagad.— Aguardar: quien=maw: 
lo que, ó á quien=¿n: 

Alaguét. — Una casta de gente ci- 
marrona, que habitaba los. bosques 
cercanos á Villasis de color prieto. 

Alaguéy. — Levantarse ó ponerse de 
pie: eí que está asi=man. Usase 
para salir fiador ó responsable de 
otro. Alagueyán coy Pedro— salgo 
responsable por Pedro. Esto mismo 
puede ser en mal sentido, como — 
inalagueyán toy Ama ¿o,— que puede 
significar «se levantó contra su Pa- 
dre,» y también «salió responsable 
por su Padre.» Se puede con esle 
esplicar la alteración de la carne; 
aunque es un modo algo grosero. 
Usan también esta raiz sin composi- 
ción para espresar el buen ó mal 

. talle y figura de las personas, ca- 
sas etc. Maong so alaguéy nén Pe- 
dro — es Pedro de buen talle. Mau- 
gués so alaguéy na abung mo. No 
tiene hechura tu casa, por estar in- 
clinada, ó mal perjeííada, ó por ser 
desproporcionada y fea. 

Alay . — Con==ijoa=significa estar los 
sembrados ó/píanlios con orden y 
por hileras; estando la tierra, donde 
están las plantas, algo mas alta. 

AJainÓt. — Recoger ó reunir algunas 
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cosas poco á poco. ínalainót co tan 
\ pílác, ta pánpoónan co — recogí poco 
á poco esta plata, para ponerla de 
principal. 

Alalcáb. — El ruido que hace la 
puerta ó cosa semejante, cuando se 
cierra de golpe: se aplica también 
al ruido que hacen los peces' con 
la boca, cuando comen á otro pez. 
Alalcáb sosanguí sirári aníbad-^sue- 

.. na la boca del pescado, que -se está 
comiendo á otro, que atrapó. 

AlaleÓC. — El ruido que se hace, al 
apretarlas estacas en tierra mojada, 
ó en charcos. 

Alalngued.— Sonar ó crujir las co- 
yunturas de los dedos ó rodillas. 

AlalÓ. — Pescadillos, que se crian so- 
lamente en agua dulce. 

Alálo. — Gusano colorado y grande, 
que come las palmas y otros árboles. 

Alalpác.— El ruido ó sonido de una 
bofetada. Alalpác so Upa ¿o— sonó la 
bofetada que le dieron: aplícase tam- 
bién al ruido de alguna cosa ligera, 
como un libro al caer sobre tablas, ó 
sobre barro. Malphso balad pitee— 
se cayó la piedra en el barro, y sonó. 

Alalsác— Ruido que hace alguna 
cosa pequeña, como una piedrecita, 
contra el dindin ó contra las conchas. 

Alámág. — Viento recio, pero que 
no llega á baguio. V. Alobóob. 

Ala ma . — Cangrejo : mangaalamá ca- 
nil — estamos cogiendo .cangrejos. 

AlamáaiXl. — La espuma que sale 
debajo úel agua, hasta la superficie, 
por causa de haber debajo algún pes- 
cado ó persona. Manalamaam soda- 
núm— hacer/ef agua dicha espuma.,* 

AlamíangN^Una especie de enre- 
dadera. 

Alamít.— Coger al tejer, ó al coser 
,. algún hilo mas de los que debían co- 
,'gerse. De aqui cuando, al cortar las 
uñas, se corla un poquito del cutis 
ó de carne del dedo, dicen — alamil 
so báog na (pmoróc. Y. Asinguát. 
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afilan.— Gigante. 

Alanés. -r-Caña en la que dejan algo 
largos los retoños que nacen junto- 
á los nudfts, para subir por ellos; y 
lo mismo si es palo. Poner, esta caña 
ó palo para subir — mangfalanás': el ■ 
lugar donde ja ponen— ara. 

Alandipát . — Desaparecerse: quien 
, =on. 

Alang".— -Las cañas que ponen en el 
, sarambao, para colgar la red. 

Álaílgálang,— Haber duda ó apa- 
riencia de algo. Alangalang ac á 
man'galá — dudo si tomo, ó no. Con; 
esta misma raíz usan la frase si- 
guiente:^— alangalang ed sica; canián 
ag co guináoá — ó— cantan guináóac 
— por respeto ó miramiento á ti lo 
hice, ó lo dejé de hacer. 

Alangát — Un pescado llamado asi, 
cuando pequeño: él mismo, cuando 
grande, se llama — alisó. 

Alailgóát.— En un arroyo ó rio que 
está algo profundo, se usa para tes- 
presar la acción de subir personas ó 
animales á la margen del rio. 

Aláo . — Usase cuandcTse^azuza á un 
perro, para que acometa:— ialáo moy 
" asó — azuza al perro-. ítem: incitar 
con el ejemplo á los que trabajan. 
lalao 0o ray onquiquimuéy, pian ag 
irá on£ona«--4rabaja, para que con 
tu ejemplo no paren los demás. 

Alaoá. — Cañas entretejidas á modo 

de red, para sacar el pescado del 
corral, y también para coger fruta de 
árboles sin derribarla al suelo. 

A laóáo.— Hombre muy hablador; y 

. que habla á voces, el que é.s asi^- 
maalaoáo 4. io-ó, Usase también para 
espresar que un agujero es dema^ 
siado grande y desproporcionado al 
clavo, ó cosa que en él se quiere 
meter. Alaoáoso abót. Alaoáo so leu- 
leu na aysing. . ' • 

Aláoat . — Desembarcarse las perso- 
nas, y aun desembarcar el equipage; 
sacar al niño déla cuna ó hamaca, 
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ó al enfermo de su catre: cjuien se de- 
sembarcaban: lo .que=m También 
se lisa cuan do. alguno ¿ale de algún 
íugar,;ó sube escalera, andamio, ó 
cosa semejante, y no puede acabar 
de salir ó 'subir, sea por lo que sea, 
y entonces uno de afuera ó de ar- 
riba le dá la mano para ayudarle. 
Alaoat mo ac — dame la. mano para 
ayudarme á subir. 

Aláp Convocar gente, para ir re- 
unidos á alguna parte, ó á hacer 
algo. Manpapaalápan cayo — avisaos 
unos á otros para ir juntos. 

Alápa.— Someterse el altivo. ínmen' 
lápan siánsiá — por fin se ha some- 
tido. 

Alar *.— Cerco de palos ó cañas, y aun 
de piedra: quien=m«w: lo 'que—éñ: 
lo que sirve para cercar=t: 

Alarár. —Llorar á menudo y por cual- 
quier cosa. Umaalarár ya w/áo— mu- 
chacho llorón. 

Alas. — Caña con que llevan los presos 

y aun los perros amarrados, para que 
no puedan romper con dientes ó 
manos el cordel, que con este fin 
atan al estremo de dicha caña: á 
quien asi se pone=an. 

Alas — Rasero para igualar io medi- 
do: al hombre justo que no acepta 
personas, llaman maálas á to-ó. 

Alasas. — Hoja de plátano, de ñipa 
ó de tabaco, cuando está ya seca. 
Alasás na jooníí=hoja seca del plá- 
tano. 

Alasir. — Hacer algo por su orden, ó 
sea seguido, sin saltar de una cosa á 
otra, ó de una á otra persona. Ala- 
stren mo ran bacbaquén — azótalos á 
todos por el orden, en que están: 
sirvélambien para coger todo cuanto 
hay. Inatqsir co lan amín — lo cogí 
todo. 

Alat — Cesto grande, donde suelen 
poner sal, y los llocos su avío para 
el camino, colgándolo luego á la es- 
palda. 

Alcap.r-Todo cuanto se pega á otra 



cosa, como añadidura, mucho mas 
siendo de distinta materia. Alcapan 
moy abuél so bóbeda — pon tela por 
. debajo de la bóveda. Alcáp na gui- 
tarra — los trastes de la guitarra. 

Alég.-— Negación prohibitiva. V. Arte 

núm. TO. 

Aléíll. — Desear mucho algo ó sacar 

provecho de alguna cosa: se usa 
esta raiz sincopada, quitada la— ¿ 
¿antoy alman, (también dicen á ve- 
ces— álmanén) mod tan?— -¿que pro- 
vecho sacas de eso? ó ¿porqué de- 
seas eso? ¿Antoy almáy Dios, no ag 
say caablgan tayo? — ¿ qué otra cosa 
, desea Dios, sino nuestro bien ? 

Alep. — Unir dos maderas. Maong á 
incaálep — estar bien unidas: para 
remendar algún mueble de madera= 
an. Alepanmoy balotó — remienda la 
banca. 

Aleténgtlét.— Crujir la comida en- 
tre los dientes, por tener mezclada 
, tierra. 

Ali.— Cosa rancia, como aceyte: lo 

que está asi=ma. 

Alibarbár.— Suelen decirlo á una 

persona floja, para que se avive ó 
mueva. Onalibarbar ca — menéate. 
Ag ca macaalibarbár—m siquiera te 
meneas. 

Alibas. — Tirar á rflguno un tintero, 
piedra ó cosa semejante. Atibasen 
ta cay linter oán — te voy á tirar el 
tintero. 

Alíboc. — Hocicar el cerdo; el que 
hpza==man: lo que=¿»'. Este mismo, 
duplicado asi: — alaliboc—, se usa en 
algunos pueblos para probar ó dar 
un tiento los parientes del varón á 
*%. los de la muger, para ver si le quie- 
ren para marido: á quien=¿«. 

AlibocbÓC.— Revolverse el estóma- 
go: cuando esto sücedé-^man. 

AlibÓllgOS.— Echar la mano ó 
agarrar á alguno por el hozíco, apre- 
tando un poco, para impedir que 
diga algo por ejemplo: quien=man: 
lo que=¿n: á quien==an. 
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Alibüécbuéc.—AJ instante luego, 
al momento. 

Alibuégbuég.— Adormecerse al- 
gún miembro, ó darle calambres. Wa- 
alibuégbuég so salíc — se me adorme- 
ció el pie, ó me dio calambre. 

Alibllét. — Morir de repenle: quien 
— wa. Naalibuét ca comon — asi mue- 
ras de repente: es maldición bastante 
usada. 

Alicaocáo — Andar por rodeos, co- 
mo para atajar ó coger la delantera á 
otro: quien anda asi==?ma». Se aplica 
también para cuando los muchachos 
comen juntos, pero en diversos pla- 
tos; y algún muchacho vá cogiendo 
un poco de cada plato. Manalicáo- 
cáo so w</ao— anda el muchacho co- 
giendo de todos los platos. 

Alicbabá.— Poner la barba sobre 

la mesa, ó sobre cualquiera otra 
cosa: quien=on. 

Alicomcóm.— Coger la ropa á 

brazadas, como cuando está tendida 
y amenaza lluvia, que se coge de una 
brazada para guardarla: quien== 
man: lo que=$n. 

AlicosCÓS,— Movimientos violentos 

del cuerpo causados por algún fuerte 
dolor. tfuqalicoscos éd égués to— no 
puede estar quieto por el dolor de 
vientre. V. Alioásoás. 

Alig. — Imitar ó remedar: quien=m«: 

lo que ó á quien=ái. ítem, dar ejem- 
plo: quien marigui. 

Aligando, — Aguinaldo: quien pide 
=man: á quien=aw. 

Aligáogáo.— Andar atolondrado, 
por no hallar lo que se busca ó por 
otra causa. Aligáogáo iray calo- 
oán — anda la gente atolondrada ó 
alborotada por algún accidente, como 
quema. Y. Alingáogáo. 

Aligóas. — Levantarse de repente de 
la cama ó silla: quien=on. Usase de 
esta misma raiz, cuando las plantas 
reverdecen y van ya creciendo por 
algún aguacero que cayó. Onaali- 
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goas iray tanáman-— reverdecen las 
plantas. Se aplica también á las 
mugeres, cuando se hacen mocitas, 
y. como que van *ya mostrándose 
presumidas . Onaaligoas si Tomasa- — 
se esta haciendo mocita Tomasa. 
Caaligoasan to— acaba de hacerse 
mocita. 

Ajila. — Cuidar de la hacienda y aun 

personas, en particular de los meno- 
res, y de los huérfanos: qu¡en=i»ón: 
lo que, ó á quien=¿n V. Talima, 
y paga. 

Alilicnat. — Árbol con hojas seme- 
jantes á las del «brasil». 
Alíling.-Ser semejantes ó iguales: 

los que son asi==ma«: ser uno pa- 
recido á'otro=mt. 

Alíllt.— Rasgar de arriba abajo con 

las unas ó con cuchillo Jas hojas del 
coco ó del silág: quien==man: lo 
que=¿n. • 

, Alimángao . — Atontarse ó abem- 
J3arse. Naalimangao éd incabuébla- 
yán to — quedó abembado por la 
enfermedad. . 

Alihiasmás.— Mitigarse la ira, ir 

á menos el enojo ó la calentura; y 
también descansar un poco del tra- 
bajo. Naalimásmasán ac lay daisél 
éd puétangi—esioy mejorado, ó se 
me mitigó algo la calentura. Mana- 
limüsmas ac ni daisét— descansaré 
primero ün poquito. Otros usan de 
la raiz — imasmas, — y parece ser la 
mas usada. 

Alimbáoa. — Pongamos caso, su- 
pongamos, pongamos por ejemplo. 
V. Bilang-, con quien suele ir acom- 
pañada. 

Alimbosábos . —Remolino de vien- 
to. 

Alimocmóc . —Comida cocida, que 
se deshace en la boca por blanda. 

Alimógag'án.— Levantarse dur- 
miendo, como los sonámbulos, y los 
nifios cuando se les despierta tem- 
prano: quien— na-arc. Maialimógag- 
án á to-ó — el sonámbulo. 
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AKmÓgOS.— Lavar el hozíco ó bar- 
ba: quien=man, á sí mismo=mang, 
á otro: á quien=aw. 

Alí moyo.— -Remolino de agua. 

AHmOIlgmÓng.— Acudirmuchos 

al rededor de alguna cosa, como, por 
ejemplo, imagen para verla: quie- 
nes=man: h quien— pan-an. 

Alimoréng.— Vahídos de cabeza, 
desmayarse. Naitaalimorény ac — me 
dá desmayo. 

Alimoténg.— Rostro triste, por el 
que se conoce tener alguna aflicción 
interior, por algún padecimiento cor- 
poral, ó espiritual. 

Alí mpoát.— Coger á uno por de- 
trás, y como doblarlo un poco por 
la espalda: quien— waw: á quien= 
énr'el que se sienta, y por coger 
mala silla ó coger algo debajo, se 
cae un poco para atrás, dice — na- 
wat ac. 

)OCay.— Revolverse la arena 
dentro del agua por haber peces ó 
personas que retozan. También cuan- 
do el viento; levanta el polvo ó el hu- 
mo, y anda este revoloteando. Mana- 
limpocatiso asoéc — estar así el humo. 

Alimpote^POC . — ( Semejante á — 

alimbosábosXr) Polvareda que se for- 
ma sacudiendo algo, ó con el viento 
cuando andan caballos por las cal- 
cadas: suceder esto— ^ manalimpocá- 
poc so dabóc. También se espresa con 
este término el hujmp que se levanta 
al soplar el fuego, ó por el viento. 

AHmpOgÓ.— Dar vueltas el viento 
por la disposición del lugar, como 
sucede á veces en las casas, ó den- 
tro de una habitación: dar así vueltas 
el viento — manalimpogóy dagném. 

Alimpóras — Estar inquieto ó a- 
congojado por el calor, aunque sea 
por calor de enfermedad. 

Alimporós. — Remolino de pelo, 
como el que tenemos en la coronilla 
de la cabeza, que es al que princi- 
palmente se aplica este término. 
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Alimpóréng, /, Alimpué- 

reng. — Dicen en algunos pueblos 
por — alimoréng; pero solo cuando el 
vahído ó desmayo es efecto de caída, 
ó de algún golpe en la cabeza. 

Alindáoay — Lugar ancho, espa- 
cioso, y llano, como, por ejemplo, 
una plaza ó habitación grande. Ma- 
alindáoay so plaza — es espaciosa la 
plaza. 

Alindaság. — Levantarse incomo- 
dado ó enfadado de donde estaba 
sentado- quien=o«. 

Alindonáron — Especie de lan- 
gosta que no vuela, como los sal- 
tones. 

Alineo. — Árbol de cu va corteza se 
hacen sogas. 

Alingagáo.— Turbación ó sorpre- 
sa, sin acertar con lo que se dice, 
por suceder algún accidente impre- 
visto, ó por tener muchos queha- 
ceres; y también cuando alguno s»> 
queda como sorprendido de la her- 
mosu]|i ó bondad de algo: al que 
esto le sucede— wa-an: ^^ 

Alingásao, — Hombre atrevido, 
aplícase este término á cuando mu- 
chas personas, en especial mucha- 
chos, anclan por la casa jugueteando 
y revolviendo. Quialingasao iray 
ugúgao — andan revueltos los mu- 
, chachos. 

Aling.— -Principio ó mas bien orilla 
de arboleda ó bosque. 

Alíngag.— El eco de la voz en el 

monte ú en otra parte; pero sin per- 
cibirse palabras: es también el eco 
de la campana. Otros pronuncian — 
alínag. 

Alingáoes.— Olor ó fragancia, y 
hedor en las cosas corrompidas: 
echarlo— on: percibir!o=wa-an. 

Alingapngap.— El que habla úni- 
camente disparates y cosas sin con- 
cierto: el que es así =ma. 

Alingas. — Quitar cortando un poco 
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de alguna cosa por las orillas, bien 
sea en ropa, bien en madera; pero 
esta ha dé ser delgada, como una ta- 
bla por ejemplo. ítem: cortar á las 
personas ó animales un poquito de la 
oreja: no sirve para otras partes del 
cuerpo. 

Alingáseo.— Tufo de vino ó aguar- 
diente: el olor bueno ó malo de todo 
líquido; y lo mismo de las comidas. 

Alinguedllguer Fragancia 

grande, ó gran hpdor: Icnpie de suyo 
echa el tal olor=ow: cuando alguno 
despide de sí olor ó hedor, como el 
que bebió vino=ma». Manalingued- 
riguer caá ' á/ac— hueles á vino. 

Alinguetnguét.— Enfadarse con 

facilidad, y andar siempre con que- 
jas, figurándose que todo lo dicen 
por él, ó que llevan mala intención 
en lp-que dicen: quien es asi=ma. 

Alinoaság.— Dicen algunos á lo 
que otros — alioasoás — que es él 
usado. 

Alinsoág.— Levantar algo con al- 
guna fuerza para zafarse de ello; 
como el que para zafarse de los que 
le tenían oprimido, procura levantar- 
se, y haciendo fuerza, se levanta con 
ellos. Se aplica esta raiz para cuando 
una bandada de pájaros, levantan 
todos el vuelo al mismo tiempo, por 
haber o ido algún ruido que les es- 
panta: Jnmalinsoag iray mánoc — vo- 
laron todos los pájaros espantados. 

Alinsáyar,— Dar vueltas de con- 
goja los enfermos; y lo mismo- tas- 
que son acotados: quien=man. 

Alintatáro.— -Gusano que come las 
hojas de las plantas. 

AlintógO.— Remolino del pelo de 

la cabeza, ó del cuerpo de los ani- 
males: es como=alimporós. 

Alintórang — Guando en las hojas 
de los árboles ó plantas, y en el 
vejuco se seca parte ó partes de ellas, 
quedando lo demás verde: á lo que 
esto sucede=na. 

Alioá. — Negación: Compuesta con= 



man=significa desvariar ó decir dis- 
parales por calentura/ ó locura. Ma- 
nálioay calacal lo — jeslár variado. 
Alioaalioáy panagsalíkrto — no sabe 
lo que se dice, hablando de4osva- 
riados. Alioaalioáy panaggáoam — lo 
has hechQ mal. 

Alioagoág.— Levantarse á un tiem- 
po muchas personas, que estaban 
sentadas ó acostadas, juntas ó 'retí- 

. nidas en un sitio, para esparcirse: 
los que hacen esto=on. 

Alíoad. — Separarse un poco, como 

dando lugar á otro para que pase. 
Andi naalioaran co — no hay lugar 
donde apartarme. ídem — atíoas. 

Alioasoás.— Estar el enfermo desa- 
sosegado y dando vueltas por el dolor 
ó fuerza de la calentura: quien= 
man. 

Alioec-oéc— Hoyo dentro del agua 

como en los rios, que está mas pro- 
fundo que lo demás. 

Alioédoér,— Agarrar una persona 

á otra rifiendo, y dar vueltas con ella 
asi agarrado: la persona con quien 
esto se hace=¿. Mioedoér ta ca. 

Alioeg-oég.— -Estar enfurecido y 

sin querer daroidos á 1o que le dicen 
por el enfado: pumapaalioeg^oeg ca 
tan lámang — por cualquier cosa te 
pones furioso. 

Alipánes. — Compuesto con==ca= 

se aplica á las cosas ó personas 
que no se quieren cerca por el calor 
que dan; y aun en las personas á 
los que no se quieren cerca por ene- 
mistad, ó antipatía Caalipánes coy 
oles. Caalipánes coy Juan. 

Alipaopáo.— Cosa somera y su- 
perficial; por ejemplo el árbol que 
tiene las raizes á flor de tierra. Ma- 
nalipaopáo so linaoa lo — es superfi- 
cial su voluntad, ó su cariño. 

AlipátO . — Chispas de fuego que su- 
ben á lo alto mezcladas con el humo, 
y al caer suelen producir incendios: 
cuando sucede esto, y se quémala 
casa, se dice — naálipatoáy abun§. 
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>gÓ, — Componerse el pelo las 
mugeres sin hacer trenza, pero pei- 
nado y arreglado en forma de rollo 
al modo de los chinos. Alipogoén 
moy boéc mo — componte el pelo del 
modo dicho. 

Alipogpóg.— Estender los gallos 
las alas, y dar con ellas en el suelo; 
y también pelear los gallos: el que= 
man. Aplícase á las personas que 
fácilmente se incomodan: quien es 
asi=ma. 

>Ónga. — Hinchazón de pies y 

piernas por andar en el agua: dar 
esta enfermedad=na . 

AlipospÓS . — Agarrarse dos : como 

abrazándose luchando, sea ritiendo, ó 
sea juganéo. Manaálipospósan ira — 
están peleando, á brazo partido. 

AlipotÓ. — Remolino de basura ó 
broza que suele formar el viento, re- 
uniendo y levantándola. Manaalipotoy 
dicád plasa — se está formando como 
un remolino de broza en la plaza por 
el viento. 

JUir,— Enrollar las hojas del si- 
lág: quien=íwaw; lo que=¿«. 

Allfég.— Unos caracolillos que se 
pegan en las maderas. 

Alirengdeng. — Pescadillo pe- 
queño parecido á la sardina. 

Alirondong.— Ponerse el pañuelo 
estendido sobre la cabeza, como acos- 
tumbran las nifías de escuela para ir 
á misa. Si se lo ponen como lo usan 
las mugeres en España, doblado en 
forma de triángulo, dejando caer dos 
puntas dobladas por las mejillas, 
se dice— pandóng — , bien amarren 
las puntas debajo de la barba, bien, 
las dejen sueltas: quien=man: á 
quien=^=aw: lo que=¿: 

AliS. — Apartar ó quitar de un lugar: 
quien se apartaron: lo que se aparta 
=¡=i. Alisalis canto-ó (repetido y sin 
composición) — nunca estás en un 
mismo lugar: se dice al que nunca se 
encuentra en su casa, por egemplo. 
ítem: traducir de un idioma á otro: 
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quien=manf ui : lo que=¿. Mis mo 
ia éd saíitay pangasinan-^ traduce 
esto al idioma pangasinan. Sirve 
también — alis — para contagios de 
enfermedades y de malas costum- 
bres. Macaalis ian saquít — esta en- 
fermedad es contagiosa. Naálisán 
«re— quedé contagiado. ítem: des- 
terrar: quien =mama: á quien=i*pa, 
1, pa-én. 

AIlSO. — Una especie de pescado 
grande, sabroso. 

AllSOga. — Garlito para coger can- 
grejos, en el cual entran "fácilmente, 
y 'no pueden salir pV las picas que 
tienen, puestas hacia dentro. 

Alison; — Separarse un poco, ó ha- 
cerse mas allá, sin levantarse de 
donde está acostado ó sentado. Ali- 
son cay daisét — apártate un poquito: 
quien— on. Andi allsonán co-^-no 
tengo lugar para apartarme. 

Alltár. — Árbol de manglar. 

Alitedtér.— El líquido que suelen 
tener algunas flores dentro del ca- 
pullo: también en las plantas, cuan- 
do son aun tiernas, su cogollo se 
llama— alitedtér. 

Alitengténg — Estar tirantes los 
nervios y las cuerdas de los instru- 
mentos, ítem: estremecerse el cuerpo 
por algún golpe ó dolor repentino: 

t suceder esto á alguno=na. 

Aliu. — La pavesa, que en los in- 
cendios, hogueras, ó fogatas, sube 
hacia arriba entre la llama, ó entre el 
humo. 

Alniaán. — Provecho ó ventaja que 
se alcanza de alguna cosa. ¿Anloy 
naalmaán mod casalanan? — ¿qué 
t provecho te reporta el pecado? 

Almo. — Hallar, encontrar: quien — 
macaalmo (pretérito— acalnw)¿ lo 
que, ó á quien — naalmo (pretérito — 
nalmó). En algunos Diccionarios se 
vé esta raiz escrita asi «calmo,» en 
otros «/amo;» pero parece que no 
cabe duda que la verdadera raiz es 
la puesta aquí. 
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Alo»— Mano de mortero para pilar 

arroz. 
Aló. — Tomar el macho á la hembra 

en los irracionales: a la que=^w : 

usan lo también algunos groseros 

para los racionales. 

Aloás.— rEspacio entre una y otra co- 
yuntura, sea en brazos, manos, de- 
dos ó piernas. Aloás na tadáy—^ú 
espacio que hay del codo al hombro, 
y del hombro á la muñeca, ítem: en 
ías cañas el espacio de ñudo á nudo. 

Alob.— Renovar ó aderezar cosas de 

hierro; poner T , filo al hacha, cuchillo 
ó cualquier cosa cortante, bien sea 
añadiéndole acero, ó bien solamente 
componiendo el que ya tenia. 

Alobacbác.— Descascararse por sí 

mismo un árbol, cayéndose la cor- 
teza á pedazos grandes. ítem: en las 
paredes descascararse la pintura, ó 
caerse la paletada: suceder esto^na. 

Alóbaybáy. — Una especie de sar- 
dina. 

Alobaréy.— Sentir flojo y pesado 
el cuerpo. Maalobaréy so laman co. 

AloboÓb. —Huracán, ó váguio: 
haberIo==maw. También llaman asi 
á los ventarrones fuertes, aunque 
duren poco; los cuales suelen venir 
ó concluir con un aguacero. 

A1Ó.C— Atraer con dádivas, regali- 
llos ó caricias (á los animales con 
comida); ó también mostrando algu- 
nos sus buenas prendas, como las 
mugeres haciendo ver sus buenas 
facciones; y los que venden algo en- 
señando sus mercancías: quien asi 
atráe=maw: á quien=¿w: con lo que 
se atrae — paní/aloc. 

Alocáca.— Abrirse algo ó levan- 
tarse, como la tierra al meter algún 
instrumento por debajo: despegarse 
la corteza de los árboles, frijoles y 
cosas por el estilo; lo que causa 
esto=m«ca. 

Alócay.— Buscar algo debajo de la 
tierra escarbando, como hacen con 
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el camote y otros tubérculos, ó raices: 
quien =*=»ian: jo que^^n. 

Alóebabá.— Poner la mejilla sobre 

la mano, como pensando en algo: 
quien=man. Usan también algunos 
de esta misma raiz para cuando la 
fierra se abajó algo por causa de, 
algún aguacero al correr por ella 
el agua llovida. Inmalóchafd tan á 
dálin — se abajó esa tierra/ 

AlÓCod,— Acompañar á alguna per- 
sona, que anda muy despacio; por es- 
tar enferma ó por otra causa, que le 
impide andar de prisa; lo mismo se 
dice para cuando algún animal se 
cansó y no puede seguir con los de- 
> mas: á quien asi se acompan>=^n. 

Alog.— Tierra baja que se llena de 
agua al. llover: las hay también ar- 
tificiales que hacen estos para que 
se críe alli pescado, y las llaman— 
álog na sirá. 

Alogóy . —Caminar unos en pos de 

otros: los que andan asi — « 
irá. 



AlÓy . —Abortar . Naaloyán si Do- 
minga^—hdí abortado Dominga. 

Aloyóy . — Lo que tiene muchos col- 
gajos, cómo los frijoles con mucha 
fruta: suelen aplicarlo en conversa- 
ciones indecentes á las partes del 
hombre, componiéndola con=grtif= 
asi: — quialaloyóy. 

AlolÓy.— Tirar con cuerda ó con las 
manos de la banca, balsa, maderas 
ó cosas semejantes, yendo el que Ja 
tira andando por el agua: quien= 
man: lo que—*': 

Alolóng.^-Choza: hacerla=w«rc. 

Alolót,— Quitar las hojas délas ra- 
mas pasando por ellas la mano ha- 
cia anajo: quien=man#: lo que=ái. 

Alomaymáy.— Se usa cuando á 
alguno, al oir alguna mala noticia 
que, le impresiona mucho, como que 
se le enfría el cuerpo: cuando esto 
sucede===on: cuando oyó alguno una 
noticia mala que le causó este efecto, 
d\ce:=pinaalomaymay toy laman co. 
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Significa también calmarse el eno- 
jado. Maialomaymáy á to-ó— ai que 
. fácilmente se le pasa el enojo. Sig- 
nifica también ablandar lo que es- 
taba duro, como lo que se pone en 
remojo; y en particular se aplica para 
los pecadores endurecidos en el pe- 
cado. Paalomaymayén moy pósom — 
ablanda tu corazón. 

A lombáyad.— Lombrices sean en 
el cuerpo humano, sean en la tierra. 

Alomiim. — Sirve para buscar no- 
ticias o novedades: el que es aficio- 
nado á buscarlas— maalomiim á to-ó. 
Quien las busca^=roan: lo que quiere 
, inquirir ó saber=¿«. 

Alón.— Olas pequeñas, sean de la 
mar ó de los rios. 

Alón-alón. —Erisipela: aplícase 

también á la mala sangre, ó sean 

humores que aparecen en el cutis, 

y andan por el cuerpo de una parte 

, á otra. 

, Along.— Poner pedrería de diversos 
colores en un rosario ó cosa seme- 
jante: pintar los petates de diversos 
colores y labores: quien=fman: á lo 
que ponen dichas cosas=«w: lo asi 
ya puesto— m; En Jas poesías se 
aplica esla raiz á estar el cielo es- 
maltado de estrellas— naálongáy 6¿- 
túén so íaoén. 

Alóngaoít — Lo mas alto ó lapunta 
de la rama. Maalongaoit so bunga — 
está la fruta en la punta de la rama. 

AlongogÓng; —Yide—galongo- 
gong. 

Alonguéy.— Secarse las hojas de 

plantas y árboles por el calor del sol 

t 6 por b^ viento: suceder esto=n«. 

Alop.— Lo^mtsmo que— álep: el del 
margen se usa por S. Carlos y Ma- 
ngaldan, y el otro por Lingayen, 

Alopáop.— Neblina que sale délas 
aguas, vapor de la tierra y el hálito 
que sale de la boca de personas y 
animales, cuando hace frió. 

Alopási.— La película que á modo 
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de capullo encierra la espiga del ar- 
roz. 
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AlopíSing.— Las sienes*. 

AloquÜC— Andar bullendo muchos 
gusanos ó pececíllos en el agua. Qui- 
aloquiic so sirád danúm — están bu- 
llendo los pececíllos en el agua. 

Aloráb. — Herida pequeña que no 

profundiza," y queda entre cuero y 
carne: quien=na-an. 

Aloráir. — Cable con que amarran 

una banca con otra, para remolcarla. 
También en las carretas para acar- 
rear maderas, amarran una cuerda 
desde la carreta, hasta donde engan- 
chan el carabao, á fin de que no se 
quede la carreta, si se engancha en 
alguna cosa; pues bien esta cuerda 
se llama también— aloráir. 

Alorara.— Toda hoja de árbol ó 
planta, pero que ya es dura. 

Alórayráy.— Echar los árboles mu- 
cha flor: elque^stáasí=man. Aplí- 
case á las mugeres que andan muy 
bien vestidas, y con mucho mihiéo: 
la que anda así=man. 

Alos. — Lastimarse ó herirse la mano 
al desembainar el sable ó cosa se- 
mejante, por estar rota la báina; ó 
cuando tiene en la mano un cuchillo 
apretado ó cafia, y^)tro tira de él y 
le lastima: á quien esto sucede=na. 

Alosa . — Mudar una cosa de un lugar 
á otro, como muebles ó cosa seme- 
jante. Se aplica también á cuando 
uno tiene que preguntar muchas co- 
• sas á otro, como en las declaracio- 
nes, y dice asi: alósaén con ibálicás 
éd ská — te iré esplicándolo todo 
punto por punto. 

Alosarsár.— El pié del monte ó 
sierra. ítem el fondo del rio. 

Alosicsic— Descascararse la pin- 
tura, paletada etc. Ítem, levantarse 
la escama en los animales, que la 
tienen. 

Alósob, /, AlÓSOy Clavarse 

en el pie alguna espina ó vidrio: en 
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S. Carlos dicen — alósob: al que esto 
lo sucede— mi. 

AlOSÓy. — Dormir con las piernas no, 
encojídas. Naalosóy irán naoguíp — 
están durmiendo con las piernas es- 
tendidas. 

Alos-ÓS. — (Otros dicen — arosós.) 
Bajar poco á poco lo que está col- 
gado como lajámpara: retirar alguna 
cosa un poco mas allá de donde es- 
taba, pero sin levantarlo: mudar de 
lugar el barco por tener peligro en 
donde estaba. 

Alosingsilíg.— Quitar todas^las 
ramas, ó todas las hojas y frutas á* 
un árbol: el árbol ó planta, á quien 
las quitan=<w: las ramas que se qui- 
tan=¿». 

Alótoy. — Chorrear algo líquido sin 

interrumpirse el chorro: lo que asi 
chorréa=m<m: 

AlÓtOl*. — Hacer algo por su orden; 
como visitar el Prelado, todas las ca- 
sas sin dejar una; subir alguno por 
todas las casas con algún objeto, 
como comer en todas ellas etc. Aló- 
torén co ran laén so saray cacanáyon 
co — iré á todos mis parientes por su 
orden. 

Alpit. — Empaparse en sudor ó san- 
gre. Nalpit so caoés toy dala— se le 
empapó de sangre la ropa. 

Alsáb. -^-Córner con ansia: el que es 

así, comilón =='ma. 

Altéy.— El hígado: este mismo con= 

ow=significa cuajarse la sangre; no 
alzar el pan ó el poto, sino quedar 
apelmazados: haber quedado asi — 
inmalíéy so tinápay. 

Alúpay.— La legía. V. Pinatoró. 

AM 



Ama. — Padre: tratar á uno de pa- 
dre — ámaén: el tío carnal, hermano 
del padre — pangámaén. Macánanác 
— ó — acananác, es el padre ó la 
madre. I 
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Amaglléy. — Planta parecida la 

abacá, y sirve para hacer sogas, y 
también de medicina para hacer ba- 
jar la regla. 

Amay . ^-Amáy la man á taón — hace 
mucho' que pasó aquel afio. 

Amayámay.— Muchísimo ó mu- 
chísimos. Con este espresan la mul- 
titud, y se valen también del para 
exagerar alguna cosa. 

Amayongábong.— Hombre ú 

animal de -mucho pelo, ó velludo: dí- 
cese también del arbpl jmuy, colado. 

"^ **-ro, — JuguéteV entretenerse con 
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(i\bs==^man^Y~^t suele duplicar. 
Manámamá'yó — estar alguno entrete- 
-BÍ(éndp9#con algún juguete. ítem: lla- 
man a veces los padres «amamáyo» 
á sus hijos chiquitos, cuando hablan 
de ellos. Hacer de una cosa juguete, 
ó tenerla por tal, y jugar con ella: lo 
que=¿a. Suelen aplicarlo á andar to- 
cando á sí, ó á otros las partes, sea 
él ó sea ella. 

Amayoguétguét.— Estremecer- 
se uno, que halla la comida picante 
ú otra cosa que le repugna, y no 
sabia que era tal, hasta esperimen- 
tarla comiéndola. 

Amalacpác.-— Tener, mas canas 

que pelo negro, ó estar casi ente- 
ramente cano. Amalacpác lay oláméd 
ubán— tienes ya el pelo casi todo, ó 
en su mayor parte cano. 

Amalangbáng Tener puestas 

ambas manos ó una sola en las ¿ade- 
ras á modo de asas: el que se pone 
así=ma: el que lo hace por costum- 
bre ó hábito— mamalábalangbáng. 
Es pues — balangbang — su raiz. Vide 
suo.loco. 



AlTialéy. J-IIombre casado ó muger 
casada, ó sea consorte. 

AmalinsÓSOt.— Toda hinchazón, 
grano ó herida, cuando tiene materia. 

Amalioáyoáy.— Cuando se deja 
una ventana abierta ó la jopa* des- 
abrochada, como la camisa siri bo- 
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tones en el cuello y pecho. Amalia 
oayoay so paqueo mo ~tjenes el pecho 
descubierto. 
Amálhpüéyeng. —Tener el niño 
en los brazos: es su semejante — 
ampÓpo. 

Amamtá.— Saber algo un poquito, 
tener de ello una idea en confuso. 
Amamtác itáh — apenas sé eso, /, 
tengo de eso una idea no mas en 
confuso. Sale de— amia. 

Amaniáreng.— Ponerse en pie: 
lo usan en especial, para cuando uno 
está de pie como, una estaca. 

Amántaquí.— (Los mas dicen— 
acamáníaquí — ) Voz usual para 
ponderar lo grande y corpulento de 
alguna cosa. 

' Amaségcalán.— Palo ó travesano 

sobre el cual estrívan otros, como los 
balaustres de madera, que se fijan 
en Un palo tendido y con agujeros, 
sobre los cuales estriba encajado el 
pasamanos. 

Amba. — Contradecir con palabras 
muchos á uno, sin dejarle apenas ha- 

1 blar; y lo mismo acusándole de mu- 
chas faltas delante de la justicia. N/i- 
naámbaán da ac— lodos aun tiempo 
hablaron contra mi. 

Ambabánguét — -Una yerba de 
muy mal olor, cuyas hojas son me- 
dicina contra heridas y diviesos. 

Ambág.— Hacer alguna obra, no 

por repartos, sfno reuniéndose todos 
para hacerla. Ambaguén mi la inguén 
—vamos ya hacerlo todos (bien para 
concluirlo cuando antes, ó bien por 
ser demasiado grande ó pesada la 
obra para pocos). En algunos pue- 
blos dicen— ambón. 

Ambál.— Agua un poco salada, ó 
de sabor un poco desagradable. 

Ambalangáy mata Un pes- 
cado muy bueno, que tiene los ojos 
muy encendidos. Su raiz es—bala- 
ngá. 

Ambáling.— Gusatf) grande y par- 
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do que mata las plantas: está siem^- 
pre bajo de tierra. ]>íaambáting so 
camóti— dio esté gusano al camote, 
y lo mató. 

Ambálong . —Cascabel . 

Ambásil. — Dar apegar con un palo 
á otro, sin soltar el palo: quien= 
mang: á quicn=¿n; lo que=t: 

Ambínat.— Tirar de alguna cosa ó 
persona, unos por una parte y otros 
por otra, como al Sefior cuando le 
atormentaron y crucificaron: quien= 
mang: lo que, ó á quien=r¿w. 

Ambísang.— Andar á la rebatiña 

y á empujones por coger alguna cosa, 
como los muchachos al tirarles cuar- 
tos, los ciegos al repartirse la li- 
mosna: quien=man: lo q\\e=én. 

Ambóyog.— El ruido de las olas, 
cuando hay mucha mar. 

Ambóllgal Acudir muchos per- 
ros ó cuervos, para comerse ó des- 
pedazar algún animal ya muerto. 
Suelen aplicarlo á cuando muchas 
personas acometen á una, y dicen así: 
nanaambórigalán dá ra. 

Ambón .'—Lo.- mismo que— ambág, 

Ambueguiá .—Felicitar, darla en- 
horabuena ó parabién, ó alegrarse 
de algún bien ageno. Ambueguiá ta 
oa dia ca — me congratulo que estés 
aqui , Miambueguiá ac ed sim — te doy 
el parabién, ó me congratulo contigo. 

Amíail.— Viento Norte. 

A miánén.— El Norte: su contrario 
—Abataten— c\ Sur. 

Amias. — Lavar alguna cosa sucia ó 
manchada con agua, pasando sobre 
ella levemente la mano ó un trapo: 
el que=jnan: 10 que, óá quien se 
lava -—an: 

Amíat . — Lo que parece bien, se hace 

bien ó está según uso: el que es 
as i—ma * A mamíaíén toy panangá- 
cad ío-^anda con garbo. 

Amigas.— Rozar ó dar una cosa 
con otra ó contra otra. Ag mo aami- 
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, güséy sugál co, ta ansaquít — no ro- 
zes, Ó des en mi herida, por que me 
. duele. V. Sapigad. 

Amigoés . —El que por algún enfado 
sale ó se marcha de la reunión sin 
^ despedirse. Amigoés á pinmicál — 
marchóse enfadado sin despedjrse. 
Otros dicen — amagoés: Amagoés si 
Juan— se marcha Juan amostazado ó 
t disgustado, sin decir osle ni moste. 

Amil. — Media lengua, que no puede 
pronunciar bien, como en particular 
sucede á los niños, cuando todavía 
no pueden hablar clara y distinta- 
mente. 

Amilít.— Tener un árbol mucha fru- 
ta. Amilít so bungáy manga — está 
cargada de frutas la manga. 

Amílol.— Tragar sin mascar: quien 
=man: lo quB=én. 

Amín. — Todos sin quedar uno, to- 
das las cosas; y para mas ponderar, 
se dice— amlamlm esta raíz no puede 
usarse en principio de dicción. 

Amin. — Es pretérito de mamin. Y. 
suo loco. ítem V, él Arte en |os nu- 
merales, número 389 y siguientes. 

Amíngao — Percibir solo alguna 
palabra de lo que se habla: ontáy 
naamingao co — como que percibí al- 
gunas palabras, que daban á enten- 
der eso; pero no lo entendí todo. 

AmiÓS.— Quitar las manchas del 
cuerpo, muebles, vasija ó ropa con 
un poco de agua, frotando con la 
mano ó con un trapo: quien==man== 
variado: de donde==¿w: lo que=¿/i. 
Y. Amias. 

Amitáo.— Toda persona ó animal 

que tiene un solo testículo. 

Amhn^.— Dolor de cabeza llamado 

comunmente «jaqueca». Naamlingan 
ac — me dio jaqueca. 

AmllOS.— Lo que está liso y relu- 
ciente. 

Amlir.— Encerar el hilo, para mas 

fácilmente meterlo en la aguja: lo que 
se encera asi=an: 
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é— Cosa suave, en particular 

al paladar. Maamlóy á canén— co- 

'' mida suave, fácil de tragar. También 

se dice del viento=»iaam% á da- 

guém. 

Amlón|.— Rayar con un hilo mo- 
jado en tinta, como hacen los carpin- 
>» teros: lo que con él rayan=*=aw; el 
instrumento qife para esto-^tfsan— 
amientan. Otros iWonuncwnT— aroo- 
lonfj. 

Amlót. — Azogue: eá^oco usado» 

Amo.— PronunciáaWbreve, significa 
persona mansa, pacífca, afable: sirve 
también para los anímales mansos. 
Maámon to-ó— hombre afable. Muá- 
mon cabayo— caballo manso. Aman- 
sar al caballo=/>a-¿n. 

Amó.— Pronunciado largo significa, 
«me parece, ó entiendo que la cosa 
es así, inclinándose á ello el que 
habla». Siempre se pospone, si va 
acompañado. 

Amóc-amóc.— Significa hacer ca- 
riños á los niños: el que— man: á 
quien=éi. Puede usarse para per- 
sonas grandes, acariciándolas para 
que no teman; y aun para animales. 
Amoo sin duplicación, es desear algo 
con ansia; pero oponas se usa. 

Amóyong . — FrutaNoequena cpmó 
frijoles: es medicinal. 

Amoyot . — Afable, benígnp , manso, 

amoroso: quien es asi=ma. Significa 
también, hacer umcosa despacio y 
con curiosidad. JpQ, acariciar á 
alguno tratándole 1 " con blandura, ó 
pasándole la mano ñor la cabeza 
y cara: quien=»i#ra#? lo que, y á 
quien=¿». 

Amól.— Rocío de la madrugada: el 

de la noche— linceo; mas este es ya 
el que usan comunmente para todo 
rocío. 

AlilÓlang. — Renovar lo que está 
viejo: poner una planta en lugar de 
la que murió: reconciliarse los que 
tienen enemistac): (este último se dice 
así: manamólanifán cayó). También 
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se usa, para espresar que á alguno, 
que pretende á una para casarse, 
á- quien primeramente querían, y lue- 
go desecharon, íe vuelven á querer 
otra vez. Pinaamólang day anaco. 

AmÓn.— La yema del hnevo. (Am- 
balaní/a — dicen comunmente. ) La 
clara es — calánióg. 

Amongt — Yivir dos ó mas en una 
• casa: quienes=m«w. Quien ó quienes 
viven en casa agena con los dueños 
de eIIa=»w^El dueño==/>íráw. Piá-r 
mongán coyltoyáo co — vivoíntsasa 
de mi cuñado» Un doméstico respec- 
to del otro ó de los otros=ca. 

Amor.— Alisar con la mano ó pa- 
nudo las hebras de seda, hilo ó 
cuerda sin poner cera: quitar á las 
cañas, y palos las astillas, para que 
no hieran; y á la seda ó hilo las 
mojíllas: quien=ma»= variado: lo 
<jue===¿n: (Je lo que— an. 

AmOt.— Esconder ó esconderse: 
quien^o»; lo que— í: de quien= 
kan. Mánámotámot— -el que anda 
siempre escondiéndose. Pronuncián- 
dolo breve, y diciendo— ámot áio-á 
■—significa persona cimarrona, no 
acostumbrada á tratar con gente. 
También se dice— maámot á to-ó— 
persona desconocida. \ '.) 

my na ilog 




— el declive ..„. 

>aya. — Poner o llevar en la 
lma de la majo: quien=ma«; lo 

Ampálon^^-Zumo que suele sa- 
lir de la cascara del limón ó na- 
ranja.- •. ■ ■* 

^)at.— Xlevar ó tener algo en am- 
bas palmas de ías manos; aunque 
sean las mejillas ó barba, cuaíido se 
ponen sobre la mano: qu\en=mang: 
lo que=ái. 

LinpátOt.— Una atadura de bejuco 
ó soga, para cargar cosas pesadas; 
pero debe pasar esta atadura por de- 
bajo de la, cosa que se carga, pues 
cuando vá por el medio se llama — 
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banqél. So aplica esle—ampátot — 
aj suspensorio. 

Ampinguílan.— Avispa que hace 
mucho daño al picar: por esta razón 
cuando alguna persona se enfurece,. 
y pega al mismo tiempo á otro, le 
dipen — singa ca ampinguílan. 

AmpíllguiL— Tirar de la oreja, 

pero hacia abajo. quien=man=cla- 
ro, siendo a si mismo; si es á otro— 
mang: h quien=an: las orejas que 
asi tiran— ¿w, 

Ampíñgúis.— Tirar dé la oreja, 
pero hacia arriba. 

>Og. — Jactarse de riquezas, de 
valor y de cosas por el estilo; en 
particular cuando se cuentan cosas 
de lejanas tierras, y que por lo mismo 
no se pueden averiguar las menti- 
ras, si bien se conocen serlo. Tam- 
bién se aplica á los que cuentan 
muchas mentiras, aun sin jactarse 
de nada: el que es asi=ma: contar- 
fas=man: á quien se cuenta— aw. 

Ampóyo.— Toner ó tomar algo en 

brazos, en particular á los niños. 
Sancaampoyo toy anác ¿o— tiene á su 
" hijo en brazos. 

Ampóyong.— Lo mismo que— 
ampóyo. 

A.mpÓOC.-7-Hump que sale de la 

olla, cuando hierve: se dice también, 
cuando de una cocina ú hoguera sale 
m$cho humo . Manampóoc so pool— 
feha mucho humo la hoguera. 



ing".— Levantar con los de- 
dos las pestañas meneándolas, para 
que se caiga ó salga la tierra, ó vi- 
cho que se metió en el ojo: Ib que 
=én: quien— »iara. 

Ampópo.— JLo mismo que^Mw- 

ptyo. ..■'.,' 

Ampuér . —Detener ó atajar alguna 

s^, cosa para que no llegue á su fin, 
tanto en cosas animadas como inani- 
madas. Ampnérén moy iw/omo— de- 
ten ó ataja á Antonio. ítem, detener 
un dindín que se cae, ó una bola que 
corre: (\men=mang: lo que=¿n. 
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AniSÍC — Unas hormigas grandes 
que pican mucho. Las hay colorad 
das, y las hay negras. Otros dicen— 
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Amsíllg.— tCoger ó parlicipar de 
alguna cosa: quien=m¿. Piamsi- 
nijuén mo ac — hazme participante. 

Amtá. — Saber, ó tener conocimien- 
to de algo: en, pasiva se usa regu- 
larmente sin composición, amtá yo 
la — ya sabéis. Lo que se desea ¿a- 
ber=¿n: quien= mang. Potencial 
pasivo==na-an, y 

Amués. — Bañarse: quien=man: 
bañar á otro=«taw^: á quien=¿». 

Amuráac.-T-Voz para ponderar la 
blancura. Amuráac á siriga captes so 
caoés to — su vestido es blanco como 
la nieve. 

AN. 

Ana.— Interjección, á modo de nues- 
tro «éa,» para dar prisa. 

Anác— Hijo: anác á luqul — hijo va- 
ron: anác ábi-y — hija. Parir, y tam- 
bién tener hijos, aun hablando del 
varon=man: ser ya apto ó apta para 
la generación— maca: prohijar, y sa- 
car de pila ó ser padrino en la con- 
íirmacion=maw#: á quien=¿n: ayu- 
dar en el parto=mamí- el partero 
ó partera=»ianamt: la matriz— pa- 
náganácan: estar próxima al parto — 
caánacanác la, 1, paanácanác: la re- 
cién parida-— capánanác: el recién 
nacido — capanguianác: el hijo ma- 
yor— anác á patigoloán: hijo menor— 
anácáiogtán: la muger apta yapara 
el parto, y en lbs animales las pa- 
renderas— ómaánac: hijo de fuera de 
matrimonio-?— anác éd aro, 1, anác éd 
daguém, 1, anác éd dálin, y aun al- 
gunos los llaman — anác na Santa 
Iglesia: sobrino carnal — caánacán: 
el hijo de primo hermano— caanacád 
caplnsan: á uno cuyo Padre y Madre 
no son conocidos, le llaman— singa 
létác éd bolo. Anácanác — el muñeco, 
ó muñeca. 



Anácbanilá — El Cabeza de ba- 
rangay: sérlo=man. 

Anacáac. — Crujir, como las made- 
ras en un temblor, ó algún mueble 
pqrjestar viejo: aplícase solo á ma- 
dera y cañase 

Anacdalág.— El pez recién nacido. 

Anag. — Cosa hedionda, que huele á 

escremento humano: lo que=ma. No 
puede aplicarse á otra hediondez. 

Anagáag.— El resplandor y clari- 
dad de la luna. Estar resplandeciente 
la luna — managáag so bulan. V. 
Agáag. 

Anáy . — Esclamacion que usan cuan- 
do les duele algo, y cuando oyen ó 
ven algo que les admira, ó asusta, 
ó que no les cuadra. 

Anáyar. — Hacer alguna cosa con 
perfección y despacio: de aqui, cuan- 
do la música toca piano y afinado, 
dicen— maanáyar á panugtúg. Tam- 
bién se aplica á buenjos años y abun- 
dantes: maanáyar á panaón. 

Anáyasayá.— Tela clara, como el 
sinamáy. ítem, quedar rala, ó con 
hilachas, y aun roturas la pina ú 
otra tela semejante, al labárla, ó por 
el uso. 

Analaquínic— Toda madera, 
cuando de vieja ó podrida se rompe 
al tocarla, quedando en las manos á 
pedázfos: estar asi la madera=¿=maw. 
Tamnieo significa el ruido que hace 
el arroz y todo el grano, cuando se, 
cae poco á poco, por estar agujerea- 
do el bayón, carretón, pañuelo ó lo 
que sea, donde estaba puesto. Otros 
dicen — alaquínic: lo que =ma». 

Analatanát.— El ruido délos qui- 
los ó bóveda por causa del viento: 
' hacerlo=maw. 

AnlmolÓC— Puerco de monte. 

Anamót.— Aprovechar la ocasión: 
quien=mar$: lo que se aprovecha 
=én. Anámotén ti lay águéo ápan- 
ácar— aprovechemos el dia para 
andar. 



AND 



=24= 



ANE 



Anan.— Comer carné ó cualquier 

otra comida sola sin morisqueta: el 
que come así -=ma«: lo que¿=¿n. 

Ananáy.— Como — ánáy; pero en 
mayor grado. 

Ananángló.— Un árbol grande de 
poca utilidad. 

Anáoas. —Ayudar á otro en el tra- 
bajo, ó en cuidar de algo. Anáoas- 
án mo ac éd saray ugúgao — ayú- 
dame, ó -alivíame en el cuidado de 
los chiquillos? 

Anap.— Buscar: quien=tnan: lo que 
se busca=¿«: andar buscando — ma- 
nanapánap. 

Anapáp — Claridad de las estrellas, 
cuando no hay luna. Maanapáp so 
táoén=esik el cielo claro por las 
estrellas. 

Aliar. — Quitar lo dañado á los ár- 
boles, maderas ó frutas: quien= 
man= variado: lo que=¿n: de don- 
de— aw. 

Anaráy.— Una especie de marisco 
que se pega, y dá mucha comezón: 
se cría también en las lagunas. 

Anda. — (Otros usan— inda—. Trae 
aqui: inda diá tay paño— tr áe aquí 
ese pañuelo (para entregármelo en 
la mano). 

Anday. — (Usanle así— andaandáy) 
persona ociosa, que anda de una 
parte á otra, sin trabajar. 

Andayad. — Hacer las cosas despa- 
cio, con calma y sin apurarse. Ma- 
andáyar á onquímuéy — El que tra- 
baja de este modo. 

Andáoir.— Andar brazeándo, como 
lo hacen las mugeres en especial: 
quien==man: tenerlo de costumbre= 
ma. 

Andáp. — Relumbrar de noche al- 
guna cosa, como el agua, ojos de 
animales y cosas semejantes. 

Andarasi — Una yerba, cuyas hojas 
se cierran al ponerse el sol. 



Andéreng.— Comenzar el niño á 
tenerse en pié: quien=m<m, 1, on. 

Andí. — Negación. Vide el Arte 
núm. 82. 

AndigapÓ — Vide Arte núm. 83. 

AndintOO.=Lo usan los supers- 
ticiosos, para denominar á lo invi- 
sible,, y también á los difuntos. Im- 
pabtaníj éd andin toó— dedicadp al 
invisible, ó á los difuntos: acostum- 
bran hacerlo el dia de Animas. 

Andí-posó — Plátanos grandes lla- 
mados «Tonduqucs.» 

Andirit.— Un vicho pequeño con 
cuatro alas, que algunos, llaman 
, «caballitos del Diablo.» 

Ando,— Duración de tiempo. Man- 
ando ca comon láoas — ojala dures 
para siempre. Diá éd ando lan an- 
do — por los siglos de los„siglos. 
Saquéy ya ando— se aplica á «un 
siglo » . ■ .._*__ 

Andoyail. — Hamaca: quien se pone 
en la hamaca=ma/i: á quien=4. 

Andólang.— Cesto de cafia ó be- 
juco de tejido claro, para cargar al- 
guna cosa: se usa por la parte de 
Mangaldan. 

Anéd.— Adverbio de lugar que sig- 
nifica propiamente «en donde»; pero 
se usa lambien para espresar «de 
donde, adonde, y, por donde». \. 
Inéd y Edlá y Ediá. ítem, V. Arte 
núm. 55. 

Anéy.— Usanlo para lo que usan á 
— anáy. 

Aneril. — El número cardinal «seis.» 

Aneney. — La casa ó cosas que cor- 

- respondieron en alguna partición. 
Anenéy co tan — esa es la parte que 
me tocó. 

Anénén. —Qué cuidado te dá eso? 
¿ por qué ío hiciste? ¿ para qué sir- 
ve? ó para qué lo quieres ? ¿ Anénén 
mo tay cáoayán? — ¿para qué quie- 
res esa caña? Ta angán anénén mo, 
Ama— porque, Padre, ¿qué cosa? 
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¿qué quieres? considera que por 
mas que uno haga..: 

Anequéec.— Aguacértfluerte y de 
bastante duración. 

Angá. — Fin, paradero, término de 
cosa, lugar ó tiempo. Diad Glorian 
andi angá, 1, angaan — Gloria sin fin 
ó eterna. Arigád angá — para siem- 
pre jamás, ítem desde, y hasta (tanto 
de lugar como de tiempo). V. Arte 
Lib. 4. Cap. 5.° ítem con on, y an, 
se hace verbo que significa llegar 
al término ó fin de algo: dar fin á 
alguna obra, discurso etc. 

Ángalés.— El ruido, y efecto que 
producen en la boca la manga, el 
camote, las papas, y demás frutas, 
hortalizas ó tubérculos fofos al mas- 
carlos, cuando se comen, estando 
todavía verdes, ó mal cocidos, ó mal 
adobados. 

Angamán . —Aunque . 

Angáll. — Mas que: aunque: no im- 
porta que: sin embargo de eso. ídem 
—angáno. 

Angápó.— Ninguno, nada. V. Arte 
núm.° 83. 

Angátay.— Chorrear la 4wtba sin 
quebrarse el hilo; y lo mismo la sa- 
liva y la destilación de Jas narizes: 
lo que=míM. 

Angal. — Morderse los animales ri- 
giendo: quienes=m<m. 

Angan. — Posponiéndole el genitivo 

- — co — así: ánjjan co, significa «creo 
que, me inclino áque.» Ánxjanco, la 
maóng itán,\, maórig itán y árigan co. 
A veces va solo después de una pre- 
gunta ó duda dicha por otro sujeto, 
asi. ¿Es aquel nuestro Vicario? ó 
¿quién sabe si serL aquel el que 
robó á fulano? y^el oyente res- 
ponde— Árígan co — creo que sí. 

Anganángan . — Estar perplejo . 
Anganan'gánan toy mansallta, 1, ma~ 
n'gin — está que no sabe qué hacer, 
si hablar, /, comer, ó no: (sea por 
miedo, sea por cualquier otro moti- 
vo). Es su seme)shie=alang-álan1j. 



Angang. — Hablar confusamente 
como los enfermos graves, que no se 
les puede comprender. 

Angap.— Persona temeraria 6 arro- 
jada: el que es así=t=ma. 

Angáp-angáp.— Jadear las per- 
sonas ó animales de cansancio. 

Angapang.— Lisa grande, mayor 
que el — bafánac. 

Angás-angás.— Jadear ó respirar 

t fuertemente por el cansancio. 

Angat.— Enfadarse, dando al mismo 
tiempo señales de pegar ó acometer: 
se aplica á personas y animales: el 
que fácilmente se incomoda ó pega= 
ma: el que acomele=qw: á quien— 
an: con lo que=i\ 

Angatpáy,— Ojalá: anljatpay! oa- 
diáy sondan co — oh! si tubierá aqui 
mi cuchillo. 

Angbáb.— El mal olor que despide 

el pescado salado, como acontece en 
el — bagóong. 

Angbát.— Tener las dos manos le- 
vantadas sosteniendo, ó para soste- 
ner con ellas algo: aplícase á ensal- 
zar á alguna persona, como cuando 
un hijo, por su carrera ó bienes que 
adquiere, levanta ó eleva á sus Pa- 
dres. Maóng, ta naangbat mo ray 
aiéwg mo — está bien que hayas po- 
dido elevar á tus Padres, correspon- 
diendo de esta suerte á sus cuidados 
y cariño. 

Angcát.— Dar plata á mutuo: el que 

Joma prestado ó fiádo=flWM$, 1, ro«: 

! de quien lo toma===pa»^-a«, i,j*hiii: 

lo que toma=s¿«: el que lo das==i»a- 

ma: lo que dh=ipa: á quien lo dá= 

panguipaartgcatan, \,pamaany catan. 

Angcóp.— Arrancar el pelo de la 
barba ó vello del cuerpo con dos 
cafiítas ó con dos conchas- ¿ 

Angdéd.— Hedor de toda comida 
mal cocinada, que apenas puede co- 
merse, por haberse socarrado etc. 

Ang-gó. — Palabras y señas de ca- 
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riífc que suelen hacer las Madres á 
sus hijos, cuando aun no pueden ha- 
blar: significa también cuando los 
muchachos principian á conocer y 
reirse, pero sin hablar todavía. Ma- 
nang-go lay ugáo— conoce y se ríe 
I y a^ej muchacho. 

Ang-gÓOC.— Roncar ,el que duer- 
me, quien=»ian. 

Ang-gót.— Su significado lo com- 
prenderás por este egemplo: Juan 
tiene un caballo propio, y sin em- 
bargo me pide el mió prestado, pon 
lo cual le digo: naatígang-got mo 
ni cubayoc á bayésén — estrano que, 
ó no apruebo que, ó haces mal en 
pedirme prestado mi caballo, pues 
tienes ya caballo propio. 

Angla,— Hacer alguna cosa con 

prudencia y justo medio , sin pecar 
P4>r estremoso. 

Ailgfláb.=Dar voces ó gritar: ag 

mo ac anljanfjlabán— no me des gri- 
tos. 

Angláo . — Vide— angláb. 

Anglém.— El olor que despide la 
ropa, cuando se quema: lo que des- 
pide este olor=mo. 

Anglít.— Hedor de sobaquina: el 
que asihuele=ma. También se.apli- 
ca al hedor que despiden las cabras 
y otros animales, 

AnglÓ.— Hedor de carne cruda y 

pasada: lo que está asr=^mo; para 
el pescado que \úéúe=*=malarígd. 

AngÓC. — Ronquido, y con compo- 
siciones roncar los animales^y las^ 
personas estando despiertas: qu¡en= 
man: algunas veces se duplica toda 
lá raiz. 

AngOI. — Peste de personas Ó ani- 
males: á quien dá la peslé=^wa. Na- 
ángol ca comón^-o]a\h te dé la peste. 

Angób. — Oler: lo que, y á qúien= 
i». ítem: besar: á quien, y lo que= 
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Angós-angós. =Aspirar con las 
narízes por causa del mal olor ( si 



es una vez sote=^arigós.) El que así 
aspíra=maw. 

Angpád.=Ponerse en hilera hom- 
bro con hombro, aunque solo sean 
dos personas: ponerse así =man. 

Atlgpá$.=Garrapáta de vacas. 

Allgpil. — Arrimar el costado de la 
banca á la orilla, balsa ú otra banca: 
también poner un harigue al lado de 
otro, en donde descanse el tirante, 
que por ser corto no alcanza al pri- 
mer harigue: arrimar asi algo=¿. 

Angquiquing.— Andar con un 

solo pie, sea por juego ó por enfer- 
medad: quien=maw. El usado hoy 
, dia es—quitdáy. 

AngSlt.— Echar mal olor el cuerno, 

pelos y plumas quemadas: esta mis- 
ma raiz con=ma=(maaníjsit caj 
la aplican algunos para decir que 
alguien no está aun circuncidado. 

AllgSÓ. — Mudar los dientes ó mue- 
las—man. 

Angtéd. —Hedor muy subido y 
como que atonta. 

Angtém.— Cuando una cosa olo- 
rosa fermenta, y se pone agria, que 
ya no se puede oler. 

AngftÓl. — Hedor del que suda mu- 
cho, sean hombres ó animales; y aun 
el agua que huele mal por haber pa- 
sado algún caimán, que siempre deja 
mal olor, ó por ser cenagosa, ó por- 
que hay en ella algún animal muerto. 

Anguéb-anguéb — Estar el agua 

en los rios o vasijas ras con ras, 
pero todavía sin derramarse: el mas 
usado hoy día, es — Laéb-laéb, 

Anguéc.— Quejido que suele dar 

alguno cuando se cae, bien sea de 
alto, ó bien porque iba á sentarse, 
y le quitaron ó le faltó la silla: su- 
ceder á uno esto y dar este quejido 
— acaénguéc. 

Anguéy.-r-Dar un hervor á la tuba 
de la ñipa ó del burí, para que no 
se acede, y pueda hacerse luego la 
chancaca ó pacasiát. 
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Allguél.— Cocer yerbas para co- 
mida de cerdos. 

Anguér. — Con = ma = significa 
«persona presumida y fantástica, ó 
fatua » . 

Angués.— Hablar gangoso. 

Anguíing — Sonido de la campa- 
nilla: la voz fina y sonora de los ti- 
ples ó mugeres. Mananguiincj á vo- 
ces — voz atiplada y sonora: en otros 
pueblos, dicen— inguling. • 

AnguiÓ.— Un árbol grande, cuya 
fruta es muy agria. 

Anguiób.— Cañuto para soplar el 
, fuego: lo que=<m: quien=íw««. 
Am.— Segar palay ó trigo: quien= 

man: lo <jue=ái: tiempo de siega — 
panagáni. 

Aniaya. -^Convidar á alguien con 
buenas palabras, á fin de que ac- 
ceda al convite: entretener á otro con 
buenas palabitos, ó con cualquier 
otra cosa que le llame la atención, 
para que no lleve á efecto lo que 
intentaba. Quien convida, ó enlre- 
tiene=man: á quien=¿w. Ítem: ol- 
vidarse uno de lo que tiene qué ha- 
cer por entrenerse en hablar con 
otro, ó en otra cosa: quien=wa 

Aniáni.— Duende ó fantasma. 

Aniát.— Yerba alta que se cria/en 
tierras bajas. 

Aníbong.— Especie de palma, en 
cuya corteza se crían unas promi- 
nencias vulgarmente «cabo negro,» 
compuestas de unas como cerdas, de 
las que hacen cables y maromas 
muy estimadas por su duración y con- 
sistencia. 

Aniéoeng,— Zumbido (íe campana 
ó trompa. ^ ' 

Añilo. — Árbol, cuya madera es 
blanca y ligera. 

Anínag.— Resplandor del sol, luna 
etc. y la diafaneidad ó claridad de 
todo aquello, á que la luz penetra. 
Cosa resplandeciente, ó transparente 
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ó diáfana, como el cristal, el vestido 
ralo, la gasa etc. =ma. 

Anírio. — Sombra que hace cualquier 
cuerpo puesto á la luz del sol, luna, 
candela, ó cualquier otra luz; y la 
imagen que se representa en el es- 
pejo ó agua, cuando alguno se pone 
. enfrente. 



Anip.— Doblar ropa ó papel con 
muchos dobleces: quien=iwíw: lo 
que=¿n. Significa también poner 
mucha ropa, hojas 'ó papeles unos 
sobre otros, pero con igualdad, como 
las hojas de un libro al encuader- 
narlo: estar bien puestas así— roa- 
ótáj á incáanip: las divisiones que 
tiene dentro la granada se llaman— 
ánip. Sirve también para esplicar lo 
que rodea ó cubre á otra cosa. Esta 
ciudad está circunvalada de tres ^mu- 
rallas— séyan báléy binacod fia talón 
caánip. 

Anito. — Superstición; con composi- 
ciones, hacer supersticiones: quien= 
man: el que asiste ó coopera á ellas 
con inferioridad=mt. Mandar hacer- 
las: á quien==/Mwi-¿n. 

Anlabó.— Árbol, de cuya corteza 

se hacen sogas. ' ^ 
Anláy — Atraer las voluntades por 
los buenos modos ó buen natural: 
también lo que atrae por su armo- 
nía, como el canto ó música. Maca- 
ananlayá música— música que atrae: 
á quien se atrae — én: 

Afilayasán.— Palo ó mástil de las 
embarcaciones. 

Anlayóc — Arbusto, cuyas hojas 
son medicinales, r 

Anlaláoan.— Una especie" de ara- 
ña. 

Anlanglaoígan . — Un pajaríllo 
muy vivo, (jue con dificultad se le 
puede tirar ó acertar, por que anda 
siempre volviéndose á todas partes: 
por esta razón á uno muy vivo, le 
dicen — sinfla ca anlanglaoígan. 

Anlanguígan.— Árbol cuyas flo- 
res son olorosas, algo amarillas: 
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las suelen poner entre la/ ropa por 
su buen olor. 

Allláoin.— -Subir algo de abajo á 
arriba, como tejas, masa ó lo que 
sea, tirando con una cuerda ó ve- 
juco: qmen=mangui: lo que=4. 

Anlén.— Oías pequeñas en los rios 
ó lagunas causadas por el viento flojo 
ó por pasar alguna embarcación. , 

Anlíoas. — Enderezar el palo ó ca- 
ña tumbada, que está atravesada en 
alguna parle: quien=mcwjwt: lo 
que=4., 

Anlíoés* — Andar dando vueltas, 
como uno que busca el camino y no 
lo encuentra. A los senderos que 
dejan entre las ñipas, para pasar á 
donde está el alambique llaman — 
anlioés. 

Anloágui .—Carpintero. 

Anlogóy. — ir unos tras otros sin 
orden: los que van así=na. 

Anléloy,— Tirar de una embarca- 
don, bien sea para meterla en el 
agua, ó bien para sacarla de ella: 
quien=maw$m': lo que=í. 

Anlóng.— Contar ó referir hechos 

poniéndolos en verso, como los tro- 
vadores: el que asi hace versos= 
omaanlorig: lo que asi se refiére= 
ardonguén. 

Anmamáli.— Arbolíllo que dá flor 
colorada. 

Anmimílat — Gusano peludo que 
sé pega, y pican mucho sus pelos. 
Ano. — Lastimarse ó hacer algún 

daño cuando esto sucede — naano: á 
quien=ái. 

Anoyao . —Suelen decir — anóyao de 

costa— yes el pajaríllo llamado «Má- 
ya< » que come el palay. 

AnÓjid.— Árbol, cuya fruta agri- 
dulce es buena para comer: la resina 
de este árbol sirve de liga para co- 
ger pájaros. 

Anónang.— Árbol grande, cuya 
madera es ligera y fuerte. 

I 



J,— Voz usada' cuando se lla- 
ma ó habla á los muchachos con 
cariño: para las muchachas se usa— 
Ytúo^- ó— Ynánij. Muchacho vén acá 
— anoríg,gála pa diá. ídem— inorig: 
este es el mas usado. X.Inóy. 

Anonas. — Árbol cuya fruta es buena 
de comer, es parecida al «ate». 

AnongÓS — Consumir una cosa, 
cuando queda poco de ella. ítem: con- 
sumir lina cosa que es sola y no hay 
otra dé su especie: qúién==»ian£: lo 
que=¿% ;, v 

Anoil.— tragar sin masticar: este 

término lo usan por la parte de Ma- 
ngaldan. 

Anonot — Árbol cuya fruta á modo 
de guindas, pero espinosa, es buena 
de comer. 

Anóp. — Cazar con perros: quién 
caza ó vá á cazar=man^: lo que vá 
á cazar=¿«: lo que coge==no: los 
perros con que caza=í. El uso hjf 
hecbcHi esta voz genérica. 

Anór.— Llevarse algo la corriente: 

esta=ow: lo que se lleva=¿«: se- 
guir el curso de la corriente=on: 
ser arrastrado por la corriente=na: 
poner una balsa ú otra cosa á mer- 
ced de la corriente=ijpa: dejarse uno 
llevar de la corrienle=j»a. 

Anos. — Dar color al oro: quien= 
maríg: el oro á lo que se dá color= 
an: lo que para dar color=panf. 

Anquíquing.— De este se ^alen 
en algunos pueblos para espresar la 
acción de levantar con una mano y 
brazo alguh peso; en especial para 
levantar á los niños y enfermos. 

Ansagan,— Usan esta raiz cuando 
se pone algo encima de una mesa 
etc. como, por ejemplo, una banga 
de agua ó una lamparilla sobre un 
plato, para evitar que se moje ó 
ensucie aquella: el que=man: lo 
que==i: sobre lo que=an. 

Ansasabót.^- Gusano peludo de 
unos dos puntos de largo, muy torpe 
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%n su andar, que comunmente se 
halla en las hojas de las plantas y 
v árboles. 

Ansisímot. — Hormigas con alas 

grandes. 
Anta. — Conjunción adversativa, que 

significa: «siendo asi que». 
Ansípa.— Tortuga grande de rio ó 

de laguna; la de mar se llama— 

paolcan. 

Arítá-antá. — No hablar con desa- 
hogo por respeto, vergüenza, temor, 
cortedad, pusilanimidad, sorpresa, ó 
por haberse olvidado la lección: el 
que habla así=man. 

Antábay.— Ir uno un poquito atrás 

de otro, como cuando vá un inferior 
acompañando al Superior: quien= 
mang: á quien acompafla=¿n. 

Antágail . — Vide— anságan . 

Antáy. — Caminar haciendo paradas: 

entretener ó hacer aguardar un poco 
á alguno, /mpanantay lo ac—me 



hizo aguardar. / ¿¿¿jic ¿jfo«.e¿+-±£& quiéD==*ro: lo que=í. 




Antáya — Raiz de 

por partes, despacioso 
quien— maw: lo que=¿». 

Antatáro . — Gusano que come las 
palmas, y que con el tiemáo, según 
dicen, se hace camarón grande, que 
llaman— birigaló. v 

Antéteng . — Estirar algo para que 
quede tirante: lo que— ¿». 

AntO. — ¿Qué cosa? ¿Antóy labáy 
mo?—^ qué quieres ? ¿ Antó tan? — 

' ¿qué es eso? Las demás accepciones 
que tiene pueden verse en el Arte 
Libro 3 .° Cap . 3 .° párrafo 6 .* y sobre 
todo en el Libro 4.° Cap .Tí? 

AO. 

Ao.— Partícula de que usan cuando 

no saben lo que han de responder, 
especialmente cuando se les coge de 
sorpresa. ítem: Interjección del que 
se admira, ó escusa ó amenaza. - 
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Aoa . '— Estorbo, impedi&ento 6 pro- 
hibición: quien«»man^ut: lo que y á 
quien*=t. Andi manguiáoa— no hay 
quien lo impida, ó prohiba. 

Aoá.-— ¿No es así? no es verdad? 

¿no tengo razón? ¿qué te parecej. 
Lo usan para preguntar á los oyen- 
tes, si asienten ó no á lo que se les ha 
dicho; y también cuando no habiendo 
entendido, bien lo que se les ha di- 
cho, lo repiten según lo han enten- 
dido, añadiendo— aoá*=aI fin, que 
significa ¿ no es esto lo que has di- 
cho? Siempre se usa puesto al fin de 
la ofacion/ 

Aoá-áoá.— Tartamudear (como los 
reos cuando se les pregunta sobre 
su pecado) por no saber bien que 
decir. Áoa-áoán mansalíta—hahh 

, tartamudeando. 

Aoac— La cintura de todo animal. 

Aoag.— Accionar con los brazos, ya 

sea amenazando á una, ya indicán- 
dole que se aparte: quien==m«M$tit: 
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Aoáng, — La anchura de algo 6 lo 
espacioso de ello. Maáoáng á silld — 
cuarto espacioso: lo qae=pa-an, 
l,=t: quien==wanfttt, I, mama. 

Aoantá.— Decir á otro lo que supo 

de otros, ó correr la palabra de trtios 
á otros, como las tradiciones de los 
Padres: quien=ma»^ti«; lo que=f. 

Aoáo.— Dar voces con motiva de 
enfado: quien==o»: á quien^an. 

Aoaoát. — Frecuentativo de— aoái 
— pasar las noticias de unos á otros 
como las tradiciones ó costumbres 
de Padres á hijos: lo que=*l.* para 
decirlas=¿w. 

Aoát. — Recibir: quieu<= num^: lo 
que=¿«: Recibí tu carta — inaoatcoy 
sulat mo. Compuesto coñ*=man-an= 
significa ir pasando la cosa de uno 
á otro. Manaáoátan cayóy oficio niá 
— haced pasar de mano en mano ese 
t oficio. 

AOC— Como lamparones: quien los 

8 
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• tiene=na: la causa de ellos=í»a- 

capa,. 
Áoéy.— Estado, figura, condición ó 

calidad de algún sugeto. Antoy áoéy 

na agmacayári? — ¿qué tal, ó cómo 

está el enfermo? 

Aoéy.— Pronunciado de un golpe, 
significa; qué sé yo? no lo sé. Para 
decir «no lo sé, tu lo sabrás ó tu 
padre»— áoéy ca, no si amam. V. 
alia in Arte Lib. í. Cap. 5." 

Aoél-áoel Trabazón de la len- 
gua. Aoél-áoel á mansalíta, 1, aoél- 
áoel so dilá to — dicen del enfermo ó 
sano que tiene la lengua trabada, por 
lo que no se entiende, ó se entiende 
con dificultad lo que dice. También 
dicen per metáphoram — aoél-áoel 
can to- 6 — á un hombre hablador que 
con su charla sin ton ni son é im- 
prudente, falta á aquellos con quie- 
nes habla, y puede perjudicar hasta 

á los ausentes. 
» 

Aoes.— Amago con disciplina ú otro 

instrumento: quien=manf, ó=ma- 

ngui: á quien=an: lo que— í: 

Aoét.— La dureza: lo que se endu- 
rece=ow: quien endurece=mama: 
lo que=pa-¿w: la causa de la dureza 
=macapaaoét. 

AoiOlt. — Llaman asi á las cuerdas, 
hilos ó asideros con que cuelgan ó 
agarran alguna cosa: quien=maw: 
lo que=aw. 

Aoir.— Llevarse algo tras sí: ítem- 
ir imitando algo: quien=ma«f/: lo que 
=én: aoir mo tay balotó éd dapít 
diá— dirige la proa de esa banca 
hacia acá. Aoirén ti comoy inpanvi- 
láy day Sasántos— imitemos la vida 
de los Santos, 

Aoit. — Raiz de llevar ó traer consigo: 
quien— maw: (si lo que se lleva ó 
trae es cosa) y—mang } (si lo que se 
trae es persona, que ande por su pié) 
lo qüe=¿»; á quien se lleva algo= 
pan<jui-an. Ítem: remitir algo á algu- 
no: qmen=manguipa: lo que=ipai 
á qukn~pangnipa-an. 
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Aon. — Sacafalgo de alguna parte ó 
llegar: quien==man^: lo que—én: la 
parte de donde se saca— pangáonán. 

AP. 

Apa. — Lo vano, vacío, con=ma, y la 
misma vanidad sin ella ó con=ca-aw. 
Maapanpaguéy, tan andí ián — arroz 
vareo y sin cosa á dentro: aplícase 
también á la mujer estéril. 

Apáap.— Claridad, <pie dantas es- 
trellas; y también la claridad cuando 
hoy algo de luna: maapáap iráy bi- 
téuén—esihn resplandecientes las es- 
trellas. 

Apaáp.— Un pescado algo desa- 
brido llamado «corbína». 

Apág. — La parte que toca á uno en s 

el repartimiento de bienes: también 
repartirlos entre dos ó mas á partes 
iguales: quien los reparte—roa//^: 
lo qae=én: á quien=í. Repartirse- 
, los entre sí=man. 

Apay. — Ofrecer alguna cosa á al- 
guno, como tabaco, ropa ó cosa por 
el estilo: quien^man^wi: lo que= 
í: & qmen=panguiápayán. Significa 
también postrarse delante de alguna 
imagen, ó de alguna persona de au- 
toridad. 

Apáy. — Con =na= significa tum- 
barse los árboles por la fuerza del 
viento, é inclinarse las ramas por la 
fuerza de la lluvia. y 

Apaya . — Tierra salitrosa, de la cual, 
cocida, se hace sal. 

Apayas. — Así llaman ala «papa- 
ya». 

Apálang.— Árbol de corteza muy 

fuerte, la Cual puesta en el agua 
mata los peces: sus hojas tiernas las 
mezclan en la comida. 

Apalas. — Así llaman á los pulpos 

vulgarmente llamados « aguas muer- 
tas » , que dan gran comezón, cuando 
se pegan. 
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T)áten. —Árbol cuya corteza,- co- 
cida en agua, dicen que cura la en- 
fermedad de gota, bebiendo dicho 
cocimiento y bañándose con el. 

pán^át . — Lá n¿qsJe$: * aápartgatén^ 
da de — mé picardías moscas. 
páb .— Compuesta con==f^=sig- 
nifica «cosa liviana y de poco peso, 
atendiffo su grandor: se dice espe- 
cialmente de lo que, habiendo sido 
pesado por estar mojado, fresco ó 
verde, ,se pone liviano al secarse: 
ponerse así=ow: estar asigna. 

pap. — Una enredadera, cuya raíz 

es amarga, y medicinal contra el 
dolor de vientre. 

páp.— Poner una cosa debajo de 

otra, "papa que la de encima no se 
ensucie/^ como un petate debajo del 
arrozí/se usa en particular para unas 
hojas que ponen en el fondo de la 
olía al ir á cocer*morisqueta, con el 
fin de que ésta no se pegue: quien= 
man: á donde, ó en lo que se pone= 
an: lo que=¿. 

ári» —Una enredad|r.a, ,pe ec 
raízes, como el camote ó gtvé: "" 
buenas de comer sus raices. 

pa t . — El número cuatro . 

pat-apat. — Ser los niños cariño- 
sos, y aficionados á que les hagan 
-fiestas, allegándose gustosos á todo 
el <pe se -Jíjg haga. Apat-ápat á ugáo 
—el niño q'fetg" así. * 

pato t.= Árbol ó mata, como el 
achiote, cuya fruta ó raíz sirve para 
teñir; y aun suele servir de azafrá|i, 
para dar color aja comidilla llanada 
tamális. 



«^fí" ; -iÉiémenzar los niños á dar 
algún pÉpf quien=^ow. Capanap- 
dang w4fp^áo— principia el niño 
** dárJÉfún paso. ■"•.'.'■ 

ipa^fp— Lo que se come salado, sin 
ponerlo primero en remojo para qui- 
tarle la sal: lo que está así=ma. 

k.pclat, — La aspcrezjHjue queda en 
la boca al comer luchan ó cagél. 

"'.V . . 
. I ' ' 
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ApgO.— -La hiél de: to4¿animaK v 

Api. -^ La báina de los frijoles ó co 5 

sas semejantes que no. tienen, fruía á 
dentro: la que está así==wa. 

Api r^^Cu ando- al rajar ó cortar algo 
á lo largo, se descuidan y se les; va 
á un I.rdo el corle; y lo mismo al 
romper la lela, Naápilá — ya se erró 
el corte: duelen decir: nqápid cató- 
nongén— se torció la justicia, (como 
quien ^ice: «siendo asi que tenia yo 
razón .») Apih capaláfan, ó-~naapin 
capaláran ech-sé me fué la suerte. 

Aplguéd. — Componer ó aderezar lo 
descompuesto: hacer algo con per- 
fección, ó 6on esmero : quien— #íém</: 
lo que==¿f»=8Íi)copadó (así: apig- 
déti); porque no sincopado:,' -es verbo 
superlativo. V. Arte núm. 359 , Sirve 
también para las costumbres > para 
andar con cuidado en Jo que se bíace 
y aun para amenazar a otro. Apígvér 
ioypanagUláyo. Apíguér yoij panqg-^ 
quimuéyo — componed ó arreglad 
vuestra vida y, costumbres. Trabajad 
bien . Manapíguer ca—ó-r-apíg^ér ca 
— e~s una amenaza, como quien dice: 
ten cuidada, ó anda con euidí|doen.., 
por que sino, yo haré que lo tpn^is, 
ó andes derecho haciendo jó* que te 
se manda, ó lo que debes. 

Apila.— Tela ó cosa por el estilo que, 
- se pone en la mano, para evitar, al 
coger algo, que no se ensucié lo que 
se coge, ó que no se ensucie con ello 
la mano, ó bien por respeto. Iapí- 
lam so lavabo ed cáliz— coge el cáliz 
con el lavabo. 

it.^-rQujtar las liendres espi- 
gando con los dedos: quitárselas á sí 
mismo=ma«: á ot"ro=^maw^: lo que 
- se quitarán: á quien se quitan=aw; 

Apin. — Pegarse la hoja del buyo» ú 
otra cosa cualquiera (no siendo hueso 
ó espina) en el garguero al tragar: 
suceder esto=wa-aw. 

Apíng . —La mejilla ó carrillo de per- ' 
sonas y aun de animales. v 

Apíquis.— Se usa cuando alguna ó 
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álgunas^jpersonas pegan á otra^con 
la manó dándole ya en la cara, |á 
en la cabeza, ya en otra parte of 1 
cuerpo, dándole al mismo tiempo pe- 
llizcos. Se aplica á cuando las abe- 
jas ú otros vichos malos prometen 
á una persona, y la dejan pedida á 
picotazos. Fnapíquisán day poliócan 
— la acometieron las abejas. 

)iréng. —Acogerse bajo la pro- 
tección de alguno, de los Santos por 
egemplo, ó de alguna persona po- 
derosa: acogerse así=ow: á quien= 
an: tomar bajo su protección á algu- 
no=mangui. . ' 

>1S. — Tomar en la mano un pa- 
ñuelo, papel ó cosa por el estilo, al 
coger algo, á fin de no ensuciarlo, 
ó de no quemarse etc: usar de esto 
==man\ lo que se pone=4: á lo que 
se pone=an. Usase también cuando 
alguno, que va á ser azotado, se. 
pone algo mullido debajo del 'pan- 
talón. Sirve también para todo lo 
que sé pone debajo dé otra cosa 
para que esté mullido, como algu- 
nos pliegos de papel ú otra cosa 
blanda debajo del papel, en que 
se vá á escribir. 

Apit. — Acercarse una persona mucho 

á otra; en particular cuando se acerca 
con el fiiKüVlí«ometerle: quien— 
on: á quien=an: 

Aplac — Tenderse los sembrados por 
avenidas ó viento: suceder *esto=m\ 

Aptóg.— Estendef%4iie está do- 
% blado ó enrollado: quien=man= 
claro: lo que=t: este término se usa 
^ en el Buquig; en lo demás (Je la pro- 
vincia seúsdL—bilcág. 

'ar. — Cosa salada* sea agua ó 
comida. Maaplár so canén — está la 
comida salada; pero ha de ser tanto, 
que no se pueda comer; porque si 
es un poco nada mas, se dice con 
—asín=óe este modo: — maásinasín, 
1, alabáslabás éd.asín. 

Aploy.— Estar los sembrados, ra- 
mas de árboles, pelo y cosas seme- 
jantes inclinado lodo hacia una parte: 
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poner asi lo que=¿; ó=én: con li . 
i\\\Q==^pang: lo que se pone así po¡ A| 
el viento=na. •. v c 

AplÓS. — Es término general para e 
pasar la mano sobre cuaflpri^cosa Af 
sea por el motivo que sea: quitos, c 
man: lo que=¿«; pero si es con |¡ II 
mano mojada, será— an. Pásale Yf^r 
mano con aceite por la cabeza- { r 
aplosán moy lárac so oló to. Se aplic; 
también para acariciar, y para son- 
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sacar algo acariciando. 
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Apnít. — Despegar una cosa de otra 
quien=man#: lo que-— én: de doné 
se despega — pangápnitán. 

ApnÓS.— Adelgazar la punta del hil 
para que entre por la aguja. 

ApÓ. — Nieto: tener nietos = man Ap 
Cuando no es propiamente nieto, a ci 
dice — apoén; y lo mismo cuando s 
toma ó tiene á alguno como nieto 
aunque no sea pariente. Apód é 
coláp — el nieto propiamente dicho 
Apódpoég — biznieto. Apód dapán- 
tataraniéto. 

Apól. — Concluirse todas las perso- 
nas ó animales de alguna cosa, lu- 
gar ó pueblo. Naapol ya amí áyty . 
con inatéy — se me murieron lodoi/^P 
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mis animales sin quedar uno. 
ler. — Una yerba cuyas raízcs 

redondas corno avellanas, pero á 
color negro, son buenas de comer. 

ApunC — Recogerse ó mas bien acó- 

gerW-árdormir ó hacer noche en ak Ap 
guna casa: es general para hombres v ¡ 
y animales. Quien=on: con quien p ( 
ó en donde=an. De esta raiz usan. m 
cuando creen que en alguna casa 
hay duendes, ó cuando dicen que los 
duendes llevan alguna persona de \ 
aquí allá, maltratándola si no quiere r 
seguir. Ááponáy duende (I, caibaánk * r 
si Fulano — hay duende en la casa» 'a 
de fulano, ó tiene cogido el duende »| 
á Fulano. Llaman — caibaán—h unos Si 
duendes, que algunos de estos in^Ap 
dios creen todavía que existen; jf p ( 
dicen que son hombres muy peque- C( 
ñítos que apenas se pueden ver. a . 



Oí 

sé 



:¿>0— 



AQU 



ApÓngol — El palmito ó¿ogollo del 
coco, bonga y otros árboles: tenerlo 
el árbol=na«: 

Apóllguéy. — Probar si alguna 

cosa es muy pesada, para cargarla y 
llevarla: quien—man: lo que—tfo. 

Aporagdág.— Tierra floja fácil de 
trabajar. Manáporagdág so dálin — 
está Ja tierra floja. Lo aplican tam- 
bién á las plantas que crecen con 
lozanía por e»tár en buena tierra. 
Cuando de los empeines, sarna ú 
otros granos saltan peílejuélos ó 
postillas, lo dicen también con este 
término. Manáporagdág so guiri— 
se lebantan ó saltan las postillas de 
la sarna. 

r 

ApOS.— Resollar con mucho trabajo, 
como los asmáticos, sea por enfer- 
medad ó por el humo, polvo etc, que 
quitanda respiración. Nanaáposán 
camíd asoéc-^-i\os estamos ahogando 
con el humo. Cuando alguno muere 
asfixiado ó ahogado, sea por la 
causa que fuere, se dice — naáposán: 
por esta razón suelen con frecuen- 
cia usar de esta maldición: naáposán 
ca comón— ojalá le ahogues. 

Apsáy. — EstendarJas piernas el que 
se siente ^cansado por haber estado 
sentado mucho tiempo teniéndolas 
encogidas: de aqui es que como, al 
morir alguna persona, estira Jas 
piernas, dicen— nanapsáy la — estiró 
ya las piernas, es decir: murió ya. 

Apséng.— El agrio del limón, del 
vinagre y de todo lo"" que es ó se 
pone agrio: lo que está ya agrio — 
anapséng: lo que se vá poniendo^ 
on: si tiene ya algo de agrio — ap- 
séng án. * - l 

Apsot.— Pasar alguna cosa por en- 
tre los dedos para alisarla, ó sacarle 
la porquería de adentro, como se 
hace con las tripas para limpiarlas. 
Significa también «ordeñar». 

Apta. — Un pescadíüo sumamente 
pequeño que suele aparecer á ve- 
ces á bandadas en las barras: es muy 
apreciado. 



Apto.— Retirars/e ó separarse de 

alguna obra, ó del servicio, ó de 

algún trato ó compañía: quien se 
retira— ¿m. 

Aptot — Cosa que se pone mala 
por ser vieja, ó sea por estar guar- 
dada demasiado tiempo; solo sirve 
para los granos, como el arroz etc: 
ponerse el grano asi=o«: el que está 
asi yn—ma. 

Apuél. —Sangre cuajada, ó cuaja- 
ron de sangre. 

Apilen. — Añadir al calzo que se 
puso para levantar alguna madera 
ó cosa semejante, por ser demasiado 
delgado, y no de tanta resistencia 
como es necesario: á lo que se 
añade=fl/i. - 

Apiléng. — Cesar el ruido ó mur- 
mullo de los que hablaban; parar 
el ruido de la música, campana ó 
cualquier otrp ruido. Napuéng lára 
-ya cesaron de hablar. 

)liy.-^-Fuego: tenerlo— mara; en- 
cenderlo ó hacer fuego=wím#: 
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Aquí.— (Usan algunos en lugar de 

— aguí — ) Especie de esclamacion, 

con que espresan su admiración ó 

sorpresa de cosa que les gusta, 

, y estraña , mucho.- , 

Aquin — Aqui t — Aquintá — 

Aquilltat.— S|on todos advervios 
interrogativos que significan « por- 
qué? para qué? á qué viene eso? 
á qué íin?» Al — áquin — suele pospo- 
nérsele — casi. Acompañado de esta 
partícula se usa de él aun cuando no 
se pregunta: v. g. ag co amtá, no 
áquin casi— no sé porqué. Para re- 
dargüir, etc. se pone— ét— antes ó 
después. Et áquin casi— porqué ra- 
zón? Aquin casi ét sicalóy onlá?— 
pues porqué razón es él quien há de 
ir? V. Arte Lib. 4.° Cap. 5.° 

Aqüir.— -Apartar, ó quitar algo ííel 
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fuego; y aunque no haya ya Tuégo 
se usa para quitar lo cocido que 
está aun en el fogón. Se aplica tam- 
bién para mandar que no se aparten 
del trabajo. Ag qui onáaquir éd quí^ 
muéy—no os apartéis de la obra. 

Aquis.— Grito ó ahullído de per- 
sonas: gritar=ew: estar gritando— 
man: para llamar á uno á gritos== 
an: el gritón — maáquis, 1, omaáquis. 
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Aracác.-— Carcajada de risa: quien 
=on: reírse asi—man: el que se 
ríe asi amenúdo — omaáracác. No ha- 
ces mas que reír, ó siempre te estás 
riendo — omaáracáca lan lámang. 

Aral. — Estudiar ó aprender: quien 
=man: lo *q\ie=én: él libro por 
el que se estudia — panaáralán. Ha- 
blando de animales, (no de hombres,) 
significa enseñarles ó amaestrarlos: 
el que los enseña—wanírai: lo que 
se les enseña, ó en lo que se les , 
adíéstra==t. Enseñar á hombres es — 
bantfát. V. suo loco. 

Aralém.— Cosa profunda y honda: 
su raiz — dalétn. 

Aramiléy.— Hilar: lo que=¿n: lo 
hilado — inaramuéy. 

AraOI. — Lejos. Aragdáoi — un poco 
lejos. Sancaaráoián — muy lejos. Se- 
pararse, ó sea alejarse dos ó mas 
entre sí=manan: Separar á cosas ó 
personas de entre sí: quien=mama: 
á quienes=/KW-¿«. Alejar una cosa 
ó persona de otra: quien=man#MÍ; á 
lo que=«. La distancia de una cosa 
ó persona á otra=ca-an. 

Arang. — Amenazar con armas ó con 
las manos. ínarangan lo ac — me 
amenazó del modo dicho. Aráng- 
árang á to-ó — el que tiene costumbre 
de amenazar. 

Araoas. — Fruta á^ria mas pequeña 

que el pajo: otros la llaman— aroás. 

Aráp. — La delantera ó presencia. 
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Diad aráp na Dios— en presencia 
de Dios. Oad tad aráp, 1, arápan— 
está ahí delante, ó enfrente. Aráp 
na abúng — la fronléra,de la casa, y 
también lo que está enfrente de ella. 
Ponerse delante de otro=on, \,=mi: 
ir hacia alguno, ó á alguna parte= 
on: delante de quien va uno á po- 
nerse, y la persona ó lugar hacia 
donde va— ¿w. Arapuén ta ca — voy 
á ponerme delante de tí, ó sea en tu 
presencia, ó voy hacia tí. ¿Anéd so 
' arapuén mo?—^k donde vas? DaquÜ 
so arapuén co — tengo muchos queha- 
ceres ó muchas ocupaciones. Suelen 
aplicar esta raiz — aráp — sin compo- 
sición á las partes verendas de hom- 
bre ó muger. Caarápanco, 1, caarap 
co — el que está enfrente de mi. 

Arar.— Sajar un poco el pezón de la 
ñipa para sacar tuba. 

Araráy.— Voz usada para cuando 
alguno de repente se hace ó le ha- 
cen algún daño, no siendo muy grave, 
como al quemarse un poco: usanlo 
en especial las mugeres, cuando los 
niños íes muerden en la teta al dar- 
les de mamar. Su raiz es— -aráy^- 
la cual usan también á veces en el f 
mismo sentido. 

Araroác. — El ruido que se oye al 

, caer el agua que se derrama de golpe. 

Arat. — Aspereza que deja en la boca 

todo ácido al comerlo: sentir est$\ 
aspereza=na. 

Aréy.— Como— am%. Tanto esta-. 
como la del margen suelen usarla á 
modo de reprensión, ó como admi- 
ración: Aréy, aquitonláy guináoamf 
— <; y porqué has hecho eso? 

Arequéc— Reírse; pero como que^ 
riendo disimular la risa: reírse asi 
un poco=on: si dará mas=man. 

Areréy. — Quejarse por un dolor ó 
cansancio=man. ítem: V. Aréy. 

Aretét Quejidos no muy fuertes 

de enfermos, ó del que está cansado; 
pero en particular de los recién na- 
cidos, que no pueden llorar recio: 
quien—man. Ítem: Rechinar el ca- 
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rreton, las clavijas, de la guitarra etc. 
Ar¡.— Rey: hacerse Rey — on: Reinar 
=man: el reino— panárián: tenerle 
á uno por rey=¿n. 

Ariilguíng.— Relincho del caballo: 
relinchar=maw. 

> 

Aripuén. — Esclavo. Tener escla- 
\os=man. Hacer á alguno esclavo, 
ó tener ó tratar á uno como esclavo: 
á quien=ára. 

Anquit. — Risa atiplada, como la 
de las mugeres ó niños: quien asi se 
ríe— man. 

r 

Aro. — Amor. Con composiciones 
«amar»: el que ama á oiro=mang: 
á quien=¿/i. Amor mutuo — aróan: 
amarse mutuamente, — manaróan: 
amarse de burlas — manararóan: 
amar uno á su amante — miaróan: 
este último se aplica por lo general 
á las mugeres, que viven en mal es- 
tado, ó sea amancebadas. 

Aroy.— La interjección «jay!» que 

usan al admirarse de algo que ven 
aterrador, como un incendio; y tam- 
bién cuando sienten algún dolor, co- - 
mo al darles punzadas alguna Uag^ó 
al curársela: es generalmente usada 
para cantos amorosos en especial. 

Arol. — Dormir en una misma casa, 

pero en diferente cama: Sirve tam- 
bién para ir á estar en la casa de 
alguno unos cuantos dias: estar asi 
dos en una casa=maw: si son mas 
de dos -manáaról: uno respecto del 
otro==mt. 

Arongól.— Bramido de toro al lla- 
mar á los compañeros: bramar así= 
man. 

Arongóng,— Bramido, ó sea que- 
jido de la vaca, cuando la matan. 

Arorot.— Quitar los granos á las 
espigas ó las hojas á las ramas, 
pasando la mano por ellas: quien— 
mang: lo que=¿w: de donde se quita 
=an. 

Arosos. — Bajarse de lo alto resva- 
lándose, ó deslizándose por un palo, 
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caña, cordel ó cuesta: comenzar á 
bajar=on: ir bajando==man: si su- 
cede sin querer— na. 

Arótoy . —Gotear en poca cantidad. 

Quedarse en alguna casa, 
para cuidar de un enfermo, sin apar- 
tarse de él: quien se quedaron: á 
quien cuida=<m. 

Arot. — Quitar con la mano, ó cuchi- 
llo las motas de la seda, hilo, algo- 
dón ó del Éurí: quien=man=va- 
riado: á lo que=arc: lo que se quita 

—én. 

Arúm.— El otro, los otros, los de- 
mas. Diciendo — no arúm — significa 
á veces: v. g. no arúm labay co, no 
arúm andí — unas veces quiero, y 
otras no. Es también, raiz de añadir 
ó aumentar: quien añade=man0 r , I, 
mangui: á lo que se añade=an: lo 
que se pone de añadidúra==4. 

AS. 






i^sáasá .—Hablar bajito: quien= 
man=ó=maníjui: lo que=4:, á quien 

Asal. — Asar al fuego; pero no de- 
jándolo asar mucho, sino algo mas 
que chamuscado: quien=ma/i^wt: lo 

, t que==í. Es nuestro «asar». 

Asal. — Costumbre buena ó mala; y 
en las personas lo aplican también 
á buena ó mala raza. 

Asaltan. — Carne de vaca, cerdo ú 
otro animal; pero há de ser carne 
de la que comunmente comen las 
personas: la raiz, es — salí. 

Asáng. — Agallas áe pescados: las 
guardias de las cerraduras. El que, 
ó lo que las tiene=wm: quitar las 
agallas al pescado= an. Significa, 
también una nasa para pescar, de la 
cual el pescado que entra, no puede 
salir. Repelído==as«w^-a5ow^=sig- 
nifica el primer cerco del corral de 
pescar. 

Asaoá. — Consorte, sea hombre, sea 
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mager. Sanásaoá-^ marido y . muger. 
Casarse el varón—mar^: la hembra 
=mi: si Se habla de los dos=maw: 
con la que alguien se casa=¿». 
Éamngásaoá— el que es ya casa- 
dero: asáoaén— -casadera. A lo que 
nosotros llamamos, «macho y hem- 
hra» en tornillos, ó cualquiera otra 
cosa que encaja una con otra, 11a- 
mw\—sanásaoá. Andí pantjásaoác — 
no tengo plata qué gastar para 
casarme. Mamaásaoá— correr con 
los gastos y . deinas cosas para 
casar á alguno. Pamáásaoá— lo que 
gasta el que corre con el casamiento 
dé otro. 
Asá^ÓI.-^-És corrompido de nues- 
tro «azadón»: usar de é\=^man: 
quitar con él algo==¿«: cavar con 
él ía tierra=«w: 

Asas. — Limpiar toda cosa de metal, 
fregando con polvos de ladrillo ú 
otros semejantes: quien=maw: á lo 
que se limpia— an: la porquería que 
se quita=¿w: 

Asasná.— (Su raiz— asna— ). Com- 
puesta con— wa, y también sin com- 
posición, significa lo que sirve para 
algo, ó es de provecho: y en las 
personas, el ser alguien de prove- 
cho y digno de ser honrado. Andí 
asasnán to-ó— hombre sin habilidad, 
ftara vez se usa— asna — sin la du- 
plicación dicha, 

Asi-asi.r— Causar asco alguna cosa 
sucia ó hedionda: macasí-asín to-ó — 
hombre que causa asco. 

Asibayáng,— Revolotear las aves 
- ó los vichos sin llevar camino de 
recho, como las mariposas al rededor 
de la luz. También se aplica á los 
niños, cuando se tumban llorando y 
pataleando con pies y manos: quien 
=man. * 

Asinduáarr. — Dudar, titubear ó 

vacilar: tener distintos pareceres unos 
de otros. Manasinduáan irá— son de 
distintos pareceres. Manasinduáaij 
línaoác— estoy dudando (ó entre dos 
aguas, como suele decirse). Y. Ta- 
linduáan. 



Así II . —Sal. Manfjasín— hacer sal, j 
salar 'algo. Manasín — comer sal: as 
se dice al «comer morisqueta sol 
con sal». Pangasinán — en dond 
salan, ó hacen sal. Asínan — salér« 
Salar una cosa un poco=an: salarl 
bien=¿n: de aqui á lo que esta he 
cho una sal, que nosotros llamaran 
« salmuera » , dicen — inasín. Usa 
también la siguiente, frase: ag to \ 
amtáy manánap na asín — todavía d* 
sabe buscarse la vida. 

Asínguér.— Cerca. Acercarse^ \ 
estar algunos cerca de otros — mt 
nasínguérán, si son dos, y — manan ; 
sínguérán, si son muchos. Asíngú ? 
éd báléy — cerca del pueblo. Asíngú ¡ 
so báléy — está cerca el pueblo. Jgr 

AsíllOt. — Tomar una cosa poco t t 
poco hasta concluir con ella:, la pr 
sonaque es así— ma: quien est¡r 
hace— mangasínot: lo que=¿«. lg¿ 

AsioacMüg.— Estar uno cspefi 
naneada y descompuesto, aunque sí! 
durmiendo: naasíoacláng á naugig 
—duerme de esta suerte. 

Asioagcál.— Estar el enfermo 6 [l 

sano fatigado por los dolores ó pty 
el calor, y como que por esto ijh 
puede parar: el que está así==m«rP 
Aplícase también á losniftos, cuariií * 
llorando patalean mucho. c 

AsiOt. — Ahumarse la comida ó lii/ 
líquidos al cocerlos: lo que está ajjr 
=ma: ponerse así=n«-an. -¡ <3 

Asípuét.— Cucaracha algo granea c 
la pequeña— buláqui: haber muclif c 
=ma: lo que ellas comen ó róeri* g¿ 
én. 

Asna. — Vide— asasná. ¿ 

Asngál — Tufo ó fortaleza del viüh J 
tabaco etc; en particular cuanipa 
es cosa nueva: echar mucho tufo- p 
ma. a 

Aso. — Perro ó perra: perros=»M&: *¡ 

Asól. — Sacar agua de río, fuentí d 
pozo ó cualquier otra parte: ir p fl 
ella=ow: ir muchas veces ó mucho ( ' 
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Ba. — Voz para indicar que callen: ba 
l quidíán — callad los que estáis así: 
* bábaén mo rátay manirigal — haz ca- 
i llar á esos que gritan. 

C. — Cosa añeja, en especial la 
bonga: no puede decirse — báac á 
bongá, 1, paguéy— hasta que hay ya 
fruta ó palay de la nueva cosecha; 
entonces á Ío del año anterior se 
llama — báac. Abaac lay buá—ésld 
pasada ya la bonga, por ser aneja. 
V. Ombac. 

aáy . — Cierta raiz que comen á falla 

t de arroz: es de grande como un 
coco quitado del bonóte, y muy de- 
I sabrída. 

Paáy-baáy — Colgar alguna cosa 
) que casi arrastra, como faja ó cosa 
■ semejante: se usa con=ma»=, 
! CQn=qui—, y aun sin composi- 
ción. 

paao. — La morisqueta fría que 
; queda de la mañana para la tarde 

ó de la tarde para el dia siguiente. 

Comerla=ma«. 

paat. — Atajar ó detener á alguna 
persona ó cosa, para que no llegue 
al fin: es general para las personas, 
animales, maderas que bajan por el 
río etc. Se aplica también para 
detener con consejos á alguno, no 
haga ó diga lo que pensaba hacer ó 
decir. 



Baba.— Barba: la puntilla de ella— 
timir. 

Baba. — Duración de tiempo: lo que 

dura mucho tiempo=ma: la dura- 
ción de tiempo=tnca. 

Bá-ba. — La cantinela que suelen las 
madres para hacer dormir á los ni- 
ños. Ibébam so ugáo— cántale al niño, 
para qué calle y duerma. 

Babacó. — Cesto de caña no muy 
grande. Al grande llaman — bocsót. 

Babaét.— Respetar ó hacer caso: 
quien= mangui. Ag ombábaét — no 
hace caso. 

Babág. — Hincharse cualquier parte 

del cuerpo, en especial la cara y 
los ojos de mucho dormir; las demás 
partes del cuerpo por enfermedad: 
hincharse así algo del cuerpo=o». 

Babálan.— Tibor pequeño. 

Bábang. — Salvado del arroz que 
dan de comer á los cerdos. 

Babánga.— Pecas que nacen en el 
cuerpo: pecoso=ma. 

Babángllét Otros dicen— am- 

babúnguét — Una yerba que echa gran 
olor. 

BabantÓS. — Una ave, cuyo canto 

es parecido al ladrar del perro. 
Babáoi. — Arrepentirse ó volverse 
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atrás jde alguna cosa: quien=mo^: 
de lo que, sean tratos, sean malas 
palabras ó insultos, volviéndose 
atrás, ó desdiciéndose=¿w. Arre- 
pentirse de los pecados, quien= 
magbabáoi: de lo que=pagbábaoián. 

Babásal.— Hinchazón peligrosa á 
modo de la gofa, que dá en los de- 
dos de los pies y manos. 

Babasálan.— Peana del yunque def 
. platero ó herrero. 

Babátang.-^ Otros llaman— ma- 
mátanq — culebra venenosa. 

«Babatlá. — Maf tillo pequeño de 
hierro. 

Babcác»— - Compuesta con =wa=*=* 
sincopada, (á saber — nabcác — ) es 
regoldar por haber bebido mucha 
agua ó vino. Otros dicen — buécac. 

* BabCÓC— -Sonar el golpe de alguna 
cosa, que se fíra, como una piedra: 
suceder esto=iMi. 

BablÓ.— Desconcertarse algún hue- 
' . so: nabblóy tacláy co — se me des- 
. concertó el brazo. 

5 BablÓn^. —-Hacer ruido el agua 
por caer en ella alguna cosa pe- 
cada: suceder ésto^naJEchar algo 
pesado en el agua, para que haga 
este ruido=pa-¿ra. 

Babnéc— El ruido del golpe af ca- 
erse algo de lo alto en otra cosa que 
én el agua: también el ruido del golpe 
■■/ áe un garrotazo ó pufietázo. Suce- 
der -esto=na. 

Baboác.— Hacer ruido lo líquido 
• cuando se derrama, mucho mas si 
es de golpe; ó cuando los peces 
andan jugueteando; y también cuando 
llueve mucho (ó á cántaros, como 
suele decirse). Mánquibaboác so 
urán: Se aplica á cuando la criatura, 
al nacer, sale como de golpe, mez- 
clada con la aguaza: cuando esto 
sucede — ababoác só uoáo. 

juec. — El ruido que hace el 
gargüero ¿TI comer ó beber algo. 
Sonar asi, lo que=maw. Manbabquec 
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■ so damím ed buécléo mo — te suena el 
gargüero con el agua. 

Babsót. — Con=w«=quebrarse el 
ceñidor por hacer fuerza con el 
cuerpo al toser por ejemplo; ó un hilo, 
cuerda, cordel etc. al estirarlo, ha- 
ciendo ruido al romperse. 

Babtóg.— Sonar el golpe de la 

cosa que se cae, como la fruta del 
coco: suceder esto=wa. 

Bábuél. — Pesado en hablar, andar 

ó trabajar, por ser flojo ó gordo, ó 
por ir cargado de vestidos etc. Tam- 
bién se aplica á las bestias que van 
despacio por la mucha carga: el que 
es así=ma. 

Babúy. — El puerco: la puerca t$ 

—Caóng 6 Tacóng: eí verraco — 
Tacál. 

Babúyan. — Bejuco correoso y no 
* muy grueso. ' 

Baca.— El toro, buey ó baca: arar 
con ellos ó con carabáo=m«m. . 

BacábaC. — Descortezarse las ta- 
blas, canas ú otra cualquiera cosa 
por ser ya vieja ó carcomida: su- 
ceder esto^=wa. 

Bacayáo — Palo grande. 

Bacal. — Guerra, pelea ó batalla con 
arnias: si pelean dos=m¿w: si son 
mas— manbábacál: herir ó matar en 
la batalla — mamacál: á quien se mata 
ó hiero en la peléa=% pero puesto 
en prelérito (Hnacál). Muchos usan 
de la frase siguiente: daquél so qui- 
bácaláy satítam, y es lo mismo que 
decir: daquél so quipaácaráy salítam, 
como quien dice.-, «lo que tu dices, 
puede tener muchas significaciones ó 
interpretaciones-'. 

Bacal. — Una especie de cuneta ó 
travesano que ponen en la punta 
de los pernos de! caballete del techo 
para que no pueda zafarse. 

Bacál-bácal.— El capullo de donde 
sale la fruta de la ñipa. 

Bacaléo — Fruta muy dulce, lla- 
mada comunmente « lechea » : hay 
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una clase que se llama— bacaléo na 
olót: y otra — bacaléo na duég. 

Bacaoér. — Enroscarse Ja culebra ó 
la enredadera: quien=orc; en donde 
=an. Se usa también para envol- 
verse uno un cordel en el brazo. 
También sirve esta raiz para cuando 
uno persigue á otro sin poderle al- 
canzar, y por casualidad tiene en la 
mano una cuerda ó una vara, y le 
dá con ella: Binacáoérán coy lubld — 
le di con la cuerda. 

Bacas. — Quitarse el luto: quien= 

man. Todavía estoy de luto: ag ac 
ni ayárin nanbacás, 1, manbácas ac 
m, 1, ag ac ni nanbacás. 

Bacát. — Huella ó scuál que dejan 

los pies de personas ó animales al 
andar: también la huella ó señal que 
dejan los granos en el cuerpo y los 
• cardenales de azotes, bofetadas ó 
cosas.por el estilo. Bacát na to-ó— 
huella del hombre. Seguir á alguna 
cosa ó persona por el rastro ó pi- 
sadas— mameát. 

Bacbac. — Azote, y su golpe. Azo- 
tarse=wím. azotar á otro — mamac^ 
bác: quien=¿rc. 

Bacbacócol. — Gusano que des- 
truye las plantas. 

Baclayán.— Todo animal, que no- 
sotros llamamos a pinto»: en el Bií- 
qiiíg les suelen llamar — labáng. De 
esta raiz sale una frase muy par- 
ticular, pero muy usada, á saber: 
cuando uno dá uno ó mas gritos muy 
fuertes, dicen: baclayáy aquis to, ó — 
manáquis na baclayán. 

Bacláo. — Manillas ó pulseras para 
las muñecas: lo dicen también de un 
rodete de bejuco ó cosa semejante, 
que ponen á los animales en el cuello, 
del cual á veces suelen colgar una 
caña, (que llaman — panglao,) para 
que no se escapen. 

Baclér. — Esta raiz compuesta con= 

arc=±=sirvc en las obras de madera, 
plata, oro ú otro metal, para es- 
presar la acción de poner en ellas 
una especie de nudo ó relieve por 
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"adorno. Sin composición se aplica á 
la parte inferior del capullo del miem- 
bro viril/ que forma conWttn borde: 
esta aplicación és^ general. 

Bacloy. — Levantar alguna cosa ha- 
ciendo fuerza con ambas manos y 
con la muñeca, no meneando ercodo: 
quien—maw: lo quedar. 

Bacnang. — Persona muy principal, 
pudiente ó superior. Compuesto con 
==man=signiíica mandar como su- 
perior, ó dominar. Incabacnáng — la 
superioridad ó nobleza. 

Bacnót.-— Dar bocados á la comida 
ú otra cosa cualquiera; pero ha de 
ser dura ó correosa: quien=m<m= 
claro ó variado: á quien se muerde, 
y lo que sacan mordiéndo=¿/i: de 
Ío que sacan bocados— an; fácil de 
digerir. 

BacÓ. — Especie de gave. 

Bacoáy.— Hombre ó animal largo y 
delgado: quien es asi=roa. 

Bacóbac.— Corteza dura i modo 
de cuero, que cubre el racimo de la 
bonga: sirve esta corteza para po- 
ner el azúcar en pilones. 

Bacoc. — Dar la bola ó el calít, que 
se tiró, en algún tolondrón, piedra ó 
tierra alta, de modo que no puede 
llegar al blanco á donde se dirijía. 
Suceder esto=<w. 

Bacocol. — Una especie de tortuga: 

de ese término sale la frase — «singa 
ca bacocól» — aplicada al que hace 
como que no quiere lo que en reali- 
dad desea; y debe fundarse esta apli- 
cación, en que las tortugas parece 
repugnan, las echen al agua, siendo 
asi que es lo que desean. 

Bácol. — Cesto de caña mayor que 
el — babacó. 

Bacol. — Terraplén ó terraplenar algo 
á modo de presa, para detener el 
agua ó los peces impidiéndoles el 
paso con dicho terraplén: quien= 
maw=variado: lo que=¿w. Biná- 

col — es el terraplén ya hecho. 

n 
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BacÓlor.— Hacer un canal en tie- 
rra baja, poniendo^ tierra en ambas 
partes, para que corra por alli el 
agua. 

Bácong.— Una yerba grande cuya 
flor es á modo de azucena. 

Bacónguin El gallo que tiene 

, colar algo amarillo. 

Bacónis.— Quitar con los dientes la 
cascara al coco ó bonga: quien= 
¿na/i=variado: á lo que=cw. 

Bácor. — Cerca ó muralla de cal y 
canto; aunque también se puede decir 
de toda cerca ó empalizada hecha 
del material que se quiera. Biná- 
corán — se llama lo que tubo cerca, 
y se destruyó ya esta. 

BacotÓt. — Envoltorio ó lo que co- 
munmente llaman «balotan.» Hacerlo 
=man: lo que=éi: con respecto al 
ponerlo — L 

Bacsá. — Coger mucho ó casi todo; 

como el llevarse de una vez toda ó 
casi toda la fruta de algún árbol, y 
asi de las demás cosas. Binacsá ran 
inalá—lo cogieron ó llevaron de una 
vez. 

Bactao.— Una planta cuya fruta es 

como hába^pequenas. 

Bacláoil. — Cargar alguna cosa con 

un palo, poniendo la carga en un solo 
estremo. . 

Bactár. — Acostarse tirándose en 
cualquiera parte, haya ó no haya 
cama, sea de cansado, ó por estar 
borracho ó por otra causa: tirarse 
así=o«: el que así se tira y queda 
dormído=na. Aplícase á cuando de 
dos que riñen, dice el uno al otro: 
hadaren ta ca — te voy á tumbar; 
pero indicando como que lo vá á 
matar: asi que puesto en pretérito 
(«binactár») se dice solamente cuando 
de hecho le mató: de aquí sale una 
maldición muy usada á saber: na- 
bactár ca comon, ó ag ca la íngtién 
ditán abaclád — ojalá te caigas muer- 
to, ú ojalá hubieras quedado ahí 
muerto. 
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BacuíL — Meter una palanca para 
levantar cosas pesadas: se aplica 
también á la cafla del timón, y al 
remo que sirve al timonel en las 
bancas para ladear la embarcación y 
arrimarla á alguna parle: también se 
usa cuando el carabao ó toro de una 
cornada levanta á alguno en el ayre. 

Bacuít. — Dar la bestia con los cuer- 
nos de lado: el que dá — mamacuít: 
á quien-— én. 

Baé. — Árbol que tiene el corazón 

negro como el ébano. 

Baég. — Compuesta con=man#ui= 

significa hacer caso, ser habitual— 
mente respetuoso y obediente. Ma- 
nguibaég caá saray áténg mo — haz 
caso ó ten respeto á tus Padres. 
Poniéndole antes negación, así: ag 
manguibabaég éd sáray áténg to, 
significa: « no hace caso de sus Pa- 
dres»; pero no una vez, ni dos, sino 
por hábito. De aquí el decir: ag 
to ibabaég so luét ó salita-^no hace 
caso de azotes ó^de palabras; y 
al que está ya como curtido por el 
azote ó acostumbrado á no hacer 
caso de él, ni de palabras, se le 
dice: abaégán lad luét ó salíta. ítem: 
hay un árbol llamado — baég, cuya 
flor comen cocida: su fruto es unas 
vainas muy largas, el cual no comen. 

Baél. — Amarrar una cuerda al ex- 
tremo de un trozo de madera coloca- 
da ya para aserrarla, á fin de que no 
se escurra: á lo que la ponen=¿n. 

Baét. — Hacer caso: quien=maw$W, 
ó=ora. Ag to íbabaél so puetang — 
no hace caso de la calentura. 

Baet. — Haber alguna cosa en el in- 
termedio de otras dos; como la casa 
que está entre otras dos, el hermano 
segundo entre el mayor y el tercero, 
y lo mismo de otras cosas por el 
estilo. Andíbaét mi — dicen dos her- 
manos nacidos uno después de otro. 

Baga.— El milano. 

Bagá. — Decir, avisar, acusar, con- 
vidar: quien hace las tres cosas pri- 
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meras— mar$t¿i: lo que, y de lo que 
=í: quién convida=»MM: á quien 
se convida=an. Ibagábagá — andar 
diciendo la cosa á este, y al otro 
y al de mas allá, [bagá ta cad ma- 
caóléy — te acusaré al superior. Ba- 
gá yod Padre, ta oá diá ac — decid 
al 'Padre' que estoy aqui. Manbá- 
bagaán — convidarse unos á otros; ó 
acusarse unos á otros: Manbaba- 
gaán cayó, ta vigilia nábuás — cor- 
red la voz entre vosotros, de que 
mañana es vigilia. Ag mo xa ibábagá 
— no lo digas á nadie. 

Bágabága.— El volador que suelen 
hacer los muchachos de papel y aun 
de hojas: hay un pescado con alas 
que llaman también — bágabága: item, 
una yerba de hojas grandes, que, 
dicen, es medicinal. 

Bagábag.— Meterse uno á hablar 
sin corresponderá, ni estar enterado 
del asunto: entrometerse asi=me. 

Bagál.— Cosa tosca ó desigual; como 

la cara ó cuerpo por las viruelas ó 
hinchazones, el camino por los to- 
londrones, ítem, cosa desproporcio- 
nada: lo que es asi=ma. 

Bagangan -Una especie de la- 
garto como la iguana: es venenoso. 

Bagas.— Endurecerse ó cuajarse la 

miel ó azúcar estando líquido: bin- 
magás so linquét — se cuajó la miel. 
Usándolo sin composición, se entiende 
ya que es miel ó azúcar cuajada. 

Bágat. — Sacrificio, ofrenda ó con- 
vite: quien ofrece— mam/wí: lo que 
se ofrpce=«. ■ s 

Bagátll,— Las partes verendas de la 
mtiger. Suelen decir á modo de in- 
sulto en particular los muchachos— 
say bagátil nén Inám. 

Bagbág.— Deshacer, destruir, des- 
baratar ó arruinar algo: quien= 
man*= variado: lo que=ái: 

Bagcál,— Mezclar una clase de arroz 

con otra al cocerlo: mezclarlos asi= 
an. 

Bago.— ^Vello M cuerpo: pluma de 



aves: pelo de animales. Tenerlo= 
nan: el veIlúdo=ma. También sig- 
nifica las aristas de la espiga del 
palay; Abagoán co la— dice uno que 
conoció ó conoce algún animal por 
el pelo: también hay otro modulo 
para cuando uno venció á otro, á 
saber: abagoán ca nén Fulano — te 
venció Fulano. 

Bagoéng.— Árbol grande del cual 

hacen bancas. 

BagÓt. —Arrancar: quien=maw: lo 

que— ¿n. Aplícase también á sacar la 
espada ó cuchillo de la vaina. Pue- 
de también aplicarse á quitar ó ar- 
rancar las malas costumbres. 

BagSÍL— Pajaríllo de pico largo. 

Baguél.— Loco ó sin juicio: volver- 
se loco=*on. Binabáguél — cosa de 
locos. Cabaglán— la. locura. 

Bagueéng Raíz comestible: si 

hijuelos — lasmóc. 

BágUl. — Solo se usa diciendo: taloy) 

bágui, que significa «tres reales»/ 

BagUÍbag. — Travesanos que ponen 

en los cercos para asegurarlos, bien 
sea entretejiéndolos solamente en las 
estacas, bien amarrándolos ademas. 

Baguyus. — Una arma ancha y no 
larga de dos filos que hacia el me- 
dio tiene dos puntas salientes incli- 
nadas hacia el mango: úsanla los 
Igorrótes. 

BagUIS. — Comer alguna cosa cruda 

ó á medio cocer: (suelen comer lo asi 
crudo, ó á medio cocer con sal y 
vinagre. Lo q\ie=báguisén. Báguisén 
ta can mabiláy, 1. tarioa — te come- 
ré vivo. Al que muere de borrachera 
sin poder comer, dicen — abaguls éd 
álac. 

Baguít. — Dar guiñadas la embarca- 
ción ó el hombre borracho. Ag mo 
panbaguítbaguiiéy balotó — no andes 
haciendo dar guiñadas á la banca. 
También significa lo que al cocerlo no 
queda igualmente cocido, sino una 
parte mas cocida que otra; como la 
morisqueta que, por faltarle agua,. 
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quedó por arriba algo dura y por 
' abajo demasiado cocida; ó como 
cuando alguna raíz, v. g. el gave, 
queda por unas partes bien cocida y 
por otras endurecida. Abaguít so 
aba — quedó el gave en parte dema- 
siado cocido y en parte crudo. 

Bá-i. — Abuela: este mismo trata- 
miento suelen dar á cualquiera mu- 
ger de alguna edad, por respeto. 

Baigáll. — Significa lo mismo que — 
baég. 

Baílbáil. — Menearse hacia una y 

otra parte el pelo ó cualquier otra 
cosa que esté prendida por una punta. 
Lo aplican al que anda como balan- 
ceándose. 

Büíng,— Sin composición,, y tam- 
bién con =ca-an= significa «ver- 
güenza: rubor: cortedad de genio.» 
Ambalng — tener vergüenza. Maibá- 
baíqg — vergonzoso habitual. Aver- 
gonzarse=na-an. Avergonzar á otro 
=pa-an. Cuando uno pide algo, y 
no je-^-fó dan, dice — inpabaing lod 
siác. Cargar sobre sí la vergüenza 
de otro (un pariente por egempló, ) 
que no la liene=í-an. Dejar de cas- 
tigar ó reprender á alguno, por no 
avergonzarle delante de la genle=i 

BainÓS. — Sacar el algodón de su 
cascara: lo que=¿n: á la cascara 
de donde lo descascaran^ aw: es 
mas usado para esto — botbót. 

Bayábay. —Pasamano para subir 
ó bajar de alguna parte; y el ante- 
pecho ó barandilla que se pone para 
no caerse; lo que ponen— í: en don- 
de, y á quien se ponerán. 

Bayácan— Un árbol cuya madera 

es ligera, y sirve para hacer ban- 
cas. 

Bayacan.— Puerco de color blanco 
en la barriga y negro en el lomo] 

Bayacbác — Poner enramada de 
yerbas por el suelo, bien para sen- 
tarse sojjre ellas, ó bien por honor, 
como para una procesión: donde se 
ponerán, ítem: una planta en cuya 
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punta-süJorma como un moco, de 
cuya parte esterior fofa como el al- 
godón rellenan algunos sus almo- 
hadas. 

Báyad. —Pagar 1 lo que se debe; 
quien=maw: lo que se dá por pago 
— í: la deuda que se paga, y la 
persona á quien se le paga lo que 
se le debe=an. 

Bayág.— Tardar ó detenerse. Ma- 
bayág auin manácad — tardái^ mu- 
cho en andar. Abayág qui lan linmá 
— hace mucho que fuisteis. Quien 
tarda ó se detiene=man: á quien, ó 
á lo que se deliéne=¿w. Incabayág— 
la tardanza. 

Bayámbayán,— Tardar en hacer 

algo, sea por ser calmoso para tra- 
bajar, ó sea por ir dejando la obra, 
que está haciendo, por algunos ra- 
tos ó dias. Ag yo bayámbayanán á - 
gáoaén — no levantéis la mano déla , v 
obra. 

Báyáng. — Zahumar la vasija nueva, 
para que no tome mal gusto el agua 
ni tenga la vasija mal olor; suelen 
hacerlo poniendo paja ó cascara de 
arroz dentro de la~vSst¡a, y quemán- 
dola. Lo que asi zahurnéan=an. 

I Bayangábang — Andar las mos- 
cas ó mosquitos revoloteando al re- 
dedor, de alguno. Quibayangábang 
so apángat — andan muchas moscas 
revoloteando. 

Bayangán.— El panal de la abeja. 

Bayángat.— Moscones algo azula- 
dos, que suelen verse donde hay ani- 
males muertos ó cosas que huelen 
mal. 

Bayángbáyang.— Espantajos de 

ñipa ó petates viejos, que acostum- 
bran poner colgados de una cuerda 
en la sementera, para espantar los 
pájaros. Significa también unos cor- \ 
rales para coger carabaos: quien los 
pone — manbayángbáyang. Lo que 
se pone para clJo=í: Cuando alguno 
quiere recordar á su amigo el dia 
de su fiesta para que la celebre, 
suelen poner un papel, recordando 
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la tal fiesta, en la punta de una caña, 
la cual colocan por la noche delante 
de la casa del amigo, para que la 
encuentre al levantarse, y esto se 
dice por la raíz — bayángbáyütig . 
ínínan day bayángbáyang si Fulano, 
ó binayángbayangán day Fulano. 

BayangÓS.— Tirar tras de alguno, 

ó acometerle de repente: solo sirve 
para personas. Significa también es- 
tar alguno (en particular muchacho) 
desaliñado, mal peinado, ó con la 
ropa arrugada. Abayangós so ugáo 
— está el muchacho desaliñado. 

Bayanguítan.— Pescado largo, 
bueno de comer. 

Bayáni. — Valor: esfuerzo: forta- 
leza. Sirve para espresar tanto la 
valentía de las personas, como la 
fortaleza de vinos, vinagre, licores 
etc: lo que es asi ==ma: hacer va- 

■■> lentí as =manbayáni, I, manbaybq- 
yáni. 

Bayanténg.— Estar una cosa bien 
tirante sea cordel, sean nervios, ve- 
nas etc: Quibayatiténg iráy ulát— 
están muy tirantes las venas ó ner- 
vios. 

Bayáoas.— Asi llaman á las gua- 
yabas y al árbol que las produce. 

Bayaóng . — Abeja algo pequeña, 

• qué suele hacer también panal. 

Bayáo Cuñado: (entiéndase de 

hombre á hombre; porque de este 
á muger, ó de muger á muger es 
áyro.) Tratar á uno de cuñado=¿« 

Bayaríng.— Un árbol cuyas rai- 
zes, parecidas al camote, son co- 
mestibles. 

Bayatíng.— Yerba cuyas pepitas, 
echadas en el agua matan el pes- 
cado: echarlas al agua para que 
muera el pescado, quien=mam: el 
agua en donde se echan=an: el pes- 
cado que se intenta envenenar^ 
én. 

Báybáy.— Playa del mar: ribera 
del rio: el rededor de una casa, 
sementera ó cualquiera otra cosa. 
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Caminar hacia la playa=jwaíwa, 1, 
mampa: andar por la playa=m«- 
máybáy: andar por el rededor de 
la casa, pueblo ó semerttéra=ów.. 

Baybayárin,— Una enredadera. 
Bayénguebuéng.-— Ruido que 

hacen las avesr-langostas ó cuca- 
rachas al volar: hacer ellas este rui- 
do=waw. 

Bayerbuér.— Todo lo que está 
retorcido como los tornillos. 

Bayés. — Mecer en la cuna ó ha- 
maca al niño: quien=maw=variado, 
],=marigui: á quien=¿. 

Bayés.— Prestar ó tomar prestado 

cosas en que no se transfiere el do- 
minio, y que deben devolverse las 
mismas. Quien las pide prestado= 
on: á quien=p-an: lo queden: de 
quien— an. Quien las da prestado 
=mama: si lo tiene por costumbre 

x ó de oñcio=mam/?a: á quien—pama- 

an: lo que=t)?a. 

Bayét.— Atar una cosa por ambos 

lados, como los escalones de caña: 
lo que así se ata— aw: quien =maw 
=variado: con lo que se ata— ¿: 
aplícase á la amarradura de la cu- 
chilla del gallo á pesar de estar 
amarrada solamente por una punta. 

Baí-yén. — Hermafrodíta, y todo 
hombre afeminado; y también el que 
no es aficionado á mugeres. 

Bayo. — Moler en mortero, ó sea pi- 
lar como dicen comunmente. Respecto 
al arroz solo sirve esta raíz para la 
primera vez que se pila: la segunda 
es — lúba: la tercera — queyas, 1, — 
de gas. V. Solsól y Taltág. 

Bayóa. — Adormecer cantando á los 
niños: á quien=ái.- adormecer á al- 
guno asi=4. 

Bayóbay Poner algo en lo alto 

de un palo, como un miembro corta- 
do, para escarmiento; y lo aplican á 
cuando se publica la falta de alguno, 
espresándolo con esta frase: nibayó- 
bay so gálanTj co. Se publicó mi falta, 
por lo cual perdí mi honra. 
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BayÓbo.— Juntar lierra al pié de ár- 
boles ó plantas, para que tomen mas 
incremento: quien=mem: lo que= 
l: á lo que=aw. 

BayÓC— -Menearse las cañas ú otras 
cosas por el viento, volviendo luego 
á su estado natural: menearse asi 
=on: si es repetidas veces=man. 

BayOcbÓC— Picar la carne muy 

menudíla: quien=?»aw: lo que=¿n. 
BayOcbÓC. — Las plumas largas de 

las alas de las aves. 
BayOCÓ. — Una clase de pescado no 

muy grande, de forma redonda: es 

muy apreciado. 

BayÓCOng.— Salir un arco mal for- 
mado ó desigual. Abayócong so ba- 
lee /o— salió mal arqueado. 

BayÓg . — ( Caoayán bayóg — cana 

macho.) A una casa cuyo techo es 
muy empinado llaman — mabayog. 
Significa* también colgar algo en alto 
para señal ó escarmiento: lo que=í: 

Bayóyang.— Coger á alguien uno 

por los pies y otro por los brazos, 
y mecerlo de un lado á otro: ; á quien 
=én. . 

Bayónbayón.— Menearse una co- 
sa por el movimiento de otra á la 
que está asida, como los pechos de 
la muger. 

Bayóng. — Zurrón ó saco de petate 
para llevar arroz. 

Báyongf.— Gusano algo peludo ma- 
yor que el chinche y de su color; 
se cría en la carne, pescado ó cueros 
ya muy secos, y los echa á perder 
como la polilla: suceder esto=w«. 

Bayongábong. — Lozanía de 
plantas ó árboles que e'stán con mu- 
chas hojas. (Suele decirse por pre- 
térito.) Amayongábong so capáguéyán 
— está muy lozano* el palay. Aplícase 
también á una persona que tiene mu- 
cho vello en el cuerpo. 

BayÓS.— (Otros dicen— bayés.) Me- 
cer al muchacho en la cuna, y me- 



cerse lo que está colgado, como 
lámpara ó globo. Mambayósbayós so 
lampáraán éd daguém — se mece ó 
menea la lámpara con el viento. 

Bayrét.— Un clavo ú otra cosa agu- 
da, á la que atan unas plumas, y lo 
arrojan como suelen hacerlo allá los 
toreros; y aun sin las plumas se usa 
de esta raíz para arrojar contra otra 
cosa ó persona un cuchillo ó daga; 
y aunque sea para clavarlo en el 
suelo. " ^ 

Baysic— Yerba que usan los que ha- 
cen petates para teflir de negro el burí. 
Bala. — Bofes ó livianos del cuerpo. 

Bala. — La quilla de los barcos, y las 
arrastradéras de las galosas. 

Balábag.— Dormir dos ó mas de- 
bajo de una misma manta: los que= 
mm. Con esta misma raiz se es~ 
presa el entrometerse alguien á ha- 
blar, sin tocarle ni ser preguntado: 
quicn=on, l,=»it. 

Balábag. — Hierro de lanza, con dos 
harpones en la hoja y otro al arran- 
que de ella, donde suelen alar un 
cordel. 

Balábal.— Envolver ó cubrir bien 
á alguna persona con manta ó sá- 
bana: con lo que=£: á quicn=a«: 
quien— man. 

Balábala.— Go^sa basta y no aca- 
bada en maderas, que no se les dio 
todavía la última mano. Binalábála 
lán büengát — se dice de alguna obra 
de madera que no tiene la última 
mano. 

Balábala.— Un pájaro del grandor 
de la tórtola. . 

Balábala.— Mover ó menear algo: 
quien=ma«: lo que=én. 

Balaba.— Quitar las hojas que van 
quedando duras en los ponas de 
tabaco, ó cualquiera otra planta: 
quien=ma«; de donde=ct«. 

Balacabác— Correr ó chorrear el 

agua por las canales, y la sangre de 
las heridas: correr así=m«. 
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Balácang.— Lo mas ancho de las 

Vasijas: la que es asi muy ancha' ó 
barriguda— ma. 

Balácaoér,— Enredar por muchas 
partes un hilo, cordel, pañuelo, ó 
cosa por el estilo: qmen=man: con 
lo que=£. 

Balacbác. — Una yerba que se cría 
en el agua. 

Balacotáo . — ( Otros dicen— tó- 

cotáo.J Hacer una cosa no seguida 
sino dejando algo en medio. 

Baladíng,— V. bayaríng. 

Balág . — Persona ó animal muy grue- 
so: el que es así=ma. 

Bálag.— Tapan co para resguardarse 
del sol: ponerlo=ma«: lo que se 
pone=¿: en donde, ó á lo que se 
pone=aw. 

r Balagabág — Correr las lágrimas 
hilo á hilo: correr &sí^=ma. 

Balagbag. — Socorrer entre muchos, 

como contribuyendo con plata, ropa, 
comida etc, á algún necesitado ó en- 
fermo: los que así se convienen para 
esto=wwm: al que asi socorren ó 
ayúdan=aw. 

Balagbágan — Pez muy grande, 
mayor que el tiburón. 

Balagllibág.— V. baguibag. 

Balay. — Llaman asi á los hermanos 
ó hermanas de los cuñados; es decir: 
el hermano" ó hermana del marido, 
llama— balay — al hermano ó herma- 
na de la muger, y vice versa. Estos 
claro es que no tienen entre sj pa- 
rentesco alguno. 
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Baláyí 



Balaybí 



^ang. — Plátano con pepita. 

)áy.— Capullo ó corteza de 
Ja palma ó bonga de donde salen sus 
flores y frutas. 

Balay báy.— Orear, tender algo al 
sol ó al viento: quien— ma», I,= 
manyui: el cordel ó palo donde se 
cuelga, para el efecto ák\\o—balay- 
báyan: lo que i. 



Baláy-iáng.— Hierro. Hacer algo 

• de hierro: quien=mam: lo que= 
én. 

Balay Óng.— Árbol, cuya fruta son 

unas bainíllas: sirve su tronco para 
harígues. 

Baláis. — Ballesta, ó pica que los 

infieles ponen suelta entre la yerba. 
Se llama también— baláis— el signo 
sagitario. 

Balánac— Lisa (pez). Siendo chi- 
quito — bolási. Hay un arbusto lla- 
mado: — balanác — de hojas muy gran- 
des: de la vena principal de estas 
hacen cordeles. 

Balanayán.—Cafia de pescar: asta 

de la cruz, de la lanza, etc: el astil 
de hacha, escoba etc. Poner el asta 
ó astíl=t. 

Balandáng.— Unas tiras de tela 
angosta que tejen á propósito, y sir- 
ven como de faja. - 

Balandís.— Sardinetas: golpe dado 
con dos dedos. 

Balanét -Cascara del cogollo, de 

coco ó silág: sirve para envoltorios 
y de colador. 

Bálang Perderse . Manbalbálang 

— andar perdido. Estraviárse=na: 
Manbalbálanf so nonato — se distrae. 
Quien de propósito se picrde=on: 
la causa de perderse ó distraerse^ 
macapa. Se dice también de las plan- 
tas cimarronas: camátis á balan?) — 
tomates cimarrones. 

Bálang.— Cualquiera. Bálang lad 
sicatá — cualquiera de nosotros dos; 
Bálarig saquéy — cada uno. Uno á 
quien se dice algún oprobio, respon- 
diendo— bálang la — , echa en cara lo 
mismo á su contrario. 

Balangá,— Color encarnado y lodo 
Jo que se aproxima á ello, como ro- 
sado etc. Un poco colorado que há 
perdido el color— a». Lo que es en- 
carnado — ambalangá. Ponerse encar- 
nado de propósito=o». Sacar á uno 
los colores al rostro, ó sea avergon- 
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zarle=j»a-¿n. Colorar algo: quien— 
' mama: á lo que=t, 1, én. 

Balangábang.— El zumbido de 

muchas abejas, moscas grandes ó 
mosquitos juntos á la vez. Mabala- 
níjában<J~esÚr haciendo dicho ruido . 

Baíangbáng. — Los lomos: dar 

golpes en los Iomos=ái, y=na: 
quien dá el go\pe=maca. 

Baíangbáng.— Una yerba que se 
come. 

Balangcát — Banasto para poner 
tarros: lo que— éi: quien=man. 

Balangóbang — Especie de in- 
secto que agujerea las palmas. 

Balángon.— Honrar, ensalzar, ó 
dar lustre á su generación y ascen- 
dencia: quien=roaca: á quien=«a, 
y=én. Macabalángon éd saray aténg 
— el mas distinguido de una fa- 
milia. 

Balanguebuéng — Ave de agua 

como el pato. 
Balanguén.— Especie de pez. 

Balanguét.— Corona ó guirnalda: 
el que la tráe=fw<m: coronar á otro 
=maw=variado: lo que se le pone 
por corona=¿/?a: á quien=a». Im- 
pamalanguét day sabít éd Cataoán — 
coronaron de espinas el Señor. 

Balaní . — Batán baláni — piedra imán 

Balanóy .— Una yerba olorosa. 

Balansíc — Alguna palabra favorita 
ó sea muletilla que se repite á cada 
paso: balansíc na salíta to — es su 
palabra favorita. 

Balan táng. — Componer alguna co- 
sa interinamente, hasta hacer la nue- 
va: balantáng mo lan buengát — com- 
ponlo un poco interinamente. 

Balao. — Reparar, advertir, notar, ó 
censurar alguna acción, palabra etc. 
de otro. Mabaláo á to-ó— hombre fá- 
cil en censurar. Quiefr=maw: Jo que, 
y á quien=¿n. Antóy amálaoán mod 
sicató?— por qué motivo Je censu- 
raste ? 



Balaoábao. —Comida ó conservas 
no bien co.cídas=ma. 

Baláobálao. — Camaroncíllos pe- 
queños. 

Balaoc. — Cucharon: quien saca Ja 
comida con él— man: lo que=¿w: y 
con lo que=4. 

Balaoét.— Arpón de flecha ó lanza 
para cazar; del cual atan un cordel, 
que amarran también al asta para 
que, si la caza se lleva el arpón ]) se 
enrede después el asta, y se pueda 
coger la pieza. 

Balaóng — Agujero ó nido de cu- 
lebra, ratón etc. 

Balaor. — Atar dando vueltas con 

cordel ó bejuco: lo que=¿w: con lo 
que=í. 

Balap. — Ea: onbalap üí la — vamos 
allá. También sirve para dar ánimo 
á alguno: quien=maw á quien= 
én, ó=i: ibalap mo — dale ánimo. 

Balasa. — Estrivíllo ó coro, cuando 
cantan algo, y uno ó muchos con- 
testan: quicn==maw: á quicn=¿«. 
Usase este término en el juego para 
«suplir por otro». Balamén mo ac 
á ?wa//awó=relévame ó suple por 
mi un momento. 

Balasa. — El serrucho ó sierra de 
mano. 

Balasbás,— Beneficiar las palmas 
de burí: quien=mara: lo que=¿n: 
el que tiene este oficio— bumabalas- 
bás. 

Balasbas. — Quitar de la calzada 
broza ó palos, para que no impidan 
andar por ella; y aun cortar algu- 
nas ramas de arbustos, que hacen 
la calzada torcida: . quien— tnrm: lo 
que=¿n: de donde=mi. Significa 
también quitar la cascara ó bono te 
al coco: quitarlo— an. 

Balásíc.— La cola del pez llamado 
—págui — , Ja cual tiene pinchos. 

Balat. — Calabaza larga y redonda á 
modo do melón. 
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Balalabal, — La aurora: principiar . 

á clareár=<wi: estar ya claro— maw. 

Balatár. — Estar la cosa ó cosas 

tendidas y como tiradas pore! suelo: 
lo que=na: si son muchas cosas= 
gui. Aplícase también á las perso- 
nas que están tendidas para dormir. 

Balatbát. — Adelgazar los metales 
para planchas: q\úen=man: lo que 

BalatÓng Mongos: comerlos ó 

plantarlos=man=variádo; pero se 
usa mas = man = claro: sementera 
donde se siembran — balatongan. De 
esta en pretérito ( — binalatongan— 
que significa lugar sembrado de mon- 
gos,) tomaba el nombre el antiguo 
pueblo de «Binalatongan», hoy San 
Carlos. 

Balbal. — Machacar la caña ó made- 
ra: quien— man: lo que==¿«. 

Balbalosa. — Yerba que echa unas 
frutas redondas del color de la be- 
rengéna: es medicinal. 

BalCOt, — Envolver ropa ó cual- 
quiera otra cosa. El envoltorio asi 
envuelto— bakót, que es lo que co- 
munmente llaman «balotan » en Ma- 
nila, aun los Españoles. 

Baldác. — Arrojar algo pesado al 

suelo: lo que así se arroja=¿. Tam- 
bién significa tumbar ó tumbarse 
como tirándose de golpe en cual 7 
quier parte, sea para dormir, ó 
por cualquier otro fin. Se aplica 
á los cadáveres de los que mueren 
de repente ó de muerte violenta: 
abaldác á inatéy — cayó muerto. Del 
que está postrado en cama ya tu- 
llido, dicen — nibaldác éd icamuén. 
ítem: de la espiga del palay que que- 
da tendida en tierra por algún ven- 
tarrón ó aguacero fuerte que la 
tumba, dicen: — nibaldác so dayámi 
éd dálin. 

Baldó. — Blandearse algo, ó doblarse 
ó doblar como arqueando, poregem- 
plo Jas velas que se hinchan con el 

viento, una cuerda para tender ropa 
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cuando ésta floja, etc: lo que se dobla 
asi=man: quien dobla algo=ma- 
njjui: lo que=í, ó—pa-én. Se aplica 
también á las personas que andan 
blandeándose por llevar alguna carga 
pesada. 

Balecné. — Tronchar el pescuezo de 
personas y animales: quien=mew 
— variado: lo qué=¿«: 

Bálég.— Grande: babálég-— bastante 
grande, algo mas grande: balbálég — 
mas grande: ancabálég— cosas gran- 
des, ancacabálég— cosas mas gran- 
des: sáncabalgán— grandísimo: cabal- 
gan ó quinabalgán — el grandor, y 
también lo mayor en gordura etc. de 
una cosa, v. g. en las personas, 
desde los hombros hasta la cintura. 
Oaláy saquéy quiéu ya ontán cabálég, 
ya etc. — hay un árbol de un grandor 
tal, que etc. Ontán cabálég so gá- 
oaén con abúnf co — la casa que me 
voy á hacer será de este grandor, 
(señalando otro de igual grandor, ó 
esplicando el plano.) 

Bálégbuég Varar la banca por 

haber dado contra algún madero, ó 
sumirse por la fuerza de viento ó 
de la corriente. 

Báléy.— Pueblo, Ciudad, Villa ó Al- 
dea. Bináléy-báléy— todos los pue- 
blos, y también «de pueblo en pue- 
blo». Hacerse pueblo, y también 
hacerse alguno vecino de un pueblo, 
ó serlo ya=o«. Con=mama=( ma- 
mabáléy) significa fundar ó erijír 
pueblo. Esta* misma raíz pronuncia- 
da larga — baléy— compuesta con= 
mem=variado, significa hacer casa, 
para separarse y vivir de por sí: de 
aqui el significar también «abrazar el 
estado matrimonial,» y en pretérito 
(amaléy) «ser ya casado». Amaléyac 
la — estoy ya casado. Apenas se usa 
en presente; mas en pretérito es muy 
usado. Sancábaléy — es un matrimo- 
nio; y se aplica también á un tributo 
entero, que son dos personas aunque 
no sean casadas; (si bien no tan 
frecuentemente como— sancabubung :) 
Pánamáléy— ( larga la penúltima,) 
el estado matrimonial: maon{¡ so pa- 
ís 
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namáléy mi — vivimos unidos y pa- 
cíficos en nuestro matrimonio. 

Baléy. — La lela secundína, y tam- 
bién la cascara de los caracoles, can- 
grejos, frutas etc. (Quieren algunos, 
que de este en esta última significa- 
ción salgan por analogía — amaléy — 
y^sawca6a%— esplicados en la raiz 
— báléy.) Baléy na alamá — cascara 
del cangrejo. A toda armazón sea de 
caña ó madera, llaman también — 
baléy. 

Baléílg. —Hedor de orina: amba- 
léng — echar mal olor los orines. 
Aquibaléng — heder mucho los orines. 

Bálengbuéllg.— Cerca de cana ó 

espinas para impedir el paso; y tam- 
bién el peíate ó tela que se pone 
para impedir que pase el viento. Ba- 
hngbuéngánmoy ícamuén so dingding 
— pon un petate en eLdindin, (cuando 
este tiene agujeros ó está mal perje- 
fiado,) para que no pase el viento. 

Bálenguebuéng.— V. bayangue- 
buéng. 

Balequebuéc — Ruido que hace la 
vasija metida dentro de agua, al lle- 
narse y salir el viento. Otros dicen 
— balaquebuéc. 

Bales. — Retribución, agradecimiento, 
contestación, venganza. Con compo- 
siciones se hace verbo: quien=ow: 
' á quien=ái: lo que, y con que=4. 
Guináoac, pian macábales ac — lo hize 
por corresponder, ó para vengarme, 
ítem: cambiar lo que está en un pialo, 
taza etc, poniéndolo en otro plato, 
taza etc, ó en otra cosa: quien=ma- 
Wgui: lo que— í. Ibalés moy danúm ed 
vaso— cambia el agua de donde está al 
vaso. También el «repulgar las cos- 
tureras» lo espresan con este ibalés. 

Bales. — Pronunciado breve, significa 
remudarse unos con otros: manbal- 
báles camí — nos iremos remudando. 
Hacer rcmüúaT-^panbálesén. Con= 
¿=significa lo que se remuda con otra 
cosa: ¿dínay ibáles mon cabáyo?—»- 
¿ cual es el caballo que vas á poner 
en remuda del que está enganchado? 



Bálét. — Pero ó por lo contrario. V. 
Arte L. 4.° Cap. 5.° 

Baletebuét.— (Otros dicen— bala- 
tebuét.) El son del tambor locado de 
prisa. Hacerlo sonar asi, tocándolo 
de prisa — pabáletemétén. Significa 
también hablar de prisa: el que es 
asi de suyo — mabaletébuét . 

Ball. — Es tomado del «vale» espa- 
ñol, y lo usan para alabar todo lo 
que está bien hecho ó bonito: bali- 
bálin caoés — muy buena rojm: andí 
bálitóntan — no vale eso: no importa. 
Ag co oári inbálin casalánan — juz- 
gué que no era pecado. Báli coman 
—lo suelen usar en lugar de — maórtg 
coman — ó — macana coman. 

Balianguét.— Sarpullido. 

Balíbag.— Dicen algunos en lugar 
de-^-balaguibag . 

Balíbal,— Vainillas de habas, fri- 
joles, etc. 

Balíbi. — El bazo de persona ó ani- 
mal. Llaman también — balíbi — á 
la opilación y á una hinchazón que 
suele formarse junto al estómago en 
la barriga: dar esta enfermedad, á 
quien=wa. Hay también una yerba 
de hoja redonda, medicinal, que 
llaman — balíbi. 

BalíbueQg.— Culebra de dos ca- 
bezas muy venenosa, que anda á 
saltos: de aqui sale el espresar con 
— badbueng — la acción de arrojar 
alguna cosa contra otra, como una 
piedra contra la fruta de un árbol. 

BallC. — Volver una cosa lo de den- 
tro afuera ó lo de arriba abajo. ítem: 
volver la hoja de un libro: lo que 
asi se vuelve— -á». Aplícase también 
á cambiar el viento: binalíc toy da- 
guém — se cambió el viento. Usan 
del siguiente modíllo: manbáliebálie 
so aguéo—hay mas días que longa- 
nizas, ó después de un dia viene otro. 

Bancas. — Esplicar: quien =man, 1, 
mangui: lo que — ibalicás, 1, baliesán, 
1. balicsanán: á quien — panbalicasán, 
1, panguibalicasán. Cabalicsan — el 
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Significado de las palabras, y tam- 
bién de las señas ó acciones. Andí 
cabalicsan, llaman á lo que para nada 
vale, y á lo malo que alguno hace ó 
dice. Manbálicás lay ugáo na daisét 
— ya habla el nifio un poco. 

Balicatcát.— Instrumento de caña 
ú hoja de lata, para rallar las frutas 
y hacer conserva de lo rallado: ra- 
llar asi, quien=man: lo que=¿n. 

Balicoát. — Levantarse de repente 

de la cama, sea por miedo ó cual- 
quier otra causa, y aun sin ella. 
Binmalicoát á binmangón — se le- 
vantó de repente. 

BalicongcÓng. —Estar el camino 

con revueltas, ó cualquier cosa con 
altos y bajos ó comba, como algu- 
nas narices, y el pico del papagayo: 
lo que se pone asi=na. Es su se- 
mejante — balicaocao. 

BalicosCÓS,— Dar meneos y cor- 
covos, como el que dá vueltas sin 
orden durmiéndolo porque tiene un 
fuerte dolor de estómago ó vientre, 
y los graciosos en las comedias: 
quien=wia«. 

BalicOtáo Y. balacotáo. 

BallCOtcÓt. — Encogerse, como 
cuando hace frió: qmen=man. Hay 

"*" también una yerba llamada — bali- 
cotcót; y también un gusano negro 
y hediondo, que se llama asi. 

Balicotsáy,— (Se pronuncia— 6a- 
licocháy — ) La miel ó almíbar subi- 
das de punto, y lo mismo la cola 

Balicsát.— Pasar de una banda á 
otra: qu¡en=ow: lo que=én. Bi- 
nalicsát co lá tan á taquét=ya l pasé 
ese bosque. 

Balictár.— Volver algo del derecho 
al revés, de delante atrás, de arriba 
abajo, de un lado á otro, ó vice 
versa: quien= man: lo que=én. 
Manbalíbalictár a naogulp — dar vuel- 
tas y vueltas el que duerme: de aqui 
el aplicarse también á los escuelas 
que aprenden la Doctrina repitiendo 
las palabras una y otra vez. 
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Balimbín.— Un árbol cuya fruta 
es muy dulce. 

Balimbín.-— Hacer cordón de mu- 
chos ramales tejiéndolo con los de- 
dos: el cordón ya hecho — binalinbln. 

Balináyon.— Una yerba de hojas 
menudas. 

Balináonáo.— Flema ó bilis ver- 
dinegra que arrojan algunos enfer- 
mos: de aqui sale el modulo si- 
guiente: angán manota cay balináo- 
náo, ag mo naálay labáy mo — aun- 
que arrojes bilis, /, aunque eches el 
quilo, no conseguirás lo que quie- 
res. También se dice por amenaza, 
cuando alguno no quiere hacer lo 
que se le manda: panótaén ta cay 
balináonáo— le haré arrojar bilis ó 
los bofes: estos dos modíllos son muy 
usados. 

Balinatnát . —Dar latidos" agudos 

la llaga, herida, hinchazón, ó dolor 
de huesos, sentir este dolor=man. 

Balingá. — Entender una cosa por 

otra, no de propósito, sino por equi- 
vocación ó por no haber oíof> bien: 
suceder esto=^=na. 

BallílgaC. — Árbol cuya resina sirve 
para encolar. 

Balingaongáo.— Hablar, veuga 

ó no venga á pelo, interrumpiendo 
á veces á los demás, y publicando 
á veces lo que debía estar oculto: 
el que es asi— -bumabalirigaonfjáo. 

Balingbáling.— (Otros dicen— 
balinbálin.) Dar guiñadas los bu- 
ques: mudar el viento con frecuen- 
cia: pensar varias cosas, sin fijarse 
en ninguna. Manbalin'gbáliúg so sa- 
cayán,6 daguém, ó calácalmo — -anda* 
dando guiñadas el barco, cambia 
con frecuencia el viento, ó tu enten- 
dimiento (mudando de parecer,, sin 
tener opiniones fijas). 

BalingCÓt — Rizar las flores de tela 
ó papel: (no sirve para rizar otras 
cosas) : qnien=man: lo que=én. 

Balinglíng,— Volver una cosa de 
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un lado á otro, como darles una 
, vuelta al derredor, poniendo la proa 
donde estaba la popa. Con=;«a= 
significa torcer las palabras ó la jus- 
ticia: abalingllny so catonorígán — se 
torció la justicia (entendiéndose que 
hubo empeños, ó que no sujpo espli- 
carse ó por cualquier otra causa). 
Con— na-an=significa ir por lana y 
volver trasquilado, abalintflingán ac 
— dice el que iba v. g. á robar, y le 
robaron á él. Abalingüng á calácal — 
significa juicio calzado al revés. 

Balínguernguér.— Hombre ter- 
co é inobediente: quien es así habi- 
tuálménte — Mnmalinguernguer—, y 
no — mabalinguerrigér. El que no ha- 
bituálménte, sino una que otra vez 
es terco ó inobediente — mabalibali- 
rtguerríguer . 

Balitlgllít — Olor bueno ó fragan- 
cia dé flores, incienso etc. 

Balino. — Una yerba de hojas an- 
chas, cuyos florones blancos salen 
sobre la haz del agua en las lagu- 
nas y aguas rebalsadas. 

Batínsiállgor.— Jivantar el labio 
Ijprior. (Algunos dicen — balonsiá- 
.ngvr.) A quien sucede cslo=wa. 

Balllisuéc.— Dicen en algunos pue- 
blos, cuando ponen alguna cosa ca- 
beza ó boca para abajo, como po- 
ner así á una persona, ó un cántaro 
para vaciarlo: quien— martgui. 

Balintan. — Equivale á lo que en 
castellano «culo de mal asiento,» 
es decir: un hombre que tan pronto 
está en un punto, pueblo, casa, ó 
provincia etc, como en otro: quien 
tiene esa costumbre— manbalibalin- 
tán. 

Balintoág.— Volcar algo ó volver 
lo de arriba abajo: quien=maw= 
vanado: Jo que=í, \,=,én: Ídem, 
potencial y efeclivo=r««. Volcarse 
(recíproco): quien, ó lo que, si es per 
accidens==wtf; si es queriéndolos. 
Abahnioág so carretón— se volcó el 
carretón. Abalintoág so balotó— se 
volcó la banca. 
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Balilltocár — Dar vueltas poniendo 
la cabeza en el suelo, como suelen 
hacer los muchachos por juego. ítem: 
dar vueltas á un madero poniendo la 
punta en el suelo, por no haber lugar 
para dársela arrastrándolo. Lo que 
da vuelta asi=man: quien da vuelta 
á algo=íwaíw, ],=manyui: á lo que 
«=í, 1,—én. 

Balioácoác— Persona imprudente 
é inmodesta en sus acciones ó en su 
modo de hablar: bumabalioácoác á 
to-ó^hombre imprudente, entrome- 
tido y descompasado. También se 
aplica á la persona que, sin ton ni 
son, echa carcajadas como loco. 

Balioail. — El lulo que se pone por 
muerte de algún pariente cercano: 
Con composiciones se hace verbo, 
que significa «ponerse el luto» : quien 
=man: traerlo—nan: por quien se 
trae=í-an: lo que=í: 

Balioáoang — Los hoyos que te- 
nemos entre la garganta y los honn 
bros ó pecho. 

Balioas.— Revender algo: quien= 

man: lo que=4. Managbalioás — re- 
vendedor. 

Balioésoés.— Andarse torciendo ya 
hacia un lado ya hacia otro, como el 
borracho, y también las ramas ó ca- 
ñas batidas por el viento ó baguio: 
quien=man: lo que=í, l,=¿w: 

Balíquen.— Enrollar un cordel. 
Otros dicen — banlíquen. 

Baliquerquér — Enrollar ó enros- 
car algo: quien=»iaw; lo que=£, 1, 
*=én. 

Baliqi 



liqillbic. —Correr en abundancia 
lo líquido hacia abajo: lo que— man, 

Bahquit — Un árbol de ramas muy 
grandes. 

Balisanga.-Una yerba medical 
contra el dolor de dientes. 

BaJlsasa. — Un instrumento para 
pescar, que también llaman— nasa. 

Balisían— La ballena del mar. 
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BalisiblS. —Correr en cantidad lo lí- 
quido, y aun las cámaras ralas ó 
sean líquidas. Lo que=maw. Hay 
quien dice — balisbís. 

Balisoá.— Volver á alguna persona 

ó cosa de boca arriba: quien=~man: 
lo que=éi. ídem — balisonfl. 

BalisOllgSÓng Vide baliquer- 

quér: también llaman asi al cucuru- 
cho de hojas de plátanos, con que en- 
vuelven un cartucho de buyos para 
regalar. 

Balít. — Perro, gato etc. con listas 
de color entre pardo y negro. 

Balita. — Preguntar: quien, si es in- 
feriora^; si es superior==^man. Lo 
que=4, 1,— Ai, I,—/». 

Balítang. — Escalón de escalera ó 

grada de altar, ó de presbiterio. 
Baliti . — Árbol grande muy conocido. 

B^litoáng . —Volcarse del todo al- 
guna vasija^ etc, Quien— »wm, lo que , 

involunlariamente=wa; deliberada- 
mente^, 1, ,'én. La causa=mac<i. 

BalltOC— Oro: quien dora=m<m— 
variado: lo que=ái. 

BallU.— (larga la a.) Convertirse 

una cosa en otra: lo que, si se con- 
vierte sustañcialmente — magmáliu: 
si accidentalmente nada mas — nabá- 
liu, 1, — onbáliu. Saypán vari, nag- 
máliu lan lamáy Cataoán tln Jesu- 
cristo. AbcUiu, 1, binmáliu so línaoá 
¿o— mudó de pensar. Ag ni abáliu, 
1, binmáliu so guinoyód — todavía no 
ha llegado á tomar el punto debido el 
dulce llamado «guinoyód». Báliuén 
con « a » itáy « e » ta alinfio ac. Voy 
á hacer «a» esa «e», /, voy á 
convertir esa «a» en «e», porque 
me he equivocado. 

Balín. — (larga la i.) Pasar el río, 
laguna etc: quien— on: lo que se 
pasa, ó lleva ó vadea á la otra 
banda=í: el rio que se vadéa=Aí, 
por donde ó en Üonde — baballoan: el 
que dirige la banca ó balsa— man: 
la tierra de la otra banda — niballu. 



Balnot\ — Dar tirones á algo como 

á lo que se arrastra, ó al cordel de 
medir de los carpinteros, cuando á 
tironefs lo desarrollan del — amlongan: 
lo que===¿n. 

Balo. — Viudo ó viuda: de quien en- 

viudó=na-ero=en pretérito, (es de- 
cir :==a-a».J Say abáloán co — mí 
muger ó marido aifunto. 

Balo. — Equivocarse, ó errar, y tam- 
bién pecar con deliberación: "quien 
=nt: de aqui la frase — nibálo ac éd 
capárac á toó— quebranté de obi>a el 
6.° precepto. (V. Laoan.) Nibálo ac 
á nanayéu, nantaquéu etc. — he dicho 
malas palabras, he hurtado etc. 
Abáioan cod Sr. Capitán so Teniente 
—equivoqué al teniente con el Ca- 
pitán. Saláyan puétég so guibalbáloán 
day toto-ó—esio es sin duda alguna 
en lo que, /¿ por lo que suelen errar 
los hombres] 

Balo . — CosaV nueva: bálon ttijáli — 
nueva costumbre. 

Balobar. — Árbol: su flor la cogen 
las abejas. 

BalÓC— Doblegar algo como cu- 
chillo, clavo etc: quien=maw==va- 
riado: lo que=én. 

BalÓcay,— V. baliquerquer\ 

BalÓC-balÓC . — Arbolíllo y planta 
que se cría en tierra alta. 

Balocnít.— Levantar un poco algu- 
na cosa: quien=maw: lo que^A* 
1,'fia. 

Balocobóc. — Dar borbollón el 
agua por cosa que hay dentro, como 
caimán etc. 

Balocobóc— Caer lo líquido hacia 
abajo sin cesar en chorrillo con- 
tinuado y delgado. 

BalÓCOC. — Árbol grande que dá 

fruta agria. 
BalÓCOS.— Envolver algo: quien= 

man: lo que=<?n. 
Baloctót,— Sirve esta raiz para casi 

todas las cosas redondas ó arqueá- 
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das. ítem: llaman— 6a/oc/& — á unos 
corralíllos redondos que ponen á los 
lados del— pasábirig, y es donde se 
reúne el pescado , y lo cogen. ítem: 
dicen con—baloclót — el amarrar á 
un animal poniéndole los cuatro pies 
juntos: hacer un redondel de cuerda 
ó bejuco que tenga una sola vuelta, 
no atando las puntas, sino teniéndo- 
las con la mano. Tiene además una 
aplicación muy particular, y es cuan- 
do el tapis ó saya de las mugeres, 
al ponérselo, no queda igual, sino 
que cuelga mas por unas partes que 
por otras: lo dicen asi: — abalobaloc- 
tót so sapuéy. 

Balogabllég.— Estar el agua sucia 
ó turbia por tener tierra, ó por ha- 
berla meneado y revuelto el asiento 
ó poso: suceder esto=wa. , 

Balógbalóg — La yerba llamada 
de cinco hojas. 

Baloy. — Hacer tasajos ó tiras pe- 
queñas la carne: lo que=¿n: quien 
é==man. 

Baloy. — Palo alto, derecho y ligero. 

Baloybóy . — ( Otros dicen— baloy- 
lóy.) Corral para coger pescado. 
Ítem: las espinas de la punta del be- 
juco llamado — labnéy — que se come. 

Baloy loy. — Corral para coger pes- 
cado: este mismo se aplica á la 
puerta que se cae por la parte con- 
traria al quicio: lo que=wa. 

Balólang,— Cesto de rajas de ca- 
rias, en que suelen poner el pescado. 

Balólaquí — Mozo ó varón nuevo: 
se aplica también á todo hombre sol- 
tero, aunque sea ya viejo. 

Balómbalónatl.— Buche deUve. 

Balombon. — Caerse, como por 
egemplo, estando una hilera de hom- 
bres ó muchachos, caer el primero 
encima del segundo, este encima del 
tercero y así succesivarnente: quien" 
cae de esta manera— wa. 

Balón. — Avío para el camino: quien 
=man\ lo que— ¿ra. ¡ 
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Balónacnác, —Troncharse algún 
palo ó. rama de árbol ó calía, sin 
dividirse: lo que=^na. Se aplica tam- 
bién para el arroz, cuando se estráe 
de él toda la sustancia, y sirve de 
caldo para el enfermo. 

Balóncaoítan.— Gallo de grandes 
espolones. 

Balótlgacngác,— Coger á los ca- 
rabaos ó vacas con una mano por 
el hocico y con la otra por el cuerno 
para así tumbarlos: á quien=en. 

Balóngatngát.— Rasgar la boca 
ó desquijarar á algún animal ó ave: 
quien— man: lo que—'0/i. 

Balongbóng.— Tapanco de ñipa 
ú hoja de árbol para cubrir algo ó 
guarecerse del sol ó del agua; y aun- 
que sea cubrir algo con hojas para 
que no s"ea visto. 

Balongcánit. —Levantar una briz- 
na de cascara ó coco, para tener con 
qué llevarlo colgado ó para otro fin: 
lo que se arranca=¿n: el coco de 
quien se arranca=a«: quien la ar- 
rancarían. 

Balóngobóng.— Cualquiera zan- 
ja, río ó tierra muy baja, en donde 
cae el agua que viene de lo alto. 

BalÓllgOS.— Hocico del animal, ca- 
ballo, puerco etc. Darle una vuelta 
con cordel ó bejuco para algún íin= 
an: quien esto hace— man= variado: 
con que se le ata=í. 

Balonguiár.— Inclinar el cuerpo 
hacia atrás; y también torcer los de- 
dos al revés de como ellos se cierran 
de suyo: quicn=man: lo que=¿n: 
si por casualidad=na. 

Balonguís.— Hacer pedazos algu- 
na cosa con los dientes. 

Balonguisnguís . — Torcérsele á 

alguno la boca: lo que-=na: á quien 
=én: 

Balonsailgui.— Abrirse alguna 
cosa un poco por un lado, como 
cuando en los techos el viento le- 
vanta las ñipas; en los libros levan- 
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tarse un poco la tapa, y en las ma- 
deras abrirse un poco los estrenaos: 
suceder esto=¡na. 

Balóntiguí — Tumbar algo de aba- 
jo arriba, como una vasija y ano per- 
sona: quien==maw==variado: lo que 
—én, '],={: si ello se tumba— na. 
Significa también volver al revés la 
cosa, v. g. las medias. 

Baloquiár.— Estar ó poner una 

cosa al revés, como un libro boca 
abajo ó la camisa aí revés. Abalo- 
guiar so libro- — se puso el libro boca 
abajo. 

Balor. — Amarrar como hacen con 

los delincuentes atándoles los brazos 
por el codo, y á los animales amar- 
rándoles las patas: áquien=¿n: con 
lo que— pamalór. 

Balósacsác— Troncharse madero 

ó cafia levantando astilla: lo que se 
troncha=ím, l,=na. Tronchar de 
propósito: lo que=¿n. qmen=man 
=variado ? 

Balosbós.— Aclarar los semilleros 
ó plantas por estar demasiado espe- 
sas: lo que=an. 

Balósobós. — Caerse alguna cosa, 
como el atado del palay por quitárse- 
le la amarradura, la plata por estar 
rota la bolsa etc: suceder esto=wá. 

BalOt. — Anteponiéndole una nega- 
ción, significa: no haber absoluta- 
mente nada de lo que se dice, no 
haber comenzado la acción, ó no 
haberse absolutamente meneado el 
agente. Andín balót so caoés co — no 
tengo absolutamente nada de ropa. Ag 
onbalót á mangan — no cofae nada. 
Sin negación, compuesta con— £= 
significa haber, traer etc. algo de la 
cosa de que se habla, pero en poca 
cantidad: v. g. cuando alguno da un 
regalo insignificante, le dicen: ¿ibal- 
balót mo iay daisél? — que libremente 
traducido significa: ¿te atreves á 
regalar esc poquito ? 

Balotactác V. balósacsác. 

Balotéc (Algunos dicen— balo- 



toéc.) Tirará hincar la punta de algo 
en alguna parte: lo que se hinca==wfc 
en lo que se hinca=an, l,=wa-<wi. 

Balotó — Toda clase de embarca- 
ciones que estos usaban antes. El uso 
ha contraído su significación á las 
bancas sean grandes sean pequeñas. 

Balqués. — Cinto, ceñidor, cincha: 
quien se ciñe==man: traer ceñidor— 
nan: ceñir á otro=man= variado: 
á quien=an: con que=4. 

Balsác— Contar con tantos ó palillos, 

y también pasar el rosario: quien=* 
man: lo que=an. También significa 
arrojar algo, aunque sea hombre, 
contra el suelo: quien«= mangui: 
lo que=t. ítem: metafóricamente lo 
usan para insultar á alguno con pa- 
labras. Binalsác to ac na mangues 
á salita—me insultó. En los tratos 
para los casamientos, después que 
los de la parte del varón van á la 
casa de Ia<nTú%er á dar las gracias, 
que llamanr— samfnat — , vuelven otra 
vez con algún regalillo, é indican las 
alajas y demás con que piensan dotar 
á Ja novia: pues bien á esla subida 
ó ceremonia la llaman — balsác. 

Balsíg.— Partir de arriba abajo ras- 
gando las cañas, bejucos ó palos: 
quien=man: lo que=én. 

Balsis. — La ternilla que está entre 
los dos agujeros de las narízes; y 
también la telilla, que está junto á la 
vejiga que contiene á la orina. 

Baltáo. — Salir algo á la superficie 
de alguna cosa, como del agua, del 
cuerpo etc: lo que=on: onbabaltáo 
éd lapa to — le está saliendo en su 
cara. 

BaltlC— Dar dolor de vientre al que 
acaba de comer, por quitarse la ropa 
y dar el viento al vientre: suceder 
eslo=na-an. 

Balucas.— (Es parecido á— ¡más). 
Cuando se cae algún pedazo ó todo el 
cerco, y lo mismo el dindin de las ca- 
sas; ó cuando quitan la broza ó tie- 
rra que cubría á alguna cosa, dicen 
— abalucas, en lugar de — alucasán. 
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Baluét. — Palanca que meten debajo 
de alguna cosa pesada, para levan- 
tarla: quien así !evanta=»ían: lo que 
—én: con que=í. También se llama 
así la que tranca de una puerta. 
Otros dicen — baléuét. 

Bal U tac. — La manteca ó gordura 
* que está pegada á la barriga de los 

animales: tenerla=ma: quitarla — 

én. 

BambantÓC— Un ave que canta 
conforme su nombre. 

Bána.-— ídem— bánac.) Coincidir dos 
ó mas personas ó cosas en un mismo 
lugar, tiempo ú ocasión: si el coinci- 
dir es por casualídad=ní: si de in- 
tento==o»,==m¿,==man==variado: lo 
que se hace coincidir» Banaén ta 
can onlabás-r-al pasar tu, me haré 
encontradizo contigo. Ibánac so co- 
ronasion cod /¡estay báléy — haré coin- 
cidir mi coronación cb$\ la fiesta del 
pueblo. 

Bañaba *■ — Árbol eonoeídor cuya s 
tablas sirven para muchos fines. 

Banacbác. —Ruido de agua que 
cae de lo alto, y de azotes. Manbá- 
nacbác — cuando actualmente sucede 
dicho ruido. 

Banaybáy,— Una especie de raci- 
mo que dan los cocos y las bongas, 
del cual sale la fruta. 

Banal — Moler por primera vez el 

arroz en el mortero: quien=man: 
lo que=éi. V. Bayo. 

Banal.— Molimiento de cuerpo por 
causa del trabajo. 

Ban-al. — Lo aplican al que cayendo 

de alto, dá un batacazo: el que así 
cáe=n£. 

Banalbál.— Cosa basta ó tosca, 
como madera mal acepillada. Se apli- 
ca también á las personas toscas sin 
educación. Dícese también— manba- 
nalbal—&\ ruido del tambor, estando 
este destemplado. 

BanalÓ— Un árbol. 
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Banaoang. — Zanja: quien— man: 
lo que=én. 

Banaobáo.— Ruido del agua que 
cae de alto, ó pasa por parte estre- 
cha, y el del tambor cuando está 
destemplado: hacer este ruído=man. 

Banási. — Palo liso parecido al boj. 

Banáta. — EL que hace flojamente, 

despacio y aun repugnando alguna 
cosa: quien=wan: lo que=ái, l,=f . 

Bancal. — Una yerba que crece entre 
el palay. 

Bancalánan.— Unas almejíllas pe- 
queñas que huelen mal. 
Bancát. — Quedarse la sementera sin 

agua y los barcos en seco: quedarse 
asi=wa-aw. 

Banday. — Con=ma=significa «lo 
que parece mal, cosa ó palabra fea, 
deshonesta» etc. Afeár=mama; á lo 
qne=pa~én. Tener una cosa por fea 
—bándayén, 

Bandala.— El arroz para vender que 
no está muy limpio. 

Baney. — Liga de bejuco ó de hoja de 
burí, que suelen ponerse para forta- 
lecer las piernas. Ponérsele, quien 
—man: traerla puesta=wow. 

Banel.— Lomo de persona ó animal: 
quitarlo á los animales, qui<jn=^man 
= variado: lo que=¿n: de donde= 
an; pero sincopado el primero en 
presente, y el segundo en presente y 
en pretérito: (banlén^-banlan—bi~ 
nanlan.J 

BanelbuéL— Zumbido del viento y 
de las aves al volar: hacerIo=m¿m. 

Banengbuéng.— Zumbido del 

abejón zángano ele, y chasquido del 
látigo ó azote. 

Banésbanés — Andar de prisa ó 
corriendo. Banésbanés á manácad— 
el que anda de este modo. 

Banesbués.— El ruido- del viento 
fuerte: manbanesbués so daguém — 
hace-ruido el viento. 
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Báng.— Algunas veces principian 

su discurso con esta voz. ítem: es 
conjunción para tránsito de una ora- 
ción á otra (como el «cfotem», la- 
tino); siendo dé advertir que en ésta 
significación se lee y se oye a veces 
acompañada de la ligazon=a— an- 
tepuesta, ítem: es conjunción adver- 
sativa que significa «pero, l, mas», 
yendo en esta significación regular- 
mente acompañada de — ét, ó de — 
bálét, y de ambas á veces. V.^Aírt. 
L." 4.° cap.° 5.° Baríg comón^-y si, 
pero si, si pues. 

Bangá.— Olla de barro: Unmarigá 
la, ],oalálay bangato — se dice al que 
come ya separado y por su cuenta, 
aunque sea en la misma casa de sus 
Padres etc. 

Bánga.— Una especie de palma algo 

mayor que el burí. 
Ban-ga. — Chocar una cosa con otra, 

sea en personas, animales, palos ó 
embarcaciones: chocar asi=waca- 
jxm, 1, ==man. No es gangosa la— 
#— de esta raiz. 

Bangal. — Morder ó roer el perro. 
Para preguntar si hay qué comer, 
suelen usar del siguiente modíllo: 
¿oalá casi bangalén ditán? — ¿hay 
ahí algo qué comer? 

Bailgana. — Una comida del maga- 

nito. Ya no entienden esta raiz. V. 
Pinatol. 

Bang^ang-bangang. — Grietas 

que se hacen en ios pies. 
Bángaobángao Guando acu- 
den muchas moscas á alguna parte y 
andan revoloteando muy importunas, 
dicen: quibángaobángao iráy apa" 
ngat. Lo aplican también al que, 
oyendo alguna cosa secreta, luego 
la publica. Jnbángaobángao to — lo 
publicó. 

Bángar.=EI canto en las maderas; 
y en los cuchillos la parte opuesta al 
filo: lo ancho es — lápar. Algunos lla- 
man — bángar — á las muelas. 

Bangá t. — Enseñanza ó doctrina. En- 
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señar, quien=m<i», 1, mangui: lo que 
=1: á quien=an, 1, i. 

Bangbang. — Escoplo: usarIo= 

man. Esclopeár algo, quien— ?nafi=^'' 
variado: lo que quitan esclopeándo 
— ¿n: de lo que=an. 

Bangcáy. — Cadáver ó cuerpo 

muerto. 
BangCÓlao.— Mono grande. 

Banglés.— Acedarse ó pasarse la 
comida por haber ya mucho tiempo 
que se coció; y el mar olor que 
suele echar la ropa sudada, mojada 
ó prensada, por no haberlas oreado: 
lo que se pone asi— na. 

lí. — Espantajo que suelen po- 
nerán las sementeras para ahuyentar 
animales ó pájaros. ídem: bayatíg- 
bayarig. Para los vichos que comen 
las plantas ponen unas hojas qué 
echan mal olor, y se dice también 
con— ban'gll. Poner el espantajo, 
quien— man: á donde=mt. 

BangÓL— El puerco macho de mon- 
te: la puerca es—lomaón: á las per- 
sonas que se dejan crecer mucho el 
pelo, y alas que lo tienen muy es- 
peso, dicen — abangólca. 

Bangón.— Levantarse, ó levantar lo 
que está acostado ó tendido; qui^p=== 
on: con lo que=4: á quien=¿n. $%¿, 
=na=signifíca, hacer revivir aí-» 
guna costumbre que no estaba ya en 
uso: con=na-cm=las personas ó 
costumbres ó cosas que hallamos al 
nacer, aunque sea por poco tiempo. 
Abandonan co ni láquic — alcancé to- 
davía á mi abuelo: el alcanzar estos 
á sus nietos, se dice por — alaémán. 

BangÓS.— Una clase de arroz sin 
arista; y llaman también asi al bar- 
bilampiño. 

Bangquíl.— Atadura de bejuco ó 
caña que se pone en las tinajas, para 
cargarlas con un palo atravesado. ^ 

Bangquílat. — Varar las embarca- 
ciones. Nibangquílat so balotad bay- 
báy — varó la banca en lfr playa. 
Otros dicen— banquüat. 
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Bangquíng.— Todo lo que está 
ladeado ó fuera dé nivel. Ladear asi* 
•- quien=mam: lo que=í. No se aplica 
a cosas animadas. Compuesto con 
=an~ significa poner contrapeso 
á lo que está desnivelado, para igua- 
larlo ó nivelarlo. 

BangSÍt.— Un árbol. 
Bangtá. — Ya que, supuesto que. 

Banguén.— Cufia calzo: ó palos 

que se pone á los maderos tumba- 
dos, al baúl etc, para que no toquen 
en el suelo: quien lo pone=maw= 
variado: lo que se pone— an: á lo 
que=í. 

Banguét.— Hedor de todo lo que 

huele mal: principiar á oler=on: 
oler ya muy m&\=aquí-. lo que hiede 
algún tanto — banguébanguétan. Usan/ 
el siguiente modíllo: ambanguét tal 
ca — me apestas, me enfadas, no te 
puedo ver ni sufrir. 

Bangui. — Tostar ó asar un cerdo 

ú otro animal entero, y sin quitarle 
antes el pelo: quien==maw=:variado: 
lo qtfe— ¿w: ponerlo al fuego=¿. 

Bánguil. —Mezcla ó mezclar algo. 
Nambabán'guil — mezcla de varias co- 
sas. No sirve para lo que, al mez- 
clarse, se hace una cosa ó se con- 
funde con la otra; porque para esta^ 
cosas es el genérico — laóc — y otros. 

Bánguis-banguís.— Persona de 

mala condición, descarada, que por 
un nonada rifíe ó se enfada: el que 
es asi=»ia. 

Banguít. — Ahumarse la comida. 
Abanguít so cánén — dicen de la co- 
mida que sabe á humo. 

Baní. — Un árfe^l que suele nacer en 

los manglares, cuya hoja y cascara 
son medicinales. 

Baniága. — Llevar al puesto arroz 

ó cualquier otra mercancía, (no sien- 
do ropa,) para venderla; pero sin 
tener trato con nadie, sino para ven- 
derla á quien mas dé: llevar las cosas 
así=waw. 



Baíliáoes. — Agitaré blandir el azo- 
te, palo ó vara, para dar con mayor 
fuerza ó para otro fin. Ibaniáoes mon 
yiaóríg. También lo aplican á mecer 
la hamaca, ú á otra cosa semejante. 

BaniáyOC— Blandearse los árboles 
ó cañas por el viento. Aplícase á 
las personas que andan como bam- 
boleándose. Mabaniáyoc so ácad lo — 
anda bamboleándose. 

Banilbíl. — Cualquiera cosa que 

suena no bien articuladamente; como 
figle etc, y también el tambor des- 
templado. 

Baníquel.— Cuando alguno no es 
capaz de buscar lo necesario para la 
vida, le dicen — ag mo nabaníquel so 
laman mo. 

Baniques.— Árbol cuya fruta es 
amarga. 

Baniques. — Con=na= estar la 

yerba ó el talaíb caído por haberlo 
pisado. 

Banít.— Tirar de través, como en el 

juego de calít, cuando se da al úl- 
timo tcén de suerte que se derriban 
los demás quien=man=^variado: á 
lo que=éi. 

Banitan. — Árbol cuya madera usan 

para astas de lanzas. 

Banitbít. — Bufar el carabao, vaca 

etc. cuando embisten: quien=man; 
á quien=an. Aplícase también al 
peer con alguna continuación, pero 
sin que suene mucho. V. Pungués. 

BaillácOS.— Atar ó liar alguna cosa 
sin orden ni concierto: quien=mcw 
=variado: lo que=¿n. 

Banláy. — Una comidilla que hacen 

de masa de arroz, la que envuelven 
en un pedazo de hoja de plátanos: 
qukn—man: lo que=4. 

Banlayóngan. — Cana ó palo 

puesto algo inclinado y una bandera 
ó paño en la punta. Ítem: las cañas 
ó palos que ponen de través en las 
balsas para asegurarlas, y en las 
bancas para asegurar las batangas. 
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Banláyon. — Sucederse lasólas 
grandes de la mar unas á otras. 

Banláyon. — Atar algo con un cor- 
del y colgarlo luego en lo alto. ítem: 
el cinturón con talí para eolgarMas 
armas. Significa también dar ba- 
lances la embarcación; y lo aplican 
también al que no fija el pensamiento 
en una cosa, sino que anda pensando 
muchas. Manbanbanláyoy nónot co 
— pienso muchas cosas sin fijarme. 

Banlángan . — Atravesarse unas 

cosas con otras sin concierto: estar 
asi=maw: poner asi algo , lo que= 
i. Es también el calzo, para levantar 
un poco la madera que no toque en 



tierra. 



\ 



BtfnlaquíboC— Una especie de 
carrizo. 

BanlasaC. — Un renacuajo de agua, 
que fuera de ella anda con dos pies. 

Banlás. — Cardenales de azotes ó 
golpes. ítem: ídem que— bacái 

Banlícot. — Rodear y andar pa^ 
seándo de una parte á otra: quien= 
man: lo que=én. 

Banlíg, — Fealdad ó lacha que so- 
brevino á uno por algún accidente: 
v. g. el quedar tuerto, ó ciego por 
las Viruelas etc: á quien esto su- 
ceáe==na-an. 

Banlíoas. — Ladear alguna cosa: 
qmen=mangui: lo que=4. 

Banlíoes.— Y. banlioas. 

BanlOg. — Mecer de prisa: quien— 
manguí: lo qu'e=l. 

Banlóyan . — El pañuelo que se suele 
poner colgado del pescuezo para des- 
cansar sobre él el brazo ó mano: lo 
mismo poner una cuerda por debajo 
del vientre de algún animal enfermo 
para levantarlo; y poner un cordel 
amarrado por las dos puntas á cierta 
distancia una de otra, para luego col- 
gar algo en él y no puedan llegar á 
ello los vichos. 

Banlóloy.— Tirar de algún madero 



ó cañas por el agua, yendo la perso- 
na á pié por dentro del agua: quien 
=man: lo que=4, ],=én. 

Baño,— Amonestar y corregir: quién 
=man=claro ó variado: á quien = 
én: el que es incorregible, ó no hace 
caso de amonestaciones==«o. ítem, 
saludar: quien— mangui: á quien=t: 
de parte de quien se saluda ó se 
dan espresiones=^'-an. Mampabáno 
— mandar saludar. Pabano—se lla- 
ma la carta de pretensión para ca- 
sarse. 

Banoa — Un árbol. 

Banogbóg — Ruido del agua sea 
por la corriente, ó por caer algo en 
ella, ó por pasar ó juguetear personas 
ó animales dentro del agua. También 
significa el ruido que hace con los 
pies el que corre. 

Banongbóng.— Ruido ó retumbo 
de cosas huecas al darles golpe; y el 
ruido que se siente á veces en los 
oídos. 

Banoot.— Atado de paja ó de hojas 
.secas de coco, para alumbrarse el que 
anda de noche. 

Baños.— Tirar los animales de la 
cuerda con que están atados; y lo 
mismo las bancas ú otra cualquiera 
cosa, que con la fuerza de la corriente 
rompen la cuerda con que están ama- 
rradas. Puede aplicarse á las perso- 
nas que caminan muy de prisa: ma- 
bános can manácad — andas muy de 
prisa. Del que amarrado tira del cor- 
del venciendo al que asi le sujeta, y 
se escapa, dice el que asi le sujetaba 
— inbános to ac; y lo mismo, si lo 
sujetaban muchos con las manos y 
sin cordel, dicen— inbános to canil. 

BanÓt. — Asirse ó enroscarse la cu- 
lebra, cordel, broza ó ropa en los 
pies del que anda, ó topar con ellos 
en lo dicho: suceder esto=na. 

BanotbÓt.— Echar muchas vento- 
sidades una tras otra y con ruido; 
y también es una especie de zam- 
bomba que hacen tapando la boca de 
una olla con una vejiga ó pergamino, 
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y en el centro ponen una especie de 
sedal muy encerado, tirando del cual 
mete ruido. Hay también otra cosa 
llamada — banótbot — , que es un pe- 
dazo de caña plano como una cu- 
chara, el cual amarran á la punta de 
un cordel, y dándole vueltas mete 
también ruido. 

Banquilír. — Ladearse mucho la 
embarcación— on: suceder esto=na. 
Usase también esta voz para cuando 
se sube á algún lugar empinado, y 
hay que ir dando vueltas ó recodos: 
quien=man=variado: lo que=¿n. 

Banság. — Hacerlas cosas con igual- 
dad ó á compás: quien— ma«, ó= 
manijüi: lo que— f: hacer uno dos ó 
mas cosas á un tiempo, como pilar 
con un mazo en cada mano — bánsa- 
guén: acomodarse al compás de otros; 
y también hacer por llegar á alguna 
parte al mismo tiempo que llega otro 
==an. 

Bansál. — Tablado que suelen levan- 
tar paralas bodas. Hoy día se aplica 
ya esta voz á la boda: celebrarla= 
man: asistir á ella=jm: el que dá la 
boda ó convite=ma»ia, ó=mampa: 

Bansí.— Chocar una vasija con otra, 
hay un juego de muchachos en que se 
dan golpes con las pantorríllas, lla- 
mado también — bansí. 

Bansincáoag — Estar el enfermo 
inquieto meneando pies y manos, 
ítem: cimbrearse un palo, al cogerlo 
y levantarlo por la punta, por ser 
pesado, ó largo ó delgado, ó todo 
á la vez. También se usa de esta raíz 
para el que menea mucho los brazos, 
como el que, para obsequiar á los 
convidados, vá cogiendo qué ofrecer 
de una parte y otra; ó el que, para 
persuadir con palabras, dá muchos 
braceos. 

Bansíoet. — Esplican por esta raíz 
el movimiento á una y á otra parte 
de una caña, que suelen poner col- 
gada al cuello de los animales alada 
por el centro; así que al menearse el 
animal, balancea la caña por los dos 
estremos. Lo aplican también á dar I 



con un palo ó con la mano á una 
persona que esté al costado de otra, 
por lo cuál le dá Como al través. 

Bansót . — Dar tirones de alguna soga 

no continuos, sino como el que toca 
á Misa: de aqui el significar tam- 
bién «hablar ó andar despacio, ha-, 
ciéndo paradítas». Banbansót so pa- 
nagsallta to — habla despacio con 
paradítas. 

Barí tac. — Arrojar: quien=man, ó 
—mangui: lo que— I: á quien=an. 

Bantáy. — Guarda ó centinela: quien 
=man: lo que=an. 

Bantángail.— Peso ó algo de tomo 
que ponen atado á la soga de carabao 
ó vaca suelta, para que no pueda 
correr: quien=»ian== variado: lo 
que=f: á quien— <wi: el animal que 
anda a$i=nan. 

B^ntáóéy.— Una enredadera. 

Banténg.— Jarcia de navio, cham- 
pan etc. También llaman asi á Jos 
bejucos, cordeles ó maromas con que 
atracan algo, para que quede fuerte: 
quien==maw= variado: lo que— ¿n: 
á lo que— an: con lo que=¿. Ban- 
téng na dilá—ú frenillo de la lengua. 

Bantíng. — Campanilla pequeña, 
como las de mano que usan dentro 
de la Iglesia los manaypamisas. AI 
toque de las diez de la mañana lla- 
man — cásian banting, y al de las 
once — píduan banünfj. 

Bantól-.'— Tirar dos ó mas, no á un 
mismo tiempo, sino alternativamente 
por uno y otro lado de una persona 
ó animal amarrado con cordeles, con 
el fin de hacerle caer: quien tira= 
ma»=variado: lo que=én: con lo 
que—pamánlolán. También significa 
dar lirones hacia sí á un cordel, como 
á la rienda del caballo ó del carabao 
el que anda monlado, ó labrando, 
al cordel del volador etc* 

Bantolin. — Lo que rueda dando 

vueltas: lo que se echa á rodar=i: 
quien=man^tt?'. 

BailtOt.— ¿Dicen — mabanlót á ma- 
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nácar— al que, andando, como que 
abaja y levanta el trasero. Es distinto 
de— banáyad, porque — mabanáyad 
á manácad — es andar de suerte que 
como que cada miembro se cae por 
su lado, como sucede á los conva- 
lecientes y á algunos gruesos. 

Banuit. — Pescar con caña: quien= 

maw=claro ó variado: lo que=éw: 
con lo que— pan, y también la raiz 
sola. 

Ba-O. — Natura femenina. 
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' — Ajo. 

Baoas. — Mermar ó cercenar alguna 
cosa: quien— roaw= variado: lo que 
■=éh: de dónde se quila ó merma= 
an: lo que há mermado per áccidens 
=a-*m, pretérito úc=na-an. 

Baoácbaoác— Andar hombres ó 
mugeres con mucho meneó. 

Baobao. -^Corromperse, dañarse, ó 
perder su fuerza el vino, aguardien- 
te^ vinagre^ o cu alquier o tro liquido 
espirituoso y fuerte: lo que=na. 

Baoel. — Lo que tiene curva la punta 
por tener algo tirante en la estremi- 
dad. También llaman asi á un lazo 
ó celada para personas ó pájaros. 

Baoér. — El ruedo ó grosor de cual- 
quier madero ó cosa corpulenta; y 
con composiciones, darle una vuelta 
con cordel ú otra cosa, para medir 
su bojeo etc: quien=f=ínan= variado: 
á lo que=an: con lo que=i. V. — 
bacaoér. El enroscarse el azote en 
la pierna del azotado, lo dicen asi: 
binmaoér éd ólpoc so Uuéí. 

Baoérbaoér.— Enredarse en el pié 
« ó en otra parte la yerba etc. 
Baoet. — Trompo ó peonza: quien 
juega con él=maw: tirarla para que 
ruede, quicn=man</i«: lo que=¿. 

Baoétbáoet.— Hueso junto á la 

cadera del cuerpo. 
Báog.—El cutis ó pellejo fino del 

animal vivo. 
Baoi. — Recobrar algo que uno dio 



ó perdió: quien=man— variado: lo 
que=¿é» : per áccidens=ína. 

Baóybáoy — Doblarse U n poco las 
puntas de las plantas, como la espn 
ga del palay por el peso, las frutas 
largas que cuelgan de los árboles; 
J en los vestidos llevar algún col- 
gajo, como cuando se cae la faja ó 
se rasga la ropa. Significa también 
el pedazo de cordel que sobra y 
queda colgando después de- amarrar 
algo. Quibaóybáoy so bunga— están 
colgando las frutas. V. Taóytéoy. 

Baoquen. — Papera: dar esta enfer- 

medad=»a: el que la tiene— abota- 
guen. 

Baot. — Raiz á modo de cordel, con 

que tiran las balsas. 
Baquéc. — El ruido que suena en el 

gargüero al tragar cosas líquidas: 
hacer este ruido=marc. Si el ruido 
es prolongado duplican la raíz. 

Baques. — Mono ó chongo: es gene- 
"ribor ~~ ~ ~" ~ :;~ 7 ■ 

Baqui. — Enviar á alguna parte: pero 
han de ser personas precisamente 
las enviadas: quien=man, ó=»ian- 
$ui: á quien=¿: la persona ó lugar 
á donde le enyían=»aw-a», l,=pa- 
n$ui-an. Al demandadero llaman — 
ibabáqui. 

Baquiás.— Tierra algo baja que se 
llena de agua en tiempo de lluvias, 
y después se seca del todo. 

Baquil. — Defecto de la pronuncia- 
ción, como el que aprende una lengua 
y no la pronuncia bien. Suelen apli- 
carlo al pensamiento, si no anda 
muy recto. 

BaquiQS. — Trampa para coger mo- 
nos. 

Baquir.— Poner las cosas de diez 
en diez en especial hablando de ani- 
males: ponerlos asi^=¿«. JBináquir- 
báquir — estar puestos de diez en 
diez. Sanbaquír — una decena. 

Baquít.— Gon=wa=tener la comi- 
da mal gusto ó estar desabrida, por 
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no haberla cocido de una vez, sino 
^pagándose y volviendo á encender 
el fuego. 

Baraán.— Achaque ó escusa: bien 
sea verdadera, bien falsa: quien se 
escusa-=wiaw: lo que se toma por 
escusa— ¡baraán, ó—panbaraánqn. 
Cuando se dá algún regalillo, para 
con él tener pretesto de hablaj con 
la persona á quien se regala, dicen: 
baraán co labát lan misalííad sica. 
Escusa falsa que no tiene nada de rea- 
lidad y verdad — cabarabaraán. Con 
esta raiz se espresa el enconarse una 
herida ó llaga: nambaraáy sugát—se 
enconó la herida, que estaba ya casi 
curada. Al enfermizo que puede ha- 
cerle daño alguna comida, le dicen: 
ag mo tan cacánén, pian anuí maca- 
barbaraán— no comas eso, para que 
no te sirva de recaída, /, no sea que 
por eso recaigas. 

Barác. — Una especie de lagarto ó 
iguana. Compuesto con = na= lo 
aplican á ponerse el cuerpo como 
con escamas, al modo del pellejo de 

Barág. -Jíóvérse alguna cosa dando 

saltítos á un lado y á otro, como la 
peonza: aplícase al que bailando no 
dá bien la vuelta, y al que anda ó 
corre mal por pesadez del cuerpo, 
y á la embarcación pesada y de "poca, 
andar. Barág-barág á manácad — el 
que anda pesado. 

Baráng. — Especie de cuchillo sin 

punta que usan para trabajar: El lla- 
mado — sondan — tiene punta. Tanto 
el uno como el otro, siendo peque- 
ñitos, se llaman — ióro. 

Baran-gáy.— El número de perso- 
nas que componen una cabecería. 

Barbar . — Destorcer lo torcido , y des- 
envolver un cordel ó cosa semejante, 
que está envuelto en un palo u otra 
cosa: qujen=waw=variado: lo que 
=én: si de por si se deshace= 
na. 

Baréng. — Término amoroso entre 
amantes, como se dijeran: «que- 
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rído» ó «mi vida» etc. Apenas se 
usa. 

Barí. — Separarse alguno un poco, 
ó volver la cara para atrás, por no 
gustarle lo que le dicen, ó por miedo, 
ó por respeto ó por otro motivo: 
quien=on. 

Baríbári.— Andar de una parte á 
otra por alguna habitación ó calzada 
como haciendo eses: hacer esfuerzos, 
meneándose para levantarse ó cami- 
nar, y no poderlo verificar; y en las 
embarcaciones andar dando vueltas 
sin poder tomar puerto. 

Baríbar.— Y. barbar. 

Baríbuer.— Enredarse ó enroscarse 
una cosa con otra: quien=on: á 
quien=an: lo que=í: si casual- 
mente=wl. 

Báric— Una telilla que tienen las 
hojas tiernas ó sea el cogollo de la 
ñipa ó silág, la cual quitan y hacen 
cordelítos muy finos: quitar esa te- 
lilla, <juien==maH==claro*, ó variado: 
lo que— ¿n: de donde^=an. Binarte 
—dicha telilla quitada ya. 

Barís. —Granitos pequeños que nacen 
en las piernas ó brazos, por haberse 
rozado con la yerba Jlamada — talaíb, 
ó aniat: suceder\ísto=na. ítem: el 
sarampión y la escarlatina. 

Bárit.— V. baric. 

Bároc— La telilla de las cebollas, 
cañas etc. por la parte interior, y 
todas las telillas por el estilo. 

Barúng . — Incomodarse ó enfadarse 

un poco, ó sea resentirse: quien— 
on. Antóy binar tingan mod siác? — 
porqué te incomodaste conmigo? 

Barung-bárung.— (Otros dicen 

ambálong.) Cascavél. El animal que 
lleva casca vél— nan. Hay una espe- 
cie de caracol que llaman — barung- 
bárun§. 

Basa. — Leer: quien=man: loque= 
én, \,—í. 

Basa. — Mojarse alguna cosa: quien, 
ó lo que=«a. Cosa mojada — am- 
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basa: asi llaman á cualquier cosa 
mal hecha ó dicha; v. g. ambasán 
gáoa— cosa mal hecha. Mojar á al- 
guna cosa, quien=ma«==variado: 
lo que, echando el agua sobre la cosa 
^én, \,=an; pero meliéndo la cosa 
en el agua=í. Basaán=ó=básaén 
mo tay caoés — moja esa ropa derra- 
mando agua sobre ella. Ibasám itáy 
caoés — moja esa ropa metiéndola en 
el agua. 

Basáail. — Llaman asi al veslído des- 
tinado para bañarse, ó para sufrir 
cou él las lluvias. También se dice— 
basáan — á todo lugar que suele estar 
mojado por el agua que cae de ar- 
riba, corno en los batalanes de las 
cocinas. 

Basabas. — Las hezes que quedan 

en la alquitara después de sacado 
ya el vino ó el aguardiente: se puede 
. también aplicar á las hezes de agua, 
vino ó azúcar; y en el gógo que usan 
para bañarse, la estopa que queda 
después de esprimído, se dice — ba- 
sabas na lubás. 

Basábása. — Arroz caldoso hecho 
de la morisqueta, añadiéndole agua 
y volviéndole á hervir." Es tomado 
del tagalo: el pangasinan es—binol- 
ból. V. bolból. 

Basácay.— Lagarto ó lagartija algo 
grande. 

Basácbasác— Mojarse tanto la 

ropa puesta, que corre el agua por 
el cuerpo. 

Baságbaság.— Hablar sin orden y 
meneando pies y manos, como sue- 
len los borrachos. 

Básal,— /,— babásal.— El pana- 
rizo que sale en los dedos. 
Basal . — Llaman — Capitán basái— al 

Gobernadorcíllo actual; y en los 
barrios gobernados por un Teniente, 
se llaman también — Teniente basál 
los que actualmente los gobiernan. 

Basálbásal.— Un árbol pequeño, 
cuya fruta se parece á los limoncitos 
en su forma: es medicinal. 



Basat.— Atajar ó andar por un atajo, 
para acortar el camino; aunque sea 
atravesando con banca algún río ó es- 
tero, por no dar vuelta: quien=m<m. 

Basbas. — Rebuscar, como se acos- 
tumbra después de la siega: y tam- 
bién buscar lo que por el caminó se 
ha perdido, volviendo atrás para bus- 
carlo. Ítem: quitar de los caminos la 
broza ó cosa por el estilo, para que 
no incomode á los transeúntes. Lla- 
man también — basbas — á la senda ó 
vereda. 

Basét. — Respirar con congoja, sea 
por la causa que fuere, como los 
agonizantes: quien==m«n. Siendo con 
alguna d uracion , es — basét-basét . 

Basí. — Una bebida que suelen hacer 
los llocos de la caña dulce. 

Basíbas. — Tirar ó arrojar palo, caña 

ó piedras: quien=mím=variado: á 
quien=¿n: lo que=¿. Hay también 
una culebra venenosa llamada— ba- 
síbas. 

Basic. —Comenzar á salir ó brotar 
las semillas recién sembradas. 

Basicao. — Toda clase de arco; y 

con composiciones, poner cualquier 
cosa arqueada. Llaman también asi á 
los arcos de caña, que suelen poner 
para las procesiones: lo que por sí 
se arquea, como las ramas de los 
árboles etc=on: lo que asi se ar- 
queó — binmasícao. 

Basicálan. — Persona terca y dura 

de corazón, y como que no hace caso 
ya de nada. Puede aplicarse en buen 
sentido, como á uno endurecido en 
el trabajo; y en malo, como el que 
no hace caso de palabras ni casti- 
gos: el que es así — binmisicálan. 

Basíg. — Palo con que aporrean la 

ropa al labárlá: dar con él, quien= 
man: á lo que=«n: con lo que=¿. 
Aplícase también á dar con palo, ó 
cosa semejante á animales; y tam- 
bién á personas, pero ha de ser sin 
amarrarles ni hacerles lumbar: bi- 
nasigán to ac na babiíyan-^-me dio 
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con el bejuco del modo dicho. Sig- 
nifica también dar contra la pared, 
suelo etc. á alguna cosa ó persona, 
pero sin soltarla de la mano: lo que 

Básil. —Pasar de un lado de una 
cosa á otro: quien— on: quien pasa 
algo de una banda de una cosa á 
la oirep=mangui: lo que— í. 

■} Basílbásil.— Mudarse con frecuen- 
cia de una casa á otra ó de un lugar 
á otro, que tan pronto está aquí, co- 
mo allá: se aplica también al que 
tan pronto dice una cosa como otra; 
y en los pleitos antes de sentenciar- 
los, cuando unas veces parece estar 
la razón por unos y otras por otros. 

Basíleng.— Y. baslbas. 

Basincáoag.— Andar inquieto de 
un lado á otro, bien sea durmiendo, 
bien por algún dolor ó calentura, ó 
por tener que atender á varias cosas. 
Lo aMean al movimiento de la saya 
ó yeswdo talar al andar de prisa. 

Basinpág.— Atravesar un palo ó 
caña en la puerta de la casa ó en la 
cerca, para que no caigan los niños 
ó no se escapen los animales. V. 
Alábat, y—jBalaguibag. 

.Basi-O. — Un juego de niños, que con. 

siste en plantar unas rajitas de caña, 

y luego tirar, para tumbarlas, un 

palo como de media vara ó algo mas. 

Basf oal — (Otros dicen— basíoél. ) 
La amarradura que suelen poner á 
los perros ó caballos, que es una 
cuerda en el cuello, y luego una 
caña ó palo (llamado— alas,) atado 
á aquella. 

oasis . — Estornudar: quien= on,= 
man. 

Baslay. — Dar con palo ó bejuco 
que no se doblega. Binasláy to ac 
na babúyan — me dio con el bejuco. 
Este mismo— basláy es la flecba de 
dos arpones con la que tiran á los 
peces dentro del agua: quien=mara 
«=variado: á lo que=¿n. 

Basóg. — Enfadarse y andar por eso 



dando fuerte con los pies en el suelo: 
suelen decirlo mucho los muchachos 
en el confesonario. No igangán ac 
nén Inác, basógbasóg ac — cuando me" 
manda mi madre, me incomodo pi- 
sando fuerte. 

BasÓtbasÓt.— Y. basetbasét. 

Basta. — Poner los pedazos de tapa, 

ó los pescados secos uno sobre otro, 
y después atar el conjunto con si- 
iág ó cordel: lo que=¿w. Saquéy 
basta — un atado «• 

BáSUÍl.— Espique ó estaca para le-* 

vantar, dar vuelta ó mudar de lugar 
cosas pesadas, metiendo la punta 
de Ja estaca por debajo: quien=maw 
= variado: á lo que=an: con lo 
que— ¿. 

Bata.— La parte sana que queda en 
un cuerpo lleno de llagas ó heridas: 
andi bátad laman to — no tiene parte 
sana en su cuerpo. 

BataállO. — Árbol cuyas hojas ama- 
rillas ó el zumo de su leña ciegan la 
vista, si dá en Tos^ ojos: nace en la 
ribera de los ríos: á quien dá esto 
=na. 

Batábat— Meterse á hablar, qui- 
tando la palabra á otro sin dejarle 
concluir, ó contestar el que no le 
toca ni es preguntado: quien quita la 
palabra— cw; quien contesta sin ser 
preguntado=mí. Para tomar la pa- 
labra antes de que otro concluya 
haciéndolo con política, dicen— wia- 
cabatábat ac — voy á tomar la pa- 
labra. 

Bátac. — Adelgazar el hilo de oro, 
plata ó alambre: quien— *naw=va- 
riado ó claro: el que lo hace por 
oficio — bomabátac: el hierro por cu- 
yos agujeros pasan el alambre — 
batácan. Aplícase á subir el ancla, y 
á toda cosa pesada, que tiran ó ar- 
rastran con cuerda. Esta aplicación 
es tomada del tagalo. 

Bátac. — Caminar por las sementeras 
ú otra parte sin camino ni senderó: 
quien asi camina— man: por donde= 
én. Abátac na calzada so úmac — 
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cogió la calzada mi sementera, (sue- 
len decir Jos que al hacer una cal- 
zada nueva les coge parte de. su se- 
mentera.) 

Batác , — /, — Ba tbatác . —El que 

es variable, que unas veces quiere y 
Otras no. Balbatác á oálna—ü que 
de suyo ó por costumbre es variable. 
Lo aplican en la pelea de gallos al 
que, habiendo huido, vuelve á em- 
bestir: el que=man. 

Bátal. — Atajo: echar á andar por él 
=on f Binátal toy capáguéyán — atajó 
por el sembrado de palay. ítem: 
pasar rompiendo una hilera, como en 
las procesiones. 

Ba talán. — Un encañado que sirve 

como de azotea en las casas: puede 
ser también de madera con barale- 

J as - ^^ 

Batállg.— Cortar árboles pya ma- 
deraje: quien=man: lo (queden: los 
árboles ya cortados y tumbados— 
hiñatáñg. ""Popif^-es'~cof^fl6s"&~}SL" 
flor de tierra. 

Batángan. — La parte mas delgada 
de la pierna desde la parte superior 
del tobillo, hasta donde principia á 
formarse la pantorrilla. 

Bátar. — Secar al sol cualquier clase 
de fruta ó raíz: lo secado al sol — 
abátar, binatar. 

Batarbatar.— Estar las personas 

tumbadas en el suelo sin cama; pero 
en parte pública, aunque sea de la 
casa: estar los maderos tendidos y 
sin orden al sol; ó á la intemperie.; 
y los animales sueltos en sementera 
ó prado que no tenga arboleda, en 
donde por lo tanto se vean claros: 
estar del modo dicho las personas, 
maderos ó animales: quibatarbatar 
irá. V. balotar. 

Batarín.— Gallo cuyas plumas son 
de color encarnado oscuro. 

Batcág,— Bastidor en los cuadros: y 
principalmente el aro de caña ú otra 
cosa que ponen en la orilla de los 
cestos bien amarrado para darles 
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fortaleza, y para que duren mas sin 
hecharse a perder. 

Batean. - — Un pescado con varias 

pintas. 

Batee. --La pintura de colores, y aun 

la tinta en el papel: las labores ó pin- 
turas en toda clase de telas, y las pin- 
tas de varios colores en las aves. 

Batéllg. — Red de cordeles para ca- 
zar animales: cazar asi=roaw: lo que 




Batér.— Enredarse algo en los pies 

ó entre las piernas, sea ropa, cuerdas 
ó cosas semejantes; asi que puede 
aplicarse también á todo vestido ta- 
lar, cuando se mete entre las piernas. 
Abatér so salíc na /wMr— se me en- 
redó la cuerda en los pies. 

Batiá. — Una especie de cazu 

grande de madera, que suele serv 
para lavar ropa. 

Batí C.— Corrida, y modo de correr. 
Máügüés so batíc tardan á caMyo — 
tiene mal correr ese caballo. Con 
composiciones significa «correr, 
huir, escaparse » : quien=on: ( su 
pretérito-— binmatlc, 1- — namtíc.J 
Quien huye ó escapa llevando alguna 
cosa ó persona coDsigo=man^tit; 
lo que, ó á quien lleva consigo=*. 
De quien alguna persona ó animal 
huye, y á quien se le escapa==t-an. 

Baticolétl.— Molleja de las aves. 

Batíl. — Ronchas que se forman en el 
cuerpo, ya sean por picaduras de 
animales, ó por pellizcos, ó por abun- 
dancia de sangre. 

Batingól. — Un pájaro ceniziento 
cuando es joven; luego se pone co- 
lorado, y entonces se llama — anóyao. 
El pajarito llamado— bacsit— es dis- 
tinto del— batinjjól; porque entre 
otras diferencias el pico de este es 
corto y ancho, y el del— bacsít— 
delgado y algo largo. 

Batingtíng. — El triángulo que 
suelen usar en las músicas. 

Batioág Una especie de volador 

'47 
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ó veleta de un pedazo de cafía con 
un agujero en el centro, en donde 
se mete una espiga de otra cana 
y puesto al viento da vueltas mas 
ó menos de prisa, conforme sea la 
fuerza del viento. 

Batioáloál.— El movimiento des- 
igual de la peonza, cuando la parte 
superiores muy pesada, y no guarda 
equilibrio: andar asi=maw. También 
se aplica al movimiento de la punta 
de una caña, cuando, al cargarla una 
persona, anda meneándose de una. 
parte á otra. 

Batlá.- — Raja de cana, con que se 
azota: azotar con ella, .quien— íw¿m 
=variado: á quicn=¿/t. 

Batlíng. — Un clavo de cana que 

suelen poner en los quilos de las 
casas para asegurarlos, y sobresale 
por ambas partes de la cana: á lo 
que se pone este cIavo=aw: quien= 
manilo que se pone por clavo=f. 

BatOí—Toda piedra ó canto: es ge- 
nérico. La piedra pómez — boga: las 
lápidas y toda piedra llana y algo 
grande — balón dampáy: la piedra 
imán — batóbaláni: la piedra de arre- 
cife— batón inaléy: todo lo que se 
endurece, bien sea cosa material, 
bien espiritual como el que se endu- 
rece en el pecado, lo dicen por— 
onbató — ó — onquibató. Binmató lay 
ugáo — suelen decir las embaraza- 
das, cuando se muere el feto y como 
que se petrifica en el vientre. 

Batóatl. — Las pesas, sean de pie- 

dra, plomo ó hierro. Hay también 
un pescado llamado— bátóan. Usan 
de esta misma raíz para afirmarse ó 
sostenerse en lo que alguno ha di- 
cho: báloán coy salítac — me afirmo y 
sostengo en lo que dije: sátan á ío-ó 
so nanbáloáy sólita to — este es el que 
se afirma y sostiene en su dicho. 

BátOC. — El peso ó cuarto con que 
se tira en el juego de la tanga. 

BatÓC. —Los ríñones de personas ó 

animales. 
Batócal. — Un palo ó caña que atra- 
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viesan en la, boca de las tinajas por 
la parte interior, , en cuyo centro 
atan una cuerda, para atravesar otro 
palo mas largo y cargar entre dos 
la tinaja: quien=m#H— variado: á lo 
que=ím: lo que=¿. Se aplica este 
mismo término, para poner metido en 
la boca á alguien un pañuelo ó cosa 
semejante, á fin de que no pueda ha- 
blar etc. Llámase también— balócal— 
á un palo con dos puntas agudas, que 
sirve de anzuelo para los caimanes. 

Batógbatóg.— Andar las personas 

pisando muy fuerte. Batógbatóg so 
pandead to--se dice del que anda 
asi. En los animales esplica «ser 
perezosos para andar » , y al que es 
asi le llaman — batógan. 

Batoláng.— Cesto grande de caña 

de tejido ciaron semejante á — balo- 
láng. 

Batolinéo. — El árbol llamado 
«ébano». 

BátOIlgf — Encontrar á alguno, y en- 
contrarse dos ó mas personas de in- 
tento ó por casualidad. Abátong cod 
dalán — le hallé en el camino sin pen- 
sar. Manbátong itád Calasiáo — allá 
nos encontraremos en Galasiao. Y, 
Dómog, Abuét, Bárta. 

Batótbatót.— Menearse la bolsa ó 

faltriquera al andar la persona que 
la lleva, por estar muy llena aunque 
sea de piedras. Lo aplican al cami- 
nar de las personas muy gruesas ó 
de mucha barriga, por el movimiento 
de la gordura al andar; lo cual es- 
presan de este modo: batótbatót á 
manácad. 

Batuíllg: — Contrapeso para igua- 
lar la carga, y tirar el criado de un 
estrivo al montar su amo por el otro 
lado: quien pone el contrapeso^ 
man=variado: á lo que=an; lo que 
se pone=¿. 

Batútay. — La morcilla; en la cual 
ponen dulce. Suelen decirlo los mu- 
chachos, aplicándolo á cosa fea y 
como por insulto al que lo dicen, el 
cual ponen en genitivo y lo posponen. 
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Biaya. — Coger mucho de alguna 
cosa: biniáyan so inalám á manga— 
cogiste muchas mangas. V. — bacsá. 
A uno que frecuenta alguna casa, se 
le dice; ¿antóy bibiáén mod salan 
ya abúrtg?—], que és lo que buscas ó 
naces en esa casa, a donde vas tantas 
veces? Nabibiáyam so manviage— 
le dicen al que es viagero como de 
costumbre ú oficio, y por gusto. 

Biailg. — Participación, y con com- 
posiciones participar de alguna cosa 
ó acción buena ó mala. Andi biáng 
cod sica — nada lengo que ver con- 
tigo. Antóy biáng cod salan? — qué 
tengo que ver con eso ? /, qué se me 
dá á mi de eso? I, eso ni me vá, ni 
me viene. Entrar á la parte de cual- 
quier cosa=»ií : hacer á otro partí— 
cipante— /?a-¿«, ó=pi-én. Cabiá- 
ngan—es toda cosa que vá unida 
con otra, aunque no sea parte de 
ella. 

Bibíl.— El labio inferior: (el supe- 
rior as--sonyói. ) Hacer alguna cosa 
con lábios=a«: lo ya hecho=na- 
an=en pertérito, 1, — binibilán. Ma- 
magmíl— significa morder el labio 
inferior por enojo y como amenazan- 
do. Siac so pagntilan to—k mí me 
amenaza mordiéndose el labio. 

Bical.— Especie de caña delgada y 

casi maciza que suelen usar para 
astas de lanzas, para travesanos en 
los cercos y para hacer flautas. 

Bicangcáng.— Abrir bien las 

piernas, y esíár tendido teniendo las 
rodillas algo dobladas hacia los la- 
dos: quicn=man. 

Bícat. — Calma ó tardanza en hacer 
las cosas: maUcat á to-ó — hombre 
de caima. 

Biclát.— Culebra boba. 

Biclér.— Tragar sin mascar la cosa, 

ó sea engullir: quien=roaft=varia- 
do: lo que=¿n. 

BlCOCÓ.—Un pescado. 

Bicoér Vuelta ó recodo de ca- 
mino ó rio. Nambicoébicoér so dalán 



— el camino tiene muchas revueltas: 
el quó tiene una sola— bínmicoér. Se 
puede aplicar á las personas, para 
torcer ó dar vuelta: onbicoér cad ca- 
oiguí—áh vuelta hacia la izquierda. 

BlCOICÓl.— Encorvarse ó torcerse 

alguna cosa: lo que de sí está cor- 
covado, ó se pone asi sin querer— 
na: ponerlo asi de intento =pa-én. 

Bícong. —Doblar alguna cosa como 

arqueándola: lo que ponen asi=¿w: 
lo que mandan poner &ú~pa~én. 

BicongCÓag.— Lo que de suyo 
está torcido ó corcovado: suelen al- 
gunos aplicarlo á las personas; mas 
debe usarse para ellas de — bicotcót. 

BlCOS. —Cuerda ó bejuco que ponen 
amarrado fuertemente en el eslremo 
de alguna madera, para que no se 
abra. ítem: cuando quieren unir bien 
dos tablas ó maderos, los amarran 

i uno con otro con una cuerda, á la 
qué ponen una cana, para dándola 
vuelta irlos juntando bien; y esto lo 
dicen con — bicos. Significa también 
poner una cuerda en el centoo de un 
harigue levantado, metiendo por di- 
cha cuerda una palanca, para sal- 
earlo del hoyo donde está metido: 
(esta acción* de sacarlo la espre- 
san regularmente con— acsiu:) poner 
estas cuerdas— man: á lo que las 
ponen— tm. 

Bicotcót. — Andar las personas cor- 
covadas por vejez, ó por defecto na- 
tural, ó por llevar alguna cosa pe- 
sada: quien anda asi— maw. 

Bléc. — La parte opuesta de donde 

está el que habla. Oad biéc na tay- 
táy—esú al otro laclo del puente: 
pasar uno á la otra parte=on: ser 
puesta la cosa á la otra parte=M. 

Bíéoet.—Un árbol que se cría en 

los manglares: su fruta se come en 
tiempo de escasez ó hambres. 

Biér.— Anteponiéndole la negación 
=«</=, se aplica á todo aquello que 
no se dobla, hablando del cuerpo de 
personas ó animales; y á los que son 
de dura cerviz que no se doblegan 
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por mas razones que les dan. Ag 
nabiér so tacláy to-^no se puede 
doblar el brazo. Ag nabiér so ñnaoá 
, (o — no se le doblega ó persuade, por 
mas razones que se le dan. 

Bigá. — Yerba de hojas grandes, que 

dan comezón si se las toca y estruja | 
un poco. I 

Blga-Ó. — Harnero, con que suelen ; 
aventar y limpiar el arroz. 

Bigát. — Abrir con los dedos alguna 
cosa, como los ojos, bolsas ó cosas 
por el estilo: quien =man=variado: 
lo que=#n. 

Bigülg.— Armas ó instrumentos de 

hierro, que tienen ya el filo gastado 
y viejo el mango. 

JBlgla. — Suceder ó hacer algo de re- 
pente, de golpe ó cuando menos se 
pensaba: quien==on, si es neutro; y 
=man= variado, si es activo: lo que 
==én. Abíglan imtéy si fulano — mu- 
rió fulano de repente. Bínmiglán 
tinmaynán—se ausentó de repente. 
Biñigláán (o ác— me sorprendió. 
V. lo demás en el Arte Lib. 4.° 
Cap. 5.° 

Bignán. — El calit cuando es perfec- 
tamente redondo. Otros dicen — biog- 
nán. 

Blgsá. — La fruta del «Iombóy» cuan- 
do está colorada madurando. 

BigSÓt.— Tirar de golpe de algún 

. cordel ó bejuco: quien=mcm; de lo 

que=¿«. Duplicando el=fti=signi- 

fica «tirar repetidas veces ». Bigsót 

á salüa~vos ó palabra breve. 

Blgtá.— El golpe que dá la piedra ó 
cosa semejante, cuando se arroja con 
mucha fuerza: se aplica á dar alguna 
enfermedad grave, que á veces causa 
muy pronto la muerte. Abigtán asa- 
quitan — le dio con fuerza la enferme- 
dad. Abigtán inatéy — murió pronto, 
, como sj dijéramos: «de golpe». Ag 
mo tan nabigtán gáoaén — no podrás 
hacer eso con facilidad ó pronto sino 
con tiempo y trabajo. 

Biguél. — Ronchas que aparecen en 



el cuerpo, y luego desaparecen por 
sí mismas. 

Biguélblguél.— Andar la culebra 

nadando, como serpenteando, por el 
agua. 

BigUIS.— Vichos y gusanos, no 

siendo muy grandes: llenarse de gu- 
sanos alguna comida ú otra cosa — 
ta nabiguisán: estarlo ya — abiguisán. 

Bl-y. — Muger ó hembra hablando de 
personas y también de animales pe- 
queños; mas á las hembras de las 
bestias ó animales grandes, como va- 
cas, yeguas etc, llaman — cabaiyán, y 
á sus m&chos-Trcalaquián. Binibi-y — 
el que tiene modales y genio mugeri- 
les. Manbinibí-y — vestirse de muger; 
y bailar, hablar íi obrar como ellas. 
Bi-lan — los de la parte de la muger 
en los casamientos. Apropiarse una 
muger que no es suya: quien=ma« 
—variado: áquien=¿/i. Incabi-y—e\ 
sexo femenino. Cabibl-y—lug&r don- 
i(|e no hay mas que mugeres; y lam- 
— bien el que es sumamente aficionado 
á ellas. Manbi-y, 1, oaláy bi-y ío— 
tiene manceba, /, está amancebado. 

Bug. — Apartar una cosa de otra: 

/quien— roanfm:==i'. Apartarse de 
otros=o»=, y si son muchos los 
que se separan=iwan: estar las co- 
sas separadas entre sí— nambibií- 
gan. Nibilg— escelente, grandísimo, 
eslraordinario: se aplica regular- 
mente á los dones ó gracias espe- 
ciales de Dios. 

Bilála. —Llaga ó herida grande, que 
no cesa de chorrear sangre. 

Bilábil.— Árbol cuya fruta es agria 
y buena de comer: hay una especie 
de caracolillo llamado también — 
Mlabil. 

Bilácbílac— Hojas grandes y fron- 
dosas de cualquier planta ó árbol: 
quibtlácUlac iráy bolórig lo — son her- 
mosas sus hojas. A un camino ó 
sementera, después de haberla lim- 
piado bien, dicen: —bilácbílac la tan 
á datan— está ya limpio ese camino 
sin broza alguna. 
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Bilágat.— Tener ó estar el párpa- 
do superior doblado hacia arriba. 
Abilágat so mata to — dicen al que 
tiene el párpado del modo dicho. Los 
antiguos llamaban— bilágat— h un 
cuerno que les servía de trompeta 
para llamar la gente; y aunque ahora 
á Cato lo llaman — tambóyog-*-, no 
obstante usan algunos de la raiz-^-fti- 
lágat — ,. aplicándola en particular á 
las mugeres que gritan mucho llaman- 
do á alguno, y les dicen: — antóy bi- 
bitágatán mod tan — á que estás ahí 
llamando á gritos. 

Biiáy.— Vida, tanto en lo espiritual 

como en lo corporal, y para las plan- 
tas. Manátiflp ae na biláy — voy bus- 
cándome la yida, ó sea con qué vi- 
vir. MaUláy— cosa viva. Ombiláy — 
revivir las plantas. Con=man==sig- 
nifica vivir, y se aplica también á 
erigirse él miembro viril. 

Bílang.— Suele ir acompañado de — 
sitíga,— ó de— alimbáoa— y significa 
« como , » «por ejemplo » , « como si 
dijéramos» . Sin'gá bilang to-á—coñio 
si fuera hombre: á veces vá solo, y 
significa lo mismo. Gon=no=a»te- 
puesto se usa para formar el pre- 
sente y futuro de subjuntivo condi- 
cionales. V. Arte al fin del Cap. 2. 
del Lib. 2." 

Bílang. — Contar: quien = man= 
claro ó variado: lo quc=á». De aqui 
sale un uso muy conííin para el sig- 
nificado de «respetaré hacer caso»: 
qúien=mam/w¿. Ag manijuibilang, 1, 
— marígulbquiMlanlj éd siác, 1, ag to 
ac cabilánfan, I, icabilángan — no me 
respeta ó no me hace caso. 

Biláo.— Andar á la rebatiña por co- 
ger alguna cosa: quien— mara: lo que 

Bilbíl. — Hincharse el cuerpo, en 
particular el vientre ó la cara, po- 
niéndose el paciente de color amari- 
llento, como en la hicterícia: dar esta 
enfermedad=wa. 

Bilcág.-— Estender lo que está rolla- 
do, como un petate estenderlo para 



dormir. Puede también usarse para 
espresar la acción de estender lo 
doblado, sea en el suelo, sea sobre 
alguna mesa ó cosa semejante: quien 
=man: lo que=¿ . \ +. 

Bildác. — Estender la ropa para se- 
carla sobre el zacate, sin poner nada 
debajo. Se aplica á la saya de las 
mugeres ó cualquier vestido talar * 
que al sentarse á arrodillarse, que- 
da como estendído sobre el suelo. 
Acabildác so sapuéy mo— dicen á 
una muger, cuya saya queda al sen- 
tarse como estendida alguna parte 
en el suelo. Aplícase al qué se 
ecuesta en cualquier parte sin cama: 
bildábildác cad datál^-t-te acuestas en 
eJ suelo en cualquier paite. • 

Bildóng. — Hettchirs^ Va rapé con 

el viento, la ropa éri el agua cuando 
forma vejigas. Lo aplican también á 
hinchar los carrillos': páUldóníj wo 
ray apitíg mo»— -hincha íós cauVílíós, 
Bildobüdónjj so cortina éd daguéúi 
— anda la eortina ondeando de una 
parle á otra por el viento. , 

B i lég. — Sanguijuela pequeña que 
suele criarse en los bosques ó en 
tierras arenosas. ■ x ■ , 

Bilér,— Señal ó cardenal que qtíeda 
en el cuerpo por algtto porraM su- k 
ceder esto=w«. ítem: usan da estés 
frases: bíledbUed ni sobtilág ea ma- * 
lác, 1, bíledbUed diáy matee 1 — se me 
ha metido una mota en el ojo, por 
lo cual, aimquc la he sacado. ya, to- 
davía duele. Bilerbiler so ulát m 
matác — me incomoda la vena deí 
párpado rozando el ojo, (por haberse 
hinchado.) AbílerbUer so laman to 
— se le han formado ronch|fás éti el 
cuerpo ( por haberle picado ío-s mos- 
• quitos ó por cualquier motivo' de : los- ^ 
que se esplican en — bisel.) Si las 
ronchas no son pequeñítas dicen lo 
\)OV—batUbátil. Y. Bat'd. 

-—Precio ó valor dé aligo, f h 
estimación en que alguien es t'ériido: 
pigay bilí íórvtanf-7-cmnlo vale eso? 
Mablí — cosa preciosa ó cara*. Ma- 
blin Santo — gran Santo. Mabtin to-ó 
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— persona noble. CáUián — la no- 
bleza. Ag nabilibilián — se dice de 
una cosa preciosísima, cuyo valor 
es inapreciable. 

Bilí bilí. — Pensar muy bien lo que 

uno debe hacer: reconocer, mirar y 
remirar alguna cosa con atención: 
quien=maw: lo que, ó á quien=¿. 

Bílld. — Esquina de cualquier cosa. 
Mabllir — esquina muy aguzada. 
NanbilirUlir — lo que tiene muchas 
esquinas. 

Bllín. — Educación, enseñanza, con- 
sejo; (aunque para este último es 
mejor — simbáoa.) Con composicio- 
nes se hace verbo: quien enseüa etc. 
—man: á quien=¿». También sig- 
nifica esta raiz «encargo»; y con 
composiciones «encargar»: quien= 
mangui: lo que=i: á quien==pan- 
on, \,=pangui-an. 

Bilingbilíng.— Mirar y remirar 
alguna cosa que se quiere comprar, 
manoseándola y volviéndola ya de 
un lado ya de otro. Aplícase á los 
caballos,- cuando menean la cabeza á 
una y otra banda. 

Bilíran,— Un árbol y su fruta, la 
cual es buena de comer. 

BliOg.— La parte mas gruesa ó que 
mas sobresale en lo doblado ó ar- 
queado. Cuando en estas cosas se 
quiere poner ó dejar algo mas grue- 
so que lo demás, se dice— pablfo- 
guén. «i^ . 

Bilonguét.— Obscuridad ó tinie- 
blas: obscurecer=ora: cogerle á uno 
la noche=«a-«»: cosa obscura — 
ambilonguée. Lo aplican á la cara 
mustia con aire de incomodado, como 
la suelen poner los hijos de familia, 
cuando les enfada el que sus Padres 
les manden algo ó les reprendan. 

Biluáng.— Abrir del todo lo que es- 
taba un poco abierto: ibiluáng moy 
ventana—ubre del lodo la ventana. 
En los cercos significa abrir un 
boquete grande: lo que asi abren 
~én. 



Bilucá. — Una yerba y su fruta: otros 
llaman — Colátot. 

Bimbálo — Mudarse 4 una cosa, sea 

de mal á bien ó de bien á mal: nam- 
bimbáloy ugálim — mudaste de cos- 
tumbre. 

Binabái. — Gallo que en sus plumas 

parece una gallina: aplícase también 
á los hombres afeminados. Esta apli- 
cación es sacada del tagalo. 

Binác.— El ruido que hacen las ñi- 
pas al caer un grande aguacero, y 
el ruido del azote ó disciplina. Binác- 
Unác so urán éd atép — hace mucho 
ruido el techo por el aguacero. 

Bínag. — Estirarse los tendones ó 

nervios, sea paseando ó trabajando: 
onqulmuéy ca, ta pian nabanag iráy 
ulát mo — trabaja para que se estiren 
los nervios. 

Binágcalán. —Una comidilla de 

dos clases de arroz mezclados con 
dulce. 

Binalltí*-— Una especie dfrgaveeotí 
rayas y muchas raizes. 

Bináloy. — Pedazos de vaca ó ve- 
nado que ponen á secar al sol: quien 
hace estas rajas=man: de lo que se 
hacen=¿n. Abihbináloy so caoés to 
— suelen decir del que tiene el vestido 
muy roto. 

Binanláy — Una comidilla de arroz 
con dulce, que suelen envolver en 
hojas de plátanos. 

Binblll. — Una especie de escarabajo 
que se cria en las palmas de burí. 

Bincay. — Desbaratarse ó hecharse 
á perder alguna cosa: abinbincáy so 
abútíg — se estropeó la casa. 

Bllicás — Romper ó hacer pedazos 
el papel, ropa ó cosas por el estilo: 
(no sirve para maderas y otras cosas 
sólidas.) Quien— man: lo que = 
én. 

Binel , — Moverse el agua de una parte 
á otra por la fuerza del viento, ó por 
haber pasado alguna embarcación: 
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quinmabáteg so túnel— creció ó se 
aumentó mucho el movimiento del 
agua. 

Bingáy. — Dividir en dos ó mas par- 
les los manojítos de palay llamados 
— pinguéy, catanáy, tinanáy, y capo- 
ngó, para repartirlos entre dos ó mas 
personas, como hacen cuando van á 
dar á los segadores el precio de su 
trabajo. Si los dividen en muchas 
partes duplican la raiz. 

Bingaló. — Camarones grandes ó 
langostas de mar ó de río. 

Bingás. — Un pescado algo grande 
y bueno de comer. 

Bmgát. — Abrir las tijeras, la na- 
vaja, los libros, las cañas desgaján- 
dolas, (pero sin acabar de separar 
lo desgajado) ele; y también poner ti- 
rante el arco para disparar la flecha. 

Bingui. — Una especie de sarnilla 

que suele salir á los niños en las 
orejas, y mas á menudo á las niñas 
al agujerearles Jas orejas: dar esta 
enfermedatl¿=n<£ 

Bínguit .—Dar el tiro, flecha ó cual- 
• quier otra cosa en la orilla del blan- 
co, que apenas lo toca. ítem: coger 
las cosas por la orilla ó borde. ítem: 
arrimarse ó arrimar algo á la orilla 
ó borde. Ag mo buebuénbuenád bínguit 
so llpong — no cojas el plato por la 
orilla. 

Biní.— Toda semilla que se guarda 
para sembrar. Coger la semilla para 
guardarla y sembrarla luego: lo que 
=én. A una persona de mucha edad 
suelen decirle — panbinian, como si 
dijeran, que parece quedar para se- 
milla. 

Biniág. — ( se pronuncia— biñ-iag. ) 
Bautismo;- y con composiciones 
«bautizar»: quien bautizarían— 
variado: á quien^an. Manbiniág — 
la persona que se bautiza siendo ya 
adulto; y también significa el que 
hace ó paga la función el dia del 
bautizo. Para decir etc: un adulto 
que se le bautizo el mas usado es — 
pabiniagán — poniendo la persona 



agente en nominativo. Sirve también 
esta raiz — biniág — para poner apo- 
dos. 

Biniás.— Collar que suelen usar láS 
mugeres; y también liaban asi algu- 
nos al collarín ó alzacuello de los 
eclesiásticos. 

Binlér. —Pretérito de — Hlér—: y 

como la señal ó cardenal si se toca 
está duro, de aqui sale que á la 
morisqueta que está dura ó mal co- 
cida, la llaman con este— binlér-— 
anteponiéndole — mala — , (que sig- 
nifica «como ó á modo de» ) y asi 
dicen — malabinlér. 

Binoá.— Árbol de hojas anchas; el 
cual sajándolo destila una goma, 
que mezclada con zumo de limón, 
pega muy bien las maderas ó cual- 
quier otra cosa: sus hojas son medi- 
cinales para la enfermedad llamada 
— ugui-áb. 

Binoáng,^-Un árbol llamado asi. 

Binólac.— Yerba .patóda ala es- 
pinaca. ■ 

BinolÓC— Huevo pasado, que ya 
no sirve. 

BinsÓC— Dicen en algunos pueblos; 
en los demás — tibsóc. Dar estocada 
al frente: quien=maw=variado: á 
quien=ái. 

Bintá. — Prudencia. Mabintá — el 
prudente: significa también cosa pe- 
sada. Hecha verbo, significa «tantear 
ó probar si alguna cosa pesa mucho, 
ó si dos son iguales en peso, ponién- 
dolas para ello en las palmas de la 
mano, ó pesándolas en la balanza».- 
lo que así se tantéa=¿n. Puede apli- 
carse á pensar ó pesar la gravedad 
del pecado, ó cuál pecado sea mas 
grave, ó qué virtud la mas útil, aña- 
diendo para esto — nónot, 1, — caláml, 
¡ ? — Unaoá. Pacabintaén mod cala- 
cal mo so caugsay casalánan — pesa 
dentro de ti mismo la maldad del pe- 
cado. 

Bintál.— Poner alguna cosa al sol 
bien estendída, para que se seque: 
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q¡uien=írta/i; lo que=í. Dicen tam- 
bieo=6íw<4/ m lábi—k la media no- 
che. Manbibintálay láhi— cerca de 

„ media noche. Cabinbintaláy lábi—m 
punto de media noche. 

Bintíqg.— Moneda de plata de das 
reales fuertes, ó su equivalente en 
otras monedas; y como antiguamente 
la moneda de plata mas corriente aqui 
era la llamada— salapl, por eso di- 
cen— micáduay bintínlj—sás reales, 

BiptÓl.— Tirar de un cordel como de 
repente y con prontitud; como el que 
y* montado y tira de pronto de las 
riendas: lo que asi se tira=ái. Lo 
aplican á lo que nosotros decimos 
«ir en un momento, ó pasar un mo- 
mento por tal ó cual parte » . Onbintól 
ao nid abúng-^yoy a pasar un mo- 
mento por casa. 

Bióng.— Tqda embarcación grande 
de alto bordo. Biórig nén Noé—el 
arca de Noé. 

Blquéc,— Sonido del agua ú otro 

..._!i.cor_$!..tragár!o.: hacer este ruido al 
beber — manbiquécbiquéc. V. Baquéc. 

Biquél. - — Estar muy marcadas ó 
como hinchadas las venas. Abiquél- 
Uquel iráy ulát — se han puesto las 
venas hinchadas., 

Biquíng. — Mirar ó reparar bien lo 
que se quiere comprar, para cer- 
ciorarse si tiene algún defecto: quien 
=nuw- lo que=&*. Los vendedores 
suelen decir al que mira mucho la 
cosa; angapóy, biquinfyuén mo — no lo 
mijes tanto, pues no le hallarás de- 
fecto alguno. 

BiráyU-r-Yerba como albabaca, pero 
*te hojas y flor algo mas grandes: 
huele bien; y sus hojas suelen servir 
para buyo, cuando escasean las del 
taoéá; también la mezclan en el buyo, 
para que huela bien. 

Birá-O. — Tejido de caña que suelen 

poner para piso en los camarines 
y dindínes de las casas. Lo hacen 
también muy fino que suele usarse 
para quízames: hacer este tejido= 
man: de Io> qjue lo hacen=¿«.. 



Biráobiráo.— Pescado largo y es- 
trecho de muchas espinas. 

Birbir.— Conocer ó hechar de ver: 
quien=maw^= variado: lo que=¿n. 

Birét.— Sumirse ó atollarse en el 
barro: nibirét ca naánid pitee — no 
sea que te sumas en el barro. V. 
Cotép. 

Biríbir.— Para dar fortaleza á un 
cordel, ademas de doblarlo y retor- 
cerlo ámodo det orníllo, pasan otro 
ú otros cabos por su canal ó canales: 
pues bien el hacer esto lo dicen por 
— biríbir: quien=maw: lo que=i. Se 
diferencia de — apar, en que — apar 
— significa hacer trenzas ó trenzar. 

Biri.— Semilla de Gachumba. 

Birlas.— Marca ó señal, como la que 
ponen los sastres para ir cortando: 
Llaman también — birlas — á las ve- 
redas ó senderos que apenas se co- 
nocen. 

Biróng. — Vejiga de la orina. Mam- 
birongbírorig — dicen del agua, cuan- 
do hace ampollas. 

Bisál. — Árbol bastante grande: su 
fruta es algo agria, y de la forma do 
las ciruelas. 

Bisángf. — Rasgarse por una parte 

un agujero, como el ojo de la aguja, 
ó las orejas de las mugeres: suceder 
esto=na. Y. Guesány. 

Bisáoang. —Hacerse grande el 
agujero, como sucede en los ojales 
y en las roturas de la ropa: suce- 
der esto==wa. 

Bisel.— (Suelen usarlo duplicado: 
biselbisel.) Meterse tierra ó arena en 
los ojos, los vichos debaj¡o de h. 
camisa, los granitos pequeños que 
suelen salir en el cuerpo; y en la 
cama cuando se cae algo sobre el 
petate, como granitos de arroz. Abi- 
sclbisél so matác éd boéd — se me 
metió arena en los ojos. V. Biler- 
biler. 

Bísil. — Partir un palo ó caña en rají- 
tas pequeñas : lo que asi parten=¿». 
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BlSlaC. — Raja de caña partida á lo 
largó. 

Bisngáy.—V. birigáy. Lo aplican 
también á las cercas y sembrados, 
, cuando los separan á uno y otro 
lado para poder pasar. 

Bisngáo.— Hablar fuera de pro- 
pósito: bisngabiswjáo ca — estás ha- 
blando sin ton ni son. 

Bisoáng — Con=na=en pretérito, 
«abrirse un agujero en las paredes, 
dindínes, ó cercas», bien se abra 
de por sí, como sucede en las casas 
viejas por caerse parte de ellas, ó 
bien porque lo hacen los animales. V. 
Lúbac. Cuando alguna puerta ó ven- 
tana quedó muy grande, dicen— abi- 
soáríg so puerta. V. Bisáoantj. 

BiSOC. — Lo usan en algunos pue- 
blos, para dar estocada al frente. V. 
Tibsóc, Doyóc. 

BlSOCOi. —Caracol mediano y no 

blanco, especialmente por la parte 
esteripr. 

BlSOg. — Tener el vientre abultado 
y duro sea por la causa que fuere, y 
aun haciéndolo de propósito. AU- 
sógsóg so égués cod daguém — se me 
puso abultado el vientre con el flato. 
V. Sibóc. 

Bisquég — Fortaleza ó fuerza. Ma- 
bisquég — cosa fuerte. Onbisquég — 
cobrar fuerza. Se aplica á cosas in- 
materiales. 

Bltáblt.— Suspender algo con una 
sola mano, y llevarlo asi como col- 
gando: quien=wa«: lo que=¿«. V. 
BitUt. 

...Bitacjto^^ 

to-ó — á uno que se ríe mucho y algo 
descompasado. Hay también algunas 
frutas x de manga, que siendo muy 
pequeñítas, se abren y no crecen ya 
mas; pero maduran en ese estado, y 
no tienen hueso; á estas llaman — 
büactác—, y mas comunmente — bi- 
ngalngal. De aqui esta frase: nanbi- 
íacíác ca — « estubiste indecentemente 
descubierta», con la que dicen á una 
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muger, que durmiendo quedó asi sin 
advertirlo. 

Bítay .— Colgar ó sea ahorcar amar- 
rando una soga al cuello: el que 
se ahorca á si mismo==maro=claro: 
quien ahorca á otro=man^=yaríado: 
á quien se ahorca=¿«: la horca — 
Mtáyañ. 

Bitálbi tal.— Referir alguien todo 
lo que ha visto, hecho, ó apren- 
dido: esta voz se suele usar para 
indicar desprecio hacia el que cuenta 
del modo dicho. Inbitalbitál toy ga- 
naganáy nagnguél /o— refirió o pu- 
blicó cuanto oyó. V. Talabltib. 

Bitanga. — Un gusano pequeño. 

Bítaóy.— El árbol llamado «palo 
Maíía». 

Bítar. — Estender algo al sol esti- 
rándolo muy bien antes, poniéndole 
bastidor al efecto, y aun sin ponerlo, 
con tal que se estire bien la cosa: lo 
que asi se pone al sol=¿. V. Bátar. 

Bitátay.— Cplgarse ó colprá al- 
guna persona ó animal por las ma- 
nos, de suerte que sus pies no lle- 
gan al suelo. ítem: coger algo con 
una sola mano, y asi levantarlo, sea 
para verlo nada mas, ó sea para lle- 
varlo. 

Bltbít. — Tantear ó tomar el pulso 

para ver si la cosa es ó no pesada, 
sea sospesándola, sea poniéndola en 
la ó las palmas de la mano, ó manos: 
quien asi tantéa=m«n=variado: lo 
que=¿«. 

Bltíl. — Hambre canina: dar ésta ham- 
bre==n«. Lo aplican á las mugeres 
que tienen mucho empeño en casarse 
con alguno á pesar de los consejos 
y repugnancia de sus Padres, como 
si las hubiera de faltar otro para 
marido. También lo aplican á las 
mugeres muy enamoricadas ó que 
andan con cualquiera en malos tra- 
tos: á la que es asi, la dicen:— siriga 
ca abitíl. 

Bitín.— Colgar ó suspender cualquier 

cosa: de suerte que quede en el aire, 
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Bitquíílg.— La pierna desde el pié 
hasta la rodilla. La pantorrílla se 
llama— posóy bitqulnTj: la espinilla — 

Bitáéll. — ( Otros dicen— bitéuén.) 
Toda estrella en general. Cabitúénán 
— reunión de estrellas. Maopó — las 
siete cabrillas. Baláis — el signo sa- 
gitario. Cabuntatála — estrella del 
alba. Buetuag á simbáníjan — las del 
eje del Norte á Sur. Manípod — la 
que sale al ponerse el sol. Nanicólá 
bitúén—ú cometa. Bitúén batiúy— 
el planeta Venus. Bitúen balotó — la 
constelación que parece un barco. 
Bábay buáya — una constelación que 
está debajo del signo Tauro. Maca- 
Mangles — una estrella que aparece 
por la mañana en el poniente. 
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y no debe estar enganchada en clavo 
ó garabato: lo que asi está colgado 
—r-manUtUtin: lo que se cuelgan. 
También se usa por algunos como 
genérico de colgar. 

Bltlá. — Pronunciar ó echar la pala- 
bra de la boca: quien— man: lo que 
=én. Cuando alguno hace alguna 
repartición, suelen decir aplicán- 
dolo á alguna ó algunas cosas de las 
que se reparten: ibiílám la tan éd 
anác mo — , como si dijera: «di ó de- 
termina, que eso sea para tu hijo » . 

Bltoag. — Ser alguna cosa mas pe- 
sada por un estremo que por otro; y 
significa también poner contrapeso 
á algo por donde lo necesita: lo que 
se pone de contrapeso=«, ],—pan 
=variado. Cuando alguna cosa sus- 
pendida por el medio balancea á una 
y otra parte, dicen:— manbitbitoág. 

Bi toca.— La bolsa ó seno que re- 
cibe la comida en el estomaga Tam- 
bién llaman asi á la tripa que se 
pone en las paredes de piedra. 

Bitquél . — Apretar cualquier miem- 
bro de persona ó animales con cor- 
del ó con la mano, como agarrotando: 
lo que asi se apriéta=¿w. Significa 

v esta misma raiz suicidarse, ahorcán- 
dose ó con cualquiera otro género de 
muerte. 
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Bitúla. — La medida que suele darse 

para lo grueso ó ancho de las ma- 
deras. Medir conforme á ella, quien 
=m<w=variado: lo que— ¿w. 
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Blac. — Mablácá dalán — camino Iri^ 
Hado: pablaquén yoy dalán — limpiar 
el camino para que quede espedito. 
Su verdadera raiz debe ser — buelác; 
pero siempre se usa sincopada del 
modo anotado. 
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Boas. — La mañana: bínoásboás — to- 
das las mañanas: caboasán — por la 
mañana: naboás na caboasán — maña- 
na por la mañana: sanboás— una 
mañana entera: acasanboás irán nan- 
gaoá — hecharon toda la mañana para 
hacerlo: naboas co aYa-r-mafíana es- 
taré aquí: tiabuas nén Pedro dia — 
mañana vendrá aqui Pedro: iboas co 
ia, I, boasén co ia — mañana haré esto 
por la mañana: iboasán co la ia — 
mañana lo haré: naboasán lay saquít 
na oló — comenzó temprano el que- 
bradero de cabeza. Ag la, ángan co, 
naibuasán so ag macayári. Creo que 
no llegará el enfermo á mañana, /, 
creo que morirá esta noche. Y. alia 
en el Arte Lib. i.° Cap. 4.° parr. 
2.° n'úrn. 423. 

Bobo. — Una especie de nasa algo 
larga de rajas de caña, para pescar 
camarones ó cangrejos. 

BÓDO. — Fundir echando lo derretido 
en molde ó sobre cosa que sirva para 
ello, .eonio la cera sobre el pabilo 
para hacer así candelas: quien— man 
=variado: lo que—én: la materia 
para fundir — boboboén:' la cosa ya 
fundida — binóbo: el molde — bobóan. 

BoboytOCÓ.— Un pescado de me- 
diano grandor y bueno de comer. 

Bobosló. — Pescado muy parecido 
al atún. 
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BÓbot. — Se dice cuando hay mucha 

gente reunida en algún lugar, como 
en una plaza, y los que están en el 
centro con dificultad pueden salir: 
sálién co, no macabóbot ac casi — voy 
á probar si puedo salir por entre 
tanta gente. Se aplica al que no le 
dejan ó permiten hablar, sea porque 
se lo prohiben, ó porque los otros 
no callan y no puede tomar la pala- 
bra: asimismo se aplica al que, yendo 
á comprar á una tienda, no puede 
verificarlo por haber mucha gente, 
asi que nunca le alcanza el turno. 

BocbÓC. — Gorgojo y carcoma. Hay 
también una enfermedad que vá car- 
comiendo el cuerpo, llamada — boc- 
bóc: dar esta enfcrmedad=na. 

Boca. — Lo ancho en la ropa ya he- 
cha: mabocáy panágaysíng (o — usa 
camisa ancha. Cuando alguno llega 
á tiempo (pero sin saberlo ni bus- 
carlo,) á alguna función, riña, pleito 
ó lo que sea, dicen— nibocábocáy fu- 
lanod colcól— llegó á tiempo al pleito . 
En el juego llamado— sóyo— hacen 
un hoyo y tiran luego el calít á que- 
dar dentro del hoyo, y al que en 
efecto acierta á meterse y quedarse, 
dicen — nibocá. 

Boclócl. — Los aros de los varrílcs; 
y per simililúdinem en las cosas tor- 
neadas «los labores cilindricos sa- 
lientes » . 

Bocpál.— Deshacerse ó deshacer el 
nucío: quien deshaee=mím: lo que 
=én: si por si mismo se deshace=< 
na. 

BocnÓl. — Nudo: hacer nudo, quien 
=man: á lo que=ew. Para encon- 
trarse dos ó mas personas en alguna 
parte yendo por diferentes caminos, 
bien se encuentren por casualidad 
ó por haber quedado en eflo, usan 
de esta raiz — bocnól. Manbocnól itád 
Mangaldán — nos encontraremos ó 
reuniremos los dos en Mangaldán. 
Acapanbocnól camíd Mangaldán — n o s 
reunimos en Mangaldán, (no de in- 
tento, sino por casualidad.) Hay tam- 
bién un pescado llamado — bocnól. 
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BoCOCL— Solo ó solamente. Cuando 
le sigue nombre ó pronombre se pone 
este en genitivo; y si le antecede, se 
les interpone una ligazón: bócod co, 
1, siác á bócod^-yo solo. Quedarse ó 
• estar uno solo=mow. Hacer alguna 
cosa solo, lo que=an. Ag co tan 
nabocorán — no puedo yo solo hacer 
eso; y también « no puedo encontrar 

1 sola á esa persona». Hacer una sola 
cosa, lo que=i', \ t =én. Dejar á al- 
guno solo, á quien:=ái: agmo ra 
panbocbocorén irálay sancaíli — no 
dejes solo á los huéspedes, sino estáte" 
con ellos haciéndoles compañía. So- 
ledad, ó retiro — cabocóran. 

Bócol. — Tolondrones ó bultos en el 

cuerpo, en la tierra ó en cualquier 
otra cosa: nambocóíbócol so dalán— 
está lleno de tolondrones el camino. 

Bocót. — La joroba y el jorobado: po- 
nerse alguno jorobado por enferme- 
dad=wa: andar jorobado por burla ó 
juego — mambocótbócot, 1, mambocót- 
bocótan. 



— Pelo: tenerlo=naw. 

Bogbóg. — Con «= na= significa 

quedar el cuerpo blando ó machacado 
de palos; y lo mismo en la madera 
quedar machacada á golpes. Tam- 
bién significa vaciar un madero, para 
hacer de él una banca ó comedero 
de animales: la madera que así vá- 
cian=aw. 

BogCÓl V. bocol. 

Bogtóng — Hijo ó fruta única: bog- 
tóng ya ande — hijo único. 

Boyandót.— Estar la ropa desi- 
gual, larga por unas partes y corta 
por otras, ó los pliegues mal senta- 
dos: aboyaboyandót so sapuey to — 
lleva la saya desigual. 

Boyóg. — Cántaro barrigudo sin asas, 
como la gorgorita ordinaria. 

BolantÓC— Ir saltando los peces; 
y el salto que suelen dar las per- 
sonas, cuando de repente les coge 
alguno por detrás, ó pisan sobre 
fuego, o sienten algún dolor repen- 
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tino ele: al que esto sucede, dicen^- 
acabolantóc. 

Bolból. — Cocer arroz con agua de- 
jándolo muy claro: cocerlo, quien= 
man: lo ya cocido — bmolból. Dicen 
también — abolból so dalán, cuando el 
camino está con barro muy claro. 

Boldíng.— Tuerto que absoluta- 
mente no vé de un ojo. 

Bolciót. — Vello délas parles veren- 
das. 

Bóleg. — Acedarse la tuba ó el zumo 
de la caña dulce=na. 

Bolég — Cría ó hijo de personas ó 
animales. Mabotég-—e\ que tiene mu- 
chos hijos. Sancabolég — una familia. 

BollC. — (larga la última.) Labores 
de escultura en maderas ó metales: 
quién Iabra=wan: la labor que se 
hace=¿: en donde=aw. Mabollc á 
panágsalíta — dicen del estilo florido, 
ó sea el modo de hablar con muchos 
adornos; y para decir á alguno que 
hable con adorno, usan de esta fra- 
se: bolicán moy salítam. Llaman tam- 
bién— 6#íc — , (pero con acento en 
la penúltima,) á las aves de varios 
colores. 

Bolmlin. — Andar el barco, carruaje ¡ 
ó cosas semejantes inclinadas hacia I 
un lado; y también caerse ó resba- 
larse las personas 6 animales por al- 
guna cuesta ó pendiente: resbalarse 
asi=wa. 

Bolinenguéo.— Árbol, cuya fruta 
es dulce. 

-boliraorao. — Estar ó ponerse pá- 
lidas Jas personas: manboliraoráo so 
color mo— estás pálido. 

Bolltectéc. — Reírse mucho, pero 
sin carcajadas: manbolttectéc á ma- 
néléc—el que se ríe asi. 

Bolo. —Caña bojo. 

Bolobol. — Acudir muchos de tropel 
á alguna parte, ó salir del mismo 
modo; como suelen hacer los mucha- 
chos de escuela: los que asi salen 
=man: á donde acuden, y de donde 



salen=/wM-aw. Cuando una misma 
noticia se sabe por varios conductos, 
se dice — manbolóbd so denguél, 

BoiOC. — Podredumbre de pescado ó 
carne cruda, de las frutas etc: r lo que 
se pudre— na: la cosa ya podrida 
<—ambolóc — ó — abolóc 

Bológ.— Animal entero. Hincharse á 
uno los testículos: á quien==na. 

Bológuén.—Todo animal no ca- 
pado, que tiene grandes los testes, 
ítem: el potroso. 

Boloy. — Cabolóy — tocayo, ó sea de 
un mismo nombre. 

Bolón.— Viento favorable: seguirlo 
~én. 

Bolón. — Comer un bocado de pan ó 
morisqueta, para que Heve de paso 
alguna espina que quedó atascada; 
y beber agua ó vino, para pasar la 
comida: pabólonán moy danúm so ca- 
ñen— bebe un trago de agua, para 
que pase la comida. 

BólÓng.— Toda clase de hojas de 
libros, árboles ó plantas. Mabolóng 
—el que tiene muchas hojas. Cabolo- 
bolóng— no tener sino hojas. 

Bolongán — Un pescado, que tiene 
una punta con que pica. 

Bolor. — El lomo que suele haber en 
algunas calzadas mas altas del cen- 
tro con declive por ambos lados: el 
lomo de los surcos cuando aran; y 
en las armas y otras cosas de me- 
tal ó madera, el lomo que forma todo 
lo que está algo levantado del modo 
dicho: lo que tiene este lomo=iuiH: 
á lo que ponen así=¿w. 

Bolos.— Soltar ó soltarse lo que está 
encerrado, atado ó sugeto con las 
manos: soltarse uno mismo=bn: sol- 
tar á alguna persona ó cosa, quien 
===mangui: á lo que=¿: el lugar 
donde sueltan á algún animal, al 
carabao por egemplo para que pasa 
=an. Dicen— nablós— al que se ha 
soltado de donde estaba atado. Lla- 
man— bolos ya áyép—&\ que está 
libre y no atado, y al que no tiene 
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dueño; y—bolós á to-ó — al que no 
tiene cosa que le estorve para algo, 
v. g. el soltero, ó viudo que por lo 
tanto puede casarse. Esta raiz se 
aplica también ad mores. 

Bolos. — Inclinación ó conato: bolos 
na linaoá — el deseo ó inclinación de 
la voluntad. Aplícase á la menstrua- 
ción de las mugeres, si anda cor- 
riente: mabólos á cararalá-^Üffáff k 
la que le anda bien. la regla. 

Bolso. -^-Botar al agua la banca ú 
otra embarcación y aun maderas ó 
cañas arrastrándolas y empujándo- 
las, no arrojándolas. También sig- 
niíica echar algo hacia cualquier 
lado empujándolo: lo que asi se echa 
=t. 

Bona. — El que escapa del mal que 

á otros sucedió; y la fruta que, ha- 
biéndose caido toda la demás, queda 
ella sola: al que asi escapa=wa. 

Boná . — Con=ma= significa árbol, 

planta, y aun persona medrada y 
fresca, que, parece, no pasan días 
para ella — mabonán quiéo — árbol 
frondoso: mabonán laman — cuerpo 
fresco de buenas carnes. 

Bónbon . — Podrirse la fruta del coco 
en el mismo árbol: podrirse asi=na. 

Bonbon. — Enterrar los animales 
haciendo algún hoyo y cubriéndoles 
con tierra, para evilar el mal olor, 
ítem: enterrar cualquier otra cosa de 
las que se conservan mejor de esta 
manera; y las frutas, como la manga, 
que asi puestas maduran mas pronto: 
lo que asi se entierra=¿. ítem: 
el nido ú hoyo que suelen hacer los 
caimanes, donde ponen sus huevos. 
Nanbonbonáy buáya. 

Bongá. — Fruta de cualquiera plan- 
ta; y aplícase también á la prole en 
las personas. Maborigá — cosa ó per- 
sona fructífera. 

Bongálon.— Un árbol de man- 
glar. 

Bongáobongáo. — Hablar sin 
pensar en lo que se habla, publi- 



cándolo todo aunque sea oculto: el 
que es asi=maw: quien publica= 
manqui: lo que=t. Otros dicen — 
buengáobuengáo. 

Bongárbongár— Todo lo que está 

manifiesto y como de relieve. Bo- 
ngárbongár á nauguip — se dice del 
que está acostado y durmiendo á la 
vista de todos. 

Botillo. — Tronchar ó troncharse 
alguna cosa: abotíglóy saciad to — se 
le tronchó el cuerno. 

Bongól. — El pubes ó pubis en íos 

hombres y mugeres. 
Bongólan.— Una clase de plátano 

que echa buen olor. 
Bongsól.— El olor de vino 'que 

despide el borracho: abonfjsól si 

Juan éd álac—Jmn huele que apesta 

á vino. 

Bongtót. — Hedor que suele echar 
el agua puesta mucho tiempo en las 
vasijas, y el del agua rebalsada en 
la quecaen muchas hojas y se pudren, 
ítem: el mal olor que echa la ropa por 
haberla guardado estando mojada: 
mabongloí á danúm — agua que hiede: 
mabongtot la tan á danúm — ya hiede 
esa agua. Corromperse el agua y 
oler=na. El heder el agua rebalsa- 
da por otra causa que por haber 
caido en ella hojas ó ramas, como 
sucede en los charcos donde se po- 
nen los carabaos, lo esplican con — 
ablld. 

Boilgtón.— Montón; y con compo- 
siciones, amontonar las cosas, aun- 
que sean las personas: lo que está 
así amontonado— abongtón. 

Boníneng.— Deslumhrarse los ojos 

por la mucha claridad del sol ó de la 
luz artificial, ó por ser la cosa que 
se mira muy blanca: suceder esto= 
na: 

Bonióg.— Juntarse ó reunirse mu- 
chas personas ó cosas en un lugar 
ó en una persona, como muchas vir- 
tudes en un Santo. Si fulanoy abo- 
niogáy intác— dicen al que en el juego 

20 
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ganó á todos, yéndose á él por lo 
tanto la plata de todos los demás. En 
los convites ó cualquiera otra comida, 
para aumentar en los platos de cada 
uno sacando de la fuente principal, 
se usa de esta raiz — bonióg. Ibonióg 
moy ñilotód sicará — auméntales ó 
échales mas morisqueta. 

Boniquéo. — Acertajo ó enigma que 
suele proponerse en conversaciones 
familiares, para divertirse en desci- 
frarlo: el que lo propone =man. 

Bonlác. — Echar la muger la cria- 
tura, y la gallina el huevo— ugáo á 
capan'guiborúác — niño recien nacido. 

BonlÓC— Dar cuerda á la red, an- 
zuelo, ancla ó cualquier otra cosa; y 
dar comida con abundancia: el que es 
asi=m«: lo que dá=t. 

Bono. — Dar cornada los animales 
hacia adelante, ( si para un lado será 
— bacult:) y herir con los cuernos: 
quien==man==variado: á quien=¿n. 

Bonoan,— Corral paracoger pesca- 
do que tiene vueltas y revueltas, y lo 
ponen en los ríos ó lagunas: en los 
pueblos playeros llaman— pésábing 
— á dichos corrales. 

BonOC— Es como — bána. Binónoc 
moy urán, cantan abasa ca—, como 
quien dice: te empeñaste en salir 
cuando ya llovía, ó cuando amena- 
zaba la lluvia, asi que te has mojado. 
Abónocán coy urán, I, puetány na 
á(¡uéo—me cogió el aguacero, /, la 
fuerza del sol. 

Bónol — Fruta del burí, de la cual 
suelen hacer rosarios. 

Bonog. — Repartir alguna cosa: 
quien=man: á quien=a«: lo que 

Bonod. — Un pescadillo con pintas 
negras. 

Bonos, — Hacer una cosa ó llegar á 
una parte unos después de otros: 
bonosbonós quin mangan — comed, /, 
coméis unos después de otros. 

Bonót.— -Estopa de coco: tener el 
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coco mucha==ma. Quitársela, quien 
=/waK==svariadO: á lo que=an: lo 
que=én. 

Boíl táyac. —Salirse las tripas por 
la herida; y lo mismo lodo lo que 
está envuelto, como ropa, ó puesto 
en sacos, como piala, granos etc. 
Ndbontáyac so palto — se le salieron 
las tripas. 

Bontáyan.— Casita ó cabana en 
donde hacen el dulce del burí. 

BontátOC. — Arrojar alguna cosa 
hacia arriba, como en el juego de las 
chapas: lo que asi se arroja=i. Sig- 
nifica también levantarse un poco 
medio cuerpo del que está sentado, 
como cuando el carruage pasa de re- 
pente por alguna piedra y hace dar 
un salto al que está dentro; y lo 
mismo cuando esto sucede por algún 
ruido repentino: acabontátoc ac éd 
tanól na cañón — me hizo dar un 
salto el estampido del cañón. 

BontÓC— Arrojar alguna cosa hacia 
al frente, no como quien tira lanza, 
sino apartando las manos del pecho, 
como hacen cuando hechan la red 
llamada — sabocól: quien— manqui: lo 
que=i. Aplícase para aumentar un 
poquito la cosa que se vende y está 
ya ajustada: bontocán mo la — aumen- 
ta ya un poquito: ó dame un poco 
mas, (se supone sin aumentar el 
precio.) 

BoiltÓn.-- V. Bongtjn. 

Boro.— Podrirse ó perderse el tallo 
de la semilla: suceder esto=wa. 

Boos.— Techado muy empinado: el 
que está asi— ma. 

DOOt. — Lo mismo que— bóos. 

Boot. — Moho de cualquier cosa: la 
cosa que se pone con moho=«a-aw. 

Boquél — Pepita ó hueso de toda 
fruta: ma=: lo que tiene pepita 
grande ó muchas pepitas. Poniendo 
antes =sanca— esplica individuali- 
dad: si pasa de uno, dicen— duan 
caboquél, talón caboquél etc. Sanca- 
boquélá nióg — una sola fruta de coco. 
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Per similitudinem lo aplican á los 
ojos. Anéngnértg na duan caboquélna 
maído $o maogués á guináoa. ra — vi 
con mis propios ojos lo que hicieron. 

Bosaosáo. — Hacer ruido la sangre 

ó la orina al caer: hacer este ruido— 
man. 

Bosíng. — Agrandarse el agujero 
rajándose del todo por una parte, 
como cuando se raja hasta abajo 
el agujero de la oreja de las mugeres. 

Boslég,— Tener los ojos undídos: 
maboslég á inpanmatá — el que tiene 
los ojos hundidos. Sosieguen coy ma- 
íám — te hundiré el ojo: (suelen de- 
cirlo apuntando con el dedo ó con un 
palo.) 

Botác. — Embutir en maderas ó me- 
tales: Binotacbotácay baliíóc— -dicen 
á lo que tiene muchos embutidos de 
oro. En algunos pueblos lo apli- 
can también á los bordados de oro 
y plata. Suelen también decir— ibo- 
tác moy biíln cod paguéu mo — guarda 
ó conserva en tu pecho mi consejo . 

Botactác. — Hablar sin mirar cir- 
cunstancias, diciendo cuanto se sabe, 
aunque sea cosa oculta: inbotaclác 
ton inbagá — lo publicó. 

Botas. — Agujerílo casi imperceptible 
en las vasijas de metal ó barro, por 
donde pasa el agua: formarse este 
agujeríto — nabótasán: la vasija que 
lo tiene — botásan ó nanbótas. 

Botbót. — Agujero ó agujerear al- 
guna cosa: quien hace el agujero 
=man== variado: á lo que— a». 

Botingtíng.— Repetir. muchas ve- 
ces alguna cosa: hacer alguna obra 
con mucho cuidado, ó ponerle varie- 
dad de labores: mirar alguna cosa 
con atención haciéndose cargo de 
cada parte de que se compone. Ma- 
botingtírig á gaoá — obra de mucho 
cuidado ó de muchos labores. Ma- 
botingtlng á mansalíía — el que repite 
la cosa muchas veces. Pibotinpíng 
mo ray libro — dicen al que mira y 
remira los libros, no para estudiar, 
sino para verlos y comprarlos. 
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QOtQac— Reventarse alguna cosa 
por muy llena ó muy madura: lo que 
asi se révienta=wo. Suelen aplicarlo 
para parir; aunque en este sentido 
lo usan por burla, por lo cual no 
lo suelen tomar á bien. 

Botnéc. — Una clase de plátano, 
cuyo pono se levanta poco mas de 
una vara, y su fruta es también pe- 
queña y bastante gruesa. 

BotODOt. — Un pescadíto pequeño, 
que cuando es ya grande se llama 
—■bonód. 

BotODÓt. — Un ctfco vacío con su 
tapadera y tres cordeles que pasan 
por tres agujeros y sirven para col- 
garlo: suelen usar esto para guardar 
alguna cosa y que no puedan llegar 
á ello los vichos; y también para 
llevar avío para el camino. 

Botót. — Una ave, mayor que el cuer- 
vo, de color ceniciento y un poco 
encarnada en la cabeza: parece ser 
la lechuza. 
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Buá. — Bonga para el buyo y su ár- 
bol: compuesto con=«a, I,=ow= 
significa salírsele la matriz á la 
mugen buáén — la que la tiene sa- 
lida. 

Buábo. — Dar cabezadas la embar- 
cación, las personas en la hamaca, 
y los animales que las dan al correr: 
quien=¿man. Hay también un juego 
de muchachos llamado — buábo. 

Buabú . — La paloma llamada torcaz. 

Buác. — Compuesto con=manbui= 

significa «el que primero toma la pa- 
labra, ó el que primero canta ó en- 
tona». Con=an=significa comprar 
por junto mercaderías, ó ropa en 
abundancia. 

Bllácbuác— Salir el agua ó sangre 
á borbollones, y también llover á 
cántaros: bmcbuac so urán — está llo- 
viendo así. 



Bllág. — Engullir, comer mucho: 

quien engulle=»iaw: lo que— ¿». 
Aplícase también para «comer sen- 
cillamente» en vez del genérico — 
can; pero en este sentido es término 
muy ordinario, aunque muy usado. 

Buayá.— Caimán. 

Bllál. — Arrancar de cuajo: quien= 

wio»==variado: lo que=¿: si se ar- 
ranca casualmente ó por el viento= 
na. 

Buáílgf.T— Romper la presa ó vallado, 
para que corra el agua: quien= 
man: lo que=*t=ó— én: si por ca- 
sualidad se rompe==wa. 

Buát. — Levantar uno ó muchos al- 
guna cosa pesada: lo que=t. Lo 
aplican á emprender viage, como si 
dijéramos «levantar los reales», 
«principiar el viage »=o». Lo usan 
también en las corridas de caballos 
para la salida ó arranque: pabóa- 
tén la ray cobayo—- picar y soltar yá 
los caballos para que corran. 

Bliau . — ( Otros dicen — buáubuáu.) 
El ruido que hace el agua cuando 
cae de alto en abundancia, como en 
las cascadas: buáubuáu so danúm— 
hacer dicho ruido el agua. 

Bubúga. — Divulgar ó publicar 
cualquier cosa sea buena ó mala. 
Ibubúga toy cacábósan co — publica 
mis faltas ó defectos. ídem — bugbuga. 

Bublin.— Pozo. Binubúnsoinomuén 

mi— el agua que bebemos es de 
pozo. 

Bllbúng — El empeine del pié y el 
dorso de la mano. Al caballete del 
techo ía llaman — bubúnljan. Sanca- 
bttbún?/, ¡,—saquéy á binubúng — di- 
cen á un tributo entero, y á un 
hogar. 

Bucaclio — Una frutilla que sirve 

para jugar los muchachos. 
Bucait. — Buscar con mucho cuidado 

alguna cosa: lo que=¿»; en donde 

=an. 

Bucay. — Escarvar en la tierra ó en 
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la yerba buscando alguna cosa: quien 
=man: lo que=én. 

Bucáyag — Abrir ó desdoblar el 
pañuelo u hojas en que había algo 
envuelto, para que lo vean 6 se caiga; 
y también salírsele á alguno las tri- 
pas por alguna herida. Ibucáyag moy 
pañom — desdobla el pañuelo. Nibu- 
cáyag so paito — se le salieron las 
tripas. 

Bttcáyo.— Una comidilla que suelen 
hacer de arroz, de coco, ó de la raíz 
llamada — calót — mezclándole azúcar. 

Bwcalcál. — Registrar ó revolver el 

envoltorio, arca ú cualquier olfa 
cosa, dejando sin orden lo que se 
registra. ¿Aníóy bucalcalén modtad 
aparador? — qué estás ahí registran- 
do en el aparador? 

Bucalá,— Un arma corta á modo de 

lanza sin asta y con un mango cor- 
? tito. 

Bucáoil. — A unas almejas algo lar- 
guitas, llaman— bucáoil na to-6^—\ 
y á otras mas pequeñas — bucáoil na 
asó. 

Bucáqueo.— Una planta, y también 
su semilla, la cual suele servir de 
arroz en tiempo de escasez. 

BllCatOt. — Una trampa que hacen 
de bejuco, para coger pescado y tam- 
bién puercos: poner dicha trampa= 
man: á quien=¿n. 

Bucatót . — Con=on=significa po- 
nerse alguno muy grueso ó rechon- 
cho como suele decirse. Binmocatót 
— el que se puso asi. 

BucbucSÍt.— Una especie de tina- 
juéla barriguda: suelen usarla los 
estanqueros para sacar el vino del 
fielato. 

BucllCl.— - Molduras en los estreñios 
ó cantos de las maderas: hacerlas, 
quien=»ian: á lo que=¿n. Signi- 
fica también resvalarse por haberse 
puesto sobre cualquier cosa esférica 
ó redonda, sobre un palo por ejem- 
plo, ó los que usan zuecos: quien 
=na. Redondear bien una cosa v. g. 
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una bola, ó una candela dándola 
vueltas para alisarla bien. 

Budíng — Callos de los pies ú otras 
parles del cuerpo. Ma=- tener mu- 
chos. Salir dichos callos á alguno 
—na-an. 

Buco . — -Con=i=significa fortificar 
la atadura apretando el nudo, ó 
haciendo nudo ciego que no pueda 
desatarse. Itera: en las vainas de los 
frijoles y demás legumbres seme^- 
jantes, llaman — buco — á cada divi- 
sión entre coyuntura y coyuntura. 

BllCSlt — La usan en los juegos de 
naipes, para procurar ver la carta que 
viene, á fin de poner y ganar el que 
asi mira=man: cuando de hecho vio 
la carta, dicen: — abucslt co — la vi. 

BllCtíl . — La fruta cuando es aun muy 
pequeña, que apenas se le cayó la 
flor. Cabudíl á manga — la manga 
cuando apenas se conoce por lo 
pequeña. Los mas dicen — muctíl: 

BuctÓi— Camaroncillos pequeños* 

Bliebál. — Toda fruta, cuando está 
cerca de madurar. Otros dicen — 
buebbál. 

Bliebgás. — -Erizarse el pelo de 

miedo ó enojo á los hambres y ani- 
males. Otros dicen— buegas. 

Buébláy.— Enfermedad ó achaque: 
con = ca-an — significa lo mismo. 
Mabuébláy — el que está enfermo. 
Maibuébuébláy — el enfermizo, ó acha- 
coso. Dar alguna enfermedad ó caer 
alguien enfermo, quien=wa-an. 

Buecá. — Clavaren la tierra el lúcoy 
ú otra cosa para arrancar algo, 
ítem: socavar asi la tierra, aunque 
nada se arranque. Quien=man: la 
tierra en que se clava el lúcoy ó que 
asi se socava, y lo que se arranca= 
én: el instrumento^ : con lo que 
— pamuecá: hundirse ó meterse el 
mismo instrumento=ow. Se aplica 
esta raiz ad mores. 

Buecáng.— El arco de la flecha. 
Buecás.— Enderezarse por su elas- 



ticidad lo arqueado: quien=man: lo 
que=¿: el blanco á que se tira— ara. 
Ombuecás so daguém— r comenzar el 
viento. Con esta misma composición 
se dice cuando se dispara una cosa 
por casualidad, como la flecha. Dis- 
pararla de intento, quien=man=*= 
variado: lo que— í: á quien =an. De 
aquí el espresar también con esta raiz 
el « echar invectivas ó pullas, y ha- 
blar cualquiera cosa sin contenerse» , 
como los enfadados. Bincasán to ac 
na mangues á salíta — me insultó. 

Buecléo. —Cuello, garganta: se 
aplica al cuello de los utensilios, por 
egemplo el cuello de botella. 

Buecnét. — Atajar ó cerrar caminos, 

senderos, ríos etc. con espinas ó pa- 
los: el palo ó espinas que para ello 
ponen=t": lo que cierran ó atajan 
*=an: quien=man. 

Buectá.— (Adv.) Antes de tiempo: 
linma ca la dia buectá— -has venido 
antes de tiempo. Cabuectá inatéy-*- 
muriÓL en poco tiempo* casi de 
repente. 

BuecuáL— Levantar ó socavar la 

tierra metiendo un instrumento, y 
luego apretando á este de lado á modo 
de palanca: quien^=man=variado: 
lo que=ái: cuando algún madero 
clavado en tierra se tumba y levanta 
asi la tierra=na. Se aplica al remo 
de las bancas por semejanza. V. 
Bacuil. 

Bue-él. — Bajaque: quien=m<w: lo 
que— 1\ Sanbue-él — llaman á diez 
manojos de palay de los llamados — 
buétéc. La razón de llamarse asi, 
(según los Diccionarios • antiguos,) 
es por que era la cantidad que po- 
día atarse con un bajaque. 

Bliegbtlég. — Desmenuzar la carne 
ya cocida, á la que ponen dulce y 
sal para guardarla: á la asi ya dis- 
puesta, llaman — binegbuég. 

Buegcác— Desparramarse perso- 
nas ó animales por miedo ó espanto: 
suceder esto=«a. 

Bueg-yá.— -Atemorizar ó aterra i 
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con palabras amenazadoras: á quien 
asi se amenaza=¿n. 

Buegnáo. — Labár con agua dulce 

lo que está mojado con agua salada, 
aunque sean las personas al bañarse; 
y quitar el jabón á la ropa con agua 
limpia: quien asi se laba—man: lo 
que=¿, l,=an. 

Buegsáy* — Remocortito, ámodo de 
pala: remar con é\=man. 

Bliegsán^. — Un pescado pequeño. 
Buegsáng baques — llaman al que se 
cria en agua dulce; y~-buegsán§ 

>-. taéo — al que se cría en la mar. 

Buegtéo. —Estar solo: buegtebuegtéo 
ac dia — aqui estoy solo, ¡mpanbueg- 
téo da acéd abiín¡j[—me dejaron solo 
en casa. 

Bueguát. —Sacar alguna cosa que 

está debajo de otras, ¡juitando para 
ello las que están encima, como un 
madero que tiene Otros encima: qui- 
tar los de encima— ¿n: sacar el de 
abajo===an. 

Bueyác. — Partirse ó quebrarse los 
lomos de las personas ó animales: 
úsase sincopado; asi que al que se 
quebró del modo esplicado, dicen — 
nabiác. También se aplica á rom- 
perse por medio el caballete de las 
casas. 

Bueyáng.— Vetas ó hilos que tienen 
algunas maderas, como la palma 
brava; y la parte dura que de estas 
queda, quitado el corazón. 

Bueyébueyé.— Aguacero muy co- 
pioso: bueyebueyéy urári — está llo- 
viendo mucho. 

Bueyéngbueyéng . — Marcharse 

de repente como incomodado, por no 
conseguir lo que pedia, ó porque 
alguna cosa no le gustó: imán lan 
bueyéngbueyéntj — se marchó incomo- 
dado sin despedirse. 

Buéyeo . — flecharse á perder las fru- 
tas y las verduras: abuéyeo so manga 
—se hecho á perder la manga. 

Buelác. — Separar las hojas del burí 
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cuando están aun verdes, parase- 
carias, ítem: hacer rajas pequeñas 
de lefia ó cafia: quien^=man: lo que 
=én. 

Buelág. — Asustar á personas ó 

animales, saliendo de alguna parte 
de repente: inbueláf da camí — nos 
asustaron. 

Bueláy. — Quitar las arrugas á la 

ropa con la prensa ú otra cosa pe- 
sada: doblar ó torcer una cosa que 
resiste, como cana ó palo, amarrán- 
dolo ó poniéndole algún peso; y sig- 
nifica también enderezar ó volver á 
su lugar lo que estaba asi doblado. 
Ítem: doler el cuello, por ser muy 
alta la almohada; ó los brazos, por 
haber estado toda la noche estendi- 
dos ó en mala posición. Nabláy so 
tacláy co — me duele el brazo por ha- 
ber estado estendido mucho tiempo. 

Bueláng. —Rajar ó partir lefia en 
rajas grandes para el fuego: quien 
~==man: lo que— ¿ri: lo yá rajado — 
Unláríg. 

Bueláng.— Suelen algunos, en par- 
ticular los viejos, aplicarlo á la boca, 
es decir, como por insulto ó repren- 
sión á los que hablan mal: sáiay 
buelánfj mo— esa tu maldita boca: 
paclalpaquén co tay bueláng mo — te 

taparé la boca de un cachete. 

Buélás. — Arroz limpio: limpiarlo, . 

quien=man: lo que=an: binlasán 
o binéíasán min amín so paguéy — 
todo el palay lo hicimos arroz. Con 
=^n=significa pagar con arroz en 
lugar de piala: buélasén coy buísco — 
pagaré con arroz mi tributo. Pina- 
buélás coy arúm ya abuél co — vendí 
parte de mis telas por arroz; como 
si dijera: «parle de mis telas convertí 
en arroz». Con esta misma raiz 
compuesta con— a«s=esplícan ha- 
cerse uno cargo muy bien de alguna 
cosa, discurrir limpiamente sobre 
ella, esplicarse bien de palabra ó 
por escrito: buélasán mon maónfj so 
asalítac éd sica, I, lúgay súlaí co — 
hazte bien cargo de lo que te dije, 
/, de Jo que contiene mi carta. Ma- 
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blás á panagsalíla, ó panagbása — 
modo de hablar ó leer con claridad 
y limpieza. Sancablasán á sotlá, ó 
idaramuéy — una hebra de seda ó 
de hilo. Maórig á binlasáy abuél — 
tela tejida con finura. 

Bllélát.— Peso y gravedad de cual- 
quier cosa; y la magestad de alguno. 
Ambuélát — cosa pesada. Ambuélát á 
casalánan — pecado grave. Ambuélát 
á salíla — palabras que afrontan ó 
insultan al que se las dicen. Cabué- 
latán — la pesadez ó gravedad de al- 
guna cosa; y también la magestad 
dé alguien; say cabuélatáy Dios — 
la magestad de Dios. 

Buelbuél . — Estar mal cocida la mo- 
risqueta ó el dulce: abuelbuél so m- 
lotó — quedó mal cocida la moris- 
queta. 

Buélbueloác — La telilla ó secun- 

dína en que nacen envueltos los ani- 
males: para las personas es — baléy. 

Bueldát. — Unas almejas larguitas. 

Buelébuelé.— Oír el eco de la voz 

sin percibir nada, ó percibiendo so- 
lamente una que otra palabra: el que 
habla asi=ma». 

Buelébuel . —Ir muchos á alguna 

pj»le unos después de otros, pero 
con alguna interrupción: manbuelé- 
buel iráy toto-ón ordád Manáoag — 
dicen para espresar la costumbre de 
la gente de ir enj*omería á Manaoag. 
V. Bolóbol. f / 

Bueléc— El lechon. 

Buelécbueléc. — El ruido que hace 
el agua al hervir; y el que hacen 
los pescados, cuando parece que 
bullen en el agua. Manbuelecbueléc 
so sirád danúm — están bullendo los 
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==em: estarlo=ma. Imbuéleng toy 
salítam — le puso de mala data lo 
que le has dicho, sea por haberle 
dado una mala noticia, ó por haberle 
dicho cosas que disgustan. 

Bueléo.— Eco del ladrido del perro, 
cuando persigue algún venado: dar 
dichos ladrídos=man. 

Bueliág^Cesto redondo de arriba 
y cuadrado! de abajo, que hacen de 
las hojas tiernas de la ñipa. 

Buelláo. — Levantar mucho la voz, 
para anunciar alguna alegría ó tris- 
teza, (viene á ser como publicarlo 
con alaridos. )qjmt>ueliáo ray liquél 
da — publicaron Hn alaridos su ale- 
gría. 

Buellár. — Enderezar lo arqueado, 

doblándolo hacia la parte contraria 
de donde está arqueado, á fin de que 
luego quede derecho: lo que=e. 

-Bueliás. — Apartar ó dividir lo 

amontonado ó junto; y apartarse de 
algún contrato. 

Buelnát.— Recaer el enfermo. Man- 
buelnát — el que recae por alguna 
causa voluntaria: nabuelnát — recaer 
sin, haber dado motivo. Manbuclna- 
' buelnát — el que recae muchas veces. 
Significa también — buelnát — una es- 
pecie de soba que dan las parteras 
a las recién paridas, apretándolas 
los tendones para que vuelvan á su 
lugar: la que dá esta soba — mamuel- 
nát: á quien=¿n. 

Buelsáy. — Separar cualquier cosa 

de otra, como á dos que están ri- 
flendo: separarse de algún trato; y 
también separar la yerba ú otra cosa 
que impide caminar: quien separa= 
man: lo que=ái. 

Bueluang.— V. Miuanjj. 



pescados en el agua. 
Buéleng.— Tener ó estar el cuerpo ^JBueluas.— Alzar ó coger lo que está 



indispuesto, sin 1 - enfermedad parti 
cu|ar, pero que no está para hace^ 
nada: incluye siempre algo de triste- 
za. Mfcbuiit¿iit¡-so laman co— tengo 
el c*uéfpó indispuesto. Ponerse mus- 
tio, melancólico, de mala data: quien 



^dentro del agua. 

Bfcelllét — V. baléoét. 

Buénál — Marcharse lo que cae ó 
tiran contra alguna cosa dura: quien 
z=mangui: lo que=¿: si se cae de 
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por si=na, (¿u pretérito— mbnál.) 
En algunos pueblos dicen esto mismo 
por la raiz— banal. 

BüBnbuén. — Detener ó deleni- 
mieSto. Buenbuéy linaoá — Continen- 
cia ó sea represión de la voluntad. 
Quien detiene ó contienen=»tan— 
variado ó claro: á quien— an: ag co 
abuénbuenáy línaoác— no pude con- 
tenerme. 

Blienéc. — Hacer alguna cosa volun- 
tariamente, y el ser ya tiempo de.... 
JBuenéc laypaguéy á onbuyág — ya es 
tiempo de que espigue el palay. Bue- 
néc to lay ompaoáy — dicen de la 
criatura que esta ya para nacer. Bue- 
néc tay manqulmuéy — es aficionado 
ó voluntarioso á trabajar. 

Buen-éc— Mabuénbuen-éc á to-ó— 

se dice á los muchachos muy grue- 
sos; y á las personas mayores, si son 
de estatura baja y gruesas. 

Blienég. — 'Espalda, de cualquier 
cosa, volver las espaldas: quien= 
ón: á quien==an: símban inbuenég— 
la semana pasada. 

Buengá. — Suciedad que dejan las 

moscas en carnes ó heridas, que lue- 
go se convierte en gusanos: á lo que 
esto sucede=wa-an. 

Buengál — Árbol grande. 

Buengál na asó.— Especie de 
árbol, del cual se hacen polvos, que 
bebidos con agua son contraveneno. 

Buengát.— Solamente: vide la espli- 
cacion de este, y la de—labuengat 
en el Arte en el Cap. 5. del Lib. 4. 

Buengbuéng.— Cobertizo de lela 

Á..Aip.a..para.xe5guar.dar$.e..Q...ré.s^uar-.. 
dar algo del sol, del agua, ó del 
viento: quien hace este cobertizo= 
roan=variado, si lo hace para otros; 
si para sí m¡smo=roan: á quien se le 
ponerán: llaman también — bueng- 
buéng — a la telilla que cubre los 
intestinos de personas y animales. 

Buenguéobuéngueo. — Estar 

solo en casa ú otro lugar: ibaán mo 
ac, tai buenguéobuéngueo ac éd abúng 



— acompáñame, pues estoy solo en 
casa. 

Buengüér á tO-Ó.— Dicen de una 

persona que no escarmienta ni hace 
caso de cuanto se lo diga, aunque 
se le castigue, haciendo siempre su 
voluntad: á los animales que no se 
menean ni á palos, se aplica también 
este término. 

Buenlág. — Lo ancho de cualquier 
cosa. Con=¿w=significa hacer algo 
por lo ancho. Buénlaguén mon pl- 
latén — rómpelo por lo ancho, lpa- 
buenlág moy balotó — atraviesa la 
banca. Onbuenlág, 1, — onpabuenlág 
— ponerse algo por sí mismo atra- 
vesado. Pabuenlag na Santa Cruz— 
dicen á los brazos de la Cruz. 

Buenoás.— V. bueloás. 

Bueiitáng. — Dicen en algunos pue- 
blos á lo que en los demás — bantáng 
— Por lo general — buentáng — lo apli- 
can á algún pedazo de bosque largo, 
estrecho y derecho que suele haber, y 
lo demás es tierra cultivada; y cuando 
tapan ó impiden el paso de algún ca- 
mino, poniendo al través una hilera 
de ramas espinosas. 

Buequél. — Los tirantes ó llaves de 
las iglesias y de los edificios grandes. 

Buequéo.— Enaguacharse la fruta 
de los árboles, cuando está aun muy 
tierna ó en flor, por algún aguacero 
ó por viento salitroso: suceder esto 
^=na. 

Buequét.— Liga, que sacan del ár- 
bol — puecác — , para coger pájaros: 
hacer esta liga, quien=man: de lo 
que la hacen==«n. El tener alguno 
alguna costumbre muy arraigada sea 
en bien ó en mal, lo esplican por esta 
raiz — : buequét ton mimisa — tiene 
costumbre de, ó afición á oír misa. 

Buerbllér. — Ligadura ó atadura 
que dá algunas vueltas: quien ata- 
mán: lo que=¿«, ],=an: con lo 
que=í. 

Bueréobueréo.— V. buegtébueg- 
téo. 
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Buesag. — Primeriza en parir, tanto 
en personas, como en animales. 

Buesáy.— Peñasco. 

Buesál. — Abrirse un poco alguna 
cosa por algún golpe ó por la fuerza 
del sol: nabsál so quiéo éd puetámj 
na águéo — se abrió la madera por 
la fuerza del sol. 

Buesngáo.— Hablar claramente, 
no muy bajo ni tampoco gritando: lo 
que asi se dice=í. [buesngáo mo la. 

Buesoang. — Dicen en algunos pue- 
blos, en lugar de — buanjf: V. suó 
loco. 

BuGSOat.— Levantar lo que está 
acostado, levantándolo solo por una 
punta ó por un lado, quedando lo de- 
mas en el suelo. Aplícase también 
á abrir la boca para hablar. Ag to 
gapó binesoát so sanguí to — nunca 
desplegó los labios. 

Buetác.— El centro ó casi centro del 

camino, con tal que no sea la misma 
orilla. 

Buetág.— Pedazos de cosas hue- 
cas ó de barro, como cacharros etc; 
y con composiciones, quebrarlas ó 
romperlas: lo que=¿n. Aquit bintág, 
1, — binetág mo tay boyóg?— porqué 
has rompido esa gorgoreta? Siopáy 
acabtág na pásig ? ¿ quién rompió la 
tinaja? Nabtág, ta say yegyég — se 
quebró por causa del temblor. 

Buetáng . —Obligación , cargo , ofi- 
cio, y también lá parte que a uno 
toca en la repartición. Onbuetán§ — 
entrar en, ó tomar sobre sí algún 
cargo. Macanbuetáng — el que le toca 
hacer alguna cosa , y también á quien 
le toca algo en la repartición. Bue- 
táng co tan — eso es mi obligación, ó 
la parte que me toca. Ag co labáy á 
buétanguén so ag co buetang á guen- 
dát — no quiero cargarme con la 
obligación, que no me corresponde. 
Ipabtánjjf — ofrecer ó dar alguna cosa 
á Santo ó persona determinada. Bue- 
tang na sacramento, 1, — buetán'g na 
stwíísaoó— llaman al débito conyu- 
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gal. V. alia in Arte núm.° ¿30 f 
Buetbllét. — Con= ma==z significa 

«repetidas veces, con frecuencia, (y 
: también acceleradamente, perp 'no 
con succesion continua sino discre- 
ta».) Mabuetbuét acá mimisa— oigo 
misa muchas veces. Lo que se ha^e 
de prisa ó acceleradamente del modo 
dicho en el paréntesis=í. lbueflmét 
moy panagsalüam — habla de prisa. 
Ibuetbuét moy panagsúlat mod Amám 
— escribe con frecuencia á tu Padre. 
Su contrario es — iálag. 

Buetebuét . ~-Una especie de cama- 
rones grandes, con pintas negras ó 
verdes. 

Buetéc. — Atar en uno cinco mano- 

jítos de palay de los que Haftaan*- 
catanáy: quien áta=man: lo que= 
én. Sanbuetéc, I, saquéy bíníecán—un 
manojo de cinco atados. 

BuetéL— Frío, ó frialdad. Ambuetél 
— cosa fría; y también tener frío al- 
guno, y estar alguna cosa fría. Ort- 
buebuetél — irse enfriando poco á 
poco. foa==lo que se pone á enfriar, 
como el agua de la gorgoreta. Pa-an 
=enfriar algo, y también dejar que 
se enfríe algo, como el caldo. Pablét 
na oló — llaman á las ojas que se 
ponen en la cabeza, cuando les duele 
por calor Nabteláy panaténg to — se 
le agravó el costipado, por haber to- 
mado frialdad. 

BuetéL-— Un pescado, que tiene mu- 
chas espinas. 
Buetoág,— V. bitoág. 

BuetOang.— Y. bitoaníj. 

Bugá. — Echar de la boca el agua ó 
el zumo de lo mascado, sea volvién- 
dolo al plato ó vaso, sea trasladán- 
dolo á la boca de otro, como suelen 
hacer las madres con sus niños; v 
aunque sea arrojándolo, ó escupién- 
dolo á otro: lo que=i: á quien=an. 
Sin composición es la misma cosa 
mascada. 

.—Piedra pómez: lo que se lim- 
pia con ella— bugaén. 
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BÚga.— V. bueliáo. 

Bugábog*— Mezclar unos líquidos 

con otros revolviéndolos para ello; y 
revolver el barro de algún charco, 
para que se mezcle con el agua: lo 
que se echa de mezcla=i: mezclar 
dichas cosas=pan-¿n. 

Bllgác— Estar las cosas ó personas 
como desordenadas. Abugác so caoés 
— está sin orden la ropa. Abugác 
camld inséguép nén fulano — nos he- 
mos desordenado con la subida de, 
ó al subir fulano. 

Bllgaguéo.— Nube que se forma en 

los ojos: á quien se le forma esta 
nube==wa-an. 

Bugáy. — Revenirse ó deshacerse la 
masa ó las comidillas. Nabubugáy 
sopoto — se deshace ó reviene el poto . 

Bugayóng. —Una enredadera; y 
también su fruta, que es encarnada 
como el coral: dicen que es medicinal. 

Bügát. —Una comida ó guiso que 

hacen de la bolsa del estómago de 
los animales: (le ponen un poquito 
de dulce:) lo asi guisado — binugát. 

Bugblláya.— Una araña pequeña 
que caza las moscas. 

Bugbugasiáo.— Un arbusto, de 

cuya frutase hace tinta; yes también 
medicinal. 

Bugcalót.— Toda persona gentil, 
que no está bautizada. 

Buguí . — Huevas de cangrejo , ca- 
marón y langosta. 

BllgUÍS . — Salir con fuerza cual- 
quier líquido, como el agua del coco 
cuando se le agujerea, la saliva 
cuando hablando salta, la sangre 
cuando se abre una vena, el escre- 
menlo cuando se tienen cámaras ele. 
Ítem: echar la suciedad las criaturas 
al hacer sus necesidades; y los eva- 
cuacionários ensuciarse sin sentir. 
Ítem: las aves echar el huevo. Lo 
aplican á las solteras que paren, 
y dicen: nanbuguls lay Fulana — ya 
parió Fulana. V. Tabuguls, Bulaguis. 



Bugno.— Añadir, como hacen con 
los niños, que van añadiéndoles mo- 
risqueta, cuando ven que no les basta 
la que les pusieron al principio: lo 
que se añade=i: á lo ; ^^==«n. 

Buís.— Tributo: principiar á tribu- 

tar=on: el tributante — bomubúis: lo 

-que se dá por tribúto==i: el tiempo ó 

modo de pagárlo-^-ca6ttMts: dar el 

tributo por otro, por quien — ibuisán. 

Buyábuy.— Las plumas largas de 

la cola de los gallos etc. 

Búyac. — Esparcir lo amontonado ó 

puesto junto en un lugar: (no ha de 
ser líquido:) lo que=¿». Se aplica 
también á esparcirse personas ó 
animales; y aun á destruirse las casas 
ó los Pueblos, y también á hecharse á 
perder las bancas, tablas etc. V. 
Táyac. 

Buy ag. —Salir la espiga, ó sea espi- 
gar el palay etc. V. Büsbus. Motmot, 

Buyarbuyár.— Andar las mugeres 
descompuestas, que se les vén los 
pechos ú otra parle del cuerpo, Bu~ 
yarbuyár so gagueo mo — llevas el 
pecho deééüÉierto . Las pobres que 
Ipíi^inala ropa, aunque vayan bien 
ipiiertas, suelen decir: onla ac á 
buyarbuyár — ando mal vestida. 

Buybúy.— Echaren rostro á alguno 

los beneficios, (jue se le han hecho. 
Inbuybúy tod siác so impangásito — 
me echo en rostro el beneficio, que 
me hizo. 

Bulaclác. — Flor, de cualquier clase 
que sea: manbulaclác— echar la flor. 
Es tomado del tagalo. 

Blllág.— Ciego: el que queda ciego 
haciendo antes visto=Ka. Bidág na 
saquéy á mata — el tuerto. 

Bulagcáo. — Dar saltitos, como su- 
cede al que pisa cosa caliente ó al-* 
gun hormiguero: quien da estos sal- 
titos=m«w. Significa también «los 
saltitos, que dan los pescados recien 
sacados del agua». 

Bulágui — Enfermedad del miembro 
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viril, cuando se hincha y se forman 
llagas en la parte esterion también 
da está enfermedad á los animales: 
el que enferma asi=iiíi. 

Buláguis.— V; Buguis. . , 

Buláyo.— Exhalación á niodo de 
una estrella, que va corriendo, y al 
caer da á veces un gran estampido. 
Otros dicen — buláyéu. Llaman tam- 
bién— buláyo — al cohete volador. 

Búlala — Un árbol, y su fruta. 

Bulaglég.— El pescado llamado cor- 
vina, cuando es pequeño: otros dicen 
buélaglég. El grande— matear. 

BulálÓ.— Arar muchas veces una 

misma tierra, como acostumbran 
para plantar calía dulce; y el surco 
que abren entre dos hileras déla di- 
cha cana recién plantada, para que 
se cubran bien los ponos: quien ara 
asi=man: lo que— ¿n. 

Bllláll. — El mes y la luna. Léséc — es 
la conjunción: quilát ó caquilát na 
bulan — el tercero ó cuarto día de la 
luna, que por primera vez se la vé: 
onbabálég lay bulan— el cuarto cre- 

. ciénte: sólao ó tálao — luna llena: 
mansisidlem ó mansisiglem lay bu- 
lan— áesáe un par de días después 
de la llena hasta el cuarto menguante: 
siglém lay bulan — el cuarto men- 
guante. Bubulánén— el lunático. Mi- 
bulan — dicen al que tiene alguna en- 
fermedad que suele agravarse en cier- 
tos periodos de la luna. Nila ac lay 
bulan— dicen las mugeres cuando ya 
les bajó por primera vez la regla. 
Nila ac na bulan — lo dicen todos los 
meses, cuando túbieron ya la regla. 

Bulanbúlan.— Un pescado de mu- 
chas espinas. 

Bula ndáy.— Palma brava: sus ho- 
jas (que sirven para techar) se lla- 
man — abiáníj. 

Bulándíng.— Juguetear los cabri- 
tos, los ternerítos, y aun los mucha- 
chos: en otros pueblos, dicen— Bu- 
lad-dirtg. 

Bulandíngin. — Una fruta re- 
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donda, que sirve para jugar los mu- 
chachos, de la cual algunos hacen 
cola. 

Blllanéy.— Árbol, que echa una 
fruta á modo de racimos, muy agria. 

BulantÓC— Dar un salto por algún 
susto repentino: suceder esto=na.< 

Búlang.— Juego ó pelea de gallos. . 
Mampabúlartg-<—e\ que dá la función 
de gallos. Manbúlang — pelear los 
gallos. Mibúlaníj — asistir á la gallera. 
Bumubúlang—ú aficionado al juego 
de gallos. Bulángan — la gallera. 

Bulangár.— Menear mucho la ca- 
beza dando cabezadas, como los r 
caballos. 

Bulangbuláng* — - Y. bonpr- 

bongár. 
Bulailguít. —(Otros dicen— buli- 
nguít. ) Hacer corcovos los animales 
retozando, como suelen hacer los 
potros: el que=man. [nbolangu'U 
na cabáyo — dicen del que estando 
montado, principió el caballo á re- 
tozar. 

Bulangtót.— Estar el enfermo muy 

inquieto por algún dolor agudo, que 
no se halla bien en postura alguna. 
Dícenlo también del borracho, que se 
anda cayendo y levantando. 

Buláoén.— Molave. 

Buláoit.— Ramitas de caña con es- 
pinas. 

Bulaquí.— Polilla, que cómela ropa 
y el papel. 

Bularbulár.— V. bulangbuláng. 

Bulas.— La parte superior de las 
astas de los animales, que se pone 
muy reluciente al tener el animal 
unos tres años. Nambulas lay saciad 
na vaca — se puso ya reluciente la 
estremidad del cuerno de la vaca. 

Bulási. — El pescado llamado «lisa», 
siendo aun pequeño: cuando es gran- 
de, se llama— balánac. 

Blllaslás.— Moverse ó mover alguna 
cosa con violencia, de suerte que de 
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un golpe anda mucho: binmdaslás 
lay quiéo— corrió mucho el madero, 
por haberlo empujado con fuerza. 
Lo aplican á las plantas muy loza- 
nas, que parece se las vé crecer: 
manbulaslás so íanáman — crece la 
planta á palmos. 

Bulatlát . —Abrir ó desdoblar mu- 
cho la ropa, paraguas, velas de los 
barcos, libros etc; pero no deben 
ponerse en el suelo, sino estando 
derechas las cosas que se abren ó 
teniéndolas en las manos: lo que asi 
se abre ó desdóbla=í, \,=én. 

Bulí.— Un palo algo largo y redondo, 

o un pedazo de calía bojo, que sirve 
para prensar la ropa a falta de 
prensa. Lo que asi se prensa=¿n. 

BulíboL— Barrenar, aunque sea con 
clavo ú otro cualquier instrumento: 
lo que se barrena=an. 

Biilílit. — El musgaño, especie de 

ratón que huele mal. 
Blllíng. — Un pescado, qué tiene 

pintas. 

Bulmguít. --Arbusto, cuyas ramas 

son espinosas. 
BuIÍlig-¡t.~V. bulaníjuif. 

Bulir — Caerse dando vueltas: el que 
asi cáe=na. 

Bulírbulír.— Persona ó animal pe- 
queño y muy redondo: bulírbulír éd 
taba to — es rechoncho. 

Bulirec— Las zurrapas que suele 
haber en los líquidos nadando en 
ellos: el asentarse ó posarse dichas 
zurrapas, lo dicen con— -itneng. 

Bun#C— Labar la ropa la primera 
vez, para quitarle la goma: lo que= 
í, l,=an, 

Bunacilác— Abrirse las frutas ó 
maderas: irse abriendo=on: estar ya 
abiertas — abunacnác. Aplícase tam- 
bién para lo que se deshace al coser- 
lo ó lo ya cosido; y á las heridas ó 
llagas, que van criando carnaza. 

Bunag.— Dar la primera mano de 



arado á la tierra, (no nueva sino 
que ya otras veces se sembró: ) la 
segunda mano es—pigád. 

Bunáy.— Salírsele la matriz á las 
mugeres: á quien = na-an. ítem: 
estar salidas las hembras. 

Bunal. — Transplantar el palay: (no 

puede usarse para otras plantas.) 
Panagbúnal—ú tiempo de trasplan- 
tar el palay. 

Bunás.— Quedar alguna cosa lisa y 

reluciente por el roce continuado de 
otra: abunasáy lócoy éd dálin—se 
puso reluciente y liso el arado con 
el roce de la tierra. 

Búnat. — Multiplicarse las personas, 
animales ó plantas. Itaném, ta pamo- 
natán — plantarlo, para que se mul- 
tiplique. 

Bundác.— Vaciarse ó vaciar algu- 
na cosa de golpe. Nibundác so bué- 
lás—se vació el arroz. 

Bunecbunec. — Trabajar alguien 
con ahinco, sin mirar á parte alguna 
ni llamarle nada la atención. Bunec- 
bunec á manquimuéy — el que trabaja 
del modo dicho. 

Bunga! — Si al que se emborrachó, 
al ponerse claro le dá dolor de ca- 
beza de resultas de la borrachera, y 
bebe otra vez vino para quitar di- 
cho dolor, le dicen — búngalén mo — 
bebes otra vez vino, para que te se 
quite él dolor, que te ocasionó el pri- ; 
mero. ítem: abrir un poco la presa, 
ó desportillarla, para que salga algo 
de agua: lo que=an. 

Bungálan.— El primer vino de la 
ñipa ó arroz, que suele ser muy 
fuerte. 



Bungáo. — Agujero. Ábungáo so 
pásigse agujereó la tinaja. M- 
ngaoén moy caoáyán — agujerea la 
cana; y con esto por lo general se 
da á entender, que se le quitan los 
nudos por dentro; pero en las demás 

. cosas que no sean cañas, se dice con 
este término el agujerearlas por cual- 
quier parte. 
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Bungárbüngár.— Animal grande 
y gordo: (no puede aplicarse á per- 
sonas.) Quiburigarbungár iráy du- 
ruég — sori grandes y gordos los ca- 
rabaos. 

Bungbúng — Cubierta ó cobertor, 
con que se tapa alguna cosa: quien 
tapa==man— variado: lo que se tapa 
=an: con lo que=t. Hay también 
una clase de plátano, llamado — bunfj- 
búrig. 

Bungcál.— - Toda cosa mal dispues- 
ta, que por lo tanto ocupa mucho lu- 
gar: mabungcál so impamalcót mo — 
pusiste el fardo muy mal arreglado, 
asi que abulta mucho ó se deshace. 

BungcálO. — La cabeza que forman 

en un estremo délos pernos de ma- 
dera; y también redondear los hari- 
gues en la punta, dejándolos algo 
mas gruesos que lo demás. Llaman 
también — bungcálo—k los nudos del 
miembro de Jos perros. 

Bunguér.— Punta ó astilla ó pe- 
dazo de alguna cosa que se tronchó, 
donde se clavó ó donde estaba cla- 
vada; como una punta de clavo que 
se queda dentro de la madera ó pa- 
red, donde estaba clavado ó claván- 
dose, y las espinas en los pies. Abu- 
riguér "so sabít éd salíc — se rompió la 
espina en el pié, y quedó dentro cla- 
vado el pedazo. 

Bunguir. — Sobresalir mucho el 
trasero. Búnquirbúnguir á manácad 

~" — el que anda de suerte, que- le so- 
bresale mucho el trasero. 

Blinguís.—Al que tiene el labio 

superior partido, aunque sea de na- 
cimiento, llaman — abunguis,\ y —bu- 
ríguis. Con composiciones se hace 
verbo que significa «partirse ó par- 
tir dicho labio*. También se aplica 
á « romperse ó romper un poco por 
la boca las vasijas » ; y en las ma- 
deras «quitarse ó quitar algún pe- 
dacíto en las orillas». 

Bunguitllguít.— Andar á gatas ó 
con la cabeza y cuerpo profunda- 
mente agachados, como el que siem- 
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bra: bunguitnguíl á montanera — el 
que anda asi al sembrar. 

Bungtót.— V. Bonpót. 

Bunígas. — Cosa descumbrada, 
clara ó resplandeciente: lo que es 
así— ma. Cabonígasáy táoén — la cla- 
ridad del cielo, cuando no hay nubes. 
Aplícanlo también á la hermosura en 
las personas, y al que tiene buen 
corazón: mabonígas ápúso — de buen 
corazón. 

Bunlayácan. — Voz que esplica 

tener muchos hijos, que andan al 
rededor de la Madre sea_en perso- 
nas, ó animales: quibunlayácan iráy 
anac mo — andan tus hijítos á tu al- 
rededor. 

Bunláyo.— -Juego de muchachos, en 
el que atan alguna fruta con un hilo 
y la echan para arriba. 

Bunlalácao.— Arco iris. 
Bunlaláyo.— V. buláyo. 

Bimtáyog. — Juego tirando una na- 
ranja ó cosas por el estilo hacia ar- 
riba. 

Buntál.— Tirar la lanza, y dar una 

lanzada arrojando la lanza; y también 
arrojar alguna piedra ó palo: á quien 
se arroja=a». 

Buquí. — Acertar con armas blancas, 
palos ó caíías; pero en particular 
cuando aciertan ó dan en parle de- 
licada: nibuquid quilíquüí — le acertó 
en el sobaco. . ' _ ■ 

Buquíg. — El lado ó parte del 

Oriente. Se aplica en general á los 
pueblos de Mangaldan inclusive para 
arriba. Buquíg na abúng mi— el 
oriente de nuestra casa. Malioáoa- 
lay buquíg — ya amanece. 

Buquíng.— La boquilla del fagoto, 

de la pipa etc; y un canuto de caña, 
que suelen poner en las vasijas que 
tienen agujero, para que salga el 
agua como por un grifo. 

Buquin-gán.— Una flor encarnada 
que solían usar las mugeres en la 
cabeza para adorno. 

25 
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Buquingquíng.— Trabaja! de 

mala gana, que todo lo echan en 
mirar y remirar la cosa sin adelantar 
nada. ¿Aqnin ét buquibuquirígqui- 
nguén moy cánén mol — porqué te 
andas trasteando sin adelantar nada. 

Burá. — Espuma. Maburá— lo que 
tiene mucha. Echarla por la boca 
— manburaburay sanguí. Quitarla, 
quien=maw= variado: á lo que= 
an: lo que quitan=¿«. 

Búrac— La flor de la calabaza. 

Burácan. — Olas de mar ó río, 

cuando revientan por la fuerza del 
viento en la misma mar ó río, sin 
llegar á laorilla. Maburácan so dá- 
yat — estar la mar alborotada del 
modo dicho. 

Buragáo.— Ojos azules. 

Búray. — Tener la cabeza con mu- 
chos piojos y liendres. Buráyén — el 
que está cargado de dicha miseria. 

BuPal.— -Borrar ó raspar lo escrito. 
Es castellano corrompido. 

Burbúr — Coger la fruta del árbol: 
quien== man= variado ó claro: lo 
que=én. Lo aplican también á «des- 
granar maíz» . Caerse la fruta por si, 
ó derribarla el viento— na. 

Burí. —Callar ó encubrir alguien la 
verdad, cuando es preguntado; ó 
cuando, aun sin ser preguntado, 
tiene obligación de decirla, como en 
la confesión: quien calla=maw, J,= 
mangui: lo que=«. 

Buró.— El vello casi imperceptible 
que tienen algunas frutas. ítem: á 
lo que en castellano llaman pizca, ó 
migaja, suelen decirlo en Pangasinan 
por — buró. Andigapóy calácal ton 
angán singa buró — no tiene ni pizca 
de entendimiento. Ag to ac Initdáy 
an'gán singa buró — no me dio ni una 
migaja. 

BurÓan. — Con = la = pospuesto 
significa «el venado, cuando tiene 
como un ano, que ya le salieron los 
cuernos»: (los cuales tienen enton- 



ces vello, y por esto les llaman — 
burúan.) 

Bliru. — Escaveche del pescado lla- 
mado — dalág, hecho con sal y mo- 
risqueta: quien hace este escaveche 
=man: lo que=#n: el escaveche 
ya hecho — binúro. 

' Burubúr.— Hecharse á perder los 

árboles ó la madera, quedando fofa 
que se deshace con los dedos: la que ' 
se pone así=na. 

Busac— Soltar palabras ofensivas ó . 
insultantes: pinabúsacán to ac na t , 
maugués á salita- — me echó ó soltó/ 
espresiones ofensivas. Con=«pa== 
lo aplican á decir, hacer ó hechar 
alguna cosa á la ventura, como el 
que cazando tira ó descarga á la| 
ventura: impabúsac to lan buetígát—- 
allá tiró á la ventura. 

Busacsác — La que tiene algo de 
malo, como la ropa negra mal almi- 
donada, que queda cpn molas blair- 
cas: lo que=na=en pretérito. 

Busayág.— Salir de golpe el vó- 
mito, la sangre, el flujo ó las eva- 
cuaciones: nibusayág so tfa/4^-salió 
de repente la sangre. 

Blisaysáy.— Correr la sangre con 
abundancia y sin cesar de alguna he- 
rida: manbusaysáy so dala — estar 
corriendo asi la sangre. 

Busalág. — Dar con mucha fuerza, 
sea con las manos ó con armas blan- 
cas: quien=man=variado: á quien 
—én. 

Busáleg.— El ojo, pero tomado todo 
el ojo en redondo. Lo aplican á mi- 
rar con los ojos muy abiertos y como 
sobresaltada la persona: quien así 
m\r&=man. Este termino — busáleg — 
es ajgo bajo, y mas bien lo usan como 
por desprecio, ó por enfadó. Né- 
néngnénguéy busáleg mo— estás vien- 
do con tus ojos. 

Busáleng — El ombligo muy levan- 
tado: el ordinario y genérico es — 
puség. 

Busanguél — Persona atrevida ó 



BUS =91= 

de poca instrucción, que su atrevi- 
miento ó ignorancia le hacen hablar 
sin empacho, aunque sea ante per- 
sonas de categoría: busan'guélá to-ó— 
el que es asi. 

Blisáobusáo. —Hablar por hablar, 
sin saber lo que se dice. Busáobusáo 
á mansalíta — el que habla asi. 

Busat. — Abrir ó trabajar la tierra 
por primera vez: capmi\úsat ni tay 
dálin — acaba de romperse,esa tierra. 
Lo aplican con negación a las solte- 
ras incorruptas. 

BuSDÚS.— Con=m<m=lo dicen del 
palay, cuando abre ya las hojas de 
donde sale la espiga. Con=wa=sig- 
nifica «deshacerse lo atado», como 
los manojos de palay, y el pelo de 
las mugeres; y aun los amarrados 
ó atados de ropa. 

Buscag. —Desdoblar ó desdoblarse 
y desplegar ó desplegarse lo reple- 
gado ó doblado, como puño, payo 
fardo, carta, etc: quitando al efecto 
la amarradura, oblea etc, si Ja tie- 
nen. También significa simplemente 
desatar ó desalarse el fardo etc, y 
abrir ó abrirse la carta; y tam- 
bién abrirse las flores: quien— man 
= claro y variado: lo que = én: 
( mas si hace relación á lo que con- 
tiene el envoltório=a«. ) Se aplica 
también á «descubrir el secreto, que 
uno guarda en su pecho»: ibuscág 
moy oalád pagúéo mo — descubre con 
franqueza lo que en tu pecho guar- 
das. Para abrir libros, se dice: bús- 
caguén mo tay libro — abre ese libro. 

Busel.— Coco mas chiquito que el 
llamado — butáyonf. 

Busibus. — Taladrar ó barrenar sin 
barreno, sea con el dedo, caña, cu- 
chillo etc. 

Busicay. — Trastear para buscar y 
rebuscar alguna cosa: lo que=én: 
donde se busca=on. 

BllSll — Las granzas del arroz, yeso, 
cal ele. Al que escapó de algún pe- 
ligro general, v. g. de una epidemia, 
le dicen: — abusll ca. 
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Busílac. — Esceder en ciencia, ha- 
bilidad, ó hermosura: inbusüac to 
ac — me adelantó, (sea en ciencia, sea 
en otra cosa cualquiera.) 

Busilí. — Un árbol, cuya madera 
sirve para edificios. 

Busiquí. — Registrar con mucho cui- 
dado, sin dejar nada por ver: bino- 
siquian dan amln — lo registraron 
lodo con cuidado. 

Búsitbúsit. — La persona ó animal, 
que por gordura ó preñez apenas 
puede caminar. Búsitbúsit á matíga- 
car si fulana. 

Busitsít.— Sallar la sangre ó cual- 
quier cosa líquida, como sucede al 
sangrar. 

Busíusiu. —El ruido que hace la 
orina al orinar; y también el que 
hace cualquier líquido al salir por 
grifo ó agujero: hacer este ruido= 
man. 

BllSÓl. — Enemistado enemistarse: 
Hnusól to ac — se enemistó conmigo. 
Cabusól — el enemigo. 

Busung. — Comerse los animales á 
sus hijuelos, como suelen hacer los 
gatos: al que comen =¿w. 

Butá. — Reventarse el maíz y otros 

granos al tostarlos=on. ítem: hacen 
estos una comidilla de maiz ó arroz 
tostado y mezclado con dulce, que 
llaman — butá. 

Butácál. — La fruta de la ñipa, 

cuando es ya dura. En algunos pue- 
blos, Maman— butacál — al animal en- 
tero; y aun lo suelen aplicar á los 
hombres muy dados á mugeres. 

Butagán.— Asta de la flecha. 

Blltay.— Salir afuera lo que está es- 
condido, como el niño del vientre y 
el sol de su oriente: quien sale=ow. 
Lo aplican á tener polución casual ó 
voluntaria: cuando es involuntaria, 
lo dicen con=na-an: cuando es vo- 
luntaria=j?a-«w=, y la persona que 
la tiene en nominativo: para hacer la 
tenga oíro=pa-én. (Algunos para 
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este significado suelen añadir— fa- 
mán, aunque no hay necesidad de 
elío.) 

ButáyOIlg.— Coco tierno, que no 

puede aun comerse. 
Butáo.—V. bungáo. 

Blltát.— La fruta los bejucos llama- 
dos— lábnéy — y — oéy. 

Butér.—Una especie de caña enre- 
dadera, que se cria en el monte. 
Bu tí. — Abrir con los dedos ó manos 

lo cerrado, como las heridas, los 
libros, las bainíllas de los frijoles 
etc: á lo que=¿n. También lo usan 
para abrir la boca: butím so sangulm 
-*- abre la boca, habla. 

Butlác— Abrir por medio con ins- 
trumento á personas ó animales, á 
quien±í=aw. Sin composición significa 
el vientre de estos últimos, separado 
ya del animal. ídem — butbut. Con-r- 
butiác — se espresa la operación ce- 
sárea. 

Butíbut.— Taladrar ó agujerear sin 
barrena, sin<LCon ios dedos , cuchillo 

(f vi. rjFc- -----■*- -■ '••.?>■ ■■<• — 



Ó cosas por el estilo: lo que=an: 
quien^man. Lo aplican al que pasa 
ó se mete por entre mucha gente: 
ag ac acabutíbut éd Simbáan éd ca- 
racláy fo-d— no pude meterme en la 
Iglesia por la mucha gente. 

Butictíc— Comer las personas y 

animales hasta no poder mas: abu- 
ticílc so cabáyo — se atestó de comi- 
da el caballo. Se aplica á atestar 
cualquier cosa, v. g. la almohada 
de algodón. 

Butil. — Verruga. ButUan — el que la 

tiene. Cabuíll ni pangáolto.— Dicen 
del gallo cuando le apunta el espo- 
lón; y á la fruta acabadita de apun- 
tar al caerse la flor. 

Butióg. — Persona ó animal barri- 
gón. 
Blltltí. — El pescado llamado— bótete. 

Aplican este término para «hacer 
traición»: bubulítián mo ac — me es- 
tás vendiendo. 

Blltlég. — Ojos salientes: mabutbut- 
lég so mata to— dicen del que tiene 
los ojos muy salientes. 
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Cá. — Segunda terminación del no- 
minativo del pronombre— sica, que 
significa «tu»:' la cual siempre se 
pospone al verbo en las oraciones 
afirmativas, y á la negación en las 
negativas; poniendo, empero en las 
primeras de pasiva la persona agente 
entré el verbo y dicho— ca, si son 
afirmativas, y entre la negáeion y el 
dicho — ca, si son negativas, cuando 
dicha persona agente es también 
pronombre personal. ítem: es tam- 
bién partícula, cuyos usos y signifi- 
caciones pueden verse en el Arte, es- 
pecialmente en los números 19, 20, 
258, 260, 261, 263, 265, 269, 
274, 284, 286, 287, 291, 356, 
397, y siguientes. 

Ca-an.— Partícula de nombres y ver- 
bales, cuyos usos y significaciones 
pueden verse esplicados en el Arte, 
especialmente en los números, 21. 
22, 23, 24, 25, 258, 261, 264, 
268. 269, 285, 287, 291, 356, 399, 
402, y 421. 

Caánacán.— Sobrino carnal. Ca- 
caanacán — colectivo de hijos. 

Cabab.— Sonido de toda cosa hueca: 
suelen usarlo duplicando toda la raiz. 

Cabacáb Con=na=esplica « es- 
tar alguno cubierto ó lleno de gra- 
nos, sarna, empeines etc, y la. ropa 
llena de remiendos: acabacáb so la- 



man mod guiri— tienes el cuerpo 
cubierto de sarna. Con el pretérito 
de=man=significa «estar las cosas 
mezcladas»; y en una conversación 
«mezclar varias cosas, vengan ó no 
á cuento»: nancacabacáb so sólita to 
— habla mezclando varias cosas. 

Cabay-ián.— La hembra en los ani- 
males grandes como yeguas, etc. 

Cabálianáll,— La parte principal ó 

sea el cuerpo de la casa. También 
dicen — cabalián. 

CabalÓan.— Árbol de hojas peque- 
ñas olorosas. 
Cabán. — Arca para ropa. 

Cábáng.— Manchas blancas y gran- 
des que suelen salir en el cuerpo, 
que tienen como escama: dar esta 
enfermedad=na. 

Cabáocábao.— Ruido' del agua 
cuando la menean. 

CjlMscábas.— Ir á menos, ó es- 
tar para concluirse alguna cosa: mag- 
cabás-cábas lay pánagáni—eslh ya 
de capa caída la siega. 

Cabási.—Un pescado bueno que no 
se da todo el año,, sino á temporadas. 

Cábat.— Ciencia, sabiduría, noticia 
de algo. Macábat — el sabio. Micábat 
— tener noticia "de algo. Ag co amtán 
picábatán— no lo sé, no he oido eso, 

Vi 



CAB 



= 94 = 



CAB 



nada se me ha dicho sobre eso, no 
he tenido la mas mínima noticia so- 
bre eso ni de vista ni de oídas. 
Cábat co tan á to-ó — conozco á ese 
hombre. 

Cabcabatíti.— una enredadera v 
su fruta muy amarga, que es á modo 
de pepino pequeño. 

Cabcab. — Comer alguna cosa arran- 
cándola con los dientes; como los 
animales en el pasto que arrancan 
la yerba, y las personas al comer 
melón ó cosa por el estilo: quien= 
man: lo q\ie=én. 

Cablbl. — Conchas parecidas á la 
almeja. 

Cabll. — Embestir, acometer, y tam-r 
bien principiar á hacer algo, como 
determinándose ya á emprender la 
cosa: icábil mo la — hazlo ya: qui- 
nábü to ac — me embistió. 

Cablt.— Comer alguna cosa deján- 
dola bien mondada, que solo quede 
el hueso, corteza ó espina: lo que 
u asi se come=an. Lo aplican al que, 
\por sostener algún pleito, quedó sin 
Bienes. Acábitán ac éd coicol co— 
quedé sin nada por mi pleito. 

Cablt. — Tener parte en alguna mo- 
neda, como el que tiene ó le corres- 
ponde un peso de una onza, y no se 
lo dan por no haber cambio, ó sen- 
cillo: pacábitén mo ac éd onza — haz- 
me entrar á la parle, que me cor- 
responde en la onza. También se 
usa para espresar el jiegar algo á 
otra cosa, y el enganchar algo en 
otra cosa, como la llave colgarla en 
un clavo. 

Cabltcablt. — Andar apoyándose 
en otro, como los muchachos: cabü- 
cabit so ugáo éd ¡na lo — anda el 
muchacho agarrado y apoyado en 
su Madre. 

Cablao. — Estrañarse de alguna per- 
sona ó cosa, por no haberla visto 
nunca ó no estar acostumbrado á 
ella: ag to eabttio (ó icabláo) so misa- 
litad macaoléy—m tiene empacho de 
hablar con el superior. 



Cablas.— Res valar el pie por faltar 
la tierra, madera ó cafla, sobre que 
se puso: suceder esto— m. 

Cabllt. — Dar suavemente con uno ó 
dos dedos; por cuya razón se aplica 
para tañer instrumentos de cuerda: 
quien=man: lo que, ó á quien— ¿n. 

Cabo. — Tierra ó cosa esponjosa. 
Para la tierra, suelen usarlo con el 
pretérito de— on=diciendo: quinma- 
bon dálin — tierra esponjosa, fácil de 
trabajar. Llaman también — cabo— a 
un instrumento como cucharón, para 
sacar el azúcar, cuando está líquido 
en los trapiches. 

Cabócabó.— Yesca. 

Cabógcábog.— El ruido que hace 
el que anda por el agua; y (hacién- 
dolo verbo,) menear el agua para que 
haga ruido: quien=maw=variado: 
á lo que=¿«. También se usa sin 
reduplicación. 

Cabplóan. — Lugar donde hay mu- 
cha caña bojo. Al idioma de esta 
provincia, le llaman — salitay cabo- 
lóan, seguramente debe esto tener 
principio en la mucha caña bojo que 
se daba antiguamente en Pangasinan, 
cuando había mas bosque. 

Cabos.— Cosa defectuosa ó falta, 
sea en medida, sea en peso: lo que 
' es defectuoso^ma. Duplicando la 
raiz, diciendo — macaboscábos — es- 
plica estar la cosa algo falta. Su 

r abstracto es—cacabósan. 

CabsiU. — Desencajarse ó desconcer- 
tarse los huesos ó los maderos enca- 
jados, no enteramente sino en parte, 
ítem: resvalar el codo puesto sobre 
el brazo de la silla, el pie sobre caña 
ó madera, y cosas semejantes: acab- 

. siu so lúséc—se zafó el harígue. 

Gabuebuécbuéc.— AI punto, al 

instante, repentinamente. 

Cabuebuectá — v. cabuebuéebuéc. 

Cabuéy,— Una planta y su fruían 

que estando tierna suele servir para 
guláy. 



CAC 



= 95 = 



CAG 



Cabueléo. — Limón de monte muy 
agrio. 

Cabunlalácao. —Dicen algunos 

«al arco iris» que generalmente se 
llama — bunlalácao. 

Cabuntatála.— El lucero de la 

man ana. r 

Cacabit, Ó Cabit. — Un pescado 

negro que de ordinario se halla pe- 
gado á algún palo ó piedra; y se- 
guramente por esta razón le han dado 
este nombre. 

Cácac. — Cacarear los gallos ó ga- 
llinas==íwaw. 

Cacáy. — Abrir ó separar los dedos: 

icacáy mo ray tamoróm — abre los 
dedos. 

Cacáyat.— Caracolillo de agua sa- 
lada, bueno de comer. 

Cacálasáil. — Gallo ó gallina de 
monte. 

Cacatían. — La romana para pesar: 
sale de la raiz — cati. 

Cadas.— El ruido que hace la es- 
pada al desembainarla. ítem: el ruido 
que hacen las hojas secas, cuando 
alguno las pisa ó pasa corriendo so- 
bre ellas .-digo «corriendo», pues si 
este ruido es seguido y no como re- 
pentino, ya no es — cadas — sino — 
calasacás. Antó tay acacias ditád si- 
lóngan? — ¿qué ha sido eso, que 
sonó al modo de las hojas secas 
en el zaguán? 

CacllS.— El ruido que hace la pie- 
dra, palo ó cualquier cosa que se 
arroja con fuerza, al dar en el suelo 
ó en otra parte^ 

CacmÓt. — Introducirse el puñal ó 
espada con facilidad hasta el mango, 
ítem: tragar los animales alguna cosa 
engulléndola de un golpe sin masti- 
carla. 

Cacsép. — Hundirse de repente en el 

agua sin querer, como el que se cae 
en ella. Acacsép éd ilog — se hundió 
ó sumergió en el río. Se aplica esta 



misma raiz á apagar ó apagarse el 
fuego ó la luz del todo, y á mo- 
rirse las personas. Acacsép so viláy 
to — se le concluyó la vida. 

CaddÓ-caddÓ. — Los gusanillos 
que se crían en el agua, que está 
mucho tiempo en alguna vasija. 

Cadláo.— V. Cabido. 

Cagáycágay.— Estar ó ser alguna 

cosa larga, que llega al suelo; pero 
que no arrastra mucho: cágay sosa- 
puéy mo — llevas la saya muy larga, 
que llega al suelo. 

Cagcág. — Consumirse las personas 
ó animales por alguna enfermedad 
ó vejez: quien=on. Aplícase al que 
de rico vino á menos. 

GagÓl. — Usase generalmente en pre- 
térito de=ow, (quinmagól;) y sue- 
len añadir=/a; y de esta suerte sig- 
nifica «estar alguna persona acar- 
tonada de vieja.» Aplícase también 
al que de rico vino á pobre; y al 
que algún vicio lo consume y acaba. 
Oncagól caá sugál mo — le consume 
el juego. 

Cagón. — Hacer ciertas ceremonias 
que acostumbran los infieles. Man*^ 
cagón iráy alta — están haciendo los 
aetas sus brujerías. 

Cagór. — Gancho para coger ropa, 
fruta ó cualquier cosa que está col- 
gada; y puede también aplicarse á 
segar con la hoz: quien=man: lo 
que=¿w: con lo que=pan. 

Cagót.— Partícula superlativa, que 
significa « muy » . Amtác á cagót — sé 
muy bien. 

Cagúbay . — Un monte pequeño, que 

está cerca del pueblo de Aguilar. 

Cágueo.— Gusanillos pequeños que 

suelen cargar en la sarna, y pican 
mucho: son casi imperceptibles, 

Cágllillg.— Murciélago grande lla- 
mado comunmenM«paniqui»; y por 
cuanto asi conro los murciélagos 
andan de aqui para allá de noche 
y duermen por el dia, asi también lo 
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hacen los enamorados, por eso se 
suele esplicar por este término el 
enamorar por la noche: v. g: ¿aquit 
manoguipca natan ? ¿ta quinmáguiríg 
ca calabián? ¿cómo duermes á estas 
horas? ¿qué?, estubisle anoche de 
bureo enamorando á alguien. 

Caguit. — Hacer bien las costuras 

ó uniones de las maderas, para que 
ajusten. 

Caglllt. — Suciedad pegada al cuerpo 
de personas ó animales. ítem: pe- 
garse el pescado» ó carne en la va- 
sija al guisarlo: quinmagult so si- 
rád caóáli — se pegó el pescado á la 
sartén. Para quitar la suciedad del 
cuerpo=ow. 

Caya. — Poder hacer alguna cosa: el 
uso de esta raiz es generalmente an- 
teponiendo una negación: oncáyay 
laman co — no puede mi cuerpo: ag 
co cacayaáy ag mimisa — no puedo 
estar sin oir misa. 

Cay ab.— Coger viento alguna tela, 
como cortina, manta etc. 

Cay abas. —Dar ó rendir poco lo 
sembrado en comparación de loque 
rendía en otros años. Macayábas 
nátay panagáni—da, poco este año 
la siega; (es decir menos que los 
otros años.) 

Cayamcayám.— Hormiguear el 
cuerpo por enfermedad ó por tener 
algunos vichos: quícayamcayam so 
lúpac— me hormiguea la cara. 

Cayamcám . —Estenderse por el 
cuerpo Fas enfermedades cutáneas, 
y las plantas ó enredaderas por el 
suelo ó emparrado: oncacayamcám 
iráy tanáman — se están cstendiéndo 
las plantas. 

Cayang. — Abrir las piernas: quien 
-~on. 

Cayanga. — Una mata, y su flor 
( que en Manila llaman— gumamelaj 
y parece ser la amapola. 

Cayangcáng. — Inquietud del 
cuerpo por calentura, opresión de 
pecho ó cosa semejanle; y estar in- 
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quietos los niños llorando y pata- 
leando. Mancáyarigcán'g so ag maca- 
yárid puétáng*— está inquieto el en- 
fermo por la calentura. 

Gayáocáyao.— Menearse el agua 
ó cualquier líquido al mover la va- 
sija, por no estar llena. 

Gayaocáo,— Manosear la comida, 
que mas es lo que se derrama ó 
desperdicia que lo que se come; como 
suelen hacer los niños: quien come 
asi=ma». 

Cáyap. — (Con=ma=) Andariego 

' ó paseante, que no hace sino andar 
de una parle á otra. 

Cayapcáp.— Y. cayamcám. 

Cayárcáyar — Arrastrar por tierra 
la saya ú otro vestido. 

Cayarcár. — -Estar inquietos los 

hombres ó animales, que parece no 
pueden parar; como el que pisa un 
hormiguero. Lo aplican á" los chi- 
quillos revoltosos. Mancáyarcár so 
cobayo, no isagód — se pone inquieto 
el caballo al engancharlo. 

Cayás. — Mondar pedazos de caña 
parlida para que queden lisos y 
apropósito para amarraduras, pisos 
de casas, cercos finos etc. etc. 

Cayascás. — Estar las personas 
inquietas, por querer hacer algo 
pronto; yjtes animales por soltarse 
ó embestir, ó por subir pronto á 
algún árbol, como suelen hacer los 
monos. 
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rat.— Estender ó esparramar lo 

amontonado ó junto, sea ropa, gra- 
nos ó cualquiera otra cosa; y aun 
las personas, cuando cada una tira 
por su parte. Suele aplicarse á po- 
ner alguna cosa fuera de su lugar, 
y á mudarla de una parte á otra. 

ratcát. — Encogerse las telas, al 
lavarlas=o«. 

Caibaáll. — Unos duendes en forma 
de hombres chiquilílos que no pasan 
de una cuarta; cuya existencia algu- 
nos de estos indios creen todavía. 
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Cay cay.— Escarbar las gallinas ó 

gallos. ítem: quitarla broza con un 
instrumento de cana á modo de peine: 
quicn=man: lo que=át: de donde 
=an. 

Cayémcayém.— Cosa blanda y 

fácil de mascar. Aplican lo en parti- 
cular a la comidilla llamada — dére- 
muén. Signiíica también toda cosa 
blanda que al apretarla se encoge, 
y luego dejándola, vuelve á su es- 
tado natural. 

Cayéquey. — Lastimar la amar- 
radura al cuerpo, por estar muy 
apretada, que hace ó forma hen- 
didura: quinmayéquey so luUr éd 
tacláy — se hendió la cuerda en el 
brazo. 

Cayerquér.— Convulsión ó tem- 
blor, que suele dar á las personas al 
morir y á los animales al matarlos. 

Cay etquét.— -Temblar alguien de 

frío, y estar como encogido: de aquí 
sale el aplicarlo á la ropa, cuando 
se encoge; y á los cueros ó perga- 
minos chamuscados, que se arru- 
gan. 

Cáll. — Limpiar los ojos con algún 
instrumento, como suelen hacer los 
chinos: limpiar ó quitar eon la len- 
gua la comida que quedó en la boca; 
y quitar la tierra por una parte del 
harigue, para correrlo y alinearlo con 
los demás, ó colocarlo en el lugar 
que le corresponde. 

Caíli. — (Sale de la voz — lli. ) San- 

caíli — el forastero. 
Caihail. — Se dice á la persona ó 

personas que pertenecen á alguna 
cabecería formando parte de ella: 
(el cabeza, es anácbanuá.) Signi- 
fica también ser cofrade de cualquier 
hermandad ó cofradía: entrar en al- 
guna cabecería ó cofradía—»»*. 

Gayó. — Vosotros, segunda termina- 
ción del pronombre— sicayó. 

Cayo. — Pieza de tela: sancacáyo — * 
una pieza: quináyon abuél—tefa que 
está en piezas. 



Cayóan.— El árbol del burí, cuando 

está ya viejo, que no sirve para sa- 
car tuba: cayoan la— el que está 
asi ya. 

Cayoblt. — Levantar la saya ó cosa 

semejante por una ó mas partes, me- 
tiéndola en la faja para que no se 
caiga: quien=maw: lo que=¿. 

Cayomanguí. — Persona de un 

color ni muy negro ni muy blanco: 
viene á ser lo que en castellano 
«moreno.» 

Cayomcóm.— Encogerse las ho- 
~jas del árbol ó el papel. 

Cayóncayón.— Estarlos asientos, 

camas, ó almohadas blandas; y los 
pisos que se cimbrean. 

Cáyor. — Frotar el cuerpo con al- 
gunas yerbas medicinales; y también 
con la ventosa, cuando, al quitarla, 
frotan con ella hacia abajo. Y. Tagor. 

Cayos. — Sacar con cuchara ó con 
las uñas la carne del coco tierno ó de 
la calabaza llamada— gondól. Nióg 
á cacayósén— coco tierno propio para 
comer su carne. 

GayÓSCayÓS.— El movimiento ha- 
cia atrás y hacia delante, como el del 
que ralla alguna cosa cogiéndola con 
las dos manos. Pacayóscayós mo tay 
nióg — manda rallar ese coco. 

Cay OtCOt. —Encogerse por frío, 

por dolor fuerte de estómago ó vien- 
tre; y encogerse la ropa nueva al 
lavarla: quien==o». 

Calá-ail. — Armazón de todo >ef$o> 

Caláb. — Subir trepando por un palo, 
coco, pared etc: quien=on: la cosa 
por la cual se sube=««. Aplícase 
también para subirse el calor, viento 
etc. á la cabeza ó al estómago. 

Calaba.— Panal ó lugar formado por 
abejas, hormigas y otros vichos, 
donde viven etc. 

Calabcáb. —Carne fofa de la ba- 
rriga en las vacas, que está entre 
cuero y panza, y viene ser una mez- 
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cía de venas y carne fofa. Aplícase 
este mismo término á estar las cosas 
mezcladas sin orden, y á hablar de 
varias cosas sin orden. Nancacalab- 
cáb so santa to — habla de varias co- 
sas sin concierto. 

Calabícab. —Correr el rayo por 

dentro de alguna casa ó habitación, 
antes de reventar ó de salir de ella. 

Calaboáya.— Una planta á modo 

de enredadera, cuyo tronco mata al 
pescado. 

Calábuéy.— Madeja de algodón ó 
hilo: sancalábuéy — una madeja. 

Calabúyo. — Almejas grandes, re- 
dondas. Compuesto con<=on=signi- 
fica «embotarse las navajas ó cu- 
chillos.» 

Calabúyon — Convenir en pare- 
ceres, ó adherirse alguno al pa- 
recer de otro. 

Calácal. — Entendimiento, juicio, ó 
discurso. Macalácal á fo-ó^—hombre 
de juicio ó entendimiento. 

Galacalá. — Con = na = « poderse 
hacer alguna cosa con facilidad.» 

Caladcád.- Un instrumento, á 

modo de rastrillo de cafia ó de ma- 
dera* que usan para reunir la broza, 
llevándola por delante: suele ser á 
modo de cruceta, ó una cafia abierta 
por un eslrerao con un travesano de 
punta á punta en dicho estremo. 

Cálaéng.— Fogón de barro de tres 
pies. 

Cálay . — Cualquier cosa, que se pone 
para resguardarse del frió, lcálay 
moytapismo — abrígate con el tapis. 

Galayán. — Todo arroyo que baja 
del monte, ó corre por entre sie- 
rras ó piedras. 

Calaycáy.— Y. banaybáy. 

Calayócay. —Crecer las plantas 
muy frondosas=o». 

Calalánguep.— (Otros dicen— ca- 
ngangálep.) Anteponiéndole la nega- 
cion«=a0=, significa « no poder tran- 
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quilizarse ni descansar, sin llevar á 
efecto lo pensado.» Ag to calalánguep, 
angad ag to tinaquéo so caoés — no 
pudo descansar hasta que robó la 
ropa. 

Calálao.— Cajítadeburí, donde po- 
nen la chancaca llamada en Panga- 
sinan «pacasiát. » 

Calama. — La correspondencia que 
suele observarse en algunas heridas, 
hinchazones ó granos, que ademas 
de la herida, suele doler otra parte; 
uno por ejemplo que tiene una hin- 
chazón en el cuello, dice: cacalámaén 
toy layág co— se comunica el dolor 
á la oreja. 

Calamácam.— Un cangrejo pe- 
queño: estos suelen comerlo. 

Calamay. — Una clase de dulce pa- 
recido al mostillo: lo ponen en cha- 
retas de coco. 

Calámao.— Meter la mano ó pie 
en algún hoyo ó en el agua: caerse 
en algún agujero ú hoyo, y caer los 
peces ó meterse en alguna trampa, 
quedando allí presos. 

Cala ITíba. —Una vasija de barro de 

boca grande: las hay pequeñas, y 
de un grandor regular. 

Calambát. — Poner una especie de 
atadura de bejuco en las vasijas, para 
que no se rompan; y en las rotas, 
para que la rotura no siga: quien= 
ffiaw=claro ó variado: a lo qií€=¿w. 

Galamít.— Meter á alguno en cosas, 
que no hizo ni tubo en ellas parte: 
quien —man = claro ó variado: á 
qmen=én. 

Calamód. — Denota compasión y 

como si dijera: «pobre! qué lásti- 
ma!» 

Calamsáo.— Meter la mano ó cu- 
chara en la olla ó en cualquier va- 
sija ú otro lugar, en donde hay co- 
mida, para sacar de ella: quien=F 
man: lo que=¿n: con lo que=t. Lo 
aplican al que se entromete ó mete 
su cucharada en la conversación, sin 
corresponderé ó sin venir á cuento. 
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Calariícon.— Una yerba, cuyas 
hojas suelen suplir á las del buyo. 
Calanióg.— La clara del huéw: 

Calansípay .--Concha plana, déla 
que se hace uso para las ventanas. 

Calántangán — Llaman asi á los 

carabaos ó venados viejos, no siendo 
capones. Lo aplican á los solterones 
que, nunca se casan. 

Calantát.-fEI árbol llamado «ce- 
dro»: es de grandes dimensiones; 
cuya madera se usa para varias co- 
sas, y hasta hacen de ella bancas. 

Caláng.— La tela de rayadillo lla- 
mada comunmente «carranglán.» 

Caláng. — Llaman asi á los cuartos 
muy gastados; y suelen aplicarlo á 
las personas tontas ó de muy corto 
entendimiento. Macalarigcaláng á to-ó 
— persona de pocos alcances. 

Calangácang. —Sonido de mu- 
chos platos juntos ó cosas por él es- 
tilo; y aun el mismo sonido de la 
campana, si es fuerte: lo que asi sué- 
na=ma. 

Calángay.— Una especie de papa- 
gayo todo blanco. 

Cálao. — JJn pájaro de mediano gran- 
dor con un pico estraordinário, tanto 
que suelen hacer de ellos saleros ú 
otras curiosidades, y los engastan en 
plata. 

Caláoác.-^Cesto de caña ó bejuco, 
en donde suelen poner comida, y 
luego lo cuelgan para guardarlo de 
los gatos ó perros. 

Calaoásan. — Matorral, ó campo 
inculto con alguna áaleza. 

Caláoit. — Gancho de hierro ó de 
madera con una sola uña: coger con 
él algo=man: lo que— ¿n. 

Calaos.— Cucharón de coco ó de 
madera, para sacar la comida de la 
olla: quien saca=maft=variado ó 
claro: lo que=¿n. 

Cálap — Toda cosa de loza barni- 
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zada: no puede aplicarse á las ollas 
u otras cosas que no tienen barniz. 

Calapáo.— Bracear mucho el que 

nada, por $ef poco práctico. 

Calapiáo.— Un capotíto de hojas 

de palma brava, para resguardar de 
la lluvia la caja del cuerpo: usarlo 
—man. 

Calapíni. — Arból de manglar, cuya 
fruta suelen comer, y la ceniza sirve 
para hacer jabón. 

Calapindáo — Árbol por el estilo 
del anterior. 

Calar. — Dar ejemplo en buen ó mal 
sentido: poner un ejemplo ó referir 
algún caso sucedido, á fin de que lo 
imiten "siendo bueno, ó teman si es 
de cosa mala: imitar la conducta 
buena ó mala de alguno: quien da 
ejempIo=maw$m: quien imita— ro¿. 

Calaracár.— Hacer ruido el suelo 
de las casas al andar; y el ruido que 
hace el que trastea con cana ó palo 
ó el que menea los muebles de la 
casa. ítem: el ruido que hacen los 
carruages ó cosa semejante, por es- 
tar flojos los tornillos, los rayos ó el 
abanico 

Calaricád El ruido de personas 

ó animales, al trastear los primeros y 
al andar ó menear algo los segundos. 

Calaricód.— Trastear moviendo ó 

revolviendo todas las cosas; como el 
que busca algo, que no se acuerda 
dónde lo guardó. Lo aplican al gato, 
cuando vá arañando. 

Calariquíd.— Hormigón ó piedra 
menuda.' 

Calarucad. — Un instrumento de 
caña, que tiene en un estremo unos 
como dientes para reunir la basura. 

Calar ucód . —Ruido prolongado y 
algo fuerte, que suelen hacer las ni- f 
pas; ó el de alguna cosa que arras- 
tran por encima de tablas ó de cosa 
hueca; y el que suelen hacer los ra- v 
tones ú otros vichos al correr por 
las habitaciones. 
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Calas. — El rasero para quilar lo que 
sobra en las medidas de granos: 
quien=roan=claro y variado: lo que 
=én: á lo que=an. 

Calas.— Limpiar la caña, quitándole 
los nudos por defuera. 

Calasacás,— El ruido que hace la 
yerba cuando anda alguno por ella, 
y el ruido del papel ó de la ropa 
muy almidonada: macalasácas so ai- 
slny mo — hace ruido tu camisa. 

Calasán. — Las cafias que crecen 
poco: calasán ya amln — todas las 
cañas son pequeñas. 

Calascalás.—Cosa seca, como el 
árbol cortado que ya ha perdido el 
jugo. 

Calascás. — Coger de una vez mu- 
cha ropa sin andar pieza por pieza. 
Lo aplican á las personas que tienen 
habilidad para sacar mucho de otras; 
y al que es asi, le llaman — maca- 
lascas á to-ó. 

Calasíáo. — Un pueblo asi llamado. 

Sale de la raiz— lasl — compuesto 
con=ca-em=: asi que antiguamente 
le llamaban — Calasián, — que signi- 
fica lugar de rayos; pero hoy dia solo 
se entiende ya por «Calasíáo». 

Calasícas.— Registrar buscando al- 
guna persona ó alguna cosa — calasi- 
casén ion amín so caabunfján=mñ<i 
registrando todas las casas. 

Calasíoa. — Buscar con cuidado al- 
guna cosa, escudriñando todos los 
rincones de la casa ó revolviéndolo 
todo: quien=man: lo que=¿/t. 

Calasiquís.— V. Calasacáp— /pero 

es el ruido menor, é igual á — calisi- 
quls. 

Calasucas — Ruido del que anda 
por entre yerbazales. 

Calat. — Morder: de aqui sale el — 
pacalát — que es «el bocado para 
los caballos»: ponérselo=jo«-aw. 
Cuando hacen muescas en las ma- 
deras para que encajen bien, el en- 
cajarlas se dice, por — calát. Pa- 



cálatén mo ran maórig — hazlas en- 
cajar bien. También cuando por al- 
gún golpe ú otra causa se lastima 
algún nervio ó tendón, saliéndose de 
su lugar, dicen: quinmalát so ulát éd 
incaplág co — se lastimó el nervio por 
mi caída. 

Calatacát.— Ruido de loza fina, y 
el de toda clase de moneda: macala- 
tácat so püác — suena la plata. 

Calatcát. —Estar ó haber cosas 
mezcladas de distintas especies ó 
formas, aunque solo se distingan en 
el color, como sillas blancas y ne- 
gras: nancacalatcát iráy taburetes — 
están mezclados los taburetes. Tam- 
bién significa hablar en varios idio- 
mas, ó de varias materias, aunque sea 
en el mismo idioma, nancacalatcát so 
sólita ra — hablan en varios idiomas, 
ó de varias materias. 

Calatequét. — Carraca, ó sea ins- 
trumento pequefio de madera ó caña, 
que tocan los muchachos en la se- 
mana Santa. 

Calaticát.— rTejido de pedazos de 
caña bien compuesto, que suelen 
poner para hacer tabiques, y para 
cercos en las casas. Hacerlo, quien= 
man. 

Calatiquít. — Lo mismo que — cala- 
tacát — ; pero cuando el ruido es 
menor. 

Calatio. — Un cuartillo, ó sea la 
cuarta parte de un real. 

Calbo. — Derramar alguna cosa so- 
bre otra, aunque no sea líquido lo 
que se derrama, sino cualquier otra 
cosa, como polvos sobre el papel, el 
dinero de una mano heeharío sobre 
'la otra etc: quien derrama=man, 1, 
—mangui: lo que=¿: sobre lo que 
=an . 

Calcál. — Desenredar la madeja ó 
cualquier otra cosa, que esté enre- 
dada: deshacer lo que está liado y 
devanar el cordel ó hilo. Macalcál á 
to -¿—llaman á una persona muy 
enamorada, que anda de una parte a 
otra con pretcnsiones ilícitas. 
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Galdís.— Un arbolito, cuya fruta á 

modo de frijoles es buena para ver- 
dura. 

CáldÍL — La primera tuba que da 

la ñipa y es muy dulce. 

Calebuequéb.— El ruido del que 

come alguna cosa dura /"quebra- 
diza como el pan abizcochado. 

Cálele. — Encoger los hombros. 

Caleliás. — Dislocarse los huesos; y 
en las maderas desencajarse ó sa- 
lirse de su lugar. 

Calém. — Árbol de hojas anchas, 
^jjue son medicinales para el dolor 
"" de cabeza. 

Caleraiuequém.— El ruido que 

hacen los 'dientes al .roer cosas du- 
ras, como los- perros cuando roen 
un hueso. También significa el ruido 
que hace el agua por algún viento 
al llegar este á lá superficie. 

Calenquéné— Recoger ó juntar á 

un lado la ropa estendida ó el pa- 
bellón de ún catre; y arrugar ó re- 
coger parte de algún vestido ancho, 
para que ajuste. 

Galerequér.— Lo mismo que— ca- 
larucor — ; pero cuando esquíenos 
el ruido. Aplican este mismo — c«- 
lerequér—k las habilidades ó gra- 
cias de alguno, que suele hacer 
para que le den algo. Nengnenguen 
mi calerequér mo — vamos á ver tus 
habilidades. 

Calesqués. ^-Tripas pequeñas de 

los animales. 
Calesqués. — Arrugarse ó arrugar 

la ropa: quien=maw; lo que— ¿n; 

ó— i. 

Calí. — Mina de oro. Panagcalian — 
lugar de ellas: suelen ya usar la 
voz castellana «mina.» 

'Caliága. —Árbol, cuya madera he- 
cha bastillas sirve para tinta ama- 
rilla. 

Caliáoeng.— Atarantarse sin sa- 
ber lo que debe hacer ó lo que 



se le ha dicho: á quien sucede esto 
—na. 

Calibosó.— Una trampa que se 

hace tapando la boca de un hoyo 
ó pozo con, ramas ó cañas con algo 
de tierra encima de ellas, pero todo 
flojo, para que si alguno pasa, se 
caiga. Llaman también caliboso^-ú 
colabozo . de la voz castellana cor- 
rompida. 

Calícal. — Meter el dedo, la mano, 

. el pie ó algún instrumento en las 
heridas ó en la tierra, como para 
ir socavando y ver ó saber cómo 
está. 

Calícar. — Escarvar la tierra floja ó 
arena con el pie. 

Caliguísan.^-Gesto pequeíío donde 
suelen echar las espigas de palay 
cuando van rebuscando ó espigando. 

Calllí . — La diferencia que hay de 
una cosa á otra, aunque sea poca; 
como una pintura que siempre di- 
fiere algo del orginal. Oalan stan- 
siay calilian to — siempre tiene al- 
guna diferencia > : 

Calimboát.— Hacer alguna cosa 
de prisa, por faltar el tiempo y nece- 
sitarse pronto, como hacer la comida 
á las diez ó mas tarde; pero que 
alcance para el medio dia, por ha- 
ber llegado forasteros muy tarde. Lo 
aplican á casarse pronto, sin hacer 
antes el panagcalolan'gan; y también 
á las casas ó cosas por el estilo que 
no se concluyen bien, sino como in- 
terinamente, para poder vivir en 
ellas. Suelen usar mucho de esta raíz 
—calimbóat— para hacer azeite de 

. coco que llaman oloroso, en atención 
a que no dejan fermentar el zumo del 
coco, y le llaman— quinalimboat á 

Calimpóg. —Poner cualquier va- 
sija boca abajo. 
Calim poras.— V. aíimporas. 

Calí nay.— Estar las telas transpa- 
rentes por alguna parte, por ser ya 
viejas, ó por alguna rotura. 

26 
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Caliliasnás.^-Eslar inquietos los 
enfermos, y los chiquillos en los bra- 
zos del que los tiene. 

Califiatnát.— Ponerse tirantes los 
nervios ó tendones: en algunos pue- 
blos dicen — balinatnat. 

Calíndaság,— V. alindasag. 

Cálillg*— Secar al sol ó junto al 

fuego el pescado; y se aplica también 
á las personas que están mucho 
tiempo al sol: macaliríg quid tad 
fefuéo— os vais á secar ahi al' sol. 

Calingcáliag.— Salir áescape los 

caballos ó carabaos uncidos al ca- 
rruaje ó carretón, llevándolo tras de 
sí, sin poderlos contener: incaling- 
cálittíj na caballoy carruage — salió á 
escape el caballo llevándose el ca- 
rruaje. 

Calíngcalíng.— El sonido de gri- 
llos, manojo de llaves, cascaveles. 
etc. 

Calin^uiquíng.— El sonido, no 
siendo muy fuerte, de toda cosa de 
metal; como al dar una cosa con 
otra, ó el sonido de la campanilla. 

CaliriSÓrong.— Estar alguna cosa 
desnivelada mas alta de una parle 
que de otra, como una banca puesla 
á la orilla del rio estando esta pen- 
diente, un camino desigual con su- 
bidas y bajadas etc. 

Calintobuéc — Poner alguna cosa 
cabeza abajo, como una tinaja para 
vaciar en otra lo que ella conliene; 
y caerse alguno de cabeza, dando 
esta la primera en el suelo. 

CalintOg. — Lo mismo que el an- 
teceden le— calinlobuéc—, menos en 
lo de caerse de cabeza. 

CallOt. — Árbol grande cuya madera 

es muy buena: le llaman en Manila 
— mangachapúy . 

Cali pasa.— Estar alguna persona 
inquieta sin parar, como los mucha- 
chos traviesos, y el que no para de 
menearse en la cama sin poder con- 
ciliar el sueño. Comalipasa ac á san- 
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lábi — toda la noche pasé dando vuel- 
tas sin poder dormir. 

Calipquíp.— Andar con tiento y 

buscando las vueltas para encu- 
brirse, como suelen hacer los caza- 
, dores: lo aplican á los mozos, que 
andan rondando la casa de alguien. 

Caliriquír* — El ruido que hacen 
los pisos de cana, al andar de prisa 
ó al correr por ellos. 

Caliróro. — Personas ó muchachos 

traviesos que nunca están quielos; 
y lo mismo los animales jugueto- 
nes ó inquietos. Lo aplican al que, 
teniendo algún resentimienlo y no 
pudiéndose vengar, está inquieto, 
pensando como hará para vengarse. 

Calirquír.— Andar el gallo dando 

vuellas al rededor de la gallina; y 
andar asi los gallos mansos dando 
vuellas, cuando se les hace fiestas. 

Calisiquis. — V. calasaias — pero 

es menor el ruido. 

Cali t.— Una fruta seca mayor qué 

la castaña y de su color, que sirve 
para jugar los muchachos: jugar á 
esto=man. 

Calitcálit.— El tovillo. Cuando á 

alguna persona ó animal, al andar, 
se le enreda alguna cosa entre los 
pies, como suele suceder al caerse 
alguno del caballo (jue se enreda en- 
tre los pies de este, se esplica por 
esta raíz. 

Calilcalít. — Sonar el dinero, las 
llaves y la loza fina. 

Calitiquit. —V. Calaliquit. 

Calí tong,— -Meter los perros- ó ga- 
los el hocico en la ojia, cesto ó cual- 
quier olra cosa en donde hay comida 
guardada; y a-inque realmente no 
llegue á comérsela, con tal que la 
haya hocicado, dicen ya — qumali- 
tong na asó — la hocicó ó comió el 
perro. 

Calmáy — Un árbol y la fruta que 
da en la parte superior del tronco á 
racimos. 
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Calná.-T-Hacer alguna cosa despa- 
cio, obrar coa liento, hablar bajo 
sin dar gritos: mancálna can ma- 
nácad— anda despacio: icalnam so 
panajsalllam — habla bajo. 

Calpu —Garrucha ó molón. 

Glloát.-^Un tejido de caña, donde 
acostumbran guardar comida. 

Calobácan.— Hacer alguna cosa 
con limpieza, finura ó cuidado y 
sin que sobre ni falte. Ag to calo- 
bácan á gáoaén — no sabe hacerlo 
con finura ó delicadeza. /, no está 
acostumbrado á hacer la cosa. Ca- 
lobácan moy panaglolom — anda con 
cuidado en poner el arroz justo para 
la morisqueta, sin desperdiciar. 

CalÓban. — La vaina de cualquier 
arma, de tijeras, de anteojos etc. 

CaloblÓb. — Trampa que suelen po- 
ner en las orillas de los rios, para 
coger pescado. 

Calobocób. —Levantarse ó despe- 
garse la corteza de los árboles ó la 
costra en las heridas etc, cuando 
solo se despega por el centro y no 
por las orillas, y al darle suena como 
hueco. También se espresa por esta 
raiz la comba que forman algunas 
tablas, que se doblan por el cen- 
tro por estar al sol y por estar mal 
clavadas. 

GalÓCOr.— Red larga á modo de 

chinchorro: comacalócod^el pesca- 
dor. 

GalÓg. — Menear algo entre dos pla- 
tos ó cualquier cosa puesta dentro 
de una vasija, no locando el conle- 
nido, sino meneando arriba y abajo 
la vasija ó continente: quien— man 
—claro ó variado: lo que=¿«. 

CalÓgcalÓg. -El ruido que hace 

cualquier cosa puesta dentro de al- 
guna vasija, saco, cesto ele. que 
por no estar lleno, suena al menearlo. 

Calogóran.— JVlancebo ó manceba: 
amancebarse con alguna persona= 
mi: estar anjancebados=man. 
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Cáloy . — Con— man a claro, andar 
mucha gente reunida ó los animales 
en manadas. Reunirlos para que an- 
den asi: quien==ma/i=s variado: á los 
que=én: 

Calóycáloy.— Seguirla corriente, 
como un madero que sigue la cor- 
riente del rio; y se aplica á las per- 
sonas, que siguen la corriente en 
cualquier cosa que se las diga, sea 
en bueno ó mal sentido: calóycáloy 
á to-ó — el que es asi. 

CalOiO.— Éstár las aves ú otros irra- 
cionales cabizbajos por alguna en- 
fermedad. Acalolóy cabayo — está ca- 
bizbajo el caballo. 

Calólot.— Alegrarse del mal del pró- 
jimo, manifestándolo con obras ó con 
palabras, hablando mal de la per- 
sona para que la castiguen, bien sea 
verdad ó mentira lo que dice, siem- 
pre que la intención sea de hacer 
daño. Significa también «interrumpir 
al que está hablando ó trabajando 
con cosas distintas de lo que está 
haciendo.» 

Calo meóm. —Coger alguna cosa 

con los dos brazos ó sea «á braza- 
das» como ropa, lefia etc: lo que asi 
se coge=¿n. 

Calompána . —Llaman asi al lienzo 

con que bajaron al Señor de la Cruz 
— Quinalompánaan day Cataoan — 
bajaron al Señor de la Cruz con un 
lienzo. 

Calóndaguí. —Arbusto, cuyas ho- 
jas suelen doblar á modo de tabaco 
para fumarias. 

GalÓng,— Sonar lo que esta metido 
dentro de alguna cosa hueca: lo 
aplican á la matraca que suele usarse 
por semana Santa. 

Cálong. — Cestilo de palmas para 
juguete de los nulos, y snelen po- 
ner en ellos comidillas ú otros ju- 
guetes. 

Calongaquíllg. —Sonar lo que 
está metido dentro de alguna cosa 
hueca. 
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CalÓngcalÓng. — Estar alguna 
cosa floja por ser demasiado grande, 

. como zapato ancho, tapadera que 
no ajusta ó el anillo ancho, por 
cuya causa anda como bailando el 
pie dentro del zapato etc. 

CalongCÓng.— Los hoyos que ha- 
cen las avenidas; y toda zanja que 
se hace para que corra el agua, y 
los altos y bajos que suele haber 
en las calzadas. 

CalongOCÓílg. — Sonido algo 
fuerte do cosas huecas. 

CalopcÓp. —Cubrir algo con plan- 
chas de oro, plata ú otro metal. 
Algunos lo aplican á cubrir alguna 
cosa con tela; pero el propio signi- 
ficado, es el primero. 

Calopí. — Petaquilla tejida como se 

teje el petate, á modo de cartera. 
CalorocÓr.— -Vide Calarocor. 

Calos. — Alisar el vejuco quitándole 

nudos y tropezones: qmen=man=: 
á lo que=¿n., 

Calosay sáy . —Desnudo : quien= 
man—: alo que=a«. 

CaiOSlOS. — Resbalarse, despenarse. 

Hacerlo de propósito=on=: por ca- 
. suaíidad=na=Recoger á almorzadas 

lo que está esparcido: lo que=¿ft: 

quien=maw=variado. 

CaloSOCÓS. — Yidé* calasacas. 

Calot,— Lazo para cazar: quien= 

man==variado: á lo* que— an. 
CaiOl. — Asar: quien— man=: lo que 

CalÓt. — Raiz comestible: La hay sil- 
vestre que emborracha si no se pre- 
para: la usan en tiempo de escasez. 

GalÓSCalÓS.^-Vide calóng-calóníj., 

Galótoy.— Gotear el líquido poco á 

poco: arrojar alguna cosa despacio 
y con tiento. 

Calsíb.— Un árbol. 

CálsÓ.— Casa provisional: mangáoay 
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pacalson ábunjj — hace casa provi- 
sional. 

Callíng,— Ligero. 

Caluíl.— Especie de cuchara que 

usan las huyeras para poner la cal 
al buyo: Entresacar algo con un pa- 
lillo: quien— man— variado: lo que 
—én. 

Cama cam.— Cundir ó ir en au- 
mento alguna cosa, como el fuego, 
la mancha, etc. 

Camácamá,— Manosear la comi- 
da: quien=man=: á lo que=¿». 
Camayát. — Escritura cuyas letras 
' están separadas. Icamayat moy su- 
lalmo — separa bien las letras. 

Camáy-camáy . — Hormig uear el 

cuerpo ó tener comezón: camáyca- 
máy so laman co — siento comezón. 

Camayér.— Palpitar ó dar latidos 
el vientre. " 

Camal.— Torcer hacia una parte ú. 

otra el que corta alguna cosa. Co- 
ser dando puntadas largas, y escribir 
ancho no metiendo la letra. 

Camálid. —Camarín. 

Camán. — Partícula, que añadida á 
anta y también á siofiá ú opa-— sig- 
niíica cualquier cosa ó persona. Onla 
diay siopa camán — que venga uno 
cualquiera. Mányala cay anta ca- 
món — trae una cosa cualquiera. 

Camailéo.— Mancha blanca que 
sale á los indios en el cuerpo. 

Cámang.— Alcanzar lo distante: 

quien=m<m— variado ó claro: á lo 
(\ue=én. Ag mo cacamanguéy araoln 
lípony — no alcances los platos que 
están lejos. 

Camanguián.— Benjuí; especie 

de incienso. 

Camansí Un árbol. 

Camaasiguí.— Un árbol. 
Camantígui.— Una yerba. 
CamántUÍ8.--Un árbol, cuya fruta 
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se da en vainillas y gusta mucho á 
los muchachos. 

Camantólos — Un árbol. 
Camántutuér . — ün árbol . 

Camáo. — Dulcera, porcelana ó con- 
servera. 

Camárang.— Sentarse en cucli- 
llas: quien=ott=I. ==man. 

Camareruá. Alma racional. 

Acqvnareruaan lay locan — ya está 
animado el feto. 

Camas. — Una especie de criadilla 
comestible, que se siembra en los 
rastrojos: también la hay silvestre. 
Otros dicen «lacamás.» 

Camát. — Estar ó tener una cosa 
varios ramales, como un camino que 
se divide en varias direcciones. Aca- 
mátcamát so dalán — tiene varios ra- 
males el camino. 

Camatá.— Mal de ojos. 

Cambíng.— Pegado, unido, atado, 
enredado. Mancacambíng iráy cobayo 
—los caballos están unidos uno á 
otro: quien los pone así=man£am- 
birig-. lo que=i. 

CamcamÓ.— El clavo con un agu- 
jero en la parte superior, como los 
que se usan para poner en ellos el 
mechón de los albortantes que co- 
munmente se llama «hembra,» y lo 
que se mete en él «macho» . 

Camcamtí . — Lucierna. 
Camí. — Nosotros: véase el Arte. 

Camiém. —Paladear dulces etc: 

quien=m«n; lo que=^». 
Camig.— Unir una cosa con otra, 

como unir el escribiente un término 

con otro y las costureras una tela 

con la otra. 

Camilláoaán.— El ahorro y con 

composiciones, ahorrar: quien=roaw: 

lo que=¿/i. 
Camlát. — Mezclar: camiatáy dala 

— materia ó agua mezclada con 

sangre. 



Gámól. — Embotarse el filo: camol- 
cámol so toro — está ya embotado el 
cuchillo. También se dice — camólcá- 
mol—áe los viejos que no tienen 
dientes. 

Camolsí t . —v. Bositsit. 

Gamómos.— Bocado grande: san- 

camómos — un bocado: lo que=4: 
qu\en=mangui. 

CamontÓC— Especie de avispa. 

Camóro. — Granillos que salen en 
el rostro: al que le salen==na. 

CamOSO.— Tentar ó palpar como 
manoseando: és igual á — camués. 

CánrjOt . —Llevar la comida á la boca: 
qu ien—man: lo que=í«=l . =én. 

Campílan.— Cuchillo de monte. 

Campuegá.— Por eso. Véase en 
el Arte su esplicacion. 

Camués. — Manosear, no simple- 
mente, sino apretando un poco la 
cosa. ítem: menear ó revolver bien 
alguna cosa para que se impregne de 
otra, como la carne que se sala, para 
que se tome bien de sal, y la ropa 
para que se impregne del almidón. 

Camuét. — Entretejerse ó enmara- 
ñarse unas yerbas ó enradaderas con 
otras. Lo aplican á « arañar el gato 
metiendo bien las uñas > . 

Cáll. — Comida ó comer: wianfaín— 

íes ' 

comer: panangán — la hora de comer, 
ó el modo. Pacánén moy ugao — da 
de comer al muchacho, mánpacan 1. 
mamacán—ú que dá de comer: ma- 
macán — es también asistir á la comi- 
da. La vianda que se come con la 
morisqueta, se diqe — iparigán, An- 
tóy ipangán mod niloló ?— qué cosa 
comes con la morisqueta? Angapóy 
iparuján co, manásin ac lanbuengát — 
no tengo que mezclar con la moris- 
queta, asi que la cómo con un poco 
de sal. 

Cana.— Convenir alguna cosa: ser 
algo digno, decente, provechoso: 
merecer, servir para tal o cual cosa. 
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Ag oncanád siac — no sirve para mi. 
, MacQrián to-ó — persona digna ó que 
sirve para el caso. Cacanaán — los 
méritos. Quicanaán— los servicios 
que alguno prestó ó puede prestar. 
Angamán ag ac oncanad tan y ét pq- 
cmiaén mo ac pa comów-raunque és 
manifiesto que no soy para eso, díg- 
nate no obstante acceptarme. 

Catláca.— E! metal llamado peltre, 
y el estaño. 

Canácaná.— Hacer las cosas des- 
pacio y con atención. Canacanaén toy 
manpical — prepara su salida despa- 
cio y con atención, para que nada se 
le olvide. Es mas usado con nega- 
ción: ag acapancanácanán pinmicál 
— no se preparó para salir, (dicen 
del que salió de repente ó de prisa, 
no llevando por lo mismo lo necesa- 
rio.) 

Canaycáy.— V. Caycáy. 

Canáyon.— Todo parentesco in- 
cluso lo espiritual: canayon co — mi 
pariente: sancanayon — dos que son 
parientes. Mancacanáyon cami — so- 
mos parientes. Micanáyon ac éd si- 
cara — tengo parentesco con ellos. 
Agcoamtá nopánoy picanáyon cod si- 

1 cató — no sé qué clase de parentesco 
tengo con él. El hacer alguna cosa 
después de otra sin interrupción, y* 
también el hacer, como se suele 
decir, de una via dos mandados, se 
dice con esta misma raiz: v. g. ca- 
náyonén mo tan á gaoaén — haz eso 
en cuanto concluyas lo que estás 
faciendo, ó en seguida de eso otro: 
incanáyon ton ínbagá—se lo dijo sin 
interrupción, ó á renglón tirado, es 
decir, en Cuanto concluyó lo primero 
que le estaba diciendo: no onla cad 
Calasiáo, icanayon mo lay ondálao éd 
caplnsan co — cuando vayas á Cala- 
siáo, visita también á mi primo. 

Canalcál. — Sonido de cosas que- 
bradas. 

Canas. — Llevarse el agua tras si 
cualquier cosa, broza, suciedad, 
tierra etc.»— Jncanás na damúm — 

. se ío llevó el agua,. r 



Canascás.— El ruido del agua que 
corre muy ligera; y el que hacen las 
personas cuando llevan la ropa muy 
almidonada, al andar de prisa. Man- 
canascas so caoés— suena la ropa. 
Aplicase á las personas que traba- 
jan con mucha ligereza: macanascas 
á onquímuéy-¿-e\ que es muy ligero 
para trabajar. 

Canát. — Hacer un guisado de carne 
ó pescado con chancaca y sal; y 
lo asi guisado, se llama, — quina- 
notan. Aplican esta raiz al que ha- 
bla mucho y de varias cosas; y le 
dicen, nancacanat so labidmo. 

Canatcát. — Estar las cosas desor- 
denadas: hablar de varias cosas sin 
orden ni concierto: Cantar ó tocar 
cada uno por su cuerda. Acanacát so 
sáiíta to — habló diversas cosas in- 
conexas. 

Canáoay — Toda ave de pluma 
blanpa sin mezcla de otro color. 

Canaoánáoa. —Desembarazo, an- 
chura ó desahogo para obrar en buen 
ó mal sentido; y también tener un 
vivir ó pasar desahogado. Manca- 
náoanáoay panagbiláy to — tiene un 
vivir ó pasar desahogado. Manca- 
náoanáoa ac la nátan — estoy ya 
ahora mas holgado, (sea por tener 
mejor pasar ó por no tener ya tan- 
^ tos que haceres, 

Cánpá.— Una yerba parecida al 
ajenjíbre. 

Candíng.— Toda cabra ó cabrón. 

Candólas. — Resbalar con ambos 
pies — nicandólas ac — resbale. Man- 
cándolas so dálin — estar la tierra 
resbaladiza. 

Candóng,— Árbol, cuyas hojas son 
algo pajizas, y sirven para teñir con 
ellas las telas y los tejidos de hojas 
de buri de un color que tira á mo- 
rado: icandong moy dótom— tiñe tu 
mantilla. 

Canéganan. — Mientras que, ó 
mientras tanto: es lo mismo que calé- 
ganán, — y muy usado. Caneganan con 
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mqnmisa — mientras que yo digo, 
misa. 

Caneyqiléy.— Tos ó risa prolon- 
gada. Caneyquey so ococ to — tose sin 
cesar. 

Canetquét;— Roer los ratones, y 
picar las pulgas ú otros vichos. 

Cángao. — Estar alguno descaecido 
y muy flaco. Mancangao ca lad sa- 
quit mo-r estás ya descaecido por 
tu enfermedad. 

Cangcáng.— Ave de rapiña del r 
color del milano con pintas y uñas 
largas. 

Gangcángan Todo cuadrúpedo 

que esta muy flaco y en los hue- 
sos. 

CangCÓng.— Una yerba, que sirve 

para verdura y es muy purgante. 
Suele criarse en la orilla del agua y 
se estiénde mucho: del cogollo y hojas 
tiernas suelen hacer achara. 

Gañí. — El sonido que hace en los 
huesos de las frutas la carne que tie- 
nen dentro, si los menean cuando 
está ya seca y desprendida de aque- 
llos. 

Caillán. — Caniánti, caniantiman, 
caniaman. Todos estos significan por 
lo tanto, por lo que, por lo cual. Yide 
in Arte. 

Canilquil — El sonido seguido del 
cascávél ó de otras cosas parecidas. 

Caninag.— Ser ó estar la teta tras- 
parente: mañcaninag so aysing mo — 
es trasparente tu camisa. 

Caningquing,— Sonidillo ó retin- 
tín de loza lina, campanilla, etc. 

Caníoas. -^-Desencajarse ó salirse de 
su lugar, ó desnivelarse alguna cosa 
Nicanioas so luséc — salió de su lugar 
el harigue. 

Canisquis.— El sonido del filo de 
la navaja, ó cuchillo al afeitar ó 
raspar algo. 

Canít.— Hormiguilla negra que pica 
mucho. 
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Ganitquit.— Sonido menudo, que 
suele hacer el ratón al roer. 

Ganóbo.— Todo lo que se hace ó 

pide de poco en poco, acomodándose 
• á lo que hay ó á lo que buenamente 
se puede hacer. Cancanoboén mon 
gaoaén—hdizlo poco á poco. 

CanogCÓg. —El ruido sordo u hon- 
do, como un trueno á lo lejos, ó el 
que hace alguna cosa hueca. 

Canól.— -Bramido del venado. 

GanolcóL— El ruido del agua ^ue 
cae de alto. 

Canómuey Árbol, cuya fruta, 

hojas y todo el es ponzoñoso. 

Canongcóng.— El ruido en los 
oídos que suelen padecer algunos; y 
el sonido de algibe ó cosa hueca, 
cuando se cae, ó se echa allí algo ó 
habla alguno metido á dentro. 

Caiiopiás.— Ir dos ó mas perso- 
nas por distintos caminos; por cuya 
razón no se encuentran. Cuando se 
hace de propósito, se dice con= 
man. Mancanopias itayó — iremos 
por distintos caminos. Si sucede por 
casualidad se dice con=maca., Aca- 
pancanopias itayó— no nos hemos 
encontrado por haber ido por distin- 
tos caminos; pero no habiéndolo he- 
cho de propósito. 

CanOSCÓS.— Ruido del que arras- 
tra las chinelas ú otro ruido por el 
estilo. 

Cá'nót. — La telilla de las naranjas, 

limones, naneas etc. que tienen entre 
cuero y carne. 

Canót.— Enredarse ó enmarañarse 
los hilos ó hebras al coser ó tejer; 
"y enredarse en los pies yerba, cor- 
del ó cosa por el estilo al caminar. 
Acanótcánot so gagaoáén co— se en- 
marañó lo que estaba haciendo. Ni- 
canót so salic éd lubid — se mé en- 
redó la soga en el pie. 

CanotCÓt.— Ruido que hacen los 
ratones ú otros animales al roer al- 
guna cosa algo grande. 
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QinAálíta.— ftom» ó birla que s# 
hace de¡ alguna alabánttole por iro- 
nía sus, hechos,, sabiéndose que sdn 
males,, su hermosura sabiéndose q,ue 
^¿s feo etc. Camanfalitaén toy Fula-, 
nod cagaaáoafá— bromea á fulano 
alabándole sus hechos malos como 
si fueran buenos. • 

Cáhtáo.— Gato ütgFO-pusctncantao. 

Canumbúés — Bacer rtgo, ó lle- 
gar muchos á> algUÉn» parte sweeesi- 
Y amenté con alguna interrupción. 
Mancacüíiumbuts tran óiiscéi— Van 
llegando unos después dé otros. 

Gáüau-^Una especie de caldero no 
muy hondo y sin asfas, qué comun- 
mente hasta los españoles llama»— 
«eáhua.» 

CaoácÉtO.— Menear ef tfgud con la 
mano ó con áfguü instrumento. 

Caoáéll.— Se usa por lo regular da 
eslá raíz como adverbio; y significa 
qtié lástima, ó es lástima qué su- 
ceda ó se ¿lerda tal ó cual cosa; 
a<fvirtiendd qué para decir tengo lás- 

: tima de fulano, úú se puede usar de 
está raíz, sitio dé— abaguéy ó casi; 
Caóctétl so sagpót con narerát—me 
dá lástima sé pierda mi trabajo. 

CaQeycaoey.--Braóear los que 
nadan, y remar en las embarcacio- 
nes. 

Caoayán.— Toda caña en general: 

la caña macho — caoayán bayog: la 
cana espina ó vevkl—caoayan tua: 
una caña macho mas pequeña que 
ía ordinaria y algo torcida— caoa- 
yán quiléng. 

Caoáyail. — Una raya qué suelen 
poner en las cañizas que trabajan 

Í)ará los pisos á fin de que, al co- 
ocarlas, no las trastornen Quina- 
oayan — las cañizas asi rayadas. 

Cáoal.— Echar lá banca ó dirijirla 
hacía una parte ú otra con el remo, 
que sirve de timón. 

Caoáli. — Sartén llamada comun- 
mente en todas eslas Islas «carajay.» 



Cstoálo. — Guardar cualquier cosa 
con mucho cuidado; pero en parti- 
cular significa guardar riguroso se- 
creto. Se aplican á la protección dé la 
Virgen y de los Santos para. con los 
hombres. Inan manaacaoalo—^A&áve 
protectora. Cuidar de los hijos ó de 
algún enfermo ton esmero t caoahéti 
mo ray ame wo-— cuida cm esmero 
de tes hijos. 

Caoánari.— Eslimar alguna cosa en 
mucho, y por lo mismo sentir lenerla 
qué dar, que se pierda, 6 gastarla. 
Caoánan coy sagpot co^— estimo mu- 
cho mi trabajo. To-on ag mancaoa- 
nan — suelen decir á una persona 
generosa que no le importa regalar 
ó deshacerse de cuanto tiene. 

Caoanán. — La mano derecha. 

Caoángcaoáng . — Venir ó ser 
ancha alguna cosa, como un anillo 
que viene grande, un agujero mas 
ancho que lo que debe colocarse en 
él, la ropa ancha para la cintura, 
que anda como bailando etc. 

Caoás.— -Rebajaré descontar alguna 
cosa: quien^ffwn— variado: lo que 

Caóas. — Andar con pasos muy lar? 
gos. Macaoas á momead- ^el que 
anda asi. 

Caoasá.— Suele usarse antepo- 
niendo la negación — andi, na — y sig- 
nifica «no tener con qué vivir ni 
como buscarlo, ó estar alguno sin 
tener de quién valerse en sus en- , 
fermedades: y trabajos.» Andi na- 
caoasac— no tengo con qué pasar ó 
de quién valerme. 

Cáoat Alambre. 

Caocáo.— -Lavar la parles ó el tra- 
sero con agua: quien se lava á si 
mismo=man— claro: siáotro=man 
variado: lo que se lava=án: lo que 
quitan Iavando=¿n: el agua con 
que=f. 

Caocolán.— Necesitar de algo. Cao. 
colanco tan — necesito eso. Quinao- 
mían co — lo necesité. Quien nece- 
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srta= man.' lo que=*=áw. Macancao- 
colan — dicen también al que nece- 
sita de alguna cosa. 

Caoéy.— Llamar con la mano. Cao- 
eyan moy Fulano —llama á Fulano 
con la mano. 

Gaoél.*— Tomar ó llevar á alguno de 
brazete: dar con la pierna enredán- 
dola con la del otro: hacer cordel ó 
trenza enredando unas hebras con 
otras: trabarse la lengua, como acon- 
tece á los enfermos de gravedad. 
Pancacaoeléy lubid — hacer ó traba- 
jar la cuerda ensartando unos hilos 
con otros. 
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i.-— Todo vestido en general. 
Con composiciones, se hace verbo. 
Vestirse á si mismo=man==claro: 
á otro— man=variado: lo que se 
pone por vestido=£. La tela de 
que se hace vestido=¿fi. Sanca- 
caoesan — lo suficiente para un ves- 
tido entero. Nancaoésán — el desecho 
ó vestido que alguno tuvo ó usó. 
Nancacaoésan — los que tienen un 
vestido parecido uno á otro, y tam- 
bién los que usan de un mismo ves- 
tido. 

Caoét.— Estar las cosas enredadas 
ó ensartadas unas con otras*, maontj 
á impancacaoél so gotong-golong — 
está bien ensartada la cadena. 

ttgllf . —La mano izquierda. 

.—Anzuelo grande para coger 
caimanes. 
Capí ng.— Eslabón de las cadenas. 
Los que están unidos por una cadena 
ó cuerda=nan. Nancacaoin§ irad 
gólóng-golóng — eslán atados con una 
misina cadena. Pancaoirig moray 
caballo — ata los caballos con una 
misma soga* 

Caoít.— Cosa torcida á modo de ga- 
rabato ó anzuelo: poner algo torcido 
— mangaoit. 

Caoitcaoit.— Estar alguna cosa en- 
redada con otra y como pegada. Ag 
mo tan icacaoit ditán — no enredes 
eso ahi. 
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* — El vecino. Caonáy co- 
mí vecino. 
Caóllg.— Puerca parendera: en mu- 
chos pueblos llaman— Tacónjf. 

Caór.— Sacar con instrumento, sea 
cucharon, chareta ó lo que fuere, 
la cosa ó cosas puestas en vasija; 
lo que se saca=¿n: el mismo ins- 
trumento con que sacan se llaiDa— 
caór — ó — pangaór. 

Caos.— Sacar el pescado del corral 
6 de la red con un instrumento á 
modo de cucharón, que hay para 
ello: dicho instrumento se llama — 
Caos—ó —pángaos. Esta misma raiz 
la aplican para dar ó herir con arma 
blanca, no con estocada recia, sino 
haciendo con el brazo una mef|¡a 
vuelta como hacen con el sobredicho 
cucharon para el pescado: qmríaos 
toy sondan— le dio con el cuchillo, 
entendiéndose del modo explicado. 

Caót.— Sacar con la mano lo que 

está en vasija ó la tierra del hoyo, y 
meterla mano para tentar si hay poco 
ó mucho de la cosa. 

Capá.— Hallar ó tropezar con la 
mano en alguna porquería al bus- 
car otra cosa: lo suelen aplicar al 
que, creyendo que algún negocio 
le saldrá bien, luego resulta lo con- 
trario: sicatoiay acapám — eso es lo 
que has encontrado. 

)ácapá . —Andar tentando donde 

agarrarse, ó con los pies tantear por 
donde caminar, como suelen hacer 
tos ciegos ó el que anda de noche: 
capácapán manacad — el que anda 
tentando con los pies ó manos. 

Capácápa.— El pasamano que 
suele ponerse en las barandillas y 
en los corredores ó balcones! 

Capág. — Cada vez que; capág 
onla cadia — cada vez que vengas 
aqui. 

Capagdáca — Al instante, al mo- 
mento. 
Capaycápay.— Bracear el que 
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nada, lo aplican también á menear 
los remos. 

Capál.— Cosa gruesa, no hablando 
de perspnas ó animales, sino de cosas 
inanimadas: macapál á tabla— tabla 
gruesa. Para insultar á alguno di- 
ciéndole, que éssin vergüenza ó que 
tiene cara de baqueta le dicen, twa- 
mpál á lupa — ó—ffiáeapal ca. 

Capaldua.— La mitad de cualquier 
cosa. 

Capáocapáo . — Ser alguna cosa 
Jiyiana como una caja sin nada á 
dentro^ ó el palay mal granado: capao 
capao ¿ paguey-— palay liviano por 

r mal granado. También significa el 
ruido que suelen hacer con las ma- 
nos dando en el agua jugueteando. 

Oapaseápas.— Un pescado. Guan- 
do una persona vino á menos por 
alguna desgracia ó por sus vicios y 
inda buscando ó pidiendo prestado 
por todas parles, dicen, capascápas 
lay Fulano — y viene á significar, que 
está ya eü la miáeriá. 

Cápcáp.— Tentar ó palpar con la 
; palma de la mano; quien=»ia»^ 
claro, ó yafiádp : lo que=¿n: qui- 
napcap fóai(?^me Jténtó Ó jJalpó. 

-ttUii cangrejo pequeflo. 
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>lgan . ^Cuantió. Vidé él Arte. 

Capingcapilig. ---.Cosa liviana 
jfacjl. de cargar; lo aplican, a! caballo 
cuándo está muy flaco 6 tiebé la bar- 
rica vacía. 

Capinsan . — íPrimo hermano : ca- 

pimanco~r-mi primo hermano: san- 
capinsan— dos primos hermanos. 

>1S. —Tener la barriga vacía: es- 
tar los sacos no muy llenos de modo 
que al apretar con la mano, se unde 
esta: capiscapis so egués co— «tengo 
la barriga vacía. 

Capisdém,— Al anochecer, ó en- 
tre dos luces. 

Caplt. — Las frutas que no tienen 
nada adentro, como el frijol que 
no granó: tener la barriga como en- 
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cogida, bien por no haber comido ó 
bien por ser asi naturalmente. Lla- 
man — «capit» á unos atados de ho- 
jas de buyo á diez por atado: san- 
cacapit — un alado. 

Capias. —V. carapas. 

CápOl. — Toda mezcla, sea de cal, 

betún ú otra cosa: hacer algo de ó 
con dicha mezcla: quien=ma«: lo 
que se hace=en: á lo que se pone 
el betun^an: el que pone la mezcla 
ó sea el álbañiMcowacapof. 

it. — Toda puerta sea de casa, 

babilacion ó de ventana, es decir, lo 
que cierra la puerla ó ventana sea de 
madera, cafia ú otra cosa, pues la 
. abertura que forma la puerta, se 
llama— pinto: cerrar la puerta ó 
ventana— t. 

Capiléguiá.— Al momento, al ins- 
tante. 

Capués— Rigodón en rama, y la 
mata que lo produce. El algodón 
para almohadas que no sirve para 
hilar, se llama— capues na daldál. 

met.-^Vénir algo justo como 
hecho á propósito; llegar á tiempo 
á alguna parte, como uno quef al ver 
venir la lluvia; aprieta el paso para 
acogerse en. alguna casa: capueten- 
comay abung—Yoy á ver si alcanzo 
á tiempo aquella casa. f 

Cápuy.— Flaqueza, debilidad ó po- 
quedad de ánimo, y de bienes de 
fortuna. 

Caráel.— Un árbol con cuya corteza 
curten los cueros. 

Carágcarág — Pisar recio, en par- 
ticular sobre pisos de cafia, pues si 
son de tabla, lo mas usado és,— 
latog lalog, y en el piso de tierra— 
dapac dapac. 

Caraycán,— Arboleda puesta con 

orden como alameda. 
Cafáli. — Dicen algunos pueblos á 

lo que los demás llaman — húmalo. 

Carandánon — Al punto, al mo- 
mento: raiz— Dánon. 
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Cárang.— Techo de ñipa ú otras 
hojas que suelen poner en las ban- 
cas y en los carretones: quinaranfjan 
—lo que tiene el tal techó. 

Carangcáng.— Grito ó ahullido 

de los perros cuando les pegan. 

Carángcárang. — Zancos que 
suelen hacer de caña: andar con ellos 
=man. 

GaránSÓ.— Llama el aserrador á su 
compañero con quien forma par. Ca- 
ránsoc si Juan. A los dos compañe- 
ros que forman par se les llama — 
sancaránso: sancaránso cami— so- 
mos un par de aserradores: duan ca- 
ránso; talón caránso; etc.— dos pares, 
tres pares*, rara vez se aplica a otros 
compañeros que no sean aserradores. 

Carao.— Andar paseando, entrando 

en alguna casa, ó de pueblo en pue- 
blo; suelen aplicarlo al que anda de 
una parte á otra sin oficio alguno: 
caraocarao ca lan buengat — todo te 
se va en pasear. Usase mucho para 
los jóvenes que andan de una parle 
á otra donde hay muchachas; mas 
también lo aplican para ir á visitar 
a alguno, ó ir á ver si hay en tal ó 
cual parte lo que sé busca ó desea: 
caraoenco — iré allá paseando, para 
visitar ó hablar con alguna persona. 

Carápcárap.— Andar á tientas 
por estar obscuro ó por estar cie¿o. 

Garapá.— Tentar algo sin verlo por 
estar obscuro ú oculto: quinarapatoy 
vagueo co— tentó mi pecho, cuando 
lo hizo sin verlo. 

Carápas.— Viene á ser lo mismo 
que el antecedente, con la diferencia, 
que el presente és tentar, sea á obs- 
curas ó con luz. 

Cárat.— Persona ó animal muy flaco 

que está en los huesos: caratcarat 

ca — estas en los huesos. 
Carcát*. —Raspar cualquier cosa 

con algún instrumento. 
Cá reman.— Ayer- caramay np- 

rem— -ayer por la tarde. 
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Garí,— Adverbio que sirve para dar 
energia ó eficacia al hablar. Yide el 
Arte. 

Carígcarig. —Tierra en la cual 

nunca se forma barro por mas que 
llueva: carigcarig á dalin — la tierra 
que és asi. Lo aplican al camino 
que está seco. 

Caringquing,— Chillidos de los 

perros al pegarles, cuando son to- 
davía cachorros. 

Gariquic . — Risa prolongada, pero 

sin estrépito: comariquic — el que por 
costumbre se rie asi. 

Cariscaris.— Tener buen corte el 
cuchillo ó navaja: cariscaris so son- 
dan— llene buen corte el cuchillo. 

Cárit.— Cuchillo pequeño y cpfyo 
con el cual cortan la fruta de la 
ñipa; y se aplica esta misma raíz 
para hacer vino de ñipa: comacárit 
—el cosechero ó el que hace dicho 
vino. 

Carláy .— Una yerba olorosa que 

tiene muchas pepitas. 
Cariáo.— Y. cabido. 

Garlém .—Yerba que sirve para ma- 
cetas, sus hojas algo ásperas, y sus 
flores azules dan buen olor. 

Garó. -^-Repetir alguna enfermedad ó 

atacar el hambre, y también, encen- 
derse la pasión de la ira: qummaráy 
bueblay to—\e repitió su enfermedad: 
quiñmaróy bayani to — se dice al que 
se enciende en cólera y se pone muy 
valiente. 

GarocÓ.— Toser mucho: comarocÓn 
sanlabi — se dice del que pasó toda 
la noche tosiendo. 

Caról. — Trueno: tronar=on; si és 
seguido=man: estar tronando=man- 
carcarol. Suelen decir como palabra 
insultante — carol can <o-(J,-^-pero no 
añadiendo mas, no és maldición. 

Carongcong.— Dicen en algunos 

pueblos por — carangcatíg. Vide. 
CaroSCÓS.— Y. calosios. 
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;. —Pellizcar: quinarot to ac- 
mé pellizcó. 

Carténg. — El pescado llamado 

■" «mero». 

Carungllíás.— Resbalarse: ntca- 
r ungías ác — resbalé. 
. Casábang,— Árbol de ramas muy 
derechas y llenas de verrugas; hacen 
de ellas polvos que bebidos son me- 
dicinales para calenturas. 

Casacas.— Coger ó reunir mucho 

de alguna cosa ó llevarlo consigo, 
como el que coge toda la comida, ó 
el viento que lleva y reúne las nu- 
bes: quinasáeas ton amin — lo llevó 
todo. 

Casacasá.— Ruido que hace el pe- 
tate al dar vueltas la persona que 
está acostada sobre él. 

CaságCáság.— El ruido que hacen 

los que pisan fuerte en las casas, y 
los que andan por el agua. 

Casal.— Esta voz sale de la castella- 
na casar, y significa casarse: quien 
se cdLSd.=mancasal: el Sacerdote que 
cdLsa,=marigasal: los novios ó recien 

. casados— capancasai. el que arregla 
"el casamiento ó dá la dote— mama^ 
casal. .." ■ 

Casaláñan.— Pecado, culpa, ó fal- 
ta en cualquier sentido: quien peca=* 
man: con quien peca ó contra quien 
\)eca=pancasalananan: imputarle á 
alguno la cu\pa.=ipacasalanan: la 
ocasión qué causa el pecado=roa- 
capacasalanan. *. 

Casálcasál.— Cosa que está muy 

seca por el sol ú otra causa, y la per- 
sona que no puede sudar: casálcasál 
so lamanco— tengo el cuerpo seco 
sin sudar. 

Casanlilicna.— En un instante, al 
punto, en un abrir y cerrar de ojos: 
casanlilicnan inmoran — de repente y 
cuando menos se pensaba, se echó 
á llover. 

Casánsanopling. — Yide Sot- 

ming. 



GásáocaSáó . -<-Racer ruido las per- 
sonas en el agua. 
Casáoa.— Ser una cosa justa para 

lo que se necesita, sin faltar ni so- 
brar nada: mancascasáoa camid ca- 
ñen — tenemos lo justo para comer 
sin sobrarnos nada. 

Casbóng. — Arrojarse al agua de 

golpe: quien— on. Cuando alguno al 
andar metió sin querer el pie en un 
hoyo, se dice — acasbóng so salte ed 
abót — se me metió el pie en el hoyo. 
Se usa también de esta raiz para 
cuando alguno toma cartas en al- 
guna conversación ó asunto: quin- 
masbónlj si Fulano — se metió Fulano 
en la conversación. 

Casépcasép.— Andar zambullién- 
dose en el agua. 

Casi. — Es como interjección que sig- 
nifica, pobre, qué lástima, desdi- 
chado: pacanen moy Antonio, la casi 
— dá de comer á Antonio, por que 
dá lástima el pobre. Componiendo 
esta raíz con==man=variado en ac- 
tiva, á saber — mangasi — y=an— en 
la pasiva, significa tener misericor- 
dia de alguno socorriéndole en sus 
necesidades, ó perdonándole alguna 
deuda, Ó el castigo que merecían sus 
culpas: casian moac—ién piedad ó 
misericordia de mí: quinasian co — lo 
socorrí ó lo perdoné, ó ayudé para 
lograr alguna cosa: compuesto con 
=jm— significa rogar ó interceder 
por otro: picasimoac ed Dios— ruega 
a Dios por mí: con=mt=és rogar 
con inferioridad; micasi ac ed sica— 
te suplico: panangasi — la misericor- 
dia. 

Casi. — Adverbio para preguntar y 

significa, por ventura, acaso. Vide 
el Arle. 

Casia. — La primera vez que se hace 
alguna cosa: casiac natan á man- 
confesar— és la primera vez que 
confieso: casian agueo—éí primer 
dia. _ > ■ 

Casias,— Raspar la tierra con ins- 
trumento que suele ser de caña para 
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igualarla ó reuniría en montón; 
cuando esto se hace con el azúcar ó 
cosa semejante, el istrumenlo suele 
ser un cuchillo. 

Casicas.— Trastear y mirar de ar- 
riba á bajo la casa buscando algo: 
quien=man: lo qne—ln. 

Casicátatl.— -El carey ó concha. 

Casicsicaánaa.— Es colectivo de 

sica, y significa colección de gente 
de una misma familia ó raza. 



;.— Las cañas que ponen á los 

lados de las bancas ú otras embar- 
caciones para mas seguridad y que 
no balanceen: és lo que comunmente 
llaman en estas Islas: «batangas»: 
quien las pone=man=variado: á lo 
que=an: lo que ponen=t. 

CasiL — Fuerza, vigor, potencia, vir- 
tud asi exterior como interior: lo 
que és así=mac$il: casil na laman — 
fuerza ó robustez del cuerpo: onla 
ac nabuas no oalay casil na laman — 
iré mañana si tengo salud: casil na 
agueo — fuerza ó virtud del sol: casil 
ña sacramento — virtud del Sacra- 
mento. % 

CgSÍli. — El cuervo marino: Esta ave 
y algunas otras, como los patos, mu- 
dan las plumas, metiéndose en el 
agua y sacudiendo las alas, y siguen 
en ella sin salir, hasta que les crecen 
las plumas, y á esto llaman — ma- 
ngoból. 

Casímon. — Melón pequeño como 
una especie de pepino. 

Gasing-gáy . — Las abrazaderas 
que se ponen en los marcos de las 
puertas, conchas, etc. que unen un 
lado con otro para que no se desen- 
cajen, bien sea por un lado nada 
mas, ó bien los abarquen por de^ 
Jante y por detrás. 

Casinguey.— Una enredadera que 

se cria en el monte. 
Casipá. — Estarlas cosas desiguales 

ó ser diferentes: naneas i páy ninonot 

yon dua — és distinto lo que habéis 

pensado vosotros dos. 



Casít.— Semen de varón ó hembra, y 
lo mismo en los animales. 

Casnóng.— Guardar ó meter al- 
guna cosa dentro de otra: icasnorí§ 
mod caban — .guárdalo en el arca: 
sirve para encargar secreto: terts* 
nong mod pagueo mo — guárdalo en 
tu pecho. 

Caso. — Faltar algo, como arroz para 

la comida, bajar el precio de las mer- 
cancías, quedar alguna cosa falta ó 
corta para el uso que se quería: 
quinmasoy buelas — faltó el arroz. 

CasÓcasÓ. — Menearse el arma 
blanca denlro de la baína por estar 
floja. 

Casócasóan.— Las coyunturas de 
los huesos. 

Ca SOCOS. — Agujerear el agua al- 
guna cosa por el cimiento, por cuya 
razón se cae luego lo demás: quina- 
socos na danum so fangal — agujereó 
el agua la presa por el cimiento. 
Suelen usar de esta raiz en el mismo 
sentido que — casicas. 

Gasól.— Pilar ó moler con tiento los 

granos de arroz que quedaron en el 
pilón: casolcasól á mambayo-~- dicen 
del que por flojera pila con mucho 
tiento. 

Catagá. — Palabra: sancalagá — una: 
duan catagá — dos palabras. - 

Catay. — ( Suelen usarlo ) duplicado: 
catayeatay — destilar las narizes ó 
chorrear la baba: catayeatay $o ilol 
to — le está chorreando la baba. 

Cátailg.— Añadir una tabla al borde 

de las bancas para que levante mas 
el costado: poner techo de ñipa ú 
otra yerba en las bancas y carre- 
tones. 

Catá-O.— Persona- pigan cata-o? — 

cuantas personas? sansancata-o — 
una sola persona. 

Cataoáll. — Señor ó Amo: sicatoy 

cataoan co — él és mi amo. 

Catar.— Piso de caña, qu$ suelen v 
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poner debajo de las casas, para 
preservar de la humedad las cosas 
que alli guardan: quien pone dicho 
r piso=fwan=variado: á donde=an: 
lo que se pone para piso y lo que 
se guarda en él;=t. 

Catát.— Cuero ó pellejo de todo ani- 
mal muerto. 

Catáll.— Unas rajas de caña que 
ponen en los techos á modo de ba- 
r a tejas, para amarrar en ellas las 
ñipas. 

Catea t. — Distribuir todo ó parte del 

dinero, sea para comerciar ó para 
otro fin, y quedarse alguno sin nada 
de plata, por haber perdido en juego 
ó comercio, ó por haberla repartido 
toda: incatcat nen Futanoy pilac ton 
amin— repartió Fulano toda su plata: 
acalcatay pilac si Fulano — quedó 
Fulano sin nada de plata: y esto 
puede ser sin esperanza de reco- 
brarla, como el que la jugó, ó con 
esperanza, como el comerciante que 
la repartió para compras. 

Catectéy. — Hijuelos de las ranas. 

Catey ó cateyeatey.— Una es- 
pecie de telilla resbaladiza que suele 
tener el pescado anles de lavarlo. 

Caténgcaténg. — Usase en las 

compras y ventas, cuando s& Jija al- 
guno en tal precio sin querer reba- 
jar nada: pisos itan á caténgcalénfj— 
eso vale un peso y no hay que ha- 
blar mas de ello: lo mismo dice el 
que solo tiene un peso, y le piden 
mas: pispisos á caténgeaténg — como 
se dijera, ahí va ese peso pues no 
tengo mas. 

Catér.— Cortar la tela á pedazos: 
catercater moíay abuél — haz de esa 
tela, ó córtala en varios pedazos. 

Catl. — Libra de peso, por lo común, 
de veinte onzas: sancáti — una libra: 
cacatian— el peso ó romana: man- 
cad ó mangad — el que pesa: lo que 
pesan— 0/1: mandar pesar=mtííw/?a- 
cali ó mamacali. 

Cati.— Bajar la marea: óncacatí so 
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danum — está bajando la marea: ca- 
tilay danum — está ya baja. 

Catiba,— Una comidilla hecha de 
leche de coco y dulce. 

Catlllg, — Lepra ó lo llamado co- 
munmente «nial de Lázaro» aunque 
también se llama, «gotol» — pero 
esta no és tan maligna, y és mas 
parecida á sarna, si bien de mala 
especie. 

Catingting. — -Sancadngdnfj— 

Una hebra de hilo ó algodón com-^ 
puesta de cuatro hilos sin torcer 
todavía. 

Catll. — Tijera: cortar con ella: quien 
= man = variado: lo que =0/1: á 
quien le cortan=aw: Usar de tijeras 
— mancatU. 

Catógcatóg.— Ruido de los que 
pilan arroz al dar en el mortero: 
catógcatóg iray mambabáyo — hacen 
mucho ruido los que están pilando. 

Catolangán. —Suegro ó suegra: 
servir el novio á los suegros antes 
de casarse— mangalolan§an: hacer 
lo que comunmente llaman oficio 
personal para casarse con alguna; 
cuando el que habla se refiere á la 
táf : .fíersona=en: catolanganen coy 
Maria-r-esloy haciendo el servicio 
personal para casarme ó para que 
. me den á María. 

Catóray.— Árbol cuya flor sirve 
para verdura. 

CatOS. — Juego de muchachos en que 

se dan con los dedos, por lo regular, 
en la cabeza. 

Ca totea tót.— Ir las personas ó 
animales tan cargados y agoviados 
por el peso que apenas pueden ca- 
minar. 

CatSUmba — El azafrán del pais. 

Catuit. — Una enredadera cuya fruta 
sirve para verdura. 

Catuit na baques.— Un árbol 

espinoso de mediano grandor, su 
fruta colorada es buena de comer, 
su raiz és medicinal para dolor de 
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muelas y quebraduras de huesos; la 
aplican machacada y se bebe su 
cocimiento. 

CO. 

Co. — Genitivo del pronombre — siac 
—que significa «yó » : para el uso de 
este genitivo, vide el Arte. 

Coala.— Tomar empeño en alguna 
cosa ó hacerla con interés: coalaan 
monalaen— tómate interés en traerlo. 

Coalcoál. — Revolver trastos ó ropa 
buscando alguna cosa y sin sacarlos 
de donde están. 

Coáoa. — Errar ó equivocar alguna 

cosa: nicoáoa ac — me equivoqué: 
nicoaoa camid dalán — nos estravia- 
mos ó perdimos el camino. 

Coáoeilg. — Persona torpe de corto 
entendimiento: coaoeng á to-ó — el 
que és así: cuando alguno hace al- 
guna cosa mala, persuadido que 
está bien, le dicen— nicoáoeng ca — te 
has equivocado. 

CoátCOát . — Vide coalcoál . 

Cobábcobáb.— Sonido de tambor 

templado, y de otras cosas huecas. 

Cobácob. —Estar emparentados 

por muchos lados, como cuando se 
casan entre parientes: nancocobacob 
cami — estamos mezclados y empa- 
rentados por varios lados. 

Cobalbál. — Cosa tosca y fea, cara 
muy grande ó hinchada, imagen mal 
tallada: lo que és así=roa. 

Cobcób. — Cerca que se acostumbra 
hacer para pescar. Cercar algún 
pueblo, al enemigo, ó á los animales 
para cogerlos. 

Cobíbit. — Gesto que hacen con los 
labios, cuando desagrada alguna co- 
sa, ó se desprecia alguna persona: 
incobibit coy hác — hice gestos á mi 
Madre. 

Cobilcobil,— Los gestos que hacen 
al comer ó hablar las personas sin 
dentadura. 



Cobo.— Chiquero para cerdos: Ba- 

buy á incóbó— cerdo puesto ó criado 
en el chiquero. 

Cobólcóbol. — Cubrirse con manta 

sea en la cama ó fuera de ella. 

Cobóngcobóng.— Pabellón de 

los catres, y las cortinas, que ponen 
para cubrir ó tapar donde colocan 
sus camas, ó dividir las unas de las 
otras. 

CÓbot.r— Cubrirse las mugeres la 
cabeza con la mantilla: embozarse 
con capa ó cosa parecida para res- 
guardarse del frió: quien=roan: á 
quien se cubre=a«: con lo que=i. 

Cobót.— Arrugarse la tela, petate 
etc. acobot so aysing — se arrugó la 
camisa. 

Cobpál.— Se dice de toda arma ó 

instrumento, cuyo filo está embo- 
tado, y salta sin cortar, al hacer uso 
de él: el instrumento que está así=» 
man. 

Cobsíl. — Resbalar: nicobsil so salic 
— me resbaló el pie. 

Gobuéngcóbueng.— Tener pe- 
sado el cuerpo á causa de algún» 
indisposición ó enfermedad interior. 

Cocáoc— El cantó del gallo: man- 
cocáoc iray manoc — están cantando 
los gallos. 

Coco. — Uña: cortárselas asi mismo 
— maw=cIaro: el que corta á otro 
=man= variado: á quien=an. 

Cocóy. — Manco de una ó ambas ma- 
nos, pero que no le faltan los dedos, 
sino que están encogidos sin poder- 
los enderezar; el que quedó asi — 
acocóy. 

Cocóyot. — Plátano silvestre de pe- 
pita negra. 

Cocót. — Estar encogido ó acorru- 
cado, como sucede cuando hace frió: 
quien está así—man. 

Cocót.— La fruta del coco que, es- 
tando aun tierna, se seca, muere y 
cae del árbol. 
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CJódcÓd.— Dar los animales con las 

patas en tierra como escarbando: 
raspar con las ufias ó con algún ins- 
trumento ja carne del coco. 

Codiás.— Dar al soslayo cualquier 
arma blanca por haber resbalado; 
nicodias so sondan — resbaló él cu- 
chillo. 

Codtót. — Andar dando saltitos: 
mancodíot á manacad — andar asi. 

Coét.— Menearse ó menear la ala el 
pescado fuera ya del agua, ó la cu- 
lebra, que después de muerta, toda- 
vía se mueve. 

CiOgUip. — Soñar: nancoguip ac — 
soñé: quinoguip co — lo soñé. 

Coyabot — Árbol que dá fruta co- 
lorada buena de comer. 

Coyandát.— El movimiento que 

hace al andar el que tiene una pierna 
mas corla que la otra: coyandat á 
manacad— e\ que anda asi. 

Goyanguén.— El macho de los 
gatos monteses ó gato algalia, es 
mas pequeño que ja hembra, la que 
se llama— musarig. 

CoyángCOyáng Estar inquieto 

ó dar muchas vueltas en la cama. 

Coyaoat. — Alcanzar con las manos 
lo que está puesto en alto: icoyaoát 
motan — alcanza eso. 

Goyapo . — Lechugu il las que se crian 
sobre el agua en las lagunas. 

Coyapót — Vide Coliapót. 

Cüyaré. — Reírse sin poderlo reme- 
diar. 

Coyáscoyás. — Resbalarse vol- 
viéndose los pies para atrás, como 
acontece al caminar por la arena: 
hundirse la mano del mortero cuando 
el arroz está yá muy blanco y como 
resbaladizo. 

Coyasyás — Trepar por algún ma- 
dero ó pared como arañando, según 
suelen hacer los gatos: quien=^ma» 
=ú— on; pero suelen decir — como- 
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yasyas so pusad lusec — sube él galo 
por el harigue. 

rát. — Estribar muy bien los pies 

el que vá á correr, como para dar 
fuerza al arrancar: incoyatoy batic 
-principió á correr con fuerza. 

fátCOyát.— Andar algo de pri- 
sa- icoyálcoyát moy daiset — aprieta 
un poquito mas el paso. 

Coy CÓy. — Socavar la tierra con las 
manos como suelen hacer los perros. 

Cóyep. — Amortiguarse la luz: ma- 
coyep so sileo — está amortiguada la 
luz: tener los ojos como de sueño, 
bajar la vista: icoyep moy matam— 
baja la vista. 

rQCOy. — Hacer las cosas con 
cuidado para que salgan bien: coyo- 
coyen mon gaoaen — hazlo despacio 
ó con cuidado, para que salga bien. 

Coy Óng.— * Atraer con buenas pala- 
bras, con halagos, dádivas ó pro- 
mesas, cúmplase 6 no luego lo ofre- 
cido: coyonguen moy ugao, pian 
ag onnanguis — procura acariciar al 
muchacho, para que no llore. 

Coytot. — Mancoytot á manacad— 

dicen á las personas ancianas que 

andan corcovadas y con tanta pena 

, que apenas pueden jespirar al anclar. 

Coláb. — Dar bocado á cosas blan- 
das: quien==jna/i; lo que=e#. 

Colaba. — Telilla que suele criarse 
en el vino, vinagre ó licores cuando 
son anliguos: llaman también— co- 
laba — á una enfermedad que suele 
dar á los huyales, la cual echa á 
perder las hojas del buyo; les salen 
como unas pecas y luego se seca la 
hoja: acolabáy laoed — dio esta en- 
fermedad al buyál. 

Colabiang — Abalanzarse á al- 
guno con las manos, sea para hacer 
fiestas, para morder, ó para otros fi- 
nes: quien=on=ó=maM— si es con 
frecuencia: á quien=ew, 

Colablás. — Lo mismo que el ante- 
cedente — colabiang. 
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Colabiát.— Saltar para coger al- 
guna cosa con la mano. 

Cólabót.— Hundirse el pie en algún 
agujero, caer la persona ó animal en 
alguna trampa al pisar: nicolabót so 
salic — se me metió el pie en el agu- 
jero. 

Coládtot. — Dar brincos como los 
que bailan y los caballos al domar- 
los: quien=man. 

Coláyot. — Una ave parecida á Ja 
lechuza, la suelen llamar también — 
Bóíbot. 

Colaláo.— Azafrán de monte. 

/ 

Colalapnít. —Murciélago no muy 

grande: los grandes, se llaman — 
Caguin§. 

Cójam. —Hechizar ó embrujar: los 
brujos ó brujas — Magcocolam. 

ColambÓ. — Una comidilla com- 
puesta con harina de arroz, miel, 
y aceite ó manteca. 

Colatniát. — Levantarse ó dar un 
salto para coger ó alcanzar alguna 
cosa, como los animales para coger 
la comida: suelen usarlo para subir 
á los cocos no muy altos á coger la 
fruta: icolamiatán moac pay niog — 
como si dijera, da un salto y alcán- 
zame la fruta del coco. 

Colandág.— Dar fuertes pisadas al 
bailar, ó el que patea de enojo: 
quien==o». 

Colándit. — Andar dando brinqui- 
I os, como suelen hacer los animales 
jóvenes. 

Coláney. — Toda cosa correosa y 
flexible," y las telas sin goma ni al- 
midón: macolaney — lo que és asi. 

Cólang. — Todo lo falto en cualquier 
sentido: colangcolang — faltar un po- 
quito: colangcolang ásanlasus — poco 
menos de ciento: macolangcolantf — 
persona tonta, ó sea bembo. 

ColángOt.— -El humor que destila 
por las narizes cuando está ya seco; 
quitarlo, si á si mismo==man^cla- 



ro: si á otro=*man?»pvar¡ado: lo que 
=en. 

Colangótan.— Un pescado. 

Colanguét.— Hacer algún gestó ó 
acción el que, al mandarle alguna 
cosa, como que no quisiera obede- 
cer, mas obedece por no tener otro 
remedio: no igangan da ac, man- 
colanguet ae— cuando me mandan 
algo, hago gestos. 

Colaot. — Llamar á voces gritando 
mucho: quien llama=waw: á quien 

Colápao. —Bracear como para agar- 
rarse de alguna cosa el que se ahoga: 
quien=maw. 

Colar.— Empeines: el que Jos tiene— 
colaren. 

Colar na manoc. = Especie de 

empeines pequefiitos no tan malos 
como los grandes. 

Colar.— Tender bien el cuerpo y. las 
piernas para principiar á correr. 

Golasf ,— Una yerba medicinal para 
los ojos. 

Colasisi— Papagayo pequeño. 

Colat. — Hincharse las venas y po- 
nerse los ojos cuasi en blanco al 
que hace algún esfuerzo: maníjolat- 
cólat iray ulato-^ se le popa IM T0- 
ñas hinchadas. 

Colbót.— Vide cobót, 

Colcól. — Pleito, riña de solas pala- 
bras sin llegar á las manos: quien 
pleitea=?=tnan: contra quien*?=én: la 
causa por qm~pancolcolan. 

Colcól. — Hacer una comida de ha- 
rina de burí; estando ya hecha — 
quinolcol. 

Coldás. — Desollarse alguna parte 
del cuerpo por rascarla, ó por rozar 
con alguna otra cosa. 

ColdlS. — Rasguñarse, no siendo mu- 
cho el dafio, sino cosa de poco mo- 
mento. 

Coldit.— Quitar con la ufiaWpoco 
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, de cera, la postilla de los granos, 
etc. 

Colén.— -Arrugas del cuerpo ó de 
'la ropa: arrugarse=on=;ó=na. 

Colét.— Pelo rizado ó crespo. Hay 
también una yerba, que son las mal- 
vas del pais, y se llama— colé. 

Coli. — Diligencia, solicitud, cuidado 
ó advertencia en el obrar: el que 
és asi=ma. 

Coliapót. — Dar un baño que cubra 

la cosa bañada, como á los bizco- 
chos; llenarse uno de barro ó cosa 
parecida, y todo lo que se baña ro- 
deado de cualquier líquido u otra 
cosa blanda: también lo aplican al 
cielo, cuándo está cubierto de nubes: 
acolapótay lurem so taoen — se cubrió 
el cielo de nubes. 

Goliat. — Una enredadera del monte, 
su fruta se come,, y de la corteza 
hacen cordelilos muy fuertes para 
fas cañas de pescar. 

Cplibábueng.— Un juego de mu- 
chachos que se reduce á hacer un 
hoyo, el cual cubren luego con un 
cuero, y lo hacen sonar á modo de 
tambor. 

Colibad-dang . -— Dar saltitos : 

<juien=ma». 

Golibangbang.— Árbol grande 
de cuyas hojas sacan ó esprimen un 
zumo que sirve para las comidas. 

Golibáo.— Trompa de caña con una 

lengüeta que ponen en los labios y 
la hacen sonar con el dedo pulgar: 
á las personas muy habladoras les 
suelen decir— singa colibáo so sa- 
nguim— es decir, que no le para la 
boca. 

Colibóng.— Eslár la tierra desigual 

con algún altibajo; si son muchos se 
dice — hicolcolibong so dalin: cuando 
alguno mete el pie en uno de estos 
hoyos sin haberlo visto, por estar cu- 
bierto ú obscuro, dicen — nicolibóng 
so salic. 

Colibot. — Cesto alto de tejido claro 
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en que suelen poner el algodón en 
rama. 

Colibuenbueil . —Arroparse con 

manta, pañuelo, ú otra cosa el que, 
está sentado ó levantado, ño el acos- 
tado: mancolibuenbuen ca — arrópate: 
suelen decirlo á un enfermo que pasa 
de una habitación á otra. 

Colibuetbuét.— Yerba muy útil 
para heridas, dolor de estómago, de 
vientre, calenturas y otras enferme-, 
dades. . 

Colicác. — Hablar mucho, y lo apli- 
can en particular al que con tanto 
hablar, enreda las cosas, de in$l&f 
que no pueden aclararse: tambiei 
aplican á las gallinas que cacarptn i . 
con frecuencia, en particular al ppfjer 
Jos huevos. i 

Colícol. — Instrumento para limpiar 

los oidos: limpiárselos==man: lo que 
=en: á quien==an. 

Colllí. — Raja de caña que frotan 

contra otra para sacar fuego, y cual- 
quier cosa que frotando con otra se 
caldea: nacocotili lubid ed motón — 
está frotando la cuerda en la garru- 
cha y como que peligra incendiarse 
ó romperse. 

Cólimbabáo — Árbol de manglar 
que dá una fruta como naranjas gran- 
des, cuyos gajos tienen cada uno su 
hueso, el cual secándolo al sol y 
hecho polvos, poniendo de estos el 
peso de un real en agua tibia, se i 
toma antes de dar la terciana, y no 
dá esta con tanta fuerza. 

Colímot.— Coger ó llevar alguna 

cosa como á escondidas: icolcolimot 
moy carian — llevas la comida escon- 
dida. > ^ 

ColinH&éilg.— Sacar ó coger algo 

como á la rebatiña: say nácolimüéng 
mo, alam — lo que puedas coger, llé- 
valo: no és para robar, sino como 
entre amigos que coge uno lo que 
le gusta de otro. 

Colimués.— Coger algo con las ma- 
nos, como el que las mete en un 
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charoó para coger los pescados; ó 
el que, á obscuras y aun con luz, echa 
las manos y coge á alguna ó algu- 
nas personas entre ellas: nancocoti- 
f muesan «Va— anduvieron cogiéndose 
con las manos. 

Colindaság.— Dar muchas vuel- 
tas, ó estar inquieto el enfermo ó el 
que duerme. 

Colioét. — Camino de muchos ro- 
deos, y persona de muchas escu- 
sas: macolioét can mansalita — siem- 
pre tienes escusas, ó siempre ha- 

. bias con rodeos. 

Cplipat.— -Ave de rapiña, sea mi- 
i|¡^lanó, gavilán etc. que se sostiene en 
3 él aire sin menear las alas: estar 
así suspenso— marigolcolipat. 

Colipatóng.-— Pajarillo parecido á 
la golondrina de color negro y blanco. 

Colíquic. — Pato cimarrón: el ca- 
sero — ¡tic. 

Coliremdém.— Mirar con los ojos 

entreabiertos, como el que mira al 
sol, ó como los cortos de vista. 

Coliséng. — Hacer gestos, como el 
que ha comido alguna cosa agria, 
el que se deslumhró por mirar el 
sol etc. 

Colísep . — Cañutillo formado de hoja 
de palma retorcida; úsanlo á modo 
de boquilla para ej tabaco, y tam- 
bién algunos enfermos para beber. 

Colíta. — El pescado llamado pulpo. 

Coliteptép. — Turbarse la vista 

por desmayo ú otro accidente: al que 
esto le sucede— na-ari. 

Colmót. — Cubrir una cosa á otra, 

como una enredadera cuando cubre 
á alguna otra planta: llenarse el 
cuerpo de granos ú otra cosa: acól- 
motán so laman coy guiri — se me 
cubrió el cuerpo de sarna. 

Colnét. — Cosa correosa: mawlnét — 
lo que es así-, también dicen — ma- 
colnét — á la persona de poco la- 
lento que, por mas que estudie, nada 
puede aprender. 
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Colob. — Una media caña que po- 
nen encima del caballete en los te- 
chos para cerrar: también lo apli- 
can á cubrirse, ó cubrir á otro con 
manta ó cosa parecida. 

Golóbcolób.— Menearse mucho el 
que está cubierto con alguna manta, 
por cuya causa coge viento. 

Colóbong.— Jaulilla ó trampa para 

coger pájaros: quien la pone=man; 
lo que se coge— ew. 

Colócolóng.— • Garganta ó traga- 
dero de personas y animales. 

Cológcológ.— El ruido que suelen 
hacer las aves, metidas en jaulas, ó 
los ratones y otros animales, en par- 
ticular, al pisar sobre cosas huecas. 

Colóng.— Meter una cosa dentro de 
otra: de aqui sale — colongan — que 
és la jaula, aunque esto lo suelen 
usar como raiz: incolongan lay ma- 
noc — yá está metido el pájaro en la 
jaula. 

Colóngcolóng .—Meter ruido los 
gatos, ó las aves, cuando quedan 
encerrados en alguna parte. 

Colóp.— Llaman asi al estar el pre- 
pucio cubierto con el pellejo que 
ordinariamente tiene; si está ya sa- 
jado, como acostumbran, quedando 
descubierto, és — segát. 

Colórong.— Bailar haciendo varios 

gestos, como los que imitan á los 
igorrotes. 

ColÓS.— Arroyo, canal, ó quebrada 
de agua. 

Colpuét,— Comida y barro correoso 

que se pegan mucho. 
Col tí b. — Morder con tiento alguna 

cosa por la punta, como el qué 

prueba alguna cosa: quien=man: lo 

que— en. 

Coltmg. — - ma= Pedigüeño, que 
nunca se cansa de pedir, y esto aun- 
que tenga ya lo suficiente. 

Col tí té — ma=Dícese á los niños ca- 
riñosos que atraen con sus fiestas. 
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Comanét.— Arrugas en el cuerpo 
ó ropa: acomanel — el que quedó ar- 
rogado. 

Cómár.— Piojillo muy chiquito. 

Combas.— Bajar una cosa que está 

puesta sobre otra ó caerse ella misma: 
quinmombas so quieo — se cayó el ma- 
dero: combasen mo tay quieQ—* haz 
caer ese madero. 

Comícom.— Abollarse los metales 

ó ponerlos hachos un rebujo * como 
pedazos de plata vieja que se ponen 
doblados de cualquier modo para fun- 
dirlos: también se aplica á los que 
están en la cama muy cubiertos y 
bechos un ovillo. 

Cominat.— Vide comanet. 

Comí S.— Cuidar de alguno ó asistirle 
sin abandonarlo: mancocomis ac na 
ugao— estoy cuidando el muchacho. 

ComÓCOmÓ. —Enjuagarse la boca 

ó bacer buchadas: quien=man: con 
lo que==/>an. 

Comón. — Adverbio para esplicar 
deseo, viene á ser «ojalá»: vide el 
Arte. 

ComÓS.-— Arrugarse la ropa ó el 
papel. 

CómOt. — Suelen usarlo algunos en 
lugar de — cobot — vide. 

Compáy . —Un instrumento que usa- 
ban los antiguos para cortar, era á 
modo de hoz sin dientes, hoy día ya 
no se usa. 

Compápa — Ceslilo pequeño de ho- 
jas de burí en el que suelen poner 
los muchachos sus comidillas. 

Compápuey.— Dicen en algunos 

pueblos á la mariposa: lo mas ge- 
neral és—~copapuey. 

CompiL— Doblarse ó abollarse al- 
guna cosa: acompil so sondan — se 
abolló el cuchillo. 

Compóg.— Reunirse mucha gente 

al rededor de alguna persona ó de 

* alguna cosa, como cuando se reu- 
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nen muchos mirando algo: acompóg 
'iray toto-o — se reunió mucha gente. 

Cómueng. — Persona que apenas 
habla y á todo se aviene. 

Cómuééng — Ir encogido de hom- 
bros por llevar carga pesada en la 
cabeza. 

Conábit. — Andar apoyándose ó 

agarrándose en la pared, dingding 
etc: manconconabii — el que anda así. 

Confuí. — Moverse ó apartarse: ca- 
ndil cadtan — quilate de ahí. 

Conál. — Tierra deleznable que, a' 
pisarla, se hunde el pie y como que 
retrocede. 

ConálcooáL— Sale del anterior, y 
lo aplican á cuando pilan alguna cosa 
resbaladiza, que la mano del mor- 
tero vuelve hacia arriba. 

Conáoconáo,— Estar la carne ó 

pescado muy blando por demasiado 
cocido. 

Conáquet.— Tener siempre razo-^ 
nes verdaderas ó aparentes para 
nunca conformarse con los demás: 
maconáquet á to-o — el que és asi. 

ConátCOnát.— Tirar de alguna 
cosa que opone resistencia, como 
un pescado grande, ó alguna cosa 
muy pesada. 

Cotldámuel . — Obscurecerse el 
cielo, como cuando se cubre de nu- 
bes negras ó pardas: ponerse así= 
on: estarlo ya— ím«. 

Condáp. — Tener los ojos cargados 
de sueno, que apenas se pueden 
abrir: mancondáp so matara — tienen 
los ojos cargados por el sueño. Usan 
de esta misma raíz para cuando la 
luz se está apagando y vá haciendo 
llamaradas. 

Condílap. — Mirar con los ojos muy 
abiertos, como para enterarse mejor. 

Condllat. — Hacer gestos sacando 
la lengua. 

Condiling.— Una especie de ani- 
llo de tegido de bejuco que acos- 
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tumbran poner en los mangos de los 
escoplos y otras herramientas, y lo 
mismo en las escobas. 

Condíng*. — La octava parte de un 

real, solo lo usan para el peso los 
plateros. Para espresar uno que nada 
absolutamente ha recibido ó le han 
dado, suele decir — agto ac inlíday an 
gan saquey condlng — como si dijera, 
no me dio ni un maravedí siquiera. 

Conés.— Arrugarse la ropa ó papel: 
acones so aysingco—se me arrugó 
tá camisa. 

GonétCÓnet.— Yide conatcomt. . 

Confesál.— Es corrompido del es- 
pañol «confesar»: mánconfesar — con- 
fesarse: panconfesalan — el Sacerdote 
con quien se confiesa: mamapacon- 
fesar— -confesar á otros: panamá- 
confesaran — el confesionario. 

Cóngao. — Agujero pequeño que 
suelen hacer en la cascara de las fru- 
tas ó en el hueso de las mismas, para 
sacar el meollo: quien lo hace=man: 
á lo que=*<w. . 

CongCÓng\— Hablar á voces: agmo 
accoconflcongan, ta alioa acátélec — 
no me andes dando gritos, que no 
soy sordo. 

Goníning. — Reconocer bien alguna 
cosa mirándola por todos lados. 

Cono. — Dicen, ó se dice: gala conÓ 
— dicen que vengas: cuanda, cono 
dicen que dicen: iconócóno — andar 
diciendo por todas partes lo que se 
há oido. 

Gonoári,— Alabar á alguna per- 
sona en su presencia, siendo asi que 
detrás se la desprecia y habla mal 
de ella: linmacadian manconcónoárid 
siac — veniste aqui á alabarme con 
buenas palabras, pero detrás dirás 
otra cosa. Lo aplican á sueños y 
ficciones, pero en este caso no ad - 
mite composición alguna. 

ConÓCOn. — Desmoronarse la tier- 
ra, pared etc. quinónócoy danum so 
panjfdelna ilog — el agua desmoronó 
Ia*margen del rio. 
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Consíl. — Dar puntapiés, y dar los 
animales con las palas no levan- 
tándolas mucho, que entonces sfería 
— lepác: inconsíl co — le di de pun- 
tapiés. 

Copácopa.— Una yerba bastante 
común. 

Gopag. — El orujo del coco después 

de esprimido y sacada la sustancia 
para el aceite. 

Cópailg.— Un árbol. 

Copángcopang.— Punta de las 
nalgas. 

Copáocopáo.— Fruta ó grano 
hueco por no haber granado: suelen 
aplicarlo á los muchachos y á las 
aves que pesan poco: copáocopáo á 
manoc — pájaro liviano. 

Copápcopáp.— Sonido que hace 

la mano del mortero al pilar palay 
mal granado. 

Copápuey.— Mariposa. 

Copcóp. — Coger con las manos 

amontonando lo esparcido: quien== 
man. 

Copil.— Abollarse las vasijas de me- 
tal; aplastarse ó como arrugarse los 
sombreros y cosas semejantes, per- 
diendo la figura que sacaron ,de la 
horma y formando algún pico ó pi- 
cos; también se dice de los techos de 
las casas cuando, por viejos ó por el 
viento, pierden la figura primitiva. 

Copiléílg. — Se dice generalmente 
de la nariz muy chata y que forma 
como un hoyo: acopüéng a eléng— 
la nariz que está asi: mas en al- 
gunos pueblos lo aplican también 
á tener altibajos en cualquier parte 
del cuerpo. 

Copit. — Cerrar la boca, ojos, llagas 

libro, etc. no sirve para cerrar puer- 
tas y cosas semejantes. Coplt moy 
sanguim — cierra la boca. 

CopitcÓpit.— Una yerba que sirve 

para cerrar llagas. 

CopÓngCÓpong. —Andar muy 
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.encogido ó inclinado, como las per- 
sonas muy ancianas. 

C$pués. — Disminuir ó bajar la hin- 
chazón: bajar algo las carnes al que 
estaba grueso: quinmapués so laman 
lo — S e adelgazó un poco: mas usado 
que — copués — és~quepués. 

Coráb . —Otros dicen— coraba— ca- 
tarata: acorábaay mátalo — le salie- 
ron cataratas: también á los mori- 
bundos que ya no vén, por la te- 
lilla que se Íes forma en los ojos, 
les dicen, — acorábaan lay matato. 

Corápcoráp.— Pestañear con fre- 
cuencia: quien=man: mancórapcó- 
rap so matac ta say asoec— pestañeó 
mucho por causa del humo. 

Corácor. —Importunar: corcóracó- 
ren to ác á pialaay pilác — me está 
importunando para sacarme piala. 

Corácorá,— Atar dando muchas 

vueltas con la amarradura. 
Corayát . — Ponerse *en puntillas 
; como para alcanzar algo: mancar a- 
coráyal — andar de puntillas. 

Coráycoráy.— Apresurar un poco 

el paso: icoráycoray moy panacad 
wo— apresura un poco el paso. 

Coráit,— Vide corayát. 

Corampít. — Cosa delgada: co- 

ramplt á impanlaman — cuerpo del- 
gado. 

Coráng. — Andar: para echar áan- 
<lár=o«: ir andando=man: sanca- 
corány—m paso. 

Corangués.— Estar rendido de al- 
guna cosa, como de trabajar, bus- 
car etc. estar muerto de hambre: 
mancorangués ed impanánapto—esík 
rendido de buscar: mancorangués ac 
á narasán — estoy muerto de hambre. 

Co r <*rap.^ — Miope que no vé sino 
de muy cerca. 

Córep..— Toda cosa que con dificul- 
tad arde, y aunque principia á ar- 
der se apaga luego: macórep á quieo 
—la leña que es así. 
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Corepdép.— Sale del antecedente 

y significa lo mismo. 

Corícor . — Importunar: corcorkorén 

lo ac á piotángan — me está importu- 
nando para que le dé prestado. 

Gorícorí . — Hacer las cosas de prisa 
y mal hechas; quinoricori toy impan~ 
químuey to — trabajó de prisa, hizo 
la cosa de cualquier modo. 

Corípit. — Robar lo que alguno 
tiene guardado, esperando para ello 
ocasión que el dueño no lo pueda 
ver; en especial se usa de este tér- 
mino, para cuando roban por la no T 
che algún animal que el dueño lo 
tenia atado al pasto: acorlpit day 
dueg co— me robaron el carabao. 
Comocorlpit — llaman al que anda 
atisvando donde están las cosas para 
buscar ocasión de robarlas. 

Corit.— Cosa que medra poco: ma~ 
córit 4 tanáman — planta que medra 
poco. 

CorítCOrít. — Hacer garabatos, co- 
mo escribiendo: mancoritcorit— es- 
cribir así: pero diciendo— incorit ed 
papel— significa cosa que está es- 
crita: también dicen,— corltcorit á 
mangan — al que anda manoseando la 
comida y tarda mucho en comer. 

Corlas.— Resbalar un poco sea per- 
sona, animal, ó cosas inanimadas: 
nícorlás so salíc — me resbaló el pie. 

CorÓCOr. — Ir acercándose ó ga- 
nando terreno poquito á poco y cuasi 
sin percibirlo, como la gente que 
está algo jejos y poco á poco se echa 
encima. 

Corófc. — Voz para llamar las galli- 
nas: á las que llaman=an. 

Coróng. — Andar á galas: cacoróng 
na ugao — principió el muchacho á 
andar á. gatas: suelen usarlo (jupli- 
cado. 

CÓrot. — Agacharse y andar con 

tiento para coger alguna cosa, como 
suelen hacer los gatos: quinar o ton 
inala~—\o Itevó con tiento. 
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Cosáb. —Tirar bocado sea á la co- 
mida ó á otra cualquier cosa. 

Cosáy . —Dar patadas el que está ten- 
dido, sea durmiendo ó despierto; si 
és con frecuencia — cosáyeosáy: co- 
sáycosáy á naugulp — el que dá pa- 
tadas durmiendo. 

Cosál.— Caña vieja j seca que solo 
sirve para el fuego. 

Cosaoél . —Hacer gestos con la cara, 
como el que llora, ó como hacen al- 
gunos para hacer reir. 

Cosápcosáp.— Pestañear con fre- 
cuencia el que está con mucho sueño 
y no quiere dormirse: cosápcosáp so 
matac — dice el que hace esfuerzos 
por no dormirse y está rendido de 
sueño. 

Cosbáo. — Estar la tierra desigual: 
nicosbácosbáo so dalán — está desigual 
el camino. 

Gosbuéng. — Abollarse ó ahon- 
darse alguna cosa: nlcosbuéng so da- 
lia — se ahondó la tierra. 

CoSCOS. — Nervio en las personas 
y animales que baja desde el ce- 
rebro. 

CoSCOS. — Raspar las cañas, made- 
ras, ó cualquier otra cosa con ins- 
trumento: mangoscós cay caoayan — 
raspa caña: las mismas raspaduras 
son también— coseos. 

Cosép.— Amortiguarse el fuego, ó 
el sol. 

CÓSICOS.— Un juego para el cual 
ponen una hoja de burí enrollada. 

Cosíl.— Dar patadas contra el suelo, 
y si al darlas el animal coge debajo 
alguna persona, se dice — incosll na 
cobayo— \e dio paladas el caballo 
contra el suelo. 

Cosiláng. —Secarse lo que está mo- 
jado ó húmedo sin quedarle jugo al- 
guno: acosilángay caoes — se secó la 
ropa quedando tersa de tan seca. 

Cosíling.— Caracolillos que suelen 
estar pegados á las ñipas. 



CoSimat . — Buscar: antoy cocóslma- 
ten mod tan ? — qué estás ahí bus- 
cando? ■ '_ í 

Gosísap.— Tener los ojos cuasi cer- 
rados, como el que se está durmiendo. 

Cosí SÍ.— La raspadura de caña que 
suelen poner á modo de fleco en los 
arcos, cuando hay fiesta: maticosísi 
caióy ibasícao — raspad caña para 
hacer arcos. 

Cosmuéng. —Estar recogido en 
casa por no gustar de pasear; este 
recogimiento debe ser, voluntario, si 
és por enfermedad ó por fuerza és 
=pocóc. 

CosÓCOS. — Desmoronarse alguna 

cosa poco á poco: acosócos na da- 
num so calzada— se desmoronó lá 
calzada por causa del agua. 

CosÓCOSÓ . —Inquietud, aturdimien- 
to, y estar las cosas desordenadas: 
cosócosóy loóbeo — tengo el interior 
inquieto. 

CosÓgCOSÓg Ruido que hacen 

las personas ó animales encerrados, 
andando de una parte á otra como 
buscando salida. 

CÓSOt.— Vide Gosot. 

Cospág.— Cosa basta en comida 
que con dificultad se traga; por esta 
razón al que echa mentiras muy ma- 
nifiestas que no pueden pasar* se le 
dice, — macóscospág so tilam — mien- 
tes de tal modo que no puede pasar. 

Cota.— Muralla ó parafeto, sea de 
piedra ó de otro material. 

Cotábcotáb.— Estar las cosas de- 
siguales, como el pelo mal cortado, 
la tierra con altibajos; acótabeólab 
so imparífjatlirad oloc — me han he- 
cho muchos transquilones al cor- 
tarme el pelo. 

Cotác.— Cacarear las gallinas. 

Cotalí.— Andar con escusas para 
no hacer la cosa, ó al menos para 
ir alargando el tiempo: daquel á cotá- 
lim — tienes muchas escusas. 
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Cotana. — Hablar mucho, ó tener 
palabras para todo: daquel á cota- 
rfara — tienen muchas palabras. 

Cotáp.— Labrar la madera desigual 

y con altibajos. 
Cotár.— Vide cotábcotáb. 

CotCÓt Cavar para hacer hoyo: 

se usa también para enterrar: incot- 
cóilay inafpy—esik ya enterrado el 
difunto. 

CotdÓ -Juego de muchachos en 

que tiran al aire una fruta ú otra 
cosa, y la cogen con la mano al caer. 

Cotén.— Pliegues ó arrugas, no del 
cuerpo, sino en las telas ó cosas se- 
mejantes, 

CotéílgCOténg. — Trastear las 
cuerdas de los instrumentos, no como 
tocando, sino por modo de juego. 

GoteilMéng.— Disputa ó porfía 

sin querer ceder unos ni otros: da- 
quel á cotenijténgyo-í-dicen á los que 
andan porfiando, 

Cotép.~- Atollarse uno en barro ó 
tierra arenisca que apenas puede sa- 
lir de donde se há metido: nicolép 
ac ed pitee — me atollé en el barro. 

Cotíb.— Morder algo poquito á poco 
con los dientes delanteros; hablando 
de animales és propiamente, roer. 

Gotibuéb.— Un coco que arreglan 

con una tapadera de lo mismo y con 

tres cordeles puestos en otros tantos 

. agujeros, y sirve para llevar comida. 

Cotibuéy.— Calabaza hueca y stea 

ya, que suele servir para guardar 

algo en ella. 
CotlCOt.— Escarbar con los dedos 

en alguna llaga ó herida, en los oidos 

ó en las narices. 

Cotí COtí . — Garavateár el que escri- 
be ó pinta sin poner cosa derecha, 
lo mismo coser ó hacer cualquiera 
otra cosa sin orden, ni concierto; ju- 
guetear con las manos, no tocando á 
otro, sino la misma persona tirán- 
dose de los dedos ó cosa semejante: 
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á toda cosa mal hecha se la puede 
llamar— colicoli: cotkotln pinta — ma- 
la pintura. 

Cotím Comer poquito á poco, co- 
mo el que come grano por grano el 
arroz. 

Cotimbuéo.— Toda fruta que me- 
dra poco, pero que en su clase de 
pequeña, és buena y madura bien; 
aunque puede decirse de todas las 
frutas, lo aplican comunmente á unas 
mangas que quedan muy pequeni- 
tas. 

Cotimuég.— Persona floja para el 
trabajo que le gusta estar mano so- 
bre mano. 

Cotí ng.— -El gato cuándo és aun 
chiquito. 

Cotíngtíllg.— Toda obra que és 
entretenida y de mucha paciencia por 
tener varios labores ó cosas seme- 
jantes: macolinylíng á gaoa — obra 
de mucho ^entretenimiento. 

Cótit.— Sacar con el dedo lo que 
está dentro de otra cosa, como la 
carne de las frutas: colilén motan— t 
saca eso con el dedo. 

Cotít. — Suelen llamar asi al hijo 
menor siendo aun pequeño, y aun 
cuando es ya de edad, si quedó de 
poca estatura: llaman también— co- 
tk— á las frutas que medran poco. 

GotitCOtit.— La rabadilla de per- 
sonas y animales. 

Cotíteg.— No medrar los mucha- 
chos, y lo mismo las plantas. 

Cotí tem,— Una comidilla de harina 
de arroz. 

Cotíteo.— Enano. 

Cotlaóng.— Todo lo que está hon- 
do: nicótcotláong á datan — camino 
desigual con muchas honduras. 

Coto.— Piojo de la cabeza; si és 
del cuerpo ó de la ropa— toma: qui- 
tarse los piojos de la cabeza~-m<w- 
cóto, si los quita asimismo: si á otro 
==jnan=> variado. 
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Cotóy danum. —Una especie de 
vicho que está en el agua. 

Cotobcotób.— Hablar entre dien- 
tes como murmurando. 

Co tÓC— -Llamar á los gallos y ga- 
llinas, imitando el grito del gallo, 
cuando este llama á las gallinas. 

CotOCÓt. — La gubia de los carpin- 
teros. 

CotÓCOt.— Socavar la tierra la cor- 
riente ó fuerza del agua. 

CotÓgCOtÓg — — Andar metiendo 

ruido con los tacones del zapato, ó 
con el bastón dando golpes. 

CotÓngCÓtong. — Andar muy 

corcobado por enfermedad ó por el 
peso de los años. 

CotÓSCOtÓS. — Andar de casa en 

casa á parlar, ó formar corrillos para 
lo mismo. 
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Cuáll. — Dice ó dicen: cuanto — dice 

él; tiene esta raíz otro significado 
muy particular, pues sirve como para 
pedir permiso, para hacer alguna 
cosa o para marchar: icuanmilay 
manijan — vamos ya á comer, como 
pidiendo permiso á- la persona con 
quien se habla: icuanmilay Ama — 
nos vamos ya Padre con tu permiso. 
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Gubal. — Cascara de un árbol que 
sirve á los del monte para bajaques. 

Cubilállg.— -La hembra del venado. 

Cuy.— Cañutillo de pluma ó de caña 
pequeña donde guardan el oro en 
polvo. 

Cúgao. —Pescado llamado «boca- 
dulce». 

Cuyábcuyáb. —Menearse las cor- 
linas por el viento. Dáf latidos el 
corazón. 

Cuy apa. -Levantar los brazos, como 

para alcanzar algo ó abrazar alguno, 
aunque esté todavía un poco distante; 
levantarlos también para echar mano 
á alguna cosa como el que se ahoga: 
cumayapá—el que levanta asi las 
manos. 

Cuyábo.— Poner fruta ú otra cosa 
cualquiera en el faldón de la camisa: 
lo aplican también á pedir ó llevar 
alguna cosa con mucho empeñó: ma- 
on§ lay impancuyáboc, et ageon sian- 
sian nala — apesar de mi empeño, no 
lo pude llevar. 

Cuyáyat.— Tirar con Jtaga para 
arrastrar algo aOrmando mucho los 
pies.. ^ : -" 

Cúyap.— Suciedad blanca que se 

cria en el prepucio. 
Cuyapáng,— Menear los brazos y 

pies como, el que anda á gatas. 



52 



f 



<• *../ 



¿>1^>A n '"¡ 



í 

■."--A..,,.*-**. '* -^ -V'\ 



#"^..■■•••1 ^-':...\. *■ 



V-'í 



•■y 









= 127 



'S 




Dáac. --Haber tanta abundancia, que 
causa ya hastio: dáacán á cañen — 
comida en gran abundancia. 

Daátl.— Toda cosa antigua ó vieja: 
caoés á daán — ropa vieja: de esta 
raíz sale la voz—caráraán— que sig- 
nifica estar la cosa sin mutación ó 
mejoría, ó tenerlo ya por costumbre: 
caráraán tolan ugali — costumbre 
suya desde antiguo: caráraán ni sa- 
quit lo — está lo mismo de su enfer- 
medad, no tiene mejoría. 

DabÓC. — El polvo ó arena suelta de 

las calles ó calzadas. 
Daca. — Esta es la raiz de— capag- 

dáca — al instante. 
Dacáy.— Repartirse entre sí lo que 

han cojido entre muchos, como los 
pescadores ó cazadores, y los la- 
drones. 

Dácal.— Casa ó lugar frecuentado de 
mucha gente, ó muy azotado por el 
viento: oalád dácal na daguém so 
abung co — está muy azotada del 
viento mi casa. 

Dacángdacáng. — Andar muy 
despacio, como los muy gordos y de 
cuerpo pesado. 

Dacá p. —Acechar ó espiar, para oir 
lo que se habla, ó para hacer algún 
robo. 



Dacárac— Meterse por algún bos- 
que ó yerbazal espeso: dinmacárac 
ed caguieoan — se metió por la arbo- 
leda. 

Dacát.— Andar por el lodo ó por 
lugar húmedo, y andar con ios pies 
sucios de lodo: agmo dia idácatdácat 
so salim — no andes por aqui con los 
pies llenos de lodo: ag ca manda- 
catdácat cita— suelen decir al que 
está acostumbrado á ir con zapatos, 
cuando se los quita y anda sin ellos 
por lugar húmedo ó frió. 

Dacdác— Estiércol muy fino que 

tienen los animales en cierta tripa: 
suelen comerlo los Ilocanos. Dicen 
también dacdác — á las motas de al- 
midón, que suelen quedar en la ropa: 
aracdác so ayslng — quedó la camisa 
llena de motas de almidón. 

Dacláy. — Parrillas de rajas de caña 
para asar carne, ó tostar cualquier 
cosa. 

Daclís. — Red pequeña para pesca 
donde está somera el agua. 

Dacmómo. — Ir muy inclinado: 
ondacmómo cad aráp. na Virgen — in- 
clínate delante de la Virgen. 

Dacób.— Tapar ó cubrir una cosa 
con otra, boca con boca, plato con 
plato, una tela con otra: pandáco- 
buén moy lipon}-^ cubre el plato con 
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otro. Dicen — mandácob — sin añadir 
mas, para poner las manos juntas 
ante el pecho, como acostumbran 
para la elevación. 

Dacoláp.— Palma de la mano. 

DacÓmO.— Cangrejillos de las la- 
gunas. 

DacÓngdacÓng.— Andar con 
pasos largos., pisando al mismo tiem- 
po fuerte : dacórigdacóng á manacad 
— el que anda así.' 

DacÓp. — Dicen en algunos pueblos 
á lo que en los demás — Dacób — vide. 

DacOSÓy. — Estarlas cosas descom- 
puestas ó desordenadas: adácosóy 
so aysing to — tiene la camisa desar- 
reglada; ; J. 

©acót.— Sáncádacót— Un puñado de 

cualquier cosa: lo usan para todo lo 
que pueden coger de una vez con una 
mano. 

DacÓtcÓt.— Andar agobiado y. algo 

inclinado por cargar cosa pasada. 
dacótcót ed buelát na cruz — agobiado 
por el peso de la cruz. 

Dadlo,— Presentarse de repente á 
alguna persona sin antes anunciarse, 
sino, como suele decirse, hóspile in 
salutáto. 

Dadséc. — El ruido que hace al caer 
el que se tira de cualquier altura: 
adadséc á tinmabóy — se oyó el ruido 
de alguno que se tiró. 

Daég.— Descansar sobre alguna 
parte, apoyándose sobre el codo, é 
inclinándose un poco; para este sen- 
tido se usa de—maw— claro, ú-=on 
===y en pasiva— an: con— man—va- 
riado^* man<% = significa, vencer, 

' superar y aun menospreciar: para 
pasiva— en. 

Daégdáég. — Concertado con — 
urán^-daigdaég á urán— -significa, 
fuerte lluvia ó aguacero. 

Daép. — Poner paños ó yerbas ca- 
lientes en el estómago para fomen- 
tos. También se usa, cuando los ani- 
males cimarrones huelen á los caza- 



dores y huyen, no entrando ya en 
la celada: adaép da ilayo — nos olie- 
ron. 

Daétdaét. — Hacerlas cosas, no de 

una vez, sino en repetidas veces: 
daélduét á manijan— come muchas 

veces. 

Dagas . — Hacer cualquiera cosa 
pronto: dagas qui lan ompicál — mar- 
chaos ya al momento. Significa tam- 
bién tropezar, rozando una cosa con 
olra, al pasar por junto á ella. Hay 
un modulo que á\ce--adagás á ina- 
tey — murió de repente, y de aqui 
sale la maldición — nadagás ca co- 
íwon-^ojalá te mueras de repente en 
^este mismo momento. 

UíjLgdág.-- Mover á alguno con em- 
peño para que haga alguna cosa: 
arrear algo, llevándolo por delante: 
dinagdáq toac á nancásalánan~-me 
movió á pecar: dagdaguén moray 
caballo — arrea los caballos, lleván- 
dolos por delante. 

Dagó.— Acudir á algún lugar ó ; á 
alguna persona, para asistirla: dagó 
yo ac — acudid pronto, para asis- 
tirme. 

Dagóldagól. — Vide DacónTjda- 
cóng. 

Dágop. — Reunirse personas ó ani- 
males sin orden, ó, en tropel: de aqui 
sale el nombre del pueblo de Dagu- 
pan; porque en un principio era un 
lugar, donde se reunió gente de va- 
rios pueblos. 

DágOS.— Ir derecho á alguna parte, 

sin parar ni tocar en otra alguna: 
idágos motan ed PaaYe-^anda, y 
lleva eso al Padre, sin detenerte en 
parte alguna: dagósdagós á manácad 
—dicen al que anda muy de prisa. 
Significa también continuar lo prin- 
cipiado hasta su conclusión. Cuando 
mas lo usan es, cuando el marido 
castiga á su muger, ó el Padre al 
hijo y le dicen — dágos moac la in- 
guen — acábame, ó mátame ya. 

Dagsá. —Estrellar ó lanzar con fuer- 
za un objeto contra otro, como el 
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que arroja la carga: es mas común, 
para cuando la fuerza del viento ó 
la marejada lanza un buque sobre 
algún bajo, ó en la playa. 

Dagtá. — Atacar de repente alguna 
enfermedad, pero con mucha vio- 
lencia; dar golpes ó cuchilladas con 
mucha fuerza: adagtád saquit to — 
le dio de repente y con violencia la 
enfermedad. 

Dágum.— Aguja. 

Daguém . — Viento : maraguém— 

haber mucho viento. 

Dagués. — Pujar al regir, olas mu- 

geres al parir, como ayudando, para 
hacerlo antes. 

Dagllét. — Prensar alguna cosa po- 
niéndole peso encima: daguetán moy 
caoés — pon peso sobre ía ropa, para 
que se prense. 

Dagllí.— Cargar algo sobre Ja es- 
palda: daguíen moy ame mo — carga 
sobre las espaldas á tu hijo. 

Daguiém — Suspirar ó gemir idág- 
dáguiém toy ¿rapto— gime ó suspira 
por su trabajo. 

DagUÍrag.— Estar el agua del rio 

ó el barro revuelto, por haber pa- 
sado por él animales ó carros. 

Dáya.— Compuesto con=ipa=sig- 
nifíca mostrar ó enseñar alguna cosa, 
no para vender, sino para que la 
vean nada mas: sin composición y 
duplicada la raíz, se dice de las 
personas que andan de una parte á 
otra, para hacerse ver: dáyadáya ca 
— le dicen al que es así. v 

.Dayabdáb.— La llama del fuego, 

cuando es muy grande y sube hacia 
arriba: mandáyabdáb so apuy — echa 
gran llama el fuego. 

Dayacdác. — Estar las cosas sin 
orden, y como desparramadas: tra- 
dáyacdác daray caoes — pusieron la 
ropa sin orden, como tirada. 

Dayámi.— Rastrojo. ó. residuo de 
la paja del palay, que queda en la 
tierra, después de segar. 
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Dayangdáng. — Espantajo para y 

que huyan los pájaros. 
Dayáray.— Colgar algo en lapúííta 

de la lanza ó de algún pato, como 
una banderilla ó cosa semejante; y. 
los mercaderes que cuelgan la ropa 
y otras mercancías, para que las 
vea el público. 

Dayás.—r Juntarse muchos y dar una 

batida, como los cazadores ó pes- 
cadores que, puestos en hilera á 
cierta distancia uno de otro, dan así 
la batida. 

Dáyas. — Concluir alguna obra sfr* 
dejarla de la mano. 

Dáyat.— Mar. 

Daydáy. — Socavar la tierra, para 

sembrar en ella alguna cosa: man- 
daydáy cay dalin á tanámanán— 
socava la tierra, para sembrarla ó 
plantarla. 

Dayecdéc— Caña ó palo clavado 
en el suelo, para que por él trepe 
la planta de la hoja del buyo, ú otras 
enredaderas. 

Dayéngdsyéng.--- Yerba, que 

dicen, ser contra veneno. 
Dayengdéng.— Ponerse ó estar 
en pie: ondáyen§dén§ cayod Habas 
na macaoley — poneos de pie, al pa- 
sar el superior: quiráyenffdénff ¿O 
toan onnénengnénfj na ayam — está 
la gente de pie, viendo la comedia. 

Dáyeo. — Alabar ó celebrar alguna 
cosa: iráyráyeo day pananijási to—* 
celebran su misericordia. .■'■'. 

Dayéret. — Caminar con pasos me- 
nuditos: madáydayéret so acad (o — - 
anda con pasitos muy finos. 

Dayón. — Ir á alguna parte, para 
quedarse allí firme: adayónlay Ra- 
món ed abung nen Juan— quedó Ra- 
món firme en la casa de luán. 

Dayosdós. —Red pequeña muy ta- 
pida, que tiene dos caftas cruzada*, 
y pesca con ella un solo hombre, He* 
vandola para adelante arrastrando; 
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de aqui áicen-^-dayosdós á maná- 
cad — al que anda arrastrando los 

DáuOS.— Andar arrastrando las nal- 
gas: ondaÜos lay ugao — anda ya con 
las nalgas el muchacho. 

Daínat. — Morirse las plantas por 

falta de agua, ó quemadas por el sol: 
adaínat iray tanáman — se secaron 
las plantas. 

Daiílg. — Vide Caling: hay unos ca- 
maroneros que secan al sol, á los 
que, ya secos, llaman — Daitíg. 

Daíngdaíng. — Andar braceando 

y cantoneándose, como hacen los va- 
nidosos: dalrigdalnij á manácad — el 
que anda del modo dicho. 

Daisé t . — Poco : Tongal daraisét — de 

poco en poco. 

Dált.-— Coser: domaráit— sastre ó 

costurera: pandáit — la aguja ó el hilo 
con que se cose. 

Dala . — Sangre: ondalá — principiar 

á echar sangre: mandóla — echarla 
en abundancia. 

Dalaearác— Ruido que hacen los 
árboles, cañas, maderas etc. cuando 
hace mucho viento. 

Dalacórac.—Una especie de enre- 
dadera. 

Daládála. — Yerba llamada «go- 
londrina». 

Dalag.— Un pescado que se dá en 
las lagunas. 

Dalag. — Estar las personas ó\cosas 
unidas sin intermedio alguno: W»- 
darálag cami— somos vecinos: mi- 
dálag ác ed sicara — voy á unirme 
con ellos. 

Dalága. 

algunas rayas. 

Dalagail.— Banco i/catre de rajitas 

. de caña, llamado comunmente «lan- 
cape.» / 

Dalágos.— girarse de rondón en 
cualquier pa/íe; decir ó hacer. algo 
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de repente, como dar una mala no- 
ticia sin el menor rodeo. 

DalagSÍt.— Resbalar la flecha ó bala 

que no dá de lleno: se aplica al que 
huye el cuerpo en la pelea, de modo 
que con dificultad pueden darle es- 
tocada ó corte. 

Dalayáp.— Limón, sea el árbol ó 
la fruta. 



u o ^a caña dulce, 



(anca con 



Dalayáray. — Estendér la ropa, 
para secarla. 

Dala yon. — Hacer una cosa des- 
pués de otra sin interrupción: por 
lo general lo aplican al que confiesa 
y en seguida comulga: los enfermos 
suelen decir — daláyonén moac la — 
dame yá de una vez todos los sa- 
cramentos. 

Dalayóroy — Asientos del vinagre: 
madalayóroy so tuca — tiene mucho 
asiento el vinagre. 

Dalayráy.— Andar los peces á ban- 
dadas por la orilla, unos tras otros. 
Se aplica á ir alguna persona ori- 
llando el rio, sembrado, ú otra cosa. 

Dalait. — Las costureras lo usan para 
unir una tela con otra, cosiéndola; 
pero se aplica á lodo lo que está 
muy junio y casi pegado, como mu- 
chas casas unidas, ó muchas per- 
sonas, i 

Dalámas.— Una cafiita muy fina, 
que sirve de asta para la flecha. 

Dalamíram — Reflejo del sol: na- 
dadalamíram ac ed agueo — pierdo 
la vista por el reflejo del sol. 

Dalán. — Camino, entrada, ó salida 
de alguna parte: aunque sea sendero,- 
se llama-— dalán: no onla cad Ybali, 
ondalán cadia — cuando vayas á Ma- 
nila, pasa por aqui, és decir, no 
vayas por olro camino. 

Dalan . —Compuesto con=wa=sig- 
nifica rara vez, ó una vez que otra: 
madálan can onladia — rara vez vie- 
nes por aqui. 

Dalandáíl. — -La naranja llamada 
comunmente «cajél». 
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Daláng<— La llama del fuego y de la 

luz: marlánf — lo que tiene llama: 
marmarlang — llama muy viva: par- 
tanguea— hacerla arder: ondaláng — 
lo que se enciende y forma llama. 
Significa tamben encenderle el amor, 
la ira, odio, etc: marláng ya aro — 
amor vivo: carlángay linaoan ma- 
ngarod Dios — el ardor ó fervor de 
la voluntad en amar á Dios: se usa 
también para amores mundanos. 

Dalanguírang.— Calentar alguna 
cosa, poniéndola al humo. 

Dálao.— Visitar á personas y aun 

sementeras ó cualquier otra cosa, 
para ver qué tal anda. 

Dalaoí rao. -—Sobresalir una cosa 
á otra: dinmálaolrao so pinapin mo 
— sobresalen tus enáoas. 

Daláoráo. — Una yerba, que se cria 
entre los manglares. 

Dalápa. — Tiempo raro que llueve 

haciendo sol. 

Dalapios.— Llevar la corriente del 

agua lo que encuentra por delante: 
dinalapios na danum so cadicaán — 
llevó el agua la broza. 

Daláral.— Poner las personas en 

hilera, los libros por su orden, el 
arroz en hilera para secar. 

Daláquit.— Yide Dalait. 

Dalas. — Velocidad y ligereza: mar- 
/ás— cosa ligera. 

Dalasdás.— Hacer ó decir alguna 
cosa sin interrupicon: dalasdás mo- 
tay babásaén mo— prosigue eso que 
estás leyendo. 

Dalatdát — Leer ó hablar seguido 
sin turbarse ni entorpecerse: di- 
nálatdáion binása — lo leyó sin pa- 
rarse. 

DalátO. — ma=Se dice de la per- 
sona que eslá siempre preparada 
para hacer al momento, cuanto se 
le mande — maraláton igangan. 

Daudál. — Asi llaman al chino ó 
sangley. 



Daleguerég.— Ruido de truenos. 

Dálém. — Profundidad ú hondura: 
aralém — cosa profunda: aralém ya 
aból — hoyo hondo: aralém ásalila — 
palabra profunda, que significa mu- 
cho, ó que és elegante: carálman— 
la profundidad. 

Dalém . — Acusar : madalém — hom^ 

bre acusador; mandalémdálem — ir 
acusando. 

Dalemdém. — Menguar la luna: 

dalemdém lay bulan— va ya men- 
guando la luna. 

Dalepdép.— Considerar ó meditar 

interiormente alguna cosa: quien= 
man: lo que—en. 

Dalequérec— El ruido que sue- 
len hacer las tripas, y el que hace 
cualquier cosa al hervir: mandál- 
dálequérec so egues co— hace ruido 
mi Vientre. 

Dalicátl.— El fogón para hacer la 
comida. 

Dalicdíc. — Ir á alguna parle un 
momento y volverse: ondálicdlc ac 
ed Cala$iao—yóy un momento á Ca- 
lasiao, y vuelvo: dalkdiquén coy 
sombreroc—vóf un momento por mi 
sombrero, que se quedó. 

Dalídalípuen. —Estar con los bra- 
zos cruzados y el rostro modesto y 
mesurado. 

Daliét. — Ajustár ó encajar bien una 
cosa con otra; ó estar dos cosas 
muy juntas, pegadas una á otra: ag- 
moac dadaliélan—no te me acerques 
tanto: pandaliéten moran maonTj so 
calansipay — ajusta bien las con- 
chas. 

Dalíg.— Una especie de raices muy 
anchas que se forman al pie de al- 
gunos árboles, y suelen servir para 
ruedas de carretón: por esto á la 
rueda de carretón, la llaman— dalíg 
na carretón. 

Daligdíg. —Tener las lágrimas en 
los ojos aí principiar á llorar, pero 
que aun no cayeron: dalídaligdlgay 
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luad matato—el que principia asi á 
llorar. Significa también pasar, como 
i orillando, alguna cerca ó casa: man- 
datiddigdig ed abunjf — anda ori- 
llando la casa. 

Dáli II . —Tierras : mandálin-Ao que 
tiene mucha tierra: de aqui sale— 
magadadálin — cosas terrenas ó mun- 
danas. 

DalináoeS.— Una yerba que echa 
buen olor. 

Dalínas.— Allanar alguna cosa: da- 
d aliñasen day cateada— esikn alla- 
nando la calzada. 

Dalíuep.— Igualar» la tierra alla- 
nándola. 

Dalinés.— Eslár los sembrados tum- 
bados por el viento, ó por haber 
pasado alguno por encima; también 
lo aplican al que entra ó pasa por 
alguna parte donde hay mucha gen- 
te, pisando y saltando por encinfa 
de los demás: agmo ac dalinésen — 
no me pases por encima. 

Dalíflg.— Tener gusto de alguna 
cosa: dallng coyan aysin§uen—me 
gusta esto para camisa. 

Daliílgáoey.— Visitar á alguna 

persona. 

Dalingáoes . —Olor ó hedor muy 

subido que luego se percibe: man- 
dalingáoes so balanguito — echa gran 
fragancia. 

Dalíagí&líng.— Un árbol, cuya 
,. fruta suelen usar los que lavan oro 
en lugar de pesa. 

DalingÓngO.— Arrojar sangre por 
las narices. 

Dalípay.— Tumbar el viento el ar- 
roz ó yerbazal: adalípay ed daguem 
so capágueyán — quedó tumbado el 
arrozal por el viento. 

Dalípenpen. — Estar cabizbajo, 
sea por modestia, por alguna des- 
gracia ó por cualquier olra cosa, 
que causa tristeza: oadman á man- 
dalídalípenpen ed abung — está allá 
en la casa cabizbajo. 
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cangrejo. 
Daliqüiríc. —Sonido menudo, como 

el que hacen los granos de arroz 
ó cosa semejante, al caer. 

Dalísay.— Toda cosa fina y pura 
en su género, ó sea, sin mezcla: da- 
lísay á balltoc — oro puro. 

Dalíson. — Separar la cosa un poco 

hacia un lado; pero sin levantarla, 
como si dijéramos, hazlo mas allá. 

Dálit.— Afecto, afición, cariño ó 
apego á algo: marálit á mansirvid 
Dios—el que és aficionado, y que 
de todas veras sirve á Dios. 

Dalí liríu.— Arbusto de manglar; su 

madera muy liviana, sirve para tapo- 
nes de botellas, y también hacen pa- 
los para pasar las navajas. 

DáiOC. — Dar con puñal ó cosa seme- 
jante, no estocada, sino puesto el 
puño del puñal dentro de la manó, 
y la hoja para abajo: dináloc toy son- 
dan—le dio con el cuchillo. 

Dalocapcáp.— Ponerse las perso- 
nas, como en cuatro pies, con las 
manos en el suelo, ó caerse de esta 
manera: ponerse los gallos ó galli- 
nas tocando el suelo con las puntas 
de las alas: dalocapcáp á naplág — 
cayó de manos. 

DalocdÓC— Coser la cosa la prir- 

mera vez sin repuntarla: añadiendo 
--maraoás — es hilvanar: dalocdó- 
quen moy maraoás — hilvánalo. 

DalocOFÓC— El ruido que suele 

hacer el maíz ó cosa semejante, 
cuando revienta al tostarlo: es tam- 
bién el ruido de alguu golpe ó pie- 
dras. 

Dalóg. — Dar puñada hacia abajo: 
dinalóg lo ac — me dio de puñetazos: 
suelen decir — singa sequey á dalóg — 
á lo que és de grande como el puño 
cerrado. 

Dalogoróg.— El ruido que hace el 
que anda de prisa ó corre, y el que 
suelen hacer, dando una caña con 
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otra, como los chiquillos en la se- 
mana Santa. 

DalogÓS.— Vide Dolólos. 

Dáloy.— Seguir los peces ó cual- 
quier otra cosa la corriente del agua, 
bien sea esta recta, ó formando re- 
molinos: suele usarse de esta raiz 
duplicándola^ 

Dalóyon.— Olas grandes del mar: 
«"■ madalóyon so dáyat — está la mar 
embravecida. 

Dalólos.— Entrar de repente en al- 
guna casa ó habitación sin pedir 

«permiso, ó presentarse del mismo 
modo á alguna persona. 

Dalotnárem. — Ponerse ó estar 

el cielo muy oscdro,-apunto de llo- 
ver. 

Dalomórom.— Hablar entre dien- 
tes, de modo que no se comprende 
lo que dicen. 

Dalondón.— La fruta que suelen 
dar algunos árboles fuera de tiempo, 
mas pequeña que la ordinaria: ¿a- 
fondón á manga— fa fruta de la man- 
ga, dada al modo dicho. 

Dalongayngáy. — Estar la ca- 
beza caida hacia un lado, como sue- 
len tenerla los chiquillos: estar las 
ramas de las plantas ó árboles incli- 
nadas, y como caídas hacia abajo. 

Dalongárong.— Ir á alguna parte 
ó á visitar á alguno;;pero há de ser 
la visita corta: ag ira ondalonftáron'g 
ed agmacayari— no visitan, ni por 
un momento, al enfermo. 

Dalongás.— Se dice de las perso- 
nas imprudentes, que hacen cual- 
quier cosa^in ton ni son, ó que se 
meten en cualquier parte sin ser lla- 
mados: dalongás á ío-ó — se dice del 
que és asi. 

DalÓngOS.— Llevárselas de sí, ó 
arrastrar el caballo á la persona, 
que lo tiene del diestro, sin que esta 
pueda sujetarlo. 

Dalóngueynguéy. — Lo mismo 

que dalongayngáy. 
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>ani . —El pescado Háníado 
alenguado.» 
Dalopárip — Una tira de tela, como 
de dos dedos ó menos de ancha, que 
suelen poner en las camisas de mu- 
ger al rededor del cuello por la parte 
interior. 

Dalopi. — Orilla ó repulgo que acos- 
tumbran poner al fin del tejido en 
los petates y cosas semejantes, para 
que no se deshagan. 

Dalos,— Quitar la yerba de la tierra; 
asi que lo aplican á hacer ó traba- 
jar la sementera: maralós— la tierra 
ya limpia para sembrar. En lo mo- 
ral se aplica también, y significa lo 
mismo: maralós áposo— corazón lim- 
pio: puede también aplicarse á las 
tablas ó á cualquier otra cosa, para 
cepillarlas ó alisarlas, á fin de que 
queden limpias: paralasen motay te- 
bla — cepilla bien esa tabla. 

Dalosápin, — Gallo de pluma de 
color encarnado algo oscuro. 

Dalpác— Tener la planta del pie 
enteramente plana, que sienta por 
entero en el suelo: dalpác á salí — 
él pie que es así: dinalpácan toac — 
me dio con toda la planta del pie. 

Dama.- — Compuesto cofl*«8M*=o 
con el pretérito de— na=significa, 
muchas veces, ó la rep i lición de. ac- 
tos: aráma ác á linmadia — vine aqui 
repetidas veces: suele decirse— -ará- 
maráma— cuando es mucha la repe- 
tición de actos. A la persona porfiada 
que nunca se aquieta con lo qué le 
dicen, y siempre tiene que objetar, 
se le áice-^~maráma can to-ó. 

Dama.— Lo ancho de la mano, ó sea 
cuatro dedos: sancarámá — cuatro 
dedos de ancho. 

Dámag. — Saber alguna cosa nueva 
ó adquirir noticias: ¿antoy arámag 
mo?~ ¿qué noticias has adquirido? 

Dámag. — Galantear ó enamorar; 

marámag — el que anda galanteando. 

Dámay. — Participar del peligro ó 

34 



DAM 



= 154 



DAM 



v -pena de alguno, como acompañán- 
dole en el peligro ó sentimiento: 
mirámay ac ed sica — te acompaño en 
el sentimiento, dicen al que se halla 
en algún trabajo. 

Damalétl.— Persona enamorada, 

que hace gala de ser así, aunque 
realmente no tenga quien le corres- 
ponda. 

Dambá.— Afecto de la voluntad ó 
ternura que inclina á amar algún 
objeto: narambá toca — te inclinará 
ó atraerá á amarle: macarambá~\o 
que inclina á amar. 

Damiás. — Cosa tersa y fina, sea en 

el cutis de personas, en maderas, 
é cualquier otra cosa; lo qué es así 
=maramiás, ó marámdamiás. 

DámiL— Se esplica por esta raiz 
todo aquello á que uno se inclina, 
tiene afecto, ó está hecho á ello: 
marámil ed wiaw</i/es— inclinado á 
cosas malas: carámilan ton laen — 
el lugar ó casa donde acostumbra ir 
con frecuencia. 

Da mili.— Hacer vasijas de barro: 
el fabricante — domádamíli. 

Damilolang Un pez no muy 

grande. 

Damími.— Andar de lado, como 
el que le dan un gran golpe. 

DamiÓS.— Palo ó árbol alto, recto 
y sin ramas: damiós á quieu—e\ ár- 
bol que es así: lo aplican á las 
personas de panlorrillas delgadas y 
rectas. 

Damisil.— Un caracolillo muy largo, 
que forma una punta aguda. 

Damít.— Dar con las puntas de la 
disciplina, azote ó cualquier otro 
instrumento, y aun con la mano, 
cuando justamente llega al objeto á 
quien se da— damíldamit mo — dicen 
al que azota, para que dé con sola 
la extremidad del azote. 

Damo. — Cosa que por primera vez 
se prueba ó estrena, como un ca- 
ballo para correr, un chinchorro para 



pescar: dámo ni — todavía es nuevo, 
sin estrenar: no puede aplicarse á 
la ropa nueva. 

Damóg.— Empalmar ó añadir un 
palo á otro, por ser corto: damó- 
gan moy lusec — empalma el harigue. 

Damoyás .-Dejar las cosas en cual- 
quier parte, sin cuidarlas, ni guar- 
darlas en donde debian estar. 

DamoyÓS.— Adelgazar la punta ó 
estremo de alguna cosa dejándola 
muy lisa y pulida; madamdamoyos- — 
lo que está así. 

Damót. — Dar ó pedir un poquito 
de alguna cosa, como el que com- 
pra algo, y luego dá un tanto de ello 
á otra persona: damcidamót á to-'ó — 
el que anda siempre pidiendo. 

Dampáy. — losa ó piedra plana, 
como las que se ponen en las se- 
pulturas. 

Dampál.— Dar bofetadas; aunque el 
mas usado és — tampál. 

Dámpalit — Una mala á modo de 
perejil, que suele criarse en las ori- 
llas de los rios: sirve de gulay, y 
para hacer achara. 

Dampíg.-— Ser ó estar una cosa 
mas pequeña de una parte que de 
otra; pero no há de estar plana la 
parte mas pequeña, sino de igual 
hechura que la mayor en menores 
proporciones. Hay también una yerba 
que se cria en el agua llamada — 
Dampíij— que sirve de gulay. 

Dampíl. — Dar un revés con la 
mano. 

Dámpilág — Toda cosa aplastada 
ó plana por una sola parte, como 
la cabeza aplastada por una parte y 
redonda por la otra. 

DampÓC. -—Coger á puñados; pero 

há de ser estendiendo la mano, al ir 
á coger. 

Dampól — Cubrirse á cubrir al- 
guna cosa de barro, dábcarbón, de 
yeso ó cosa semejante; és propia- 
mente embarrar. 
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Dampót.— Alcanzar alguna cosa 
con la mano: dampót motay libro — 
alcanza ese libro: damdampólen to 
la — está si lo alcanza, ó no lo al- 
canzad 

DampÚC— Saltar el polvo ó arena 

por pisar fuerte sobre él, ó por dar 
,álgun golpe. 

WJáfpsac. — Es muy parecida esta 
* 'voz k=sulit=Y significa fiereza ó 
• crueldad: marámsac á to-ó— hombre 
■ fiero: marámsac á salita— palabras 
t ' picantes que hieren, insultan, ó son- 
" rajan á quien se las dicen. 

DámuyáS.' — Árbol sin rama al- 
guna, columna recta y sin labores. 
frhuég.— Golpe ó ruido de lo que 
.<¡ae de alto, y el ruido del taco- 
neo que hacen algunos al andar. Di- 
cen — damuég ya azúcar, ó paca- 
siat — al azúcar ó chancaca que están 
húmedos y nunca se secan. 

Dánac.— Reunirse en algún lugar 
la gente ó las cosas: nandáranac so 
sirá — se reunió mucho pescado: wa- 
ránac á urna — dicen á la sementera 
baja, en donde se reúne el agua. 

Dánay.— Obrar seguido y sin in- 
terrupción; venir las cosas seguidas, 
como una fiesta tras otra: hacer las 
cosas por su orden: arándanay irán 
sanaagijin nancasál — se casaron los 
hermanos unos tras otros por su or- 
den de edad. 

Dánao. — Ponerse alguna cosa re- 
bosando de agua, como cuando en- 
tra la avenida en alguna parte, cuando 
hay muchas goteras, que se llena de 
agua la habitación, cuando se cuece 
la comida con mucha agua, que toda 
se deshace; y aun se aplica al que 
se orina en la cama, ; x amanece todo 
mojado. *, J; 

Dánas . -^AV^pfla, con mucha fuerza, 

que suele llevarse cuanto encuentra: 
comenzarla avenida— on: lo que se 
lleva trS de sí=t. 

Danasoas. — El ruido que hacen 
las Cosas que arrastran. 



Dandán*— Comprender el entendi- 
miento*, agnarandáy calacalco — n& 
lo alcanza mi entendimiento: también 
se aplica á alcanzar con la mano 
alguna cosa. 

Danécdañéc. Ruido de los 

que pilan arroz: quidanécdanéc iray 
mambabayo — hacen mucho ruido los 
que están pilando. 

Danegdég. — Ruido del que anda 
muy de prisa ó corre: madanegdég 
irán manacad — meten mucho ruido 
al andar. 

Danél — Magullar ó ablandar algo á 

golpes, ó con la mano, como la na- 
ranja, para que dé zumo. 

Danét.-- — Toda cosa que se hace 

pausadamente, como andar, pilar, 
etc; maranél á mambayo — el que pila 
con pausa, pero dando con fuerza. 

Dailgál. — Persona de mala condi- 
ción, que luego insulta ó pega: ma- 
rangál á toó— ; el que és asi. 

Dangáldangal. — Andar canto- 
neándose, sea por presunción, ó por 
estar borracho. 

Dángan. — El palmo: adviniendo 
que no és con el dedo meñique, sino 
hasta la extremidad del dedo del 
corazón: sancarángan — un palmo. 

Dangán.— Reclinar la cabeza sobré 
algo: quien=on: en donde=<m: por 
esto se llama la almohada — danga- 
nán. 

Dangándángan. — Un gusano 

larguito que para, se encoge, y 
vuelve á estenderse. 

Dangás.— Andar á pasos muy lar- 
gos: dangásdangás á manacad— el 
que anda asi. 

Dángat — Abrir las piernas, como 

para hacer mas fuerza, el que vá 
á cargar algo; y lo mismo el que sube 
por escalera ó monte empinado, ó él 
qué se empefia en seguir las mismas 
pisadas del que vá delante. Dupli- 
cando toda la raiz — dánffatdáñgat'— 
significa, pisar muy fuerte! 
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^Datlgát.— Arrimar alguna cosa al 
fuego, para que se encienda: ida- 
ngát mo tay quieo ed apuy— arri- 
ma ese madero al fuego, para que 
arda. 

Dánica.— Templanza: mandánjfca 
¿rt_ S eas templado, en cualquier cosa 
de que se trate: dáníjcaán moy pa- 
nangán mo — come con templanza. 

Dangcáo . — Significa altura en toda 
cosa animada: marangcáo á toó—- 
hombre alto. 

Dangcáoay. — Se aplica por lo 
general á toda ave larga de cuerpo: 
alguna vez, si bien no con tanta pro- 
piedad, se aplica á las personas. 

Dangdállg. —Calentarse ó calentar 
algo al fuego: idangdáng moysirá— 
calienla el pescado. 

Dangdanglay .— Un baile antiguo 
con gran meneo de brazos. 

Danglá.-- -La yerba conocida por el 
nombre «Agno casto». 

Dangláy.— Cantar con voz suave y 
algo prolongada, como generalmente 
hacen en los cantos tristes. Se dice 
también de las mugeres que, al an- 
dar, menean los brazos como á com- 
pás y despacito: mandantfláy á ma- 
nácad — la que anda asi. 

Danglél.—- Compuesto co«*=an= 
significa toda cosa resbaladiza, como 
la tierra arcillosa, al llover, el piso 
dado de aceite. ' 



Joan.— Romance ó versos por 
el estilo; lo aplican también á can- 
tarlos: mandádarígóan— -estar can- 
tando romances. 

Datlgól. — Ladrido del perro; man 
« ladrar. 

Danguéu. — Un vicho que echa 
muy mal olor. 

DángUll. — Hacer cariños los niños 
¿ los Padres ú á otra person a; pero no, 
si los Padres ó persona mayor son los 
que hacen fiestas á los niños. Sirve ó 
se aplica. para cuando algún hombre 



hace cariños á alguna muger, sea con 
buena ó mala intención. 

Dangllilas. — Hacer fiesta los ni- 
fios á sus Padres ú a otras perso- 
nas, agarrándose á ellas y rozando 
la cara con el cuerpo ó cara del 
otro. Se suele aplicar, aunque po- 
cas veces, á rozar una cosa con otra 
ligeramente. 

Daklí.— Tinte muy reluciente que ha- 
ce^ con chiretas de coco quemadas, 
y suelen usarlo para dar de negro 
al salacot. 

Danícac. — Braserito pequeño en 
que se pone un poco de fuego, para 
encender tabaco. 

Danióyong. —Inclinarse, como ar- 
queándose, para Ver mejor una cosa. 
Se aplica á los árbotes inclinados 
por el viento ú otra cualquier causa; 
pero no puede aplicarse á lo que, 
inclinándose, no forma algo de arco. 

Danísdis.— Ligero en andar, cor* 
rer, ó cualquier otra cosa. 

Danogdóg. — Ruido que suelen 
hacer los que corren: algunos lo 
aplican al ruido de viento fuerte; 
aunque no és tan propio. 

Danoldól. — Arder alguna cosa con 
gran fuerza de fuego: iwan— arder 
asi. 

Dátion. — Hacer algo á tiempo <ó 
sazón: indánon so dusá — se dio á 
tiempo el castigo. 

DanÓp. — Reunir cualquier cosa que 

esté separada, bien sea para usar 
de ella, como la piala, bien para 
guardarla, ó bien para ponerla con 
orden y aseo: danópuen moray pi- 
/«c— reúne la plata que está esparci- 
da: danóp moray cagaoaán ed abung, 
(a onla itád urna— arregla ó pon en 
orden las cosas de la casa, para 
guardarlas; pues vamos á salir á la 
sementera. 

Danséc— Dar de golpe y con fuerza 
con alguna cosa recta hacia abajo, 
como la mano del mortero, ó un ha- 
rigue al clavarlo en tierra: ¡danséc 
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moy áfó—dá firme con la mano del 
mortero. 

Dansó. —Viene de la palabra caste- 
llana «rancho» y lo aplican al lugar 
donde paran en algún despoblado, 
para comer ó dormir: dialay pan- 
dansoan í«yo— aqui pararemos para 
comer y descansar. 

Dantál.— Cosa igual y llana: ma- 
rantál á dalan— camino llano: se 
aplica á un Juez recto, que siempre 
hace justicia. 

Danúm. — Agua: esta raíz admite 
toda composición; danumán moy ni - 
loto^- echa agua a la morisqueta. Tiene 
ademas un significado muy particu- 
lar, pues se usa este mismo— da- 
wií»i— para hacer el servicio perso- 
nal: saray ondanúm-Aos que hacen 
oficio personal: danúm co natan— 
ahora me toca el servicio personal 
ó turno. 

J)a-0,--Un árbol cuya frota es dulce. 

Daoá. —Espiga del trigo ó arroz: san- 
cadaoá—nñdi espiga; madaoán paguéy 
— arrozal que dio muchas espigas. 

DaoáL— -Valiente, atrevido marapa!. 

á to-ó~ persona valiente de mucho 
corazón. 

Daoángf.— Llegar ó subir á alguna 

casa como de paso, y no para que- 
darse, y lo mismo asistir á algún 
convite un rato. 

Daoás.— -Todo lo ralo ó no tupido, 
sea en telas, ó en cualquier otra cosa: 
lo que es asi=fna. 

Daoát. — Acompañar ó llevar á al- 
guna persona de la mano, y á los 
animales del diestro: algunos lo apli- 
can para alargar cualquier cosa á 
otra persona; pero para esto, el mas 
propio, és — déreo.. 

Daodáo.— Ver, ó probar una cosa 
por primera vez, como para saber 
si gusta ó no. 

Daodáo. — En los trapiches de azú- 
car, usan de esta raíz, para poner 
un poco de leche de coco al almíbar 



cuando está hirviendo, si echa poca 
espuma, para que, con esta mezcla, 
eche mas y se purifique mejor: dao- 
dáoan moy gatay nióg — échale leche 
de coco. 

Daoéng.—Un pescado que en Ma- 
nila, llaman «bobo»; cuándo es pe- 
queño se llama «ayonguin». 

Daoés.— Hospedar ú hospedarse en 
alguna casa. 

Daoél.— Una enredadera Cuajada de 
espinas. 

Daoésdaoés.— Andar de prisa sin 
mirar á parle alguna, ni hacer caso, 
aunque le llamen: daoésdaoés á ma- 
nacad— -dícese del que anda así. 

Daoítdaoít. --Faltar un poquito á 
alguna cosa, por lo cual no puede 
servir para el uso que se quería, 
como un madero ó lela algo corta.' 
Sirve también como — ngalrígali— 
para significar, por un poco: daoít- 
daoít can nudúsa — por un poco ha 
sido el que no te hayan castigado. 

Daol. — Lugar por donde suele pa- 
sar la gente; casa ó cualquier otro 
lugar donde acostumbra reunirse, ó 
sea el recibidor en las casas* 

Daólí.— Hacer algo repelidas veces, 
ir y venir de alguna parte con fre- 
cuencia. 

Daóngdaóng. —Persona ó ani- 
mal de casta alta; aunque sea jo- 
ven, si se vé que ha de crecer mucho, 
se dicte — daóngdaórig á ugáo. 

Daot,— Repartir cualquier cosa: daó- 
tan moray cañen — repárteles comida. 

Dapá. — Estender cualquier cosa en 

el suelo, para que le dé el sol: ipa- 
dapám so lilin— pon la cera al sol. 

Dapácdapác— La planta del pié. 

También se aplica á meter mucho 
ruido con las plantas de los pies 
el que anda. 

Dapág. — Lo derecho ó cara en las 

telas ó cosas parecidas; aunque mas 
usan óe--patnág~\wrñ este signi- 
ficado. 
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Dápág.— Lo usan en algunos pue- 
blos en él mismo sentido que— da- 
. pit — vide. 

Dapagáfl.—Ser la tela de un color 
por una paYte y de otro por la otra. 

Dápal. — Cubrirse alguna cosa de 
otra, como el cuerpo de sarna, polvo 
ó barro: adápcd na guiri— se cubrió 
de sarna. 

Pápalos.— Llevar por delante ar- 
rastrando lo que se encuentra, como 
sucede con la arrastradera. 

Dapán.— Planta del pié de las per- 
sonas, 

Dapárap. — Agacharse ó encor- 
varse un poco al correr las personas 
ó animales: se dice lambien~</a- 
párap ya abun§— cuando alguna casa 
es bajita. 

Dapát. — Hacer algo con frecuencia: 
dapái coían á gaoaen — hago eso con 
. frecuencia. 

Dápat.— Llegar á alguna parte; al- 
canzar con el tiro, piedra ó la voz 
para llamar á alguno: agcotan na- 
rápat — no puedo llegar ahí ó al- 
canzar eso. 

Dapdáp.— Un árbol grande que 

tiene muchas espinas. 
Dapí. — Lo plano de la espada, cam- 

pilan, ó cualquier otra armáT dar 

con ella de plano— idapl—ó — da- 

pten. 

Dapí cpic— Correr de medio lado: 
daplcpic á ombatic—ú que corre asi. 

Dapíeng.— Volver lá cara el que 
recibe un golpe fuerte en ella: m- 
dapieng á nacnay tampál — volvió la 
cara por haberle dado un bofetón. 

Dapígas. — -Rozar una cosa con 
otra, como al pasar dos muy juntos. 

Dapil. — Por lo general se aplica á 
prensar la caña dulce, para sacarle 
el zumo; y de aquí llaman— dara^ 
pilan— al trapiche de azúcar. Tam- 
bién se aplica, cuando una cosa pe- 
sada pasa sobre otra, y la maltrata: 
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adápil so limac—me cogió la mano, 
entendiéndose que fué alguna cosa 
pesada que se puso sobre ella y la 
lastimó. 



los. — Arrastrar alguna cosa 
pesada, sea lo que fuere, sobre tier- 
ra desigual para allanarla. También 
se dice — dapllot — cuando alguna 
persona lisiada no puede andar, 
sino arrastrando el trasero: dap'dos 
á manacad — el que anda asi. 

>ípi. — Andar de lado. 

>ít. — Lado hacia donde está la 
cosa: daplt dia—k la parte de aqui. 

lac. — Llevar las olas del mar ó 
rio alguna cosa á la orilla. También 
se aplica, á cuando el palay ú otra 
cualquier planta se tumba, por estar 
ya en sazón. 

DaplÓS — Cortar el árbol sin dejar 

nada de tronco sobre la tierra. Es 
poco usado. 

Papo. —Los convidados que asisten 

á alguna función, ó aunque asistan 
sin estar convidados. Se usa mucho 
de esta raiz, para indicar el lugar 
donde cayó la bala ó piedra: din- 
mápod abung — cayó en la casa, en- 
tendiéndose que ya no pasó de allí. 

DapÓcdapÓC— El ruido que hace 

la mano del mortero, cuando pilan 
el arroz: y también el que hacen las 
personas al andar pisando fuerte, 
como sacudiendo el polvo que se 
pegó en los pies ó zapatos. 

Dapól. — Ceniza: convertirse algo en 
ceniza=on. 

Dapólac— Perder el color ó bor- 
rarse lo escrito, pintura ó las telas: 
dinmapólac lay altar — perdió ya el 
color el altar. Se aplica muy comun- 
mente á los muchachos, que aprenden 
á escribir, que todo lo hacen bor- 

, . roñes. 

Dápos.— Pilar mucho el arroz, para 

que quede solamente lo mas blanco 
de él. 

.—Con tal que: dápot naópaán 
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»io, gaoaento — con tal que Je pagues, 
lo hará. 

Daquél. — Mucho, ó muchas cosas: 

admite (odas las composiciones: qui- 
naraclán — significa muchedumbre: 
caraclán — lo aplican, cuando alguna 
' persona ó cosa pertenece á la mul- 
titud, és decir, que no és persona 
muy noble, ó la cosa no és de lo 
superior; pero tamppco pertenece á 
la clase ínfima. 

Daquép. — Cautivar ó hacer prisio- 
neros á los enemigos. 

Daquép.— Hermosura ó adorno: 
maraquép á ío-ó — persona bien pa- 
recida. 

Dáqui.— La suciedad ó sarro, que 

se cria en los dientes. 
Daquíl. —Hablar dirijiéndose contra 

alguna persona, pero sin nombrarla: 
siac so pinaraquílan toy sermón to— 
contra mí se dirijió el sermón. Tam- 
bién se aplica á las personas que 
hablan mucho, y que gastan muchas 
palabras para lo que se puede decir 
con pocas: mapáraqull á fo-<f--el 
que és asi hablador. 

Daquingquíng . — ■ Andar algo 

corcovado ó inclinado, como el que 
padece algún dolor. También se 
aplica alas cosas inanimadas, cuan- 
do están inclinadas. 

Dáquit.— Sacar embarcado al que 

quedó, como preso por la avenida, 
o pasarlo á Ja otra parte del rio: 
dáquit moac *diad baloto— sácame de 
aqui con la banca. 

Daraépuen.— Un dolor de barriga 

muy fuerte, que suelen sentir las rau- 
geres recien paridas: mandaraépuen 
— sentir dicho dolor. 

Dárac. — Desperdiciar ó ser pródigo 

con plata ó hacienda: el que és asi 
—ma. 

DaracÓan.— Un ceslito que suelen 
usar, para poner sal y llevarla asi 
á vender. 

Daráy. —Se usa en alabanza de la 
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persona con quien, ó de quien se 
habla, como poniendo de relieve al- 
guna cualidad: Daráy calad cabin- 
taán — se dice á una persona muy 
prudente. 

Darapílan.— El trapiche donde 

machacan la caña dulce para hacer 
azúcar. 

Darás.— Azuela que usan los car- 
pinteros; pero és mas común lla- 
marla — «Sangcdp.» 

Darlác— Ruido de lo que se cae 
de golpe, dando una costalada. * 

Daroác— Ruido que hace el agua 
ó cualquier líquido, al derramarse 
de golpe. 

Daság. — Reunirse mucha gente en 

algún lugar, sea con el objeto que 
se fuere: dinmaság so toón nanlacoy 
sirá—se reunieron muchos á vender 
pescado. 

Dasáydásay. — Estar decaído, 

como desfallecido de hambre ó por 
enfermedad: dasáydásay á manácad 
— aúdár muy despacio á causa de la 
debilidad. Se usa también en el mismo 
sentido que — danguilas — para cuan- 
do los muchachos ó animales se ar- 
riman, para que les hagan cariños. 

Dasál. — Rezar ú orar: quien*=*man: 

rezar por oiro=idásalán. - r 

Dasdás.— Toda cosa lisa y limpia, 

como una tabla bien acepillada: para 
limpiarla==an: al arroz muy limpio 
y blanco, llaman — marasdás. 

Daségdaség.— Andar como me- 
neándose ó haciendo ruido, para in- 
dicar enfado; como el que hace de 
mala gana lo que le mandaron, y lo 
indica en su modo de andar. 

Dasél. — Dotar para casarse: panasél 
— el dote. 

Dasí. — Torcerse alguna cosa, como 
separándose de la línea que le cor- 
respondía, como un diente que nace 
torcido, ó una línea que está dema- 
siado separada de las demás, por 
no estar recta. : 
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J. — La hilera ó renglón derecho: 
ponerse en , MerdL—mandarásig: el 
que se reúne á la hilera—mi. 

Dasísi. — Inclinarse hacia al frente, 
■ sea persona ó cosa inanimada: se 
aplica á los borrachos que andan in- 
clinándose á todas parles. 

Da tac— Estar las cosas separadas 
unas de otras, estén bien ó mal or- 
denadas: maong so incadátac na li- 
pong — están en buen orden los pla- 
tos; pero siempre separados unos de 

* otros: tnaugues á tncadátoc— cuando 
están sin orden. 

Dátay — Estar postrado ó tullido en 
cama, que no puede valerse para 
nada* arátay ed docolan — el que está 
asi. 

Datáydátay Andar despacio, 

desfallecido de hambre. 

Da tal.-- El suelo de las casas hecho 
de rajitas de caña; aunque también 
lo aplican ya al piso de labia. 

Dátéc. — Pecas en las personas, y 

manchas en el pelo ó pluma de los 
animales. 

Daténg.— Llegar á alguna parte: 

tiene los mismos significados que — 
. sali. 

Da ti.— Indica que la cosa, de que 
se trata, se hace con mucha fre- 

, cuenciá, ó por costumbre: dátim fon 
gagaoaen~lo haces con frecuencia. 

Datmég*'-- Dar golpes con el car- 
cañal el que está sentado en alto, ó 
montado a caballo , 

DE. 

Decdéc— Moler algo muy menudo 
ó fino, como el tabaco para polvo: 
se usa también en el sentido de mo- 
lestar ó importunar, como el que se 
empeña que le compren alguna cosa, 
aunque no la quieran: iderecdéc mo 
tan ed siac — me estás molestando con 
eso. Significa también mezclar leche 



ó carne de coco á Ift comidilla que 
hacen de arroz, llamada — deremén. 

Dediá — ó — deriá . —Escarmen- 
tar de algún hecho para no repetirlo: 
adediá ac la — ya escarmenté. 

Dedláo. — Ver ú observar, por pri- 
mera vez, alguna costumbre ó cual- 
quier cosa en otra persona ó lugar: 
dedláoen coy bálon ugalin inpat- 
nag mod siá&— observo por primera 
vez tu nueva costumbre para con- 
migo. 

Deén. — Quietud ó sosiego: mareen 

á /o-cí—hómbre quieto. ^ 

Degas. — Moler y limpiar el arroz 

en el mortero, para que quede limpio: 
és como — dasdás. 

Degdeg — Entrar ya la fuerza de 
las aguas: degdégan tolay urán — 
entra yá la fuerza* de las aguas. 

Degdégan — Mango de los ciriales, 
cruz, del paraguas ó cualquier otra 
cosa por el estilo. 

Degoádegoá. — Hacer las cosas 
sin cuidado, ó sin ton ni son; andar 
de cualquier modo, y sin hacer caso 
de nadie: degoádegoán dinmagód 
aráp na Ocom—se presentó sin más 
ni más delante del Alcalde. 

Degquél. — Persona ó animal de 
poca estatura, pero corpulento. 

Delág. — Dar de comer á los puer- 
cos: dinlegán co laray babuy — di ya 
de comer á los puercos. 

Delállg. — Concurrir á alguna fun- 
cionó reunión: saray Papadren aqui- 
déreláng ed sayan fiesta — los Padres 
que concurrieron á esta fiesta. 

Delángdeláng — Darle al conva- 
leciente alguna calenturilla, que mas 
bien és destemplanza causada por la 
debilidad. 

Delao.— Estrafiar alguna cosa; aco- 
bardarse: dinmueláo ac ed arap na 
Ocóm — me acobardé al verme delante 
del Alcalde: dinláo na laman coy da- 
Un ed San Carlos — estrañó mi cuerpo 
el temperamento de San Carlos. 
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Deláp. — Avenida ó inundación de 

aguas: manláp ó maw/ap— <andár 
cazando á los animales, que que- 
daron como presos por la avenida. 

Deldél. — Arrimarse á alguno como 
empujándole, de modo que poco á 
poco se le hace mudar de lugar. 

Delécdeléc— Ruido del aguíf, 

cuando hierve con fuerza: también 
se dice del ruido que hacen en el 
agua muchos pescados juntos. 

Deles.— Cuerda de guitarra ú otro 
instrumento, y la de la flecha: lo 
aplican también al que de repente y 
sin hablar, dá un puñetazo, yapara 
esto lo componen con=an. 

Delét. — Salirse la leche de los pe- 
chos por la superabundancia de 
ella. También esplican por esta raiz, 
cuando alguno corre, pero á todo 
correr, que ya no puede mas: mam- 
papadelél na baile to — dicen del que 
asi corre. Asimismo se usa de esta 
raiz, cuando concurren muchos com- 
pradores á una tienda, de modo qué 
no paran de comprar ni el merca- 
der de vender: cadéledelétay loco— 
no parala venta. 

Delméng.— Viene á significar lo 

mismo que— cabos-~y se aplica á los 
pecadores, para espresar ja miseria 
de estos, ó su vileza y cosas seme- 
jantes, en ofender á Dios: márelmén§ 
ác, Cataoan — Señor, soy un hombre 
vil y miserable pecador. 

Delnáp. — -Aplicar fuego ó fierro 

hecho ascua á personas ó anima- 
les, como hacen, para marcar. 

Delnét.— Marcar á los animales y 
también imprimir en el papel, tela 
ú otra cosa cualquiera, el sello de 
la parroquia ú otra marca: quien= 
man: la marca ó sello— í: y el ani- 
mal ó papel que se marcaron. 

Deloác . — Derramarse cualquier lí- 
quido en abundancia: lo aplican á 
las primeras aguas, si caen abun- 
dan tes : ondédeloác lay urán — ya 
principian las aguas. 



Delpác— Chato: delpác á eiéntjr>¿ 
nariz chata. 

Delsáng.—ta pavesa del tabaco,, 
candela etc: para quitarla— an. 

Deméndémen. — -Caminar des- 
pacio, con gravedad. 

Demét. — Sacar algo con las ma- 
nos; pero aplicase también i entrfj 
sacar alguna cosa, y aun a sacar 
un sermón ó cosa semejante de al- 
guna obra, ó compendiarlo. 

Dena. — Cal de cualquier dase qu« 
' sea. .'" ■"', ' " 

Denden.— Acercarse ó llegarse á 
alguna parte: dendén cadia — acér- 
cate aquí. También esplica ir al- 
guna cosa en aumento: marierendéy 
$aquito—véi en aumento su enfer-I 
medad. 

Denéng,— Tratarse con alguna in- 
timidad, rozarse ó acompañarse cotí) 
alguno- carenériydéneng co— mi com- 
pañero inseparable. 

Denét.— Meter la pluma en el tinH 

tero, ó la sopa en caldo para re- 
mojarla. 

Dengdeng,— Plantar el $ave .$j 
. él agua. ' ..'.' t f ;.; . ... l; .. •.',,'" 

Denguél . r~.Oir, y tener noticia <Je 
alguna cosa, de oídas nada-mas» ¡ 

Denguét . —Tocado, que suele ser 
un pañuelo retorcido en Ja cabezal! 

Uepa. — La braza: sandepá—* una 
braza: medir á brazas — wiatt^l 
se aplica á eslender los brazos en 
cruz. 

Depác. — Dar patadas ó coces los 
animales. 

Depáy. — Inclinarse las ramas por la 
mucha fruta; aunque esto se esplica 
generalmente por — lepáy. Este— de~ 
páy— es mas propio para cuando un- 
corral ó cualquier otra cerca se in- 
clina un poco por las aguas ó cual- 
quier otra cansa: indepáy na agos 
so pasábinjf^-Aa, corriente inclinó el 
corral de pesca. '» • 
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Depáp. —Poner la mano estendida 

sobre algo tocándolo, como en la 
imposición de las manos. 

Depdép. — Apagarse ó apagar la 
llama: apretar la tierra ó cualquier 
otra cosa, que va formándose pol- 
vo, á fin de que no la lleve el 
viento. 

DepuéL — Apretar un poco con las 
yemas de los dedos, ó con alguna 
tela, un divieso ó cosa semejante, 
para limpiarlo. 

Depuérep.— Persona ó planta que 

crece poco, aunque por otra parte 
esté rolliza: madepuérep á íaniman 
planta, que crece poco: ondepuérep 
ca— agáchate: idepuérep moy dom — 
bájala cabeza. 

Depiles. — Inclinar el palay ó cual- 
quier yerba alta, para coger la es- 
piga ó para hacer paso. 

Depuét-depuét. —Rara vez, ó al- 
guna gué otra vez: depuét-depuét á 
manquimey —rara vez trabaja. 

DéCplét.-- Color negro: andequét—- 

cosa negra: andequerequét — cosa muy 
negra. 

Derál. — Destruir ó echar á perder 
de cualquier modo que sea: aderál 
-4o que se echd á perder; 

Deré. — Acercarse ó llegar á alguna 
parte: deré cadia — acércale aqui. 

Deremuén — Una comidilla de ar- 
íoz nuevo tostado. 

Derét.— Finura del cutis en las per- 
sonas, de la carne en los animales 
y frutas, aunque no lo sean para el 
paladar, con tal que lo sean á la vista: 
también se aplica á la harina muy 
fina, que queda del arroz nuevo, que 
pilan espresamente para hacer la co- 
midilla llamada «deremuén». 

Derléng. —Respetar ó tener alguna 
consideración á alguna persona por 
sus anos, por ser la autoridad, por 
su sabiduría etc. nepuég á derlénguey 
maeaofey— se debe respetar al su- 
perior. 



Deság.— Yide Daság. 

Desiáng. —Ladearse algo por fal- 
tarle el pie ó cimiento sobre que es- 
tribaba. Quitar ó deponer á alguno 
del lugar que ocupa. 

Detdét. — Prensar alguna cosa, po- 
niéndole encima un gran peso: ago- 
viár por la demasiada carga: de 7 
clararse mucho ó muchos contra al- 
guno, de modo que lo agovian. 

Detmég.— Madero que corre por 
medio del suelo en las casas, siendo 
este de caña, y lo divide en dos par- 
tes. 

Deuréu. — Entregar alguna cosa en 
propia mano: algunos dicen — déreu. 

DI. 

Di,— Partícula para hacer el plural 

en los nombres propios: diS, Pedro 
nen S. Pablo: di Ramón — -Ramón y 
los suyos ó sus compañeros. 

Día.— Aqui, en este lugar. 

Diad. — En: diadabunjf — en la casa: 
diad ngaray Santísima Trinidad — 
en nombre de la Santísima Trini- 
dad. 

Dicá.— Yerba de cualquier clase, ó 

broza: mandíca — ¡r por yerba. 
Diclás.— Pasar la bala ó flecha, 

como resbalando; pero haciendo una 
leve herida. 

Diclóllg.— Dar con dos palitos ha- 
ciendo sonsonete, como para bailar: 
de aqui sale un baile de mucha agili- 
dad, pues se pone uno meneando sin 
parar dos palos, y el bailarín anda 
sallando y pasando por entre ellos; 
— dicdidónff — és el dicho baile. 

DlClÓS. — Concluir alguna cosa de 
una vez, como cuando plantan de una 
vez todo un campó, por ser mucha 
gente. 

DlClÓt.-- Hacer alguna cosa traba- 
jando k poquitos, cogiendo y de- 
jando el trabajo; de aqui llaman— 
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didót á tó-ó— al que unas veces sé 
presenta, luego se marcha, y no 
tiene firmeza. 

DicÓl. — Dar con los artejos ó nu- 
dillos de los dedos de las manos, 
como resbalando. 

Dídlíng.— Gustar de alguna cosa, 

apreciarla, ó hacer caso de ella: ag- 
ióla didlínguey cañen — ya no hace 
caso ni quiere ver la comida. 

Dléc. — Árbol pequeño de madera du- 
ra, cuya fruta, aunque algo áspera, 
comen. 

Diéng.-Ensarlár alguna cosa: san- 
cadiéng—uwi sarta. 

Dígdíg.— Orilla de rio, mar, etc: 
mandlgdíg — andar por la orilla. 

Digo»— Caldo de la olla ó de cual- 
quier guisado. 

DiguéldígueL— Por lo general se 

aplica á las venas ó nervios, cuando 
están muy pronunciados, y cuando 
hay en el cuerpo alguna prominencia, 
no siendo muy grande. 

Dilá.— Lengua. 

Dilácot. — Recoger con el dedo pul- 
gar ó índice lo que se escurre de 
alguna vasija: lamer el perro los 
platos. 

Dilamó. — Alabar adulando, para 

lograr lo que se pretende: madila- 
món mansalita—bduteáoT. 

DílamÓS. — Lavarse la cara: de aqui 
se \hmn—dil(fmóñn — Ia^alangana. 

Dilát. — Sacar bienVla lengua. 

Dildíl.— Lamer con la lengua. 

Díll. — Lo propio, el mismo: siac á 
dili — yo mismo: abung con dill — mi 
propia casa. Compuesto con=en= 
dilien — significa apropiarse algo. 

Dilíg. — Generalmente se usa con ne- 
gación; cuando alguno no tiene á 
quien arrimarse ó quien lo defienda 
dice: andi nadiílgan co — no tengo á 
quien arrimarme. 

Dilís. — Pececillos muy pequeños. 



Dllo.— Miel dé abeja. 

D¡mán.--tÁdv. de lugar: allá, allj: 
dimád silid — allá en la celda. 

Dimdím.-— Echar en la comida 
cualquier clase de recado y aun tal; 
mas no há de ser en gran cantidad: 
dimdlman ¡noy cañen — echa recado 
en la comida. 

Uimáí . — - Asco : macapadimlá — Jtf 
que de sí causa asco: toan madim- 
lá — hombre asqueroso. 

Dimlóg.— Lo liso y relumbrante, 
como las cosas barnizadas. 

DimóL— Coger ó participar de &U 
8 una cosa en pequeña cantidad: aca- 
dimól ác— saqué algo: agdaácpina- 
dimol — no me hicieron participante, 
ni en lo mas mínimo. 

DimolmÓÍ.— Otros dicen— dimól. 
dimol— ensuciarse ó mancharse por 
diversas partes, conw acostumbran 
los muchachos cuando juegan y se 
tumban en cualquier parte, que és á 
quienes mas generalmente se aplica 
este término. También llaman— di- 
molmól á pilac ó cuarta— k la mo- 
neda muy gastada que no se conoce 
marca alguna. 

DimosmÓS,— Diciendo— dimos- 
mós á pilac— significa moneda gas- 
tada; pero aplicado á las personas 
— dimosmós á to-ó — és una persona 
inútil y despreciable, que para nada 
sirve. 

Dimót. — Escasez en la comida, que 

no basta para satisfacer á la per- 
sona ó personas que comen; de modo 
que quedan con hambre: dimóídi- 
mótan ca/m— nos há fallió comida. 

Dimilérec. — Andar con pasos me- 
nuditos: madimdimuérec á manacad 
— el que anda con pasitos muy me- 
nudos. 

Dinail . — Cuál : dinay maabigt — cuál 
és el mejor? 

Dingáydíngay. -Menear la ca- 
beza para un lado y otro; pero des- 
pacio, como hacen algunos al andar, 
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y los enfermos suelen también ha* 
cerlo, a causa de sus padecimien- 
• tos.' 

Dingali.— Tapanco ó pantalla para 
que no dé el sol ó la luz. 

Dín§aii. -—Hacer algo á la par y al 
mismo tiempo: si son dos— mandí- 
figan: si son mas — mandirínfjan. 

Pingdiligáli.— Tapanco portátil, 
que lo mudan según les conviene: 
suelen usarlo las. tenderas. 

Dingdíng.— Pared ó tabique, que 
suele haber en las casas de tabla ó 
ñipa. 

Ót. — Suciedad, Porquería: ma- 
ringóí á caoés — ropa sucia. 
DinguíL— Hacer algo poco á poco, 
por estar ya cansado: din{Jlldiní¡í- 
len toy cañen— come poco i poco, y 
como ya de mala gana. 

Dillólang.— Platón grande, llamado 
comunmente «fuente.» 

Dintéc— Cosa menudila y delgada 
en hilados, tejidos, letra etc. si és 
muy menuda — marindinléc. 

Dioác. — Desperdiciar el agua, ó 
gastar mucha de ella sin necesidad* 
Salir á visitar algún sem- 
brado, para ver si entraron anima- 
les, y espantarlos. Duplicando toda 
la raiz y diciendo dioágdioág ato ó 
— significa persona desocupada, que 
anda por todas partes. 

Díoáldioal. — Movimiento que suele 

tener el sable llevándolo -puesto, que 
se mueve de una parle á otra: el mo- 
vimiento dé las . culebras, cuando se 
mueven por el estilo; y suele también 
aplicarse á los movimientos de la 
carne. 

Dioél.— Andar la culebra con la ca- 
beza alta y serpenteando el cuerpo: 
lo aplican al camino que Irene mu- 
chas vueltas. 

Dioéng.: — Andar dando traspiés: 

duplicando toda la raiz, significa dar 
mareos ó vahídos de cabeza. 
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Dioétdioét.— Andar dando cabe- 
zadas, como los borrachos. 

Dipácdipac. — Dar las olas con 
alguna fuerza contra la embarcación, 
de modo que meten mucho ruido y 
casi llega el agua al borde. 

Dipayát. — Estirarse estando acos- 
tado boca arriba, como el enfermo al 
morir, ó como algunos hacen dur- 
miendo ó al caerse, quedando boca 
arriba y muy estirado. 

Diplát. — Mudar de repente de di- 
rección el que corre, dejando la cah 
zada ó línea por donde corría, y 
lomando á derecha ó izquierda. 

Di poy póy . — Dícese comunmente 
de los muchachos, cuando se sientan 
en l ierra y andan jugueteando con 
el polvo revolviéndolo con las manos, 
y pasan de esta manera largos ra^ 
tos; lo mismo de las aves, cuando 
quitan el polvo ó algo de tierra y 
se quedan quietas en el hueco que 
hicieron i Se aplica también á la per- 
sona que está siempre metida en casa, 
ó que no sabe salir de alguna parte, 
como de la casa del juego etc. 

[UÍngf .— Lado ó costado de cual- 
quier cosa. 
Diquít. — La mancha ó manchas de 

cualquier líquido, cuando se derrama 
á gotas, dejando salpicado el lugar 
donde cae. 

. Dí ri. -—Derretirse ó soltar la grasa, ni 
freír, todo lo q«e tiene gordura. Lo 
aplican á salir el sudor del cuerpo: 
dinmlri lay lintjueto — ya principio á 
salir el sudor. 

Diringuéy.— Una clase de cangre- 
jos, que solo se encuentra en la mar. 

Dírís. — La natura de la hembra 

del gato montes, la que se llama 
— musang — y el macho -^cuya- 
rtguén. 

Di 8CÓ1. -^Coscorrón: diniscólan toác 
— me dio coscorrón. 

Diséc. — El ruido del golpe que- da 
el que sé tira dé alguna parte. 
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Dobórob. —Arenal. 

Ddcdóe.— Coger ó levantar algo del 
suelo: arocdócod dallan — lo cogí en 
el camino. 

DoclÓS. — Envestir de repente y con 

vigor, sean personas ó animales los 
que envisten. 

Docnót,— Caerse de repente, como 
el que le dá algún accidente. 

DocÓL — Acostarse: quien=ón; es- 
tar acostado=man: la cama=rfo- 
cotán. 

DocÓngdÓCOng. — Andar muy 
corcovado á causa de la vejez. 

Dócot.-— Agacharse: duplicando to- 
da la raiz, significa andar agachado 
por el peso de los- altos ú otra causa 
habitual; y tamjjien el que de pro- 
pósito anda así, como para acechar. I 
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Disoac. -—^Derramar cualquier lí- 
quido. 

Dita — El veneno ó ponzoña de las 
culebras y demás animales veneno- 
sos. Envenenar las flechas, lanzas, 
etc. dinitaán — se dice del arma en- 
venenada. 

Di tan. — Adv. de lugar, ahí: ditád 

abung— ahí en la casa. 
Dltant. — Coger cualquier cosa con 

los dedos pólice é índice, y tirar 
hacia arriba. 

Dltdít.— Romper ó rasgar alguna 
cosa de golpe, como suele hacerse 
con el papel ó con la lela. 

Díuríu.-— Estar alguna cosa medio 
caída ó colgada sobre el agua, pero 
que le falta un poquito para llegar 
á ella, y mojarse: mandíuriu ed da- 
núm so sangáy quieo — está la rama 
del árbol que casi toca al agua. 

Diuít.— Tocar ligeramente con la 

punta de los dedos, puntero ó cosa 
por el estilo. 

DO. 
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Dogal. — Darse golpes de pecho, 
como en el acto de contrición. 

Dogól. — Tolondrón y toda cosa que 
sobresale, como los huesos en los 
flacos: suelen usarlo, duplicando 
toda la raíz. 

Dogoróg — Ruido de los truenos 
lejanos ó muy altos, y del viento 
fuerte. Significa ademas estar la cal- 
zada con hoyos; pero cubiertos con 
la tierra ó arena, de modo que no se 
conocen hasta meterse en ellos; mV 
dogdogórog so calzada— estar así la 
calzada. 

Doyo. — Atraer la voluntad, y lo 
mismo cualquier sentido: aróyoy ma- 
ta yodcaoés á mancablí—se ós van 
los ojos tras la ropa preciosa. 

Doyoc.— Dar con palo, espada, ó 
lanza de frente, ó hacia arriba. 

Doyog. — Cosa redonda, pero con 
alguna imperfección, por ía cual no 
és enteramente esférica. 

Dóyong.— El pez llamado, mulier, 
de cuyos huesos y colmillos suelen 
hacer rosarios. 

DoyÓS. — Irse desencajando las ma- 
deras de la casa, los muebles ó cual- 
quier otra cosa; pero que aun no lle- 
garon á separarse del todo, aunque si 
se van ya inclinando: doyósdóyos lay 
aburig — vá desencajándose la casa. 

Doypó.— Junta ó reunión de gente, 
sea con el objeto que fuere, 

Doyróy. — Deshacerse la comida 
por demasiado cocida, y la ropa por 
ser vieja. 

Doláquit. — Pegarse alguna cosa, 

como tinta, un poquito de dulce, co- 
mida etc; pero en pequeña cantidad, 
como salpicando nada más. 

Doldól. — Caerse el pelo ó pluma de 
raiz: mandoldól so manóc — se le caen 
las plumas al pájaro. 

DÓlin. — Apartarse ó separarse el 

que perdió en el juego ó pelea. Se- 
pararse ó alejar alguna cosa de 

57 



DOL 5= 146 = 

donde está. Echar la culpa ó carga 
á otro: siac so panguidólinán mo — 
a mi me echas la culpa ó carga. 

Dolinés. — Estar alguna cosa muy 
junta ó pegada á otra restregándose 
con ella, por cuya causa se arruga: 
adolinés so caoés cod simbaán — se me 
arrugó la ropa en la Iglesia, como 
acontece cuando hay mucha gente. 

Dolírol.— Por lo general se usa de 

esta raíz para aplicar á los labios 
algo de comida o bebida con algún 
instrumento, sea cuchara ó muñe- 
quilla, meneándola para que pase 
algo de la comida ó bebida; mas al- 
gunos lo aplican tambieo, á cuando 
andan jugando y ponen los dedos en 
alguna parte del cuerpo, meneán- 
dolos, como refregando. También 
signiGca importunar con peticiones, 
dádivas, ó cualquier moqo; lo que 
suelen hacer algunos importunos y 
molestos. 

DólmÓll.— Montón de paja ó yerba 
que reúnen las puercas para parir 
eji él: reunido ya, se llama~/>an- 
dólmonán. 

DolllÓS.— Echar agua caliente en la 
morisqueta que está ya fría, ó en 
cualquier otra comida: dolnósan tnoy 
lamáo so tinapay — echa agua ca- 
liente en el pan. 

DolÓC. — Náuseas, cuando alguno 
quiere arrojar, y no puede. 

Dológ. — Presentarse ó acercarse al 
superior con alguna petición. 

DólOll . —Subir el comprador un po- 
co mas de lo que quería dar por la 
cosa: dólonan moy daisét— aumenta 
un poquito al precio que quieres dar. 
Se puede también usar para pujar 
en las almonedas ó subastas. 

Dolong. — Proa de la embarcación. 

Dolóng Salir á la sementera ó 

dirijirse á ella con el objeto preciso 
de ir á segar. Ir á la playa á pes- 
car ó comprar pescado. 

Dolongán.— El pez llamado «Bo- 
bo». 



DOM 



Dolos»— Atar cortos á los animales, 
de modo que no puedan pacer. 

Dólot. — Repetición de cualquier 

cosa ó acción, como el viento que 
para y vuelve otra vez: la enfermedad 
que repite ó cualquier otra cosa: 
aminpigán dólot á linma cadia? — 
. cuantas veces venisle aqui? de aquí 
llaman— domorólot — al que padece 
mal de corazón, por las muchas ve- 
ces que repite. En la confesión puede 
servir mucho para esplicar las accio- 
nes numérice distintas: amitlon dólot 
—tres veces. 

DolpÓS.-- -Acostarse: indolpós tola 

— se acostó vá. 

Dolséng.— Meter el dedo ó algún 

instrumento en, los ojos, boca, ó na- 
rices, ó hacer la misma acción en 
cualquier parle de la cara, como 
quien vá á meter algo. 

Dolsí. — Romperse la punta del ar- 
ma, palo, ó pluma. 

Domalága.— Gallina joven ya 

grande; pero que aun no pone hue- 
vos. 

Domaní.— Granitos de avalorio ó 
vidrio. 

DÓmog — Hallar ó encontrar á al- 
guna persona ó animal por casua- 
lidad; ó que de mucho tiempo se 
buscaba, y por fin se dio con ella 
en alguna parte. Suelen también apli- 
carlo, cuando alguno tropieza ó dá r 
contra otra cosa, como mesa, silla,- 
harigue etc. 

DÓmon. — Cueva, ó cama de yerbas 

en la que suele acostarse el venado. 

Domóndómon. — -Seguir las 

criaturas ó animales á cualquier per- 
sona, aunque no sean sus Padres ó 
dueños. 

Domórom.-— Andar con la cabeza 
baja, sea por algún peso, ó por tris- 
teza que hace andar cabizbajo. 

Dompayác— Tener la boca gran- 
de, la cara, ó cuerpo muy ancho; 
estar los cestos y otras cosas muy 
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abiertos de boca; estar las personas 
acostadas con los brazos y piernas 
muy estendidas: acadompayác á na- 
uguip— está durmiendo con las pier- 
nas y brazos estendidos. 

Dompálit. — Andar haciendo eses 

como los borrachos. 

Dompil.— Vide Dampil~y~Com- 

pil — pues en algunos pueblos usan 
también esta raiz en el mismo sen- 
tido de aquellas. 

Dompót. — Cojer, lo que se puede 
de una vez, con la punta de todos 
los dedos. 

Domuég. — Caerse de frente, como 

el que se está durmiendo, aunque 
no llegue á caerse del todo. Aplícase 
á las casas, que se van inclinando, 
coma cayéndose. 

Domués. — Humedad qne suele con- 
servar la ropa: no puede aplicarse 
á otra cosa. 

DondÓn. — Redimir, rescatar, des- 
empeñar la prenda. 

Dongáp. — Resollar con pena ó 
fatiga: mandonijáp ác ed quesáoco — 
resuello con fatiga por el cansancio. 

Dongas.— Hablar ú obrar sin pru- 
dencia y sin mirar lo que se hace ó 
dice: suelen duplicar toda la raiz. 

DongCÓp.— Cebar ó avivar el fue- 
go, reuniendo la leña para que arda. 

Dongdóllg.— Olla algo grande. 

Dong-gól.— Dar estocada con palo 

ó ínano; no con instrumento agudo: 
lo aplican á darse algún golpe con- 
tra algún cuerpo saliente: nidong-gól 
so olóc ed lusec — di la cabeza contra 
el harigue. 

DoQgÓ. — Ir á alguna parte para 
hablar ó tratar con alguna persona, 
como si dijéramos «cara á cara». 
Se aplica para acercarse ó acudir á 
la mesa á comer. 

Dóngol.— Dar hastío la comida, y 
no tener gana de comer, por ha- 
ber estado mucho tiempo cocinando: 



lol ác ed angób na cañen — se 
me quitó la gana de comer por el 
olor de la comida. 

Dóngon.— ün árbol de manglar. 

Dongóp.- — Acercarse mucho una 
cosa á otra, de modo que se unen. 

Dongsál. — Dar hacia arriba con 
algún palo ó caña, como se acos- 
tumbra para hacer caer alguna 
fruta. 

Dongsél . —Dar con la punta de palo 
ó con la punía de los dedos: se usa 
muy comunmente para atracar la 
banca á la orilla, haciendo que la 
punta dé en tierra. 

Dongüét.— Postrarse ó inclinarse 
á los pies ó delante de alguno; esta 
acción és — ondonguét; mas si luego 
entrega algún papel ó regalo á la 
persona, ante quien se postró, és — 
idonguét. También significa caerse 
de frente, y como de bruces, por 
cuya razón se aplica á las caídas 
del Señor. 

Dónong.— Bondad, afabilidad, de 

buena índole ó condición; ciencia, 
sabiduría. 

Doóng. — Llegar al puerto el nave- 
gante. 

Dopóng. — Juntarse en un lugar 
dos ó mas personas; cuando son dos 
— mandopónfl: si son mas— mando- 
ropón'g: carópongdópong co — el ami- 
go ó compañero, que no se separa 
casi nunca. 

Doro. —Hurgar á alguno por de- 
bajo con el dedo, punzón, palo etc, 
como jugando. 

DorÓCO. — Ave negra ó cenicienta, 
que come marisco. 

Dorón. — Langosta, cuando tiene ya 
alas. 

Doróngáoen . —Ventana. 

Doroóngan. — -Embarcadero ó 
puerto. 

DosdÓS . —Andar orillando una cer- 
ca ó por la orilla de cualquier parle, 
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como suele hacerse, para ver si hay 
algo que componer, y los pescadores 
acostumbran hacerlo también, para 
ver si cayó en la trampa el pescado. 
Algunos aplican esta misma raíz, 
á cuando se usa alguna prenda de 
ropa ó alhaja, sin quitársela de enci- 
ma, basta que se estropea. También 
lo usan para dar un reempujon ó 
tirar alguna cosa, haciéndola correr 
un buen trecho. 

Dosléng.— Vide Dongséi. 

Dosól.—- Yerba parecida al llantén. 

DotdÓt. — Tirar de alguna cosa á 
pellizcos, como para entresacar al- 
go, ó para romperla á girones; por 
esto al que lleva la ropa hecha giro- 
nes, le dicen— adoldát so caoésmo. 

Doto. — La mantilla ó manto de las 
mugeres. 

DU. 

Duá.— El número cardinal «dos.»). 

Duác— Yide Diofc. 

Dllág.— — Techo pequeño de ñipa á 
modo de sobreagua, que suelen po- 
ner sobre las escaleras dejas casas. 

Uuáruá.— Dada ó perflejidad. 
Dticá. — Pobre, menesteroso. 

Oucayáng,— Abrir las piernas y 
aun los muslos. 

Ducálducál Tener pesadez ó 

alguna dureza en el estómago ó vien- 
tre, per alguna comida que sentó 
mal y causa inquietud. 

Ducámducám. —Andar, como 
suelen algunos viejos, que pisan 
fuerte y andan despacio; aunque muy 
tiesos, no salen de su paso. 

Ducámil.— Cosa sucia llena de 
porquería: casa desarreglada, per- 
sona de malas facciones. 

Duclálat.- — Alargar el cuello las 

personas y animales al correr, ó» con 
cualquier otro objeto. 



Ducláp.— Asi llaman á los perros 

3ue roban cuánta comida pueden: 
udáp ya asó — perro ladrón. 

Daclíng.— Doblarse la punta de 
cualquier arma blanca; aducling so 
otóc na ioró — se dobló la punta del 
cuchillo. 

Dllfcnál. — Una dureza que se forma 

en el vientre por haber comido al- 
guna cosa fría: aducnál so eguésco — 
se me formó en el vientre la tal du- 
reza: acontecer á las personas alguna 
pérdida ó desgracia: asabian cami 
dacnál — nos háacontencido una des- 
gracia. Significa también volver atrás 
la corriente del agua, al hallar im- 
pedimento: pandúcnaláy danum — la 
cosa con que tropieza el agua, que 
la hace volven _ 

Ducsá.— Crueldad, ó fiereza: viene 
á ser como — sulit— y se aplica á 
todo el que damnifica á personas ó 

, haciendas, maltratando á las prime- 
ras, ó causando perjuicios, como con 
quemas, á las segundas. 

DuCSÓl. — Soleras sobre las cuales 
se colocan los pisos. 

Duég.— Carabao ó búfalo. 

Duéngduéng Andar de prisa, 

sin mirar á parte alguna. 

Duésdués. — Lo mismo que el an- 
tecedente. 

Duga. — Tomar alguna medida justa, 
que ni sobre ni falle; acertar en los 
juegos de los muchachos á la raya 
ó marca que suelen poner, y luego 
tiran con cuartos; llegar justamente 
al tiempo que otro vá á hacer al- 
guna cosa, como comer etc. 

Dugáya.— Menear mucho las ma- 
nos y brazos ó alguna arma delante 
de otra persona, sea por juego ó para 
asustarla: mandúgdugáyad arapco — 
anda jugueteando con las manos de- 
lante de mí. 

fárog.— Ir y volver tantas ve- 
ces con la misma cosa, que llega ya 
á, importunar. 
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Dugdug.— Dirijirse á alguno ó á 
alguna parte: óndugdiigca nidabun§- 
co— diríjete primero á mi casa. 

DugllirOg.— Vide Dugárog. 

Duyácduyác.-r-Dejrramarse ó es-* 

parcirse la comida ó cualquier otra 
cosa, por estar. muy Clara ó cal- 
dosa. 

Duyág.— Esponjarse la comida ó 
cualquier otra cosa, que estaba justa 
en alguna vasija, y luego no cabe en 
ella y se va derramando. También 
se aplica á la tierra mojada, que se 
esponga y ara con facilidad. 

Duyáo.— Pájaro, como la oropén- 
dola, de color amarillo con man- 
chas pardas. 

Düyáquit.— Vide doláquit. 

Duyároy . — Dulce revenido por mal 

cocido, que queda muy aguado. Go- 
tear cualquier dulce, se esplica tam- 
bién por esta voz — duyároy—>y lo 
mismo caerse ó gotear la baba, ó 
destilar las narices. 

DuyÓC— -Resollar de prisa y fuerte, 

como el que está cansado. 

Duy Óllg . — ün árbol . 

Dulác— Rebosar el líquido al her- 
vir, si está la vasija muy llena. Lo 
aplican al que comió mucho, que al 
regoldar, parece se le quiere salir 
la comida ó bebida. 

Dulácac— Garza parda de cuello 
largo. 

Dulálas. — Andar de prisa, pero ha- 
ciendo paraditas, como la banca, 
que corre al apretar el remo, y 
luego para. 

Dulang.— Mesa bajita donde sue- 
len comer. 

Duláoduláo.— Andar metiendo y 
sacando la cabeza, como suelen ha- 
cer los muchachos, para ver si está 
su padre ó superior, y los anima- 
les, en especial la culebra, cuando 
no se atreve á salir sin antes ase- 
gurarse, por temer alguna cosa. 



Duláoail . —La boup o!el4>uyo qu# 

está ya amarilla, y como medio ma- 
dura. Algunos lo aplican á las hojas 
del árbol, que están amarillas. 

Dlllápac— Caer borrón ó salpica- 
dura de algo, como la saliva en la 
pared, la tinta en el papel etc. 

DulároL— Yide doro. 

Dulas.— Vide caronguiás. 

Dulián. — Enredadera que sé cria 
en el bosque, y echa bajo tierra un 
< tubérculo Jargo y algo grueso, que 
los naturales comen y aprecian mu- 
cho; suele echarlo á bastante pro- 
fundidad. 

Düliílg.— Ver poco de un ojo, ó es- 
tar casi tuerto, 

Dulit. — Árbol grande que dá mucha 
resina, la cual sirve para incienso. 

Dülmuéng,— Ponerse en cama el 

que se siente pesado ó delicado, que 
ya no puede aguantar sin acostarse. 

Dulnác— Vide Tonác— que es mas 

usado. 
Dulpí.— Doblarse la punta del arma, 

de la pluma, ó de cualquier otra cosa 

aguda. 

Dumsís.— Suciedad ó porquería. 

Dundun. — Reempujár hacia de- 
lante ó hacia los lados. 

Dungáydungay.— Andar la ca- 
beza á una parte y á otra, al le- 
vantar un cadáver, ó algún enfermo 
de gravedad. 

Duilgálan.— Solo se usa compues- 
to : diciendo — capándungálan--s\g- 
nifica el primer avance ó embestida. 

Dungao. — Asomarse á la ventana 

ó puerta. 
DungC^lang. —Almeja grande. 

Dun¿láo.— Asomar solo la cabeza 
por alguna ventana ó puerta. 

Dunguéy.— Andar cantoneándose, 
como los borrachos. Generalmente 
se duplica toda la raíz. 
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Dunguil . —Andar de los borrachos, 
cuando están muy pasados, que ape- 
nas pueden dar un paso. 

Duniáyac,— Separarse ó desunir- 
se alguna cosa por no estar bien 
encajada ó apretada, como un ter- 
raplén sin apretar bien la tierra: 
aduniáyac so tambác — se deshizo el 
terraplén. 

Dupacpác— Aletear las aves al 
correr, ó el gallo cuando quiere 
canlár. 

Dupag,— Encontrar ó topar con aí- 

"guWcosa ó persona por casualidad: 
nandupag camid dalán — nos encon- 
tramos en el camino. También se usa 
como ú—Dólot — para decir cuan- 
tas veces: amipat á dupag — cuatro 
veces. . ', 

Dupáy — Vide Depáy— El del mar- 
gen se aplica mas generalmente á los 
cuernos del carabao muy inclinados, 
pero d'icen—rdupaypáy. 

)ayát — Yide Dipayát. 

_ lac. — Un árbol con espinas, 
és medicinal para la sarna. 

Kt— Vide Diplát. 

[uéy. — Lo largo de cualquier 
cosa. 

JUiroc. —Tener empeño en que 
se le oiga ó conceda pronto lo que 
pide; de modo que no deja de im- 
portunar hasta' lograr lo que desea: 
idudduqulroc mod siae--me moles- 
las con eso sin dejarme. 

Duquit. — Tocar un poquito con la 
punta de los dedos ó instrumento, 
como escarbando, para coger un I 
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poco de lo que tocg, como cuando 
se mete el dedo en *el dulce y se 
saca un poquito: de aquí se aplica 
al que come muy poco, que solo 
coje unos granitos de morisqueta, 
al que pone nada mas que un po- 
, quito de comida en cada plato; y 
lo dicen también para las heridas 
pequeñas hechas ó causadas por ha- 
berse dado un poco con la punta de 
cualquier cosa. 

Dusá. — Toda clase de castigo. 

USay. — Descuido como el que no 
mira ni por sus mismas cosas, y 
nada le dá pena ni quita el sueño. 

Dusál. — Dar ó hurgar con lanza, 
caña ó cualquier instrumento largo, 
sea dando hacia arriba ó hacia 
abajo. 

Dusalág.— Es lo mismo que el que 
antecede, con la diferencia, que este, 
solo és hurgar para arriba. 

ÜUSlác. — Derramar el líquido, como 
esparciéndolo. 

Dusiág — Saltar del mortero los gra- 
nos del arroz al pilarlo, por dar 
muy fuerte con la mano del mortero, 
ó por ser esle poco hondo: dinviu- 
siag so huelas ed casil na alo— saltó 
el arroz por la fuerza de la mano del 
mortero. 

Dusiléng. — Caerse con violencia 
al suelo, aunque no se llegue á él; 
pero no és esta voz para cuando 
se cae de alto. 

Dutac. — Porquería ó suciedad: ha- 
cer las cosas sin aseo, como el que 
echa borrones al escribir, y el que 
derrama mas de lo que come. 

Dutéc — Vide Datéc. 
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Ebá.— Cargar el nifíó poniéndole so- 
bre el costado del que carga con un 
pie delante y otro atrás. 

Ebác. — Desmoronarse la tierra, la 
pared, etc: nanaebác so dalin—se 
vá desmoronando la tierra. 

Ebás. — Cesar, ó parar alguna cosa: 
andi ebás — sin cesar: calcabas na 
uran — acaba de cesar ó parar el 
aguacero. 

Ebát. — Responder: maebát — respon- 
dón. 

Ebpáng. — Én los techos de ñipa, 

és el lugar que coge una ñipa; asi 
que á una hilera de ñipa desde el 
alero hasta el caballete, llaman — 
sancaebpán'g: mas en los dingdines de 
las casas, — sancaebpáncf — significa 
todo el pedazo de dingding que está 
seguido sin división, aunque sea todo 
el frente de la casa; pero si está di- 
vidido por algún madero ó cáfía, 
cada parte es — sancaebpáng U 

Ebuéb.— Una clase de plátano que, 
aun cuando está en sazón, conserva 
siempre la corteza verde. 

Ebuéng.— Flaco; mabuéng áto-ó— 
persona flaca. 

Ebuéng. — Atajar los «peces én el 
rio con una cerca de estacas y ñipa, 
á fin de que no pasen á la pira 
parte. 



Ebués.~No llegar á tiempo, como 

el que llega á media misa, ó des- 
pués de comer: ebués á sinmabí— el 
que llegó tarde: de aqui al palay que 
se retrasa, llaman— ebués a paguey* 

EcáL— Quitar algo de alguna parte: 
ecál cadtan— quítate, de ahí. 

Ecás.— Quitar la ropa que está es- 
tendida al sol en alguna cuerda: 
suelen aplicar esta misma raíz para 
recoger la red que está en el agua. 

Ecát. —Disminuir ó bajar él agua; y 

cuando enteramente queda sin agua, 
dicen— nácátán. • 

Eclá.— Despegar lo pegado con cola 

ó cosa parecida. 

Eenáb. —Desencajarse lo que estaba 

unido, como un dingding cuando se 
desencuaderna. 

Ecoáb. — Deshacer ó desencajar al- 
guna cosa de tabla. 

Ecoáp.— Descascararse la paletada 
ó pintura, ó las costras y granos. 

Ecuát.— Sacar del agua lo que está 
ya algún tiempo dentro de ella: ecúát 
molay duegs&ca ya del agua el ca- 
rabao. 

Ed.— Preposición de Dativo y Abla- 
tivo; para, con, por, contra etc. 

Ediá.— En donde, á donde, por don- 
ele, hacia donde. 
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Edlá.— Lo mismo que el antecedente. 

Egáguel.— Tener algo ó un poqui- 
11o de miedo, recelo, ó vergüenza, 
en hacer alguna cosa. 

Egáguep. — Tomar alguna cosa con 
empeño, y pensar lauto en ella, que 
apenas deja dormir ni descansar. 

Egná. —Coger ó tener algo en la 
mano. 

Egnáb. --Derretirse ó revenirse al- 
guna cosa por la humedad. 

Egnás. — Quitar de una vez todas 

las frutas de un árbol, ó todas las 
flores de una planta. 

Egtá. ^Llevar alguna cosa muy pe- 
sada; tener mucho trabajo, ó muy 
pesado* que apenas se puede re- 
sistir. 

Egliéc.-* Andar fatigado como tem- 
blando el qué lleva un gran peso: 
suele duplicarse toda la raíz. 

Egüéd.*— Estar solo con algún tra- 
bajo ó pena Sin tener quien le ayude: 
aplícase con nías frecuencia al en- 
carcelado, y al que trabaja corpo- 
ralmenle: se duplica por lo común 
toda la raíz. 

Eguéeg.—tJ eco M cañonazo ó 

trueno. 
Egttés. —Vientre 6 barriga. 

Eguiáp. — Especie de sarro que 

sé pone sobre la lengua y la deja 
blanca. 

Ey. ^-Interjección para llamar la Aten- 
ción. Suele ponerse esie-r-éy^- al fin 
de alguna oración, como para con* 
íirmár lo que se ha dicho. 

Eyác. — Tener ó padecer hambre. 

Eyác-eyác— El grito de las cria- 
turas al acabar de nacer. 

Eyad. — Inclinar ó estar alguna cosa 
algo inclinada para atrás: de aqui lo 
aplican á escribir haciendo la letra 
tumbada á la izquierda. 

Eyág. — Gritar los que salieron con 



alguna empresa, como levantar al- 
gún gran peso; los que vencen al 
enemigo ó en el juego de gallos. 

Eyás. — Enflaquecer: inmueyás cay 
daiset — enflaqueciste un poco. 

Eyéy.— Pedir por favor uno á otro, 
que le sirva en cualquier cosa, como 
que le haga compañía, que le com- 
pre comida, tela etc. etc: eyéy ciad 
Domingo, ta tólongán toca — pide á 
Domingo que le ayude, 

Eláley. — Secas que suelen salir en 

la ingle causadas por alguna infla- 
mación. 

Elálem . — Aflicción ó angustia: mae- 
lálem so poso tod impatéy na anació — ■ 
está aflijido su corazón por la muerte 
de su hijo. 

Elát. — Un arbusto que se dá en los 

manglares, de cuya corteza hacen 
sogas. 

Elbás — Cortar al aire ó al vuelo, 
ó aunque por una punta Jo tenga de 
la mano, ó bien esté la rama asida 
del árbol. 

Elbuéll^. — Dicen en algunos pue- 
blos por— ébuén'g — para atajar los 
peces; vide Ebuéng. t . 

Elcáng,— Descuadernar ó desunir 
lo que estaba encajado; también se 
usa para cuando se desconciertan 
los huesos del cuerpo. 

Elec . — fteir : maeléc — risueño . 
EléL— La ingle. 

Elelmuet. — Reunir riquezas ó 

cualquier otra cosa de poquito en 
poco : imlelmuét coy impananap co — 
busqué poquito á poco. 

Eléng.— Las narices. 

Eléll. — Marearse: naeléo ác ed on- 
duyan — me mareo en la hamaca. 

Elét. — Firmeza ó fortaleza en cosas 
materiales: malet ya abunff — casa 
firme. Apretar alguna cosa: elét motan 
á maorig — aprieta eso bien. 

£liád. — Vide 
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Eliáng. — Tomar color pajizo las 
hojas ó frutas de los árboles. 

Eliáo. — Ponerse amarillas las hojas 
ó frutas de los árboles. 

Elnáb. — Avenida floja y de poca 
duración. 

Eloág.— Romper en gritos ó alari- 
dos: ineloág day inatey — rompieron 
en gritos llorando algún difunto. 

Eloát. — Sacar algo de lo hondo ó 

profundo: muy comunmente se dice 
■^agac macáeloát ed otangcó, ó cai- 
rapan—nuo puedo salir de deudas ó 
de trabajos. 

Emámueng.—Pensar ó meditar 

con atención; aunque lo mas usado 
és— omámueng. 

Emmá. — Otros pronuncian — emié. 

Hablar poquito á poco, bien sea esto 
natural al que habla, bien por en- 
cogimiento, ó por pensar lo que yá 
diciendo. 

Elrinéc.-— Afabilidad en el hablar, 
y atención en los modales ó mane- 
ras. 

Empác. — Estar la cabeza plana por 
la parte superior: maempác á ola — 
la cabeza que es así. 

Emuél. — Reunirse en una persona 

toda ó casi toda la herencia, la 
plata en el juego, ó cualquier otra 
cosa. 

Emuém. — Disimular no diciendo lo 
que uno sabe ó siente: %muéman cod 
pagueoco— disimulo guardándolo en 
mi pecho. También se aplica á ar- 
rimarse una persona á otra para 
calentarla con el calor de su cuerpo: 
lo mismo cuando las gallinas reco- 
gen los pollos bajo sus alas. 

Emuér. — Obrar, pensar ó hablar 

vacilando, como cuando se obra con 
duda, ó en el hablar se come algu- 
nas sílabas, por miedo ó vergüenza: 
se aplica á los que hacen algo muy 
despacio, ó poco á poco, aunque 
sea sin dudar; y á los que hablan 
por rodeos. 
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mués.— En algunos pueblos por 

la parte de Mangaklan, lo usan en 
lugar de — Amués. 

Enác— Por lo general usan de esta 
raiz compuesta siempre con=ca-an 
=y significa ser dos ó mas naci- 
dos en un mismo día, ó que se lle- 
van muy poca diferencia: caenácan 
coy Pedro — nacimos en un mismo 
dia Pedro y yó. 

Enáray. — Una especie de cuajaro- 
nes que se forman en el agua; sue- 
len pegarse en los tronqüitos de las 
matas, y dan gran comezón, si se 
pegan a las personas. 

Enás. —Desgranarse la espiga del 
arroz. 

Enéc-enéc— El gemido que suele 

dar el que recibe algún golpe fuerte. 

Enéo-enéo. —Estar solo, bien sea 

en casa, ó bien trabajando en cual- 
quier parte. 

Enét-enét.— Ruido que suelen ha- 
cer las cañas ó maderas, cuando poco 
á poco se van rompiendo por algún 
viento fuerte, terremoto ó cualquier 
otra causa. Se aplica al latido de 
un gran dolor de huesos. 

Engác. — Mujidó de los toros y ca- 
rabaos. 

Engác-engác— -Yide enéc-enéc. 

Engquéc. — Encogerse de hom- 
bros, sea que esté asi de nacimiento, 
ó que se encoja por alguna tristeza 
ú otra causa, que le amilana. 

uéc-enguéc— Yide Engác- 
engác. ■ . , 

ué-eng.— Cantar y llorar como 

entredientes. 

¿O. — Estar sola una persona 

en una casa grande: se duplica toda 
la raiz. 

Enguét-enguét. —Estar uno bien 

asegurado en la prisión sin cuidado 
que se escape. También se dice del 
que está sujeto por alguna enfer- 
medad. 
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Etiséc.— Vide Danséc. Además lo 
aplican á una persona corla de cuello 
ó cintura, que parece está encogida: 
maenséc á toó — el que és así. 

.El) tac. — Escozor en la lengua por 
haber comido picante ó cualquier 
otra cosa fuerte. 

>á.— La gallina joven que aun no 
pone huevos: igual h—Domalá(¡a. 
Epápuet. — Averiguar con mucho 
cuidado alguna cosa, informándose 
y. preguntando, hasta poderse averi- 
guar lo que se desea. 

Epás.— Descender ó bajar de lo alto 
onepás ác ed caballo — me bajo del 
caballo. 

Epsác. — Despegar unas de otras las 
hojas del burí para secarlas. 

Epuég-epuég. Estar afanado 

con algún trabajo pesado, pero sin 
dejarlo de la mano: estar agobiado 
por alguna carga tan pesada, que 
apenas puede con ella. 

Epuél. — Embotarse el filo de las 

, armas, y la punta de las mismas ó 
de la pluma. 

Epuép. — Pararse las aves en al- 
guna parte después de volar. 

Equéc.— Beber con esceso: por lo 

general lo usan para los animales; 
mas, á modo de desprecio, lo dicen 
también de las personas. 

Equéa.— Poso que suele dejar lodo 
liquido en la vasija, en que estaba. 

Equem. — Echarse de pechos sobre 
alguna cosa, en particular sobre la 
almohada. 

Equep.— -Inclinar ó bajar mucho 
la cabeza. 

Equér. — Cualidad, genio ó costum- 
bre de alguna persona: nampapáratj 
equér da — son iguales en costumbres. 

Eras. — Hambre: narasán ác — tengo 
hambre. 

Eréer. — Movimiento suave de cual- 
quier cosa, sea ó no veloz: lo apli- 
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can al tiempo, cuando está siempre 
lo mismo, sin viento ni movimiento 
alguno. 

Erél. — Prender á personas ó anima- 
les. 

El'ém. —Anochecer: de aquí sale el 
llamar — pangdemán — á la cena, y 
mangdém — á cenar. 

Eréng. — Figura ó estampa en per- 
sonas y animales. También lo aplican 
á la estatura; pero para esta suelen 
usar — indenyán. 

Erép. — Apagar el fuego ó, luz. 

Ermuén. — Tristeza ó sentimiento. 

Esac. — Andar sin defensa para el 
agua, de modo que se moja el que 
asi anda^ 

Esád. — Un palo redondo con la 
punta aguda, que sirve para hacer 
agujeros en tierra y meter en ellos 
alguna planta ó semilla: inesád — la 
cosa plantada asi. 

Esáes.— Hablar bajito, de modo que 

solo puede oír el que está muy junto 
al que habla: manésesáes ira — están 
hablando bajito. 

Eséc. — Llenar de tierra un hoyo, 

apisonando bien la tierra con que 
se rellena. 

Eséd.— Punzón ó lezna. 

Esél . —Contestar: onesél ca — contesta. 

Compuesto con=t-aw=significa con- 
testar afirmando, ó sea dando el sí 
al que pregunta ó pide algo: esélan 
mo ác-~ dame el sí, ó tu palabra. 
Compuesto con=t=significa hablar 
por otro intercediendo en su favor: 
iesélmoác ed Dios— intercede por mi 
á Dios: mananguiésél — el intercesor 
por hábito ó costumbre. Compuesto 
con==í-an=signiíica contestar en 
vez del que debia hacerlo. La activa 
(fe=í=y de—i-an=es=mangui. 

Esép. — Absorber la tierra ó vasija 
el agua ó cualquier líquido. 

Eses. — Asentarse ó apretarse Jo que 
estaba suelto ó esponjado: inmuesés 
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so dalin — se asentó la tierra que 
estaba fofa. 

Esiáb. — Brillo del oro, ó de cual- 
quier otra cosa que lo tenga. 

Esiác. — Reir á carcajadas muchas 
personas á un mismo tiempo. 

Esiáng. — Ponerse ó estar los colo- 
res algo mas claros de lo que esta- 
ban en un principio: oneesiáng so 
bálangá to-^se vá poniendo algo 
claro.su color encarnado. 

Esnég. — Persona ó cosa de poca 
estatura, pero de mucho cuerpo: 
maesnég á to-ó— -hombre pequeño, 
pero rechoncho. 

Esuát — Yide Eloát. 

Et. — Conjunción adversativa: pero, 
empero, mas, pues. 

Etá. — Cosa no bien cocida ó cruda 
en las comidas, y verde en las frutas. 
Etab. — Creciente de mar ó rio. 

Etáng. — Quitarse ó zafarse lo que 
estaba unido á otra cosa por medio 
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de un espigón, ó clavado; mas no 
lo que solo estaba pegado: naetáng 
so icao ed layág co — se me zafó el 
arete de la oreja. 

Etéc-etéc. — Dolor no muy agudo, 
en particular cuando duelen los hue- 
sos: és propiamente lo que se llama 
«latido.» 

Eté-et.— Crujir las cañas ó maderas 

por el viento ó por algún otro mo- 
vimiento. 

Eténg.— Ponerse alguna cosa tiesa 
ó estirada: eíéng-eténg iray ulatco — 
están tirantes mis nervios. 

Etlay.— Dividirse alguna cosa ha- 
ciéndose pedazos, tratándose de telas, 
cueros, cordeles, etc; mas no si son 
maderas, hierro, etc. Lo aplican 
también á lo que, al tostar el, arroz, 
se deshace de la espiga. 

Etláng. —Cortar ó quebrarse alguna 

cosa en varios pedazos, cuandoia 
tal cosa és cortable con tijeras. ÍLo 
aplican al hablar cortando las ora- 
ciones. 
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Gáay.— Caerse ó chorrear la baba. 

Gáay-gáay.— Colgar alguna cosa 

pero ha de llegar al suelo, como 
arrastrando. 

Gabáy. — Querer ó desear algo: es 
'".'..... igual h—labáy. 

Gabán . — Agravarse la enfermedad : 
agábanáy saquit tod mangues á tam- 
bal—se agravó su enfermedad á 
causa de la mala medicina. 

Gabán-gabán — Añadir ó tomar 

uno mas de lo que pide ó de lo que 
se le dá: igabán-gabán moy alaen 
mo^-coges mas de lo que debías 
coger. 
Gábat. —Coger lo que arrastra la 
avenida, aunque sea un cadáver. 

Gabón. — Tierra ó arena que trae 
la avenida y la amontona en alguna 
parte. Suelen aplicar esta misma voz, 
para tapar algún hoyo, aunque no 
sea con tierra reunida por la ave- 
nida. 

Gábot.— El unto sin sal. 

Gacgác. — Romperse la ropa como 
rasgándose por haberse prendido de 
alguna parte, ó por haber tirado de 
ella. Es también el canto de las ra- 
nas: canlar ellas— man. 

Gadgád.— Rascarse las personas ó 



animales contra la pared, ó contra 
cualquier otra cosa; ingadgád na 
caballoy bueneg tod óorral — rascó el 
caballo su espalda contra la cerca 
del corral. 

Gaéb. — Unir ó ajustar alguna cosa 
con otra, poniendo canto con canto: 
por lo general se usa para unir las 
lelas ó cosas que puedan coserse 
una con otra, aunque también suele 
aplicarse á las tablas. 

Gaéd. — Dedicarse ó aplicarse á al- 
gún estudio ó trabajo: su propia 
significación, es igual h~equed—de 
aquí lo aplican al que con firmeza 
se dedica á algo. 

Gaét. — Unir lo que está separado ó 

roto, dándole algunas puntadas cla- 
ras. 

Gaga. — Quedar sorprendido ó asus- 
tado, por cuya razón no puede con- 
testar á lo que se le pregunta. 

Gagáb. — Meterse en algún convite 
ó en otra cosa sin ser llamado; ha- 
cer las cosas sin que se le manden, 
ó aunque se manden á otro, ade- 
lantársele. 

Gagád.— Dejar de hacer lo que uno 
debe, por ver si antes lo hace otro, 
y se libra del trabajo; de modo que 
és procurar echar la carga á otro. 

Gagáem.— Amenazar de palabra, 

40 



GAY 



= 1 58 



GAY 



mientras no se llega al hecho; aun- 
que la amenaza sea de castigar con 
cualquier pena. 

Gágal. — Mascar buyo: el buyo com- 
puesto ya para mascar — gágalen. 

Gagála. — Obrar con advertencia ó 
de propósito, sabiendo lo que se hace. 

Gágap.— Miedo ó recelo de si al- 
guna cosa es mala, por alguna con- 
jetura, que llegue ó suceda alguna 
cosa, que no agrada. 

Gaglás.— Levantarse de repente el 
que está sentado ó acoslado, bien 
se levante asi por algún susto ó en- 
fado, ó bien por cualquier otra causa. 

GagllS.— -Sonido menudo, ó sea del- 
gado, y flojo. 

Gaglóílg,— Ruido de lo que se cae 
en algún hoyo, ó cualquier otro lu- 
gar profundo. 

GaglÓS. — Colarse por alguna ven- 
tana ó agujero, como suele decirse, 
sin tocar: ágaglós ed ventana — se 
coló por la ventana. 

Gagoáb. —Romperse alguna cosa 
hueca haciéndose pedazos: agágoáb 
> so pasig—se rompió completamente 
"• la tinaja. 

Gayáb. — Abrir bien la bolsa ó sa- 
co, y como doblando un poquito el 
borde: lo aplican al que abre mucho 
la boca al llorar. 

Gayác. — Romperse el vestido, aun- 
que sea de arriba abajo. 

Gayad,— Suele decirse á los mu- 
chachos: magayád a ugáo — mucha- 
cho juguetón; pero dicho á una mu- 
ger es un insulto, pues indica ya co- 
sas mayores. 

Gayága. — Alegría ó gozo grande. 

Gayágay» — Vide — agayagay, cuya 
raiz es esta del margen. 

Gayámgayám.— Tener comezón 
ú hormigueo: gayámgayám so laman 
co — me hormiguea todo el cuerpo. 

Gayáng. — Lanza: llevarla=man. 
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Gáyanggáng.— Temblar mucho 
el cuerpo por alguna fatiga ó trabajo 
grande, ó por haber sido castigado 
con muchos azotes. 

Gayárgayár.— Estar el vestido tan 
largo que arrastra por el suelo: se 
puede aplicar á toda lela que vá ar- 
rastrando. 

Gay argár. —Andar jugueteando ó 
moviéndose mucho: magayargár á 
lo-ó — persona juguetona: parece no 
se aplica este en mal sentido como — 
Gayad. 

2¡as. — Toda cosa tosca y ás- 
pera al tacto. 

Gaybáng.— Rotura ó rasgadura 
grande en la ropa, en especial lo 
que se rasga por asirse á un gar- 
fio, clavo etc. 

GaiC— Quitar la broza de los cami- 
nos echándola á las orillas, ó apar- 
tar dicha broza de alguna cosa que 
se quiere quemar, para que no co- 
munique el fuego. 

Gayeng-gueng. — Temblar el 

cuerpo, y gemir al mismo tiempo la 
persona que tiembla. 

Gaygáy. — Deshacerse á pedazos, 
como la casa vieja, la ropa, un far- 
do que se deshace á pedazos, ó cual- 
quier otra cosa que asi se separa. 

rógoy . —Arrastrar alguna cosa, 

tirando de elía por medio de una 
cuerda. 

lOgom. — La parte supe- 
rior de los dedos de pies y manos. 

r Ón. — Mover ó moverse las co- 
sas con movimienlo de trepidación: 
nagágayón ác ed carretón — me mue- 
vo mucho en el carretón. 

rón-gayón . — Terrenos que 
suele haber al Jado de algún manan- 
tial, que á la vista parece tierra se- 
ca, pero por debajo es un fangal 
bastante profundo, de modo que, al 
pasar alguno por encima, se hunde. 

Gáyor. — Frotar el cuerpo con la 
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ventosa úotro inslrumenío parecido. 
Gayorgór.— Rascar el cuerpo ó 

cabeza con ambas manos. 
GayosgÓS. — Rascar el cuerpo con 

la ropa. 

Gayotiguit.— Mellas pequeñas en 
las armas blancas. 

Gata. — Vén: galadia — vén acá: sue- 
len decir — galayo — hablando con 
respeto ó cariño, como se vé en al- 
gún escrito que dice — galayo, bendi- 
to nen Amác — venid, benditos de mi 
Padre. Algunos usan de esta misma 
raiz en sentido enteramente opuesto 
al ya esplicado, pues lo aplican para 
ir á verse ó visitar á alguno: gala 
cayod abung nen Pedro — id á la 
casa de Pedro á visitarle. Todavía 
duplicando toda la raiz, lo aplican 
á las personas, que no hacen sino 
andar de un lugar á otro: galagála 
calan galagála — no haces sino andar 
de una parte á otra. 

Galabigáb. — Mirar hacia todas 
partes: magalabigáb so matam —no 
paran tus ojos, mirando siempre á 
todas partes. También significa ha- 
blar mucho y decir cuanto sabe: ma- 
galabigáb so sánguim — nó para tu 
boca. 

Galacgác. — Reirse á carcajadas; 
pero es mas us&do—ngalacngác. 

Galagála. — Betún ó mezcla que 

suelen poner en las costuras de los 
barcos. 

Galayán.- — Una clase de plátano 
grande. 

Galaygáy. — Colgadura de cual- 
quier clase, aunque sean listones, 
caireles, etc: guinalaygayán dáray 
caabungan—* pusieron colgaduras en 
las casas. 

Galamgám Tomar grandes pro- 
porciones lo que en un principia 
era poca cosa, como una casa que 
se quema, y luego se propaga el 
fuego á muchas; lo mismo un pleito 
que era nada y luego complican á 
muchos, tengan ó no culpa; de modo 
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que viene á tomar grandes pro- 
porciones. 

Galampáng.-rTener alguna cosa 

muchas ramas ó puntas; las plantas 
muchos hijuelos: de aqui lo aplican 
á meter la mano en alguna parte 
con los dedos separados: agmo ga- 
galampánguey panganan — no andes 
metiendo los cinco dedos en el plato. 

Gálangf. — Honra y fama: magálang , 
á to-ó — hombre cortés: mapagálang 
á to-ó— persona digna de que se la 
honre, por su estado ó condición. 

Galáng-galáng.— Una comidilla 
de arroz con dulce que figura como 
pastillas redondas. 

Galaiisiáo,— Juego de muchachos 

dándose arremetidas con las manos, 
á quien mas puede. 

Galáo. — Tocar con las manos ó 
retozar: agcamangagaláo — no andes 
jugando ó retozando. Se aplica tam- 
bién para tocamientos carnales, aña- 
diendo por lo regular la palabra — 
laman. 

Gálao. — Poner espinas ó cosa pare- 
cida atadas al pie ó centro del coco, 
para impedir que suban por las fru- 
tas al árbol que las tiene: puestas 
ya llaman — guinálaoaná niog. 

Galáogáo. — Las patitas de can- 
grejos y camarones: llámase tam- 
bién — galáogáo — el pezón del coco 
ó bonga, con que está prendido del 
árbol. 

Galapgáp — Quitar con cuchillo ú 

otro instrumento la corteza á todo lo 
que la tiene. 

Galaragad Ruido de lo que ar- 
rastran por algún pedregal ó tierra 
desigual. 

Galareguéd.— Ruido de la tierra, 
de la navaja poco afilada, arena al 
apretarla entre los dedos, que parece 
rechina; y todo ruido parecido á lo 
dicho. 

Galargád. —Rozar una cosa con 
otra. 
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Galarigád.— Especie de árbol de 
madera muy negra, como el ébano. 

Gcllasá gas.— Ruido de las cosas 
ásperas al manosearlas, y de la hoja 
seca ó ñipas, como cuando anda al- 
guno sobre ellas. 

Galdí.— -Cicatriz que suele quedar 

en el cuerpo de resultas de alguna 
herida. ítem, rasgar un poquito la 
ropa ó el papel: agaldlay abuel, ó 
oalay galdly abuél — tiene la ropa al- 
gunos rasgones pequeños: galgal- 
díían mod guilig so abuél — dice el 
comprador al vendedor, cuando es- 
tán midiendo la tela, para no olvi- 
darse del número de las varas me- 
didas. Ítem, agaldlan lay Fulánod 
inpántaqueo io, ó oalaláy galdíton 
guendát— Fulano ha adquirido mala 
fama ó há quedado infamado por el 
robo que perpetró. 

Galeyguéy.— Persona traviesa que 
nunca para: magaleyguéy canugao — 
eres muchacho muy travieso. 

Galelét. — Pasar ó meterse por donde 
, hay mucha gente, haciendo fuerza 
para lograr su empeño: generalmente 
sé usa compuesto coñ—um: guma- 
lélét cád daquel á to-ó — métete como 
puedas por entre la gente. 

Galemguém . —Tener ó coger algo 

dentro del puño, en especial cosas 
menudas. 

Galéng. — Lo que los tagalos lla- 
man — anting-anting: oalay galéng to 
--lleva anting-anting. 

Galenguetéy.— Los hijuelos de] 

pescado llamado «Dalág» — vide — 
Anác dalág. 

Galér.— Estar ó tener alguna cosa 

tolondrones ó como altibajos; aun- 
que no sean muy grandes, con tal 
que se perciban bien al tacto. 

Gales. — Fruta ó comida que no llega 
nunca á su sazón ó punto: angalés 
so aba — quedó el gabe pasmado, 
sin llegar á su punto. 

Galét. — Estar alguna costumbre ó 



enfermedad muy arraigada, «pie ton 
dificultad se quita: nipagléí ed po~ 
soc — está arraigada en mi corazón. 

Galgál.— Regaño del mono ó chongo 
cuando embiste, que parece suena la 
garganta, y de aqui se aplica á los 
demás animales, cuando gruñen, ó 
cuando les dá alguna enfermedad, 
que les suena la garganta. 

Gáli.— Es el plural de— gala: gáli- 
dia— venid acá. 

Gall. — Revoletear las aves como re- 
tozando: de aqui lo aplican á las 
personas, que andan muy acicaladas 
y con mucho meneo, como hacién- 
dose ver. Lo aplican también, pero 
duplicando toda la raiz, al embestir 
ó acometer del puerco montes: ga- 
lígalian toy to-ó — embiste el puerco 
montes al hombre. 

Galicguíc— Risa menudita, como 
suelen reir las niñas. 

Galíng. — Costumbre en cualquier 
cosa de que se habla: galírig tolan 
guendat so micolcól — es ya costum- 
bre suya el pleitear. 

Galing-gllíng — Andar las per- 
sonas comiendo y jugueteando. 

Galióey. — Cangrejitos de playa. 

Galíp. — Corlar á rebanadas. 

Galirguír.— Se aplica únicamente 
á las mugeres juguetonas y desco- 
cadas: magalirgulr á bii — muger ju- 
guetona. 

Galiriguír. — Ruidilo muy pe- 
queño. 

Galisguís.— Recortar las orillas de 

tela, papel ó cualquier otra cosa: 
galisgulsan moy maong so hostias — 
recorta bien la hostia. 

GaliugUÍu. — Quitar de Ja orilla 
del coco un poquito de su carne, ó 
de las tazas un poquito de comida: 
cstiéndese á cuanto es quitar algunos 
tropezoncillos, ó lo que en poca can- 
tidad sobresale. 

>. — Este es — galáo— sincopado; 
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así que*;-**/»*» gagalóen**é§ lo mis- 
mo que— a^wo gagaláoen. 

GáloCgÓC. —Bufido que suelen dar 

los cerdos cuando se asustan. 
Galód.— Pegarse el arroz ú otras 

comidas á la vasija, por falla de 

agua ó de manteca. 

GalodgÓcL — Arrastrar alguna cosa 

por el suelo. 
Galoyógóy. — Andar unos tras 

otros, como en las procesiones. 

Galómay. — El juego de mucha- 
chos llamado comunmente, batir el 
cobre, que se dan unos á otros. 

GalongQgÓng.— -Sonido de las 
cosas huecas. 

GalorigÓd Sonido algo conti- 
nuado, pero no muy pronunciado, de 
las cosas que arraslran. 

Galo rogód,— Ruido algo fuerte de 
lo que arrastran, como el de los 
carruajes ó carretones- 

GalÓsa. — Carretón sin ruedas, que 
lo llevan arrastrando. 
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-gÓS.— Rascar ó raer el cuer- 
po con algim instrumento, y rasgu- 
ñarse contra alguna parte: agalosgós 
so laman cod baló — me rasguñe el 
cuerpo contra la piedra. 

GalosOgÓS.- — Hundirse todo el 
cuerpo por algún agujero del suelo 
de la casa. 

GalÓt. — imprimir: libron ingalót — 
libro impreso 

Galpóng. —Moler alguna cosa de- 
jándola hecha una harina. 

Gálsím. —Quitar ó cortar lo super- 
fino, ó puntas que sobran á cual- 
quier cosa: de esta raiz se usa para 
esplicar la Circuncisión, asi que se 
dice— fiestay Galslm—ln fiesta de la 
Circuncisión. La que suelen hacer 
algunos, no cortando, sino zajando, 
se explica por la raiz— segát. 

Galsíp.— Corlar á rebanadas/no á 
lo largo, sino al través. 
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. — -Tocar ó dar una cosa 
contradirá levemente, que apenas 
la menea un poquito. 

Gama.— Poner espinas en alguna 

parte, para que no pasen, ó en el 
árbol, para que no puedan subir. 

Gamáygamáy.— Mover el can- 
grejo sus patitas al andar ó nadar: 
quigamáygamáy so capld ilog — an- 
dan nadando muchos cangrejos por 
el rio. 

Gamayáll.-Él bicho llamado «cien 

pies » . 

Gámal.— Coger cualquier cosa á 

puñados; pero debe ser, teniendo 
la mano hacia abajo: sancagámal — 
un puñado. 

Gamál. — Convidar para algún tra- 
bajo, como para segar dando me- 
rienda á los convidados; pero (ia de 
ser el convite solo para por la tarde; 
pues siendo para todo el dia, es — 
tagnáoa. 

Gámang.— -Palpar ó coger algo 
con suavidad, como abarcándolo: 
así que se usa para explicar cuando 
uno anda braceando por algún lá^ 
gar oscuro. 

Gambáng.— Cobre: de esle me- 
tal derretido mezclado con oro, ha- 
cen el llamado «Tumbaga» que otros 
llaman: «Champurado». 

Gamból.— Mezclar unas cosas con 
otras; pero tienen que ser mas de 
dos las cosas que se mezclan, por 
que siendo dos solas, es — laóc. 

Gamgám,— Robar alguna parte de 
lo ageno, dejando lo demás. Suele 
aplicarse cuando algún casado ó ca- 
sada anda con otro, que es como 
se dijeran, que robó parte de su 
cuerpo: guinmamgámac ed caparac 
á to-ó— dice el casado, que anduvo 
con otra muger; como significando, 
que robó ó quilo parle de su cuerpo, 
que corresponde a su muger propia. 

Gamíng-gáming. — Romperse 

los vestidos; pero de tal modo, que 
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, ya no es posible composición al- 
guna: agamlntfgámmg so aysingco — 
está despedazada mi camisa. 

Gamít. — Quitar una parte pequefia 
de un montón, un pedacito de se- 
mentera al medirla, ó cualquier cosa 
por el estilo, siempre que sea en pe- 
queña cantidad ó porción. También 
significa tener alguna pequeña parte 
en alguna acción, y aun ser un po- 
quito pariente: aguigamlt ác na dai- 
set — participé ó tuve un poquito de 
culpa, hablando de alguna cosa mala: 
andi aquigamltan cod salan— no tengo 
arte ni parte en eso. 

Gámit. — Forastero: á una persona 
nueva ó forastera en algún lugar ó 
pueblo, donde no tiene pariente al- 
guno le dicen: gámit cad sayan ba- 
ley— eres forastero en este lugar. 

Gamláng.— Un cuchillito especial, 

que tiene el filo atravesado, y usan 
únicamente para segar. 

Gainlót.— Coger algo con unamano, 
como arrebatándolo. 

Gámod. — Conseguir lo que se de- 
sea, ó lo que conviene. 

GamÓgamÓ. —Mosquitos muy pe- 
queños, cuya mordedura pica mu- 
cho mas que la de los grandes. 

Gamol, — Endurecerse alguna cosa, 
quedando como cuajada; úsase siem- 
pre en pretérito, diciendo: guiña- 

. mol— se endureció. 

Gampí . — Añadir ó aumentar alguna 
cosa: gamplan moy mudag— añade 
un poquito, suele decirse al que re- 
parte, no habiendo hecho las por- 
ciones iguales, para que añada algo 
á las pequeñas. En los pleitos ó 
peleas, cuando alguno se decide por 
una parte, se esplica diciendo: guin- 
mampl. 

Gamuél. — Manosear alguna cosa, 
en particular, las cosas comestibles. 

Gamuét. — Estremidad de las uñas: 
mangamuét — arañar: gámuetén—lo 
que se araña. Cuando alguno tiene 
pensado hacer una cosa, que no pudo 



aun llevar á efecto, pero que es- 
pera poderla hacer, dice: gagamlén 
con gaoaen—]o haré siempre, es de- 
cir, que no abandona su idea. 

GamilS. — Meter el arma blanca 
hasta el mango; caerse una piedra 
ó cualquier otra cosa en el agua sin 
parar hasta el fondo: agamus so ba- 
lad dalém na dafiúm — se cayó la pie- 
dra en. el fondo del agua. 

Gana. — Gusto ó placer en alguna 
cosa: andi gánacá mangan— no tengo 
gusto en comer. Aplicándolo á co- 
sas carnales, significa consumar el 
acto; y en los tactos, consumarse 
la polución; aunque en este sentido 
suele mas bien usarse anteponiendo 
la negación— a<7= para cuando no 
se verificó ó consumó lo arriba es- 
presado. 

Gana. — Preparar alguna cosa para 

algún objeto determinado: iganáan- 
moy Pedroy cañen lo — guarda ó 
prepara comida para Pedro. 

Ganacgác— Ruido de lo que se 

rasga, siendo algo fuerte ó pronun- 
ciado; pues siendo pequeño, como 
el del papel ó el de la pluma al es- 
cribir, es — ganicgulc. 

Ganágan.— Prontitud en hacer al- 
guna cosa: maganágay ipicallo — 
parte con presteza, sin entretenerse. 

Ganáganá. — Todo ó todas las 
cosas: ganaganáy to-ó — lodos los 
hombres. 

Ganáy. — Ordenar los hilos en el 
telar, para tejer. 

Ganalgál. — Sonido bronco, como 
el de la campana quebrada, el de la 
voz tomada ó ronca: ongaganálgalay 
vocesto — se le pone ya ronca la voz. 

Ganar. — Tomar alguna cosa, como 
un poco de morisqueta ó agua, para 
tragar lo que se atascó en la gar- 
ganta. 

Ganargár — Ruido de lo que ar- 
rastran por parte áspera ó desigual, 
ó bien porque la cosa que arras- 
tran, tiene altibajos. 
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Ganasgás.— Sonido pequeño de al- 
guna cosa áspera, que al rozar con 
otra, suena un poquito. 

Gánat. — Hacer alguna cosa de prisa 
ó con prontitud: magánat ac á on- 
pical — tengo prisa en partir. 

Gandáng — El Tambor. 

Ganétganét. — Estar la comida 
algo correosa por poco cocida. 

Gañgan. — Precepto ó mandato: 
mangangán — mandar: oala ac dia no 
oalay igangán mod siac — aqui estoy 
para servirte en lo que me mandes. 

Gangána.— Ser alguna cosa no del 
todo buena, pero algo buena ó me- 
nos mala: mejorar de la enfermedad 
ó achaque: mejorar algo de fortuna, 
genio ó cualquier otra cosa: onga- 
gangána lad saquito — va ya mejo- 
rando de su enfermedad. 

Ganga t Vide Dangál. 

Ganicguíc— Ruido fino, como el 
de rasgar el papel ó alguna lela fi- 
na, y el de la pluma al escribir. 

Gaillgani. — Acercarse ó estar ya 

próxima alguna cosa; generalmente 
se usa con— jt?a: paganlgáni lay ipi- 
calto—esÚ ya cerca su partida: pa- 
ganlgáni lay Pasco — se acerca la 
Pascua. 

Ganilguíl.— Andar de prisa y ju- 
gueteando, como suelen hacer los 
muchachos. 

Ganisguís. —Sonido de la tela ó 
cosa parecida al rasgarla: úsase tam- 
bién para el acto de rasgarla. 

Ganiugllíll . — Vide ganilguíl. 

Ganláy. — Seguir unos en pos de 
otros, como los pollos que" siguen á 
la madre. 

Gano. — Prisa ó prontitud en lo que 
se hace, ó hacer alguna cosa por 
poco tiempo, ó para poco tiempo: 
linma ac dian a ganó — viene aqui 
pronto ó para poco tiempo: magano 
ca — anda pronto: aganó ni — poco 
há. 
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Ganodgód.— Tocar la guitarra ó 

harpa raspando todas las cuerdas sin 
puntear. 

GanÓS.— Cortar palay ú otra yerba 
sin instrumento alguno, sino á tiro- 
nes con la mano, coja lo que co- 
giere. 

Ganósal.— Una especie de chichar- 
rón, que queda en el fuego, después 
de estraido el aceite del coco. 

GanosgÓS. — Rozar una cosa con 

otra, por cuya razón se vá gastando: 
agmo igaganosgós so siñelas—no an- 
des arrastrando las chinelas. 

Ganótgot. — Principiar una cosa 

antes de concluir lo que estaba ha- 
ciendo; hablar, y sin concluir lo que 
se esplica, pasar ya á otra cosa. 

Gansa. —Cobre y significa también 
latón. 

Gansál.— No corresponder una cosa 
con la que tiene al lado, como una 
ventana grande al lado de una chi- 
quita; en las telas la desigualdad en 
en el tejido; y aun lo aplican al ca- 
ballo, que principia á andar con buen 
paso, y luego echa á trotar: agan- 
gansál so abuel — está muy desigual 
la tela. 

Gansót. — Venir alguna cosa tan de 
prisa que no dá lugar á preparar lo 
necesario para ello, ó lo que uno 
debe llevar para el viage: Gansót 
so impampicalco — fué repentina mi 
salida. 

Gaoá.— Hacer ú obrar: quien obra 

—man: la cosa con que se obra= 
igaoá: el instrumento===/?an#aoa. 

Gaoáng.— Menear algún miembro 

ó alguna otra cosa: igaoáng moy 
lacláymo — mueve tu brazo: gaoáncj 
gaoáng so aysing ed laman co— se 
me anda la camisa por todas partes 
por ser ancha. 

Gaoát. — Alcanzar con la mano al- 
guna cosa; y también alcanzar ó ser 
suficiente la tela ó cualquier otra 
cosa, para la obra que se quiere 



GAO 



?=s 1 64 = 



GAR 



hacer con ella: agangaoát so quieo — 
no alcanza el madero. Al tiempo an- 
terior á la siega del palay, cuando 
está granando, llaman— gáoat — sea 
por que como que se alcanza ya la 
nueva cosecha, ó bien por que hasta 
entonces suele llegar la provisión de 
la pasada. 

GaÓC. — Revolverlas cosas ya jun- 
tas, para que se mezclen bien. 

Gáod. — Remo largo: mangáod — 
remar. 

Gaoét.— Entrometerse en lo que no 
le importa, ó meterse donde no le 
llaman — gaoétgaoét cad saray onqui- 
quimuey— andas metiéndote con los 
que están trabajando. 

Gaogáoa*— Divertirse con uno di- 

ciéndole chacarerías, engañándole ó 
burlándose de él, diciéndole alguna 
palabra picante ó haciéndole cosas 
que suelen hacerle enfadar. * 

Gaof. — Convidar para cualquier 

cosa: guinaolc á manbaca — lo con- 
vidé á arar. 

Gaoid.— Detener ó entretener á al- 
guno: guináoirán to ac á nauguip 
dia — me detuvo aqui á dormir. De- 
tener alguna cosa, para que no se 
corra ó no se caiga: igáoid moy ba- 
loto — deten la banca. 

Gaoígao. — Menear ó meter ruido 
con algún espantajo, para asustar 
á los pájaros u oíros animales. 

Gaoin^. — Estar una cosa casi en- 
teramente despegada, pero que se 
detiene por un poquito: muelamue- 
lag lay gaoínlj na sangay quieo — ya 
es muy poco lo que detiene la rama 
del árbol. 

Gaoíoillg Pedir con importu- 
nidad siguiendo la persona á quien 
se pide sin dejarla, hasta que por fin 
tiene que dar ó conceder lo que se 
le pide: gumaoloinij iray pobre — no 
dejan en paz los pobres. 

Gáoit. — Participar un poco de la 
cosa, que no le pertenece de justi- 
cia: meter á uno en el peligro ó en 



cualquier otra cosa, sin tener culpa. 
Ayudar un poco en alguna obra, 
cuando no hay obligación: acapigáoit 
ac ed colcólan di Domingo nen Juan 
— me metieron sin tener culpa en el 
pleito de Domingo y Juan. 

Gápang.— Andar tentando y medio 
á gatas buscando alguna cosa, ó 
and/ir asi por eslár oscuro. Andar 
braceando y perneando los que na- 
dan, sean personas ó animales. Es- 
tenderse las plantas, como la cala- 
baza y las enredaderas. 

Gapas. — Segar el arroz, sin quitar 

la hoja que está" junta á la espiga, 
llamada — alopasi. 

Gapgáp. -—Mpndar alguna cosa, 
quitando la cascarilla: gapgápan moy 
camote — monda el camote. 

Gapil.— Persona ó animal delgado: 
magápil á impanlaman — cuerpo del* 
gado. 

GapiS.— Poner en la cintura alguna 

tela ó cualquier cosa á modo de ta T 
pis, para quitar la frialdad, 

Gapó. — Principio ó comienzo de al- 
go: andi-gapoto—no tiene principio; 
pero diciendo — andigapo — sin cor- 
tadilla, es igual á — angapó — es de- 
cir, que no hay absolutamente de lo 
que se habla. 

Gapol. — Tropezar: maigagapól a 
caballo — caballo tropezón. 

GápOS.— Atar ó amarrar algo á otra 
cosa: ingápos dad sengueg na quieo — 
lo amarraron al tronco de un árbol. 

Garal.— Arrojar ó apretar con fuer- 
za una cosa contra otra: ingáral to 
ác ed pader—me arrojó contra la 
pared. 

Gárang.— Tantear el vado, para 
ver si se puede pasar á pié: agna- 
gárantj, ta aralém — no se puede va- 
dear a pié, por estar hondo. 

Garígád. — Refregarse ó rascarse 
contra alguna parte. 

Gáring. —Marfil, ó colmillo del ele- 
fante. 
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Garita.- -Llaman garita á las casi- 
tas pequeñas, que sueleo hacer, para 
vender algo en las calzadas, tomado 
de la voz castellana «garita.» Tam- 
bién llaman garita á la carreta que 
suelen usar para el arrastre de ma- 
deras, que és un carretón sin ding- 
dines. 

Gárol.— Garfio que tienen las nava- 
' jitas, que ponen á los gallos para la 
pelea, y con el cual afirman la di- 
cha navajita. 

Gasagás. —Fregar con alguna cosa: 
gasagás mod boed — friega con la 
arena. 

Gásal. — Cosa basta ó áspera: ma- 
gásal á caoes — ropa basta. 

Gasgás. — Gastarse alguna cosa por 
el frecuente roce con otra. 

Gasígas. — Refregar el cuerpo con- 
tra alguna cosa áspera. 

GáSÓl.—Un árbol. 

Gata. — La leche del coco. 

Gatád. — Atar fuertemente á alguno, 

teniéndolo tendido, á fin de que, al 
azotarlo, no pueda menearse. 

Gátang. — La medida llamada ge- 
neralmente «chupa». 

Gatas.— Leche de toda hembra: man- 
gatas— ordeñar: gagatásan — vaca ó 
caraballa lechera. 

Gata san. — Un árbol cuya madera 
sirve para construcciones. 

Gatél.— Escocer ó picar el cuerpo: 
angatéi so laman cod guiri — me pica 
el cuerpo por la sarna. Suelen apli- 
carlo al aficionado á robar, diciendo 
— angalél so limato; y á la muger 
deshonesta — magalél á bii. 

Gatgát.— Mascar. 

Gatín. — Pisar ó poner el pie sobre 

alguna cosa. Suelen esplicar con esta 
raiz el día, mes ó año corriente: 
sayan taon á gagatínan — esté afio 
corriente. Mampagátinse aplica á 
la primera vez que la novia, luego 



de casada, pisa la casa de sus sue- 
gros; de aquí esta función, se llama 
— pagátin. 

Gáton. — Significa una cosa indivi- 
dua y separada de las demás. Una 
porción, dos, tres etc. Sancagáton 
á urna — una parte ó porción de se- 
mentera: sancagáton á Rosario — una 
parte de Rosario. Poner una cosa ó 
colocarla en algún lugar: igátonmod 
lamesaan — colócalo encima de la 
mesa: ingáton dan Ari — lo pusieron 
ó colocaron por Rey: aunque para 
esto, és mejor— pasen. Cuando sé cree 
alguna cosa ó se juzga probable, se 
puede también esplicar por esta raiz. 
También indica el firme propósito 
en cualquier cosa: ingáton cod li- 
naoac so agmancasalanan — propuse 
firmemente no pecar mas. 

Gáu gáu . —Revolver para que se 

mezclen las cosas. Significa ademas 
andar á la rebatiña, para coger al- 
guna cosa. 



GO. 

Goácgoác— Tener ó poner las co- 
sas sin orden ni aseo. 
Goáoa.— Mover el cuerpo ó algún 

miembro con trabajo por alguna en- 
fermedad. 

Gobab-bál. —Tener la cara muy 
ancha y como abotargada, ó el 
cuerpo. 

Gobalbál Vide Gobab-bál. 

Góbat. — Labrar la tierra inculta ó 
abandonada, para hacer nueva se- 
mentera, quedando en propiedad del 
que la labra. 

GÓbang.— El lastre de los buques: 
quien lo pone=man: lo que se 
pone=t: el buque que se lastra= 
an. 

Gocgóc. — • Gruñido fuerte del 

puerco. 
Godgód . —Menear alguna cdáa con 

instrumento, como raspándola: igod- 

42 
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gódftnod dalin so cuarta— raspa la 
cuarta con la tierra. 

Goéoer. — Encogerse las personas 
ó animales por alguna carga pesada, 
ó por andar por algún arenal, que 
apenas pueden avanzar un paso, 
y lo mismo al subir alguna cuesta 
empinada: ongogoéoer ac ed buelát — 
voy encogido por el peso: gomo- 
oéoer — el que anda asi. 

GÓgO.— Rascar. 

Gógol.— Purificar alguna cosa por 

la acción del fuego, ó del sol. 
GogÓlonatl.— Palo ó caña con que 

ordenan la tela al tejer. 
Goyáb. —Hacer gestos sacando la 

lengua. 
Goyaét. — Caer la baba, como suele 

decirse, bilo á hilo. 

Goyámgoyám.— Andar la gente 

ó los animales de aqui para allá como 
alborotados: quigoyámgoyám iray 
agulet— andan alborotados los mos- 
quitos. 

Goy a mas . — -Arañar: guinoyamás 
na pusá — lo arañó el gato. 

Goyamát.— Estar muchas perso- 
nas ó animales juntos, que andan 
como bullendo unos para una parte, 
y otros para otra: quigoyamát iray 
íolóo — estar asi muchas personas. 
Escribir con muchos rasgos en va- 
rias direcciones; marcar el azote mu- 
chas señales en una parte: agoyamát 
so laman íoy bacat na leoet — está su 
cuerpo acardenalado por el azote. 

Goygóy. — Quitar ó caerse parle 
de lo que está amarrado, sin des- 
hacerse la atadura. 

Goyód. — Tirar de algo, como 
cuando arrastran maderas, ó suben 
algo tirando. 

GoyÓgOy.— Vide gayógoy. 

Goyong-góyong. — Un árbol 

2$que solo se dá en el monte. 

Goyosán.— Toda cosa rayada cqn 
rayas finas de varios colores. 



Goladlad . — Arar la tierra some- 
ramente sin ahondar: escribir sin 
apretar mucho la pluma, que apenas 
marca la letra. Hacerse algún ras- 
guño en el cuerpo. Quedar la ropa 
desigual, al prensarla, por unas par- 
tes bien prensada, y por otras no. 

GolágoL— Llorar á voces. ^ 

GÓlay.— Partir haciendo tablillas la 
masa ó las comidillas, como poto etc. 

Golama, — Echarse sobre alguna 

cosa, cogiéndola ó arrebatándola 
toda. 

Goláma. — Un pescado de mediano 
grandor. 

Gólápay.— Bracear el que está ten- 
dido, como suelen hacer los chiqui- 
llos y los que nadan. 

Golén — Yide colén. 

Golét. — Enredarse el pelo, en par- 
ticular de las mugeres, que con di- 
ficultad pasa el peine. 

Golgól. — Enredarse ó enmarañarse 
alguna cosa, que con dificultad se 
puede luego colocar bien. 

Golígol.— El frío que antecede á la 
calentura: tenerlo — mangogollgol: se 
aplica á lo que llamamos terciana. 

Goliguéd.— El árbol llamado « ca- 
lió! », siendo de hojas pequeñas, que 
és de mejor calidad, que el de ho- 
jas grandes. 

GÓllS. — Raya: mangólis — rayar: go- 
llsan — tela rayada: no hablando de 
telas, se dice — guinolisan — átodo lo 
rayado. 

GolnÓ. — Tirar los que juegan á la 
tanga ó calit, para sacar el que deba 
ser mano, que és quien mas se acerca 
con su tanga ó calit á la raya que 
ponen: ongolnó itayó — vamos á tirar 
p?fra sacar quien sea mano. 

Golnót. — Tirar de golpe alguna 
cosa atrayéndola hacia el que tira. 

GolÓ.— El alboroto, bulla ó confu- 
sión que suele haber en las riñas ó 
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peleas: nagógoloy batey —Sb albo-/ 
rota el pueblo riñendo unos con otros/ 
nagógoloy oloc — se me confunde (a 
cabeza. 

Gológoló. —Estar las cosas enma- 
rañadas sin orden ni concierto. 

GolÓn.— El hilo ó hebras, con que 

¡, urden la lela en el telar. 

Golóng-golóng. — Cadena de 
hierro: siendo de cualquier otro me- 
tal, ó cualquier otra cosa hecha á 
modo de cadena, se dice— guinólonfl- 
golóng. 

Gólong.— Rodillo de madera para 

igualar la tierra. 
Golotóng.— Viruela epidémica: el 

picado de viruelas— agolotórig. 
Gombá.— Añadir: és como— arúm. 

Gomués.— Estrujar alguna cosa en- 
tre las manos, para sacar el zumo. 

GoildóL— Una clase de calabaza, 
de la cual suele hacerse dulce. 

Gongoná.— Provecho, fruto ó in- 
terés, que resulta de alguna cosa. 

Goilígon.— Inquietud ó alboroto: 
gonígoy calacal— inquietud de ánimo. 

GonlÓ.— Dar ejemplo con algún he- 
cho, para que sigan los demás, 

Gonód. — Un instrumento de madera 
puntiagudo, para hacer agujeros en 
la tierra, cuando está muy dura, y 
colocar luego en ellos las cañas, para 
el cerco ó cualquier otra cosa. 

Gonót.— Tirar de alguna cosa con 

la mano, como para arrancar lo que 
se tira. 

Gonsód.— Colocar la escalera de la 
casa, que suelen quitar por la noche, 
subiéndola arriba, y luego la bajan 
por la mañana, colocándola en su 
lugar; esta acción de bajarla y co- 
locarla, és — gonsód. * 

Gopógopó.— -Refregar la cabeza 

con la mano llana. 
Gorágod Restregar una cosa 

contra otra. 



Gorél.— Generalmente se aplica á la 
ropa mal almidonada, que tiene como 
motas de almidón; aunque se puede 
también aplicar á otras cosas como 
—■goratél. 

Gorígod.— Yide gorágod. 

Gorongoró -Sidra, especie de 

naranja silvestre muy agria: lo mis- 
mo se llama el árbol que la produce. 

GoságOS . — Vide gorágod. 

GoSgOS.— -Vide goságós. 

GosÓ . —Enredarse, enmarañarse ó 
arrebujarse alguna cosa: agosógósoy 
boec mo — se enmarañó tu pelo. 

Gósod.— Cerca de cañas ó palos 
muy unidos unos con otros. Llaman 
también— gósod — á unos redondeles 
de barro cocido, que suelen traer los 
I lócanos, y sirven para el interior de 
los pozos en lugar de pared. 

GosogÓS. — Desmenuzar alguna 

cosa refregándola contra otra, que 
sea áspera. Comunmente se aplica 
esta voz para desmenuzar el tronco 
del plátano con un pedazo de palma 
de burí con muchas espinas, que 
viene á hacer el oficio del rallo. 

Gotgót.— Enredarse ó enmarañarse 
algo, como la madeja; pero también 
se aplica al que, por pensar en mu- 
chas cosas, se enreda, y últimamente 
no sabe qué hacerse. 

Gotnáb. — Abrir agujero con los de- 
dos, ó los animales con el pico á las 
frutas, huevos etc. 

Gotól.— Enfermedad llamada «bu- 
bas.» Aplícanlo también al mal 
Francés, o Gálico. 

GUE. 

Guebá.— Caerse el azote ó derri- 
barse alguna cosa: nagbáy abung — 
se cayó la casa. Cuando alguna 
persona se pone muy macilenta, que 
apenas se la conoce, se puede ex- 
plicar por esta raiz— nagbá lay lupa 
/o— está desconocido su rostro. 
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Guecglléc— Grufiído del puerco 

algo bajo. 
Guedguéd.— Cortar con cuchillo, 

moviéndolo á modo de sierra. 
Gueguemuét.-Tener alguna cosa 

agarrada sin soltarla: concebir algo 

sin esplicarlo: agueguemuéían coy 

pasnoco — contuve mi enfado. 

Gueguét. — Apretar íos dientes ó 
los puños fuertemente, sea por frío, 
enfado ó por agarrar con fuerza 
algo. 

Gueyéng-guéyeng. — Cimbrar 

algún palo ó las casas, como si hu- 
biera temblor. 

Gueléguelé.— El pescado cono- 
cido por el nombre de «Dalág.» 

Guelengueléy.— El hijo chiquito 

del pez llamado «Dalág.» 
Guelétglielét.— Los relieves ó la- 
bores, siendo estos sobresalientes: 
guinelétguelétan—\o que tiene la- 
bores. 

GuelguéL— Refregar la ropa al la- 
varla ó al quitar alguna mancha. 
Guemguém. — Pufio cerrado: 

Abarcar algo con la mano cerrán- 
dola: quien=roan: lo que se coje 

Gliemuét.— Quedar suspenso sin 
poder hablar ni explicarse, como 
el que se asusta: lo mismo cuando, 
al ir á coger alguna cosa, queda 
uno suspenso sin echarle la mano: 
aguemuét ac ed inguiseflaoán co-~me 
quedé suspenso por el susto. 

Gueñáp.— Complemento ó perfec- 
ción: nagnáp laoas so panangasiy 
Dios — és siempre completa la mise- 
ricordia de Dios. 

Guendán.— Seguir una cosa ó una 
persona inmediata á otra: onguendán 
á calar — el siguiente ejemplo. 

Guendát. — Adv. que significa, de 
suyo, según su natural: ugali ton 
guendát— es antigua costumbre suya: 
ontan á guendát — así es siempre ó 
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de suyo. En algunos pueblos usan 
de esta raiz — guendát— %u el mismo 
sentido q\ie~puegdát. 

Guenguén. — Alboroto ó ruido, 

como cuando hay alguna novedad 
ó desgracia. 

Gueng-guéng. — La araña que 
también se llama— guiganf/. 

Guepá. —Quedar el arroz sin granar 
y vano: maguepáy paguey — arroz 
mal granado, que la mayor parte está 
vano. 

Guepás. — Los hilos que quedan 

como fleco en las telas, que no se 
pueden tejer por ser cortos; cortados 
estos de la lela, se llaman— quepas: 
Guepásan motay abuel — quita los fle- 
cos á esa tela. 

Guepguép.— Cortar alguna cosa 
dejándola cortita, pero igual; como 
cortar el pelo dejándolo igual, pero 
corto. Cortar lo que sobra de alguna 
cosa, para que iguale ó empareje 
con otra. 

Guepuéng. -—Cortar el pelo que 
cae á la frente, dejándolo muy igual. 

Guepuér.— Hacer alguna cosa con 
arreglo, ó repartir el trabajo ó lo 
que sea, según corresponda: gue- 
puéran coy quimueyán cod sanagueo 
—trabajaré lo que corresponde aun 
dia. 

Gueráy . — Desmoronarse : ongue- 
gueráy so pan g del na ilog — se está 
desmoronando la margen del rio. 

Gueregueré.— Hablar entredien- 
tes, sin pronunciar casi palabra al- 
guna; de modo que no se puede en- 
tender lo que habla. 

Guesáy.- — Inclinarse alguna cosa 
sin acabarse de caer: niguesáy so 
taytay — se inclinó el puente. 

Guesáng.— Abrir boquete en algu- 
na parte, como cuando el agua abre 
brecha, formando nueva bocana. Ra- 
jarse ó abrirse lo que estaba unido, 
como el agujero de las orejas, cuan- 
do se raja hasta abajo: gwnesáng na 
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dannm so cateada— abrió el agua la 
calzada. 

Gtieséguesé.— Arrebujar entre las 
manos cualquier cosa, arrugándola 
como un estropajo. 

Guesét. — Secarse los ríos ó la- 
gunas, no quedando agua, mas que 
en algunas partes hondas: nagsétlay 
danum ed ilog — quedaron ya secas 
las partes altas del rio, y el agua 
reducida á los hoyos. 

Gtiesuáb.— Desportillarse alguna 
cosa, formándose un agujero gran- 
de: hacerse mayor alguna herida: 
aguesuáb so suiját — quedo mayor la 
herida. 

Guesuáng,— Desportillarse un po- 
co alguna cosa, que se le quita un 
poquito de la boca. Hablando de he- 
ridas significa, unirse dos ó mas de 
ellas, que antes estaban separadas. 

Guetá. — Atreverse á probar con 
otro las fuerzas ó alguna habilidad: 
nlioan sicay onguetád dac — no eres 
tu para atreverte conmigo. 

Giíetád. — Determinar ó señalar el 

tiempo para alguna cosa. Sanó lu- 
nes so guetád ya agúeo á panfiesta — 
el lunes és el dia señalado, para 
celebrar la fiesta. 

Guetáguet. —Estar alguna cosa 
gastada ó corrida en derredor, que 
casi se troncha: suele decirse, cuando 
los vichos comen la paja del arroz, 
que por fin se troncha, y dicen— 
aqüetáguet so paguey. 

Guetáng,— Mellarse un poquito, ó 
rajarse también un poco las vasijas 
de metal por la boca, y los cuchi- 
llos por el filo: gwtáriíjan — lo que 
está asi mellado. 

Glietéb. —Hacer una cerca al re- 
dedor c|e algún campo ó bosque, en 
la cual suelen poner los animales, 
sin dejar salida por parte alguna: de 
aqui el que quedó cercado y como 
preso por el agua, dice— aguetéb ac 
na danum. En algunos pueblos, pol- 
la parte de Lingayen, aplican esta raiz 



en el mismo sentido que — quetég — 
para hacer divisiones en las casas. 

Glietél.— Cortar con las uñas por 
el pezón las hojas de los árboles, 
y las flores. 

Guetéd.— Fin, paradero, remate ó 
término de alguna cosa: guetédlay vi- 
lay coya — este és ya el término de 
mi vida. Haber poco de alguna cosa: 
magtédá calacd— entendimiento corto 
que no alcanza mas: cagtéran — és la 
cortedad en cualquier sentido, que 
se hable. 

Guetguét.— -Cortar alguna cosa al 
rededor dándole vuelta entera, hin- 
cando asi el cuchiilo, hasta quedar 
<iel todo cortada. 

Guetléngf.— Muesca al rededor de 
algo: aguetguetléngay tornillo — tiene 
muescas á la redonda el tornillo. 

Guetmá.— Hacer algo con toda in- 
tención ó propósito: guinetmá ton 
pinatey — lo mató con toda intención, 
ó sea con premeditación. 

Glietná. — Romperse en redondo los 
hilos ó cuerdas de cualquier cosa: 
nagueguetnáy /tíftt'd— se está rom- 
piendo la cuerda. 

Gueuguéu. Alboroto, molió; 

turbación: agueuquéu so báley—se 
alborotó el pueblo: naguegueuguéu 
itayod daqitel ya capágaán- -nos ha- 
llamos alborotados ó mareados por 
las muchas ocupaciones. 

Gül. 

Guiau. — Las alas del vicho lla- 
mado— guilángguílang. 

Gllibac. — Los pedazos de toda vu- 
sija de barro rota. 

GuibatÓ. — Endurecerse ó empe- 
dernirse: guinmibatón poso — (-ora 
zon empedernido. 

Guicguic— Un pajarillo negro y 
blanco v con pintas en el pecho 

Guiécguiéc— Gruñido de los le- 
choncilos. 

45 
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Guigangf.— La arafla. 

Guiguiám. — Asustarse, por ver 
alguna cosa que le sobresalta: agui- 
guiám ac ed incalab tod niog — me 
asusté al verle subir al coco. 

Glliguina. — Las espinas que sue- 
len tener en el lomo los peces. 

Guiguit Orilla ó canto de al- 
guna cosa: agmo capaiguiguit so 
daü — no cosas muy a la orilla. 

Guiingr.— Mover ó menear alguna 

cosa pesada, por lo que es preciso 
hacer fuerza para ello. Ag naguiing 
socaposoanyo — no se mueven vues- 
tros corazones, están pesados para 
lo bueno. 

Gllílab. — Tener los ojos atravesa- 
dos: maguílabguílab—ün poco bizco. 

Guilábot. — Sale de la raiz antece- 
dente, y se usa generalmente para el 
significado de bizco. 

Guílay. — Romper la tela, papel ó 

cualquier otra cosa, rasgándola: 
aguüay guílay so aysing mo — está 
hecha girones tu camisa. 

Guilángguílang.— Un vicho con 
alas de colores. 

Güilas. ^-Ruido que hacen las ñi- 
pas ú otras yerbas, al menearlas el 
viento: quiguilásguilás iray bolóng na 
guieo — hacer ese ruido las hojas del 
árbol. 

Guilát. — Mirar haciendo gestos con 
los ojos, como para meter miedo. 

Guiláta. — La hormiga. Plagarse 

alguna cosa de hormigas, ó picar 
dichos vkhos=maguiláta. 

Guiláguil Hacer las cosas de 

prisa, como el que anda siempre apu- 
rado: manguiláguil á onquimuey — 
el que és muy listo en trabajar; sin 
tener cuenta en horas, sino que tra- 
baja en todas ellas. 

Glllllg. — Orilla de cualquier cosa: 

guilíg na ilog—h orilla del rio. 
Guiling.— Moler trigo ú arroz en 



molino: guillngan — el molino. Tam- 
bién significa dar vuelta ó rodear 
una persona ó mas á otras personas 
ó cosas, para que no se escapen. 

Gllilit. — Formar puntas en la orilla 

de cualquier cosa, quitando pedaci- 
tos: guinÜtlguüítan so pinapin — está 
con puntas la enaoa. 

Gllilitán. — Una especie de almeja 

muy pequeña. 
Guilnit. — Dicen algunos á lo que 

otros — Guilit. 

Guilon.— Recoger alguna cosa ha- 
cia alguna parte, como la cortina, 
que se recoge toda á un lado, al 
abrirla: guinilon daray totoód tri- 
bunal — reunieron toda la gente en 
el tribunal. 

Guimár.— Ver alguna cosa de tan 
lejos, que apenas se percibe. 

Guimbá. — Es pretérito de— gue- 
báen: guimbáioy abunjj — tiró la casa. 

Guimód.-— Callaré negar alguna 
cosa no queriendo esplicarse bien: 
agnp iguiguimód—no andes oquI- 
tando ó negando. 

Guinabáng.— Árbol de grandes 
hojas, cuya corteza suelen poner en 
el zumo de la cana dulce para que 
fermente. 

Guinánat.— Estar la madera ó le- 
fia, ni muy verde, ni muy seca: lo 
aplican al dulce, cuando toma un 
punto regular: guinminánat lay quieo 
— quedó ya algo seca la lefia. 

Gui ní guiri. ^-Apurarse para par- 
tir ó salir de alguna parte. 

Gllinís. — Romper alguna cosa á pe- 
dacitos: guinlguinls toy papel — rom- 
pió el papel á pedacitos. 

Guinlép. — Estar las telas tupidas, 
finas y bien tejidas: un montón de 
cualquier cosa bien ordenada: ma- 
guingumlép so caoes^-está la ropa 
bien ordenada. 

Guinlít.— Vide guilit. 
Gllinsá. — Hacer alguna cosa uno 
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en pos de otro. Ppner las casas 
seguidas unas de otras: maong so 
manguíguinsá cami — mejor será que 
vayamos unos tras de otros. 

Guintíl. — Cojer algo por el borde 
ó por alguna estremidad. 

Guioáguiu. —Espantar á los ani- 
males alborotándolos. Lo aplican á 
las personas, cuando andan alboro- 
tadas, y como escapando de alguno 
que las persigue. 

Guioáng.— Haber algún claro en 
las cosas, que están muy juntas ó 
seguidas, como un solar sin casa, 
un claro en el bosque, ó en una llana 
escrita que queda un pedacito por 
escribir. 

Guioás. — -Menearse alguna cosa 
hacia un lado y otro: guioásguioás 
so abung — está meneándose la casa. 

GlUOÍS. — Estar alguna cosa un poco 
atravesada ó torcida: agniols so sulat 
mo — está torcido lo que tu escribiste. 

Guipan^. — Una comidilla de arroz 
con dulce. 

Guiri. — Toda especie de granos que 

pican; pero en particular se aplica 
á la sama. 

Guisguis.— Rajar haciendo tiras. 

Guisí. — Distinguirse ó diferenciarse: 
nlguisld saray arum — niguisld caga- 
gaoaray agüito — se diferencia de sus 
hermanos en conducta, fisonomía, etc. 

Guisiguis.— Fregar ó raspar con 
estropajo, arena, tierra, ó cualquier 
otra cosa. 

Guisil.— Vide Guetél. 
Guisillg.— Vide Bosiníj. 

GlllSnit. — Romper ó romperse al- 
guna cosa á girones. 

Guitám.— Estar abriendo y cer- 
rando la boca, como el que come 
algo: guiíámguitám so sanguim— di- 
cen al que abre y cierra la boca. 

Guitém. —Cerrar la boca; pero ha 
de ser precisamente apretando los 



dientes. Se dice también, cuando la 
almeja cierra su concha. 

Guitil.— Es'tar algo muy háqia la 
orilla de alguna cosa: magnitguitil 
so dait na aysingmo — está muy ha- 
cia la orilla la costura de tu camisa. 
Lo aplican para indicar que está 
cerca el término de la vida: maguit- 
guitilay vilaymo-^eslk ya muy cer- 
cano el término de tu vida. 

Gllítiu. — Ser alguna cosa fácil de 
romper por endeble, ó por estar ya 
gastada: maguitguitiu so impangui- 
singed mo — has atado con cosa, muy 
endeble. Se aplica á estar cerca el 
término de la vida: maguítiu lay vilay 
mo— está ya para cortarse el hilo 
de tu vida. 

GU. 

Gubit. — Penetrar por alguna cosa 
que está muy espesa: ag nagubit so 
taquel—no puede penetrarse el bos- 
que. 

Gubuéy.— Calabaza grande y de 
corteza muy dura: cuando está tierna 
se puede comer, mas no en creciendo; 
suele servir para hacer faroles, qui- 
tándole la carne, y dejando solo la 
cascara. 

Guyém. — Las aristas del grano de 
arroz y trigo. 

Gula. — Aborrecimiento ó aversión: 
gugúlaén toy quimuey — aborrece el 
trabajo. 

Guldás. — Despellejarse el cutis, y 
también caerse el pelo con algo de 
cuero á los animales. 

Guldís.— Vide Coldlt. 

GumÓ. — Podrirse la paja que sue- 
len dejar en los manojos de palay, 
por haberla guardado mojada. 

Gumól.— Torpe ó flojo de manos, 
que cuanto coge se le cae. También 
dicen gumól— al flemático ó tardo en 
obrar. 

Gumót.— Rizarse ó doblarse cual- 
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quier cosa: águmót so caíát — se do- 
bló ó rizó el cuero. 

Gumuéa. — Tardo ó perezoso en 
obrar. 

Gungun.— Arrear alguna cosa ha- 
cia una parte. 

Gunágon.— Importunar ó no de- 
jar en paz sin parar hasta lograr lo 
que se desea. Se aplica también á 
la fuerza del viento ó agua, que dá 
contra algo sin parar hasta que lo 
tumba. 

Gupágupá.— Andar atolondrado, 

como fuera de sí, sin saber lo que 
se hace — gupágupán manacad. 

Gupí.— Tronco de la palma llamar 
da tfburí,» en Pangasinan— silag. 



Guratél. — Estar una cosa áspera 

como con verrugas ó tropezones: 
aguratél so lupam — tienes la cara 
áspera. / 

Gurí gurí. — Garabatear sea escri- 
biendo ó pintando. 

Gusáng. — Desperdicio ó paja déla 
espiga, que queda, al quitarle el 
grano. 

Gusáugusáu.— Manosear las co- 
sas, por tener satisfacción en la ca- 
sa ó con la persona; pero puede 
aplicarse á sola la satisfacción sin 
nada de manosear: sica comoy oída, 
ta nagúgusáugusáu moy capitán — 
anda tu que tienes franqueza con el 
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la.- 4 — Segunda terminación del pro- 
nombre — saya. También significa 
que. . ^. . .,; fli ,^....,, . 

Iabác-iabá¿.-— Jfener herida ó 
|§ri¿a^ muy grandes en cualquier 
parle i del cuerpo. 

Iab-iáb. — Abanico para encender 
ó avivar el fuego. 

labiábatl,— Una mata pequeña co- 
mo una vara de alta, que solo saca 
una hoja muy grande; se forman 
en sus raices unos tubérculos que 
se comen. Suelen también hacer de 
ellos cola. 

Iabó. — Cosa lustrosa, reluciente: 
maiabóiabóy boéc lo — tiene el pelo 
muy reluciente. 

Iabuéng.— Zumbido ó sonido del 

viento en las casas, y del que pisa 
ó dá golpes en cosa hueca: man- 
iabuéng so daguem — suena mucho el 
viento. 

Iác. — Grito ó lloro que suelen dar 

los niños recien nacidos. 

Iacaiác.-— Cerner cosas bastas en 

una especie de criba hecha de ca- 
ñitas. Iacaiácan — la criba. 

Jacal. — Árbol alto y recto, bueno 
para harigues de edificios. 

Iacáp. — Se usa en el mismo sen- 
tido que — lacáp. 



Iacát. — Andar ó caminar por alguna 
parte: agcala oniaiacát ed abung có 
—no vengas ó no pises ya mas mi 
casa. Duplicando toda la raiz— 4Jteát-> 
iácat á /o-ó— significa persona am- 
bulante que no para en parte alguna. 

Iacbá. — -Andar dando saltos: man- 

iacbá ác ed pitee— ando dando sal- 
tos por el barro. 

Iac-iác— Pasar á pié por dondéjhay 
agua somera que puede vadearse sin 
banca. 

Iacmuég. —Ruido del golpe, qué 
dá en parte hueca. 

Iaéc-iaéc— Huido del que anda por 
barro pegajoso: también suelen de- 
cirlo del ruido de un grande agua- 
cero. 

Iaéng-Íaén^„Estár alguna cosa 
muy firme, ó ser tan pesada, que 
no se la puede mover. 

Iagaiága. — Andar cantoneándose 
como haciéndose ver de la gente. 

Iágang. — Estar alguna persona ó 
animal muy flacor suelen duplicar 
toda la raiz, pa|a indicar que está 
en los huesos, f 

Iag-iág» — Sacudir alguna cosa, para 

que caiga el polvo que tiene, ó la 

paja para que se desprenda de ella 

el granó. 

u 
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Iaguém.— Coger abarcando con la 
mano cosas un poco largas, como 
un manojo de paja. 

Iaguing-iaguing.— Andar ó tra- 
bajar muy poco á poco el animal 
por estar tan flaco, que apenas puede 
mover el cuerpo, iaguing-iayuiníj 
á manácad — dicen del animal, que 
apenas puede andar de flaco. 

Iaiá. — Estar alguna cosa no muy 
empinada: maiaián alep— techo poco 
empinado. 

Iáiat. — Enflaquecer: iáíat á to-ó — 
persona flaca. 

Iáieng. — Variar de opinión ó de 
parecer: agnapaiáieníj si Pedro — 
no és posible hacer mudar de pa- 
recer a Pedro. 

Iála. — Venir ó estar ya para llegar 

alguna persona: iálay Ramón — ya 
viene Ramón. 

laman* — Enriquecer: caiamánan— 

riqueza: máiáman á lo d— persona 
rica. ' p 

lamban — El árbol guijo. 

lambón g. — Cubrir algo para res- 
guardarlo del sol, agua, ó frió. 

Iamiám. — Escoger entresacando 

lo bueno. 
Iamírit. — Coger un pufiadito de 

alguna cosa con solo tres dedos. 

Iámit. — La hoja del buyo cuando 
está aun tierna: ag mo iaiámüen — 
no cortes las hojas tiernas. 

Iamítmit. — Colgar muchas cosas 
en alguna parte sin ordenarlas, dé 
modo que impiden la vista: aiamlt- 
mií so abung — está la casa llena de 
cosas colgadas. 

IamÓ. — Cosa floja y suave al tacto: 
maiamóiamón abuél — tela muy suave 
al tacto. 

Iamóan. — Yesca hecha de raspa- 
duras de caña. 

Iamóg.— Mezclar algunas cosas; y 



entremezclar, sin confundirse, una 
cosa con otra. 

Iamotmót. — Estar alguna cosa 

con muchos colgajos, bien sea asi 
la cosa de suyo, como una franja, 
ó bien por cualquier causa, como la 
ropa hecha girones. 

Iamót-iámot — Enredarse alguna 
cosa en los pies. 

Iamuét. — -Deshacerse ó desmenu- 
zarse alguna cosa, por demasiado 
cocida ó mascada. 

Iamuég. — Menearse alguna cosa 
á causa de algún gran ruido, como 
un cañonazo, ó por pisar fuerte, que 
hacen menear el piso ó casa: aia- 
muég so coriventod tanól na cañón — 
tembló el convento por el estruendo 
del canon. 

Ián. — El contenido en cualquier cosa: 
iáy pasig — lo Contenido en la tinaja: 
saquey á vasnn andi ián — un vaso 
vacío. Significa también poner ó 
colocar algo en alguna parte: ián 
mód silid— pónlo en el cuarto. Ha- 
blando de frutas, significa la carne 
que ellas contienen: iáy nióg — la 
carne que contiene el coco. 

Ianáoianác. — Se dice de las 

cosas flojas ó fofas que, aunque se 
pisen, vuelven á su lugar. 

Iailép. — Cubrir el agua alguna cosa 
sin que se vea nada de ella, sino 
que todo queda cubierto de agua: 
aianép so caúmaán — se cubrió de 
agua la sementera. 

Iangáb. — -Ensancharse ó abrirse 
alguna cosa en demasía: omaiangáb 
so abót — crece mucho el agujero. De 
un edificio muy grande, suelen decir: 
iangábiangáb á abunlj — casa muy 
grande. También se aplica á una se- 
mentera grande sin plantar, que está 
muv descubierta. 

Iangayáng.— Deshacerse ó rom- 
perse casi todo el dingding de la 
casa, de modo que queda inabilable: 
aiangayáng á abunlj — casa inabila- 
ble por estar estropeado el dingding. 
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Iatlgásangás.— El ruido de cuando 

se masca alguna cosa dura, como 
rábano ú otra parecida. 

Iangás-iangás Demostrar con 

gestos y movimientos la fiereza ó 
enfado, de modo que parece quiere 
acometer: nitánlan iangás-ian§ás — 
hételo ahí hecho una furia. 

Iangát-iangát.— Yide lagaiága. 

Iáng-iáng.— Perder el color su 
fuerza con el tiempo, poniéndose mas 
claro — oniaianjf-iáng so balangáto— 
vá poniéndose claro su color encar- 
nado. 

lang-iáng. — Cosa limpia y lisa, 
camino ó calle sin broza: maianfl- 
iáng á plasa — plaza limpia: de aquí 
llaman — iángiangán — á la calva. 

langóiangó. — Menearse el pelo 
al andar ó correr la persona ó ani- 
mal. 

languét. —Mascar bien la comida, 
desmenuzándola en la boca: se aplica 
á desmenuzar bien la cafía dulce, 
para sacarle el zumo. 

Ianguín.— Árbol grande, cuya hoja 
machacada, usan para limpiar la 
cabeza al baflarse. 

lanián. — Apisonar con los pies, 
haciendo fuerza para ello con todo 
el cuerpo. 

IánO. — Hacer cualquier cosa con 
llaneza y sin afectación: iánoiánoy 
panagcaoesto — viste llanamente: pan- 
iánom so caballo — haz andar el ca- 
ballo á paso llano. 

IantÓC. — Una especie de bejuco. 

IantÓt. — Andar la persona como 
dando saltitos. Menear todo el cuer- 
po, como dando un sallo, sin mover 
los pies de donde están. 

Iaóllg.— Taza grande para caldo. 

laÓS-iáos.- — Se dice á las perso- 
nas, que por todas partes se vén, 
tan pronto en una casa, como en 
otra ó en la calle, y vuelven al mismo 
lugar, sin parar nunca. 



Iapác— Pisar alguna cosa: cuando 
és con fuerza — iapác-iapác. 

lapád-iapád.— Toda cosa muyan- 
cha: iapádiapád á kao— pendiente 
muy ancho. 

Iapáiap. — Resplandor del fuego 

jnuy encendido: se aplica á la her- 
mosura de las personas: maniapá-r 
iap so limgas mo — brilla ó resplan- 
dece tu hermosura. 

Iapáu. — Estar poco granado él ar- 
roz ó cualquier otra semilla: iapáu- 
iapáu á paguey— arroz vanoi y de 
poco peso por eslár mal granado. 

lapiap. — Echar el grano, harina, 

tierra ó arena en el harnero, para 
separar lo fino de lo basto, hacién- 
dole dar como saltitos. 

IápiS. — Persona ó animal delgado: 
maiápis á laman — cuerpo delgado- 

Iaquét. — Goma ó resina de los ár- 
boles. 

Iarác. — Pisar sobre siembras ó sem- 
brados: niioiarác na ayep so paguéy 
— pisoteó el animal el palay. 

Iárang.- — Vara ó vastago tierno, 
que principia á subir; cuando ya 
és grande, se llama — íános. 

Iaráng-iárang.— Andar muy de^ 

recho: iaráng-iáranfl á manacad — 
el que anda asi. 

Iaráo-iárao Andar vagando de 

una parte á otra. 

Iaréc- — -Perderse ó desmenuzars e 

las plantas ó el grano, por estar 
tumbados, y pasar por encima per- 
sona ó animales: aiaréc-iarec w ta- 
náman—se perdió ó desmenuzó la 
planta, por haberla pisado* 

lári. — El cumplimiento y perfección 

de alguna cosa muy acabada: iárin 
balitóc—oro labrado: iadíárinbalüoc 
—cuando está hecho con mucha per- 
fección. Significa también el poder 
hacer algo ó dar cima á alguna co- 
sa: macapaniárin amin — todo pode- 
roso: angapoy pacaiárito — no tiene 
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poder ó con qué hacer la cosa: ag- 
macaiári—e\ enfermo que no puede 
trabajar: agmacaycqiúri — algo en- 
fermo ó achacoso: agíaca naiárin ca- 
sí«n-*-me és imposible socorrerte. 

láriár. — Afilar los cuchillos ó na- 
vajas en el instrumento llamado mo- 
llejón ó iariáran: maniariár ca--iar- 
iár mog tari 6 iparalár mod iariáran . 

lasa. — Arena gruesa que siempre 
está mezclada con piedrecitas. 

Ias-iás. — Quitarse el vello ó culis 
por el roce de alguna cosa: aiasiás 
so bueneg na caballod si//a— se quitó 
el pelo al lomo del caballo por el 
roce de la silla. 

latáiat. — Pesadez en hacer algo, 
que podría hacerse en menos tiem- 
po; maiatáiat á manmisa — pesado ó 
largo en decir misa. 

Iata-iáta.— Vide laosiaos. 

Iátao. —Mover ó escitar á alguno, 
para hacer alguna cosa buena ó ma- 
la: iátaom ác á martgáoay colcd— 
, me escitas á mover pleito. 

la táo-iátao.— Andar de una parte 

á otra escondiéndose. 
láting. — -Persona ó animal de 

cuerpo delgado. 

Iatiát.—Distaucia larga, como entre 

dos pueblos colaterales, que distan 
mucho uno de otro. 

latón-iatótt. — Menearse la per- 
sona ó cosa sin separarse ó sepa- 
rarla del lugar en que está: agca 
acádácad, ta iatóniatóy lamesaán — 
no vayas andando, por que se me- 
nea la meaa. 

lau-iáu.— Andar de una parte á otra 

sin objeto: de aqui al que anda por 
todas partes, llaman — iauiáu á to~ó. 

IB. 

Iba.— El compañero: ibaán mo ác — 
acompáñame. Los casados se llaman 
uno á otro — ¿6ac— mi compafiero, 
esto és, mi consorte. 



Ibáy. — Amigo muy íntimo: caibáy 
colan~-ese es mi amigo íntimo. 

Ibános.-- -Mejorar la persona en 
hermosura y cuerpo al crecer, y las 
plantas en lozania. Se puede decir 
de cualquier miembro en particular, 
siempre que esté bien formado y 
lozano. 

Ibáoa.— Hacer alguna cosa al des- 
cuido y como á traición: naibáoa lo 
ác — me cogió desprevenido y como 
á traición. 

lbáoatien. — Hechicero: naibáoa- 
nen ác — me hechizaron. 

Ibas. — Cortar al través, como el 
corte de las plumas. 

lbiib. — -Estar la margen del rio 
acantilado. 

Iblóng. — Con esta voz se explica 
la costumbre que tienen los Aétas 
de matar al^un animal ó persona, 
para quitarse el duelo, y con está 
operación se lo quitan ya: maniblóng 
— los que hacen esto: paniblón'g— 
la acción de matar para este fin. 

IbÓC Vide OtM>. 

IbÓt.~ — Un pez de un grandor re- 
gular. 

Ibueg.- — Deseo ó apetito de algo 
sea en buen ó en mal sentido: ca- 
caibueg na laman— tes pasiones ó 
apetitos del cuerpo. 

Ibuel. — Embotarse ó como embor- 
racharse por la mucha fuerza de la 
bonga del buyo: rtiSiBuel ac ed buá — 
me emborracha la bonga. 

Ibung. — Derramarse cualquier co- 
sa, en especia] lo líquido; aunque 
también se aplica á lo que no lo és. 

IC. 

Icay. — Apartarse, separarse, ó ale- 
jarse de alguna cosa ó lugar: onicay 
cad quimuey—ie apartas del trabajo. 

Icamuén.— Petate tejido de hojas 
de burí. 
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lean. -^-Toda clase de pescado, que 
sirve para comer. 

Icállg.— En los juegos de mucha- 
chos usan de este término, cuando 
tiran hacia arriba un pedazo de caña, 
como en el juego de cara, y cruz; si 
la caña cae de cara, és — icáng — y 
si al revés— iquéb. 

lcáng-ícailg. —Andar patiabierto, 
como el quebrado, ó el que tiene al- 
gún grano en la ingle. 

IcaO.— Zarcillos ó aretes que usan 

las mugeres para las orejas. 
Icbán. — Soltar lo que se tiene en 

la mano: ag mo icbanáy lubid — no 

sueltes la cuerda. 

Icnól. — Huevo de cualquier ave. 

Icol. — Cola ó rabo de cualquier 
animal. 



IET 



IE. 



Iecáy.— — Voz que usan repitiéndola 
para llamar á los cerdos. 

Iéc-iéc. —Meterse ó meter alguna 
cosa de modo que profundice. Se 
usa generalmente para clavar los 
ñangues en tierra, ó cuando estos 
dé por sí se váh hundiendo. 

Ieciliuéc . — Desmenuzar alguna 
cosa: aiecmuéc so broas — se desme- 
nuzaron las broas. 

Iegyég. — Temblor y 'terremoto, y 
todo lo que se mueve & modo de 
temblor. Hay una clase de palay, 
llamado — iegyég — por que al cojerlo 
se deshace toda la espiga. 

Iéye. — Cortar ó dividir alguna cosa 
como aserrándola, cuando se hace 
con cuchillo ó cualquier otro instru- 
mento sin dientes, aunque sea un 
cordel; pero siempre imitando el mo- 
vimiento de la sierra. 

Iéieng Yide ieng-ién§. 

leiéquep. — Un pajarito muy pe- 
queño. 



Iem-iém.— Estar muy nublado' á 
punto de llover: maiemiém so tiempo 
— está malo el tiempo, és decir, con 
muchas nubes. 

Iemquéc. — Encogido de hombros, 

de cuello corto. 
Ieng-iéng.— Bajar la cabeza ó dar 

cabezadas, como el que se está dur- 
miendo. 

Iengqué. — Encogerse el pescuezo 
y la espalda, de modo que queda 
la persona corcovada. 

feoéieo. — Hoguera ó fuego grande 
que da mucho resplandor. 

Iep-lép. — Dormitacion de quien está 
cargado de sueño, que por mas que 
baga, se le cierran naturalmente los 
ojos, y se duerme. 

lepuéll. — Retirarse ó recogerse, 

como para descansar el que estaba 
haciendo algo: aquin et inmiepue'nca? 
^-por qué te retiraste á descansar? 

Iéqueo. — Andar siempre achacoso 
sin mejorar, nf poder trabajar. 

Iere-lére. — Andar meneando todo el 

cuerpo hacia un lado y otro. 

Ier-iér. — Ser tardo para algo, como 

el que nunca se acaba de levantar 
de la cama: maieriér á onpical — el 
que és tardo ó pesado para salir. 

Ies-lés. — Torcer alguna cosa sola, 

pues cuando unen dos ó mas, para 
hacer trenza ó soga, es— lubid. 

Iét. — Crujir los árboles, las casas ú 
otras cosas por la fuerza del viento, 
que parece van á romperse. 

Iét,; — Quedar alguno como desma- 
yado por la fuerza de aljzun dolor 
muy agudo, que parece váj á morir 
naiét ed trapío — se está desma- 
yando, por la fuerza del dolor que 
padece. 

Iet-iét. -^Agobiarse alguna persona 
ó animal, por llevar carga muy pe- 
sada: naieiet-iétay cabaltod buelat na 
aoito—se agobia el caballo por el 
peso que lleva. Lo aplican á hacerse 

ú 
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uno como mas pesado de lo que és: 
ag mo ieietiét so laman mo — no te 
hagas el pesado. 
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IG. 

Igáb. — Codicia, maigáb á toó— 
persona codiciosa. 

Igád.— Rallo con que rallan el coco 
para hacer aceile. Dicen también — 
igád—k la serreta que suelen poner 
en las cabezadas de los animales. 

Igal. — Resuello fuerte por cansancio 
ó enfermedad. 

Igal. — Se esplica con esto cuando 
alguna cosa pasa con fuerza por un 
lugar estrecho, como unaflecha, cuya 
herida es pequeña á la visla, mas 
dentro abre gran brecha: de aquí 
se aplica en el juego áe^calü— á 
cuando eí que arrojan pasa por me- 
dio de dos; pero con tal fuerza, que 
del empuje que les dá, hacen caer 
estos á todos los demás. 

Igát. —La anguila. 

Jgob.— Tostar el palay tierno para 
luego pilarlo. 

[.-—-Refregar alguna parte del 
cuerpo con la mano. 

Igólót. — -La casta llamada «Igor- 
roles». 

>t. — Mezquindad ó miseria: ma- 
ígot á /o-ó— persona mezquina. 

>lt,— Quedar alguna persona ó 
cosa apretada ó cogida entre otras 
dos, como cuando queda cogido el 
vestido en la puerla, por cerrarse 
esta, al pasar por ella f ó cuando en 
una concurrencia queda uno cogido 
entre la gente, sin poder pasar ade- 
lante, ni volver atrás. 

-Inclinarse mucho la persona 



Igol 
Igpi 



ó cosa: inmigsáy so abung — se in- 
clinó mucho la casa. 

Iguél.— Estar alguna cosa dentro de 
otra, como el pie en el cepo; pero 
tan apretada, que no puede mo- 
verse. 



Igllíd. — Diarrea ó cursos: maní- 
guid — estar con diarrea. Lo aplican 
también al cólera; pero siempre es 
por la diarrea. 

Iguil.— Quilar las motilas pequeñas 
que suelen tener algunas cosas por 
la* orilla, como el papel. 

IL. 

Ilác. — Revolcarse dando vueltas so- 
bre cualquier parle. 

Ilád. — Negligencia en hacer alguna 

cosa. 

Uád-ílad. — Menear la caja del 
cuerpo, como encogiéndose, por al- 
gún dolor que siente en la espalda. 

llág. — Áparlar ó separar un poco 
el cuerpo, sin mover los pies de 
donde eslán. 

Iláy. — Estar una cosa algo inclinada 
y fuera de nivel. 

Hall. — Eslár alguna cosa muy incli- 
nada y enteramente fuera de nivel. 
Lo aplican al que anda arrastrando 
un pie por estar tullido. 

Ilálac. — Descendencia por línea 
recta. 

llálam. — La imaginación ó apren- 
sión: gaoay ilálam — efecto de apren- 
sión. 

líalo. — Esperanza: manilalo— tener 
esperanza: ag la i'áloán á manbilay 
natan— ya no se espera que viva, ó 
escape de esla. 

lia n^ . —Torre : llánj/ ed Lingayen — 
la torre de Lingayen. 

Ilap. — Dicen en algunos pueblos en 
lugar de— inap— sospecha ó supo- 
sición. En oíros pueblos, lo aplican 
á persona ó animal asusladizo, que 
al arrimársele, luego dá un sallo. 

Ilap. — Corlar alguna cosa muy del- 
gada, como cuando se monda la cala- 
baza; pero se entiende corlar seguido 
á modo de revanada; si bien moviendo 
el cuchillo á mucho de sierra. 
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Más. — Rastro ó señal* que deja al- 
guna cosa que arrastra, como la cu- 
lebra, ó que es arrastrada, como 
un harigue. 

Ilas-ilas. —Movimiento que tiene lo 
que anda ó llevan arrastrando. 

Ilau. — Deslumhrarse por el res- 
plandor del sol ó del fuego: nana- 
Uáu ác ed lioaoa — me deslumhro por 
la claridad. 

Ilec. — El pez llamado «mero». 

Ueluáng.— Abrir puerta ó portillo 

en la cerca» sea esta de piedra ó de 
estacas. 

Ilém. — Color pardo ó bruno que 
no luce: mailétn so taoen — está el 
cielo pardo por las muchas nubes. 

Hl. — Se usa siempre con composi- 
ción, y sin elía nada significa:, san- 
caili — el forastero: nanguili — pere- 
grino: manangcaili — el que obse- 
quia al forastero: cailian—indmduo 
de alguna cabecería. Los antiguos 
decian— ím7i~al natural del pueblo; 
hoy ya no lo usan. 

Ilic. — Toda semilla apta para sem- 
brar; aunque lo mas general es el 
grano de arroz con cascarilla lla- 
mado palay. También significa tri- 
llar, sea con trillo, ó con los pies 
de hombres ó animales. 

Uld. — Desmenuzar alguna cosa apre- 
tando con la mano ó pie: usan de 
esta raiz, para moler el color, des- 
menuzándolo en la piedra. 

Ilíu. — Cariño ó anhelo por lo que 
uno no posee y busca ó echa de 
menos, como ei niño á su madre, 
cuando no la vé. 

111 U. — El esceso del peso que vence 

al que lo carga, ó inclina la balanza 
ó romana: ag lo tan illuén — no se 
vencerá por eso, como si dijera, que 
no sentirá aquel peso. 

Ho. -—Limpiar el trasero con papel 
ó cualquier otra cosa: panilo — la 
cosa con que se limpia. 



IlOam. — Costumbre sea buena ó 
mala: ag to naitoamáy onquímuey — 
no está acostumbrado á trabajar. 

Hóe-ÜÓc. — Entretener al niño con 
promesas y palabras cariñosas. 

Ilod. — Descascararse alguna cosa 
por el roce con otra, ó por que de 
propósito la raspan con algún ins- 
trumento. 

Ilod-llod. — Menearse mucho el que 
está sentado, restregando el trasero 
en la silla, en el suelo ó en donde 
está sentado. 

IlOg.— Rio, sea grande ó pequeño. . 

llol La baba ó saliva: manilól—^ 

caerse la baba. 
Uong,— No medrar las plantas por 

estar en lugar sombrío; y j^s per-i 
sonas tener mal color por estar 
siempre encerradas en casa: nana- 
ilóng so íanáman — están raquíticas 
las plantas por no darles el sol. 

llop. — Reber á sorbos: sancáilóp — 
un sorbo. 

líos. — Andar como los niños arras- 
trando el trasero. 

Ilot,— Sobar el cuerpo ó algún miem : 
bro: ilót moy bueneg co— sóbame la 
espalda: si soban poniendo alguna 
cosa, como alguna yerba ó aceite, es 
—üótan: ilótan moy bueneg coy larde 
—sóbame la espalda con aceite. 

IMA. 

lina. — Herirse la ingle por no qui- 
tar la porquería que alli se reúne, 
en particular á los niños: naimáy 
el-él na uqáo, no agmo nrasán—se 
herirá ó desollará la ingle del mu- 
chacho, sino se la lavas. 

Imán. — Segunda terminación del 
pronombre — saman. Siac imay lin- 
ma día — yo soy aquel que vino 
aqui. 

Imana. —Descansar un poco, ó en- 
friarse un poco al levantarse, antes 
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de salir al viento : manimána ac ni 
daiset~\oy á descansar ó enfriarme 
un poquito. 

Imanes.— Esforzarse ó animarse: 
mammones can m?Wsa— esfuérzate 
para oír misa. 

Imangmang. —Convalecer de aí- 

guna enfermedad: volver en sí de 
algún accidente: enfriarse un poco al 
levantarse, antes de salir al viento: 
manimawjmány edsaquit (o — vá con- 
valeciendo dé su enfermedad. 

Imánla. — Ya.se fué, ya vá allí 
andando: para plural — imanlára. 

ImállO* — Reparar ó hacerse bien 
cargo de lo que se vé ó se oye: ageo 
inimanon maong — no me paré bien 
en ello. 

Imasmás.— Aflojar la fuerza de la 
enfermedad, disminuir el enfado, ó 
Cólera, que ya dá lugar á discurrir: 
tnúniimasmás ac na daiset ed saquit 
co— voy sintiéndome algo mejor de 
mi enfermedad. 

Imas-imas.— Quedar con apetito 
por no haber suficiente comida: 1W5 
mas xtid panangán— hemos quedado 
con apetito por faltar comida. 

Imalléc. - — Oir ó escuchar con 

atención: nacmallécón maonjf — le oí 
bien. 

Imatón.— Esperimentar ú observar, 
sea con la vista ó con otro sentido. 

Imbuél. — Tener algún disgustillo 
ó resentimiento con otro; pero que 
no llegan á perder las amistades: 
xnmimbuél so linaoa /o— -se resintió 
un poco. 

Imguéo.— Soledad que incluye al 
mismo tiempo aflicción: caimgueoáy 
Calman tín Santa María-An Sole- 
dad de Nuestra Señora. 

Iming.— Pelo de la barba: imingan 
— el barbón. 

Imios.— - Alisar ó pulir alguna cosa 
aunque sea la cara: maimios á la- 
mesaán — mesa muy lisa. 



IMÜ 

IríniS.— Reírse un poquito ó con di- 
simulo. 

Imocá.—Vide Ymangmáng. 

Imóg. — Juntar con la mano lo que 
queda pegado al plato de morisqueta, 
ó cualquier otra cosa esparcida, que 
se reúna con la mano. 

Imon.— Zelos particularmente entre 
casados: manguimon — tener zelos: 
panguimonán — la persona de quien 
se tienen zelos. 

lmonao. —Revivir las plantas, que 
estaban marchitas. Lo aplican tam- 
bién á convalecer de alguna enfer- 
medad tomando ya fuerzas. 

Imos.— Adelgazar alguna cosa por 
un solo extremo, de modo que forme 
como punta. Algunos lo aplican para 
indicar una cara lisa y hermosa. 

Impás. — Parece salir esta raiz de 
lo que en castellano se dice «en 
paz» que quedan ya á mano, sin 
deuda, ó lo que sea. 

Impo. — Cuidar de las personas con 
esmero y cariño: impóen íoray anac 
to—- cuida con cariño de sus hijos. 

lmsay.— Desmarañar lo enredado 
poniéndolo liso y aseado: maimsáy 
á boéc — pelo liso y aseado. 

Imuéc Estar delante de alguna 

persona, como encogido, sin atreverse 
a hablar, sea por respeto, miedo ó 
vergüenza. También se dice del que 
apenas se atreve á comer ó hacer 
cualquier otra cosa por respeto, ver- 
güenza ó miedo á los que están de- 
lante: imuéc-imuéc á manyan— e\ que 
apenas come por el respeto dicho. 

Imuey — Filtrarse el agua ó cuaf- 
quier líquido puesto en vasija. * 

Imuéng,— Abrigo de frió ó tem- 
poral: maimuéng á silid — cuarto 
abrigado: manlmueng — abrigarse, 
arrimándose una persona á otra: 
onlmueng ácedsica—me arrimo á tí, 
para abrigarme; pero si el uno está 
ya en cama ó lugar abrigado, se 
dirá — miimuenlf ác ed sica. 
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Imués. — Cuidar bien de algo sin 

perderlo de vista: para el que anda 
detrás de los animales ó personas 
que 1 tiene á su cuidado, á fin de no 
perderlos de vista, se dirá— imués- 
imués: imuésimuésan toray vaca — 
anda cuidando las vacas, sin per- 
derlas de vista. 

1N. 

Iná. —Madre. 

Inaguém.— Calentura intermitente 

con algo de calofríos; mas no con 
frío de tercianas, que entonces és 
—gollgol. 

lnáy. — Meter miedo ó espantar, en 

particular á mugeres y á niños, 
enseñándoles alguna cosa que les 
asuste, como una culebra, aunque 
esté muerta: ipáináy moy ulég ed 
sicara — muéstrales la culebra, para 
que se asusten. 

Inay-inay. — Andar ú obrar con 
flema, paso á paso: inay-inay á on- 
quimuey — pesado para .trabajar. 

Ináyad.— Vide Anayad. 

Inaillg. — Harina que nacen del burí 
ó silag. 

Inála.— El orujo de caña dulce. 

Inaláidua.— Estar como dudando 
ó entre dos aguas, sobre hacer, ó de- 
jar de hacer algo. 

Inam.— Desear en gran manera ó te- 
ner una afición particular á alguna 
comida. 

Inána . —Descansar del trabajo. 

lnanagan. — Color azul: inanágan 
ya aysing — camisa azul. 

Inangáy.— Cosa bien formada, per- 
fecta y de buen parecer: nanlna- 
ngáy so lupato — tiene buena cara: 
inlnangáy toy lupato — tiene una cara 
hermosa y que corresponde á su 
buen cuerpo. 

Ináoa. — Descanso ó alivio: mam- 
paináoa — descansar: manináoa-— 



sentir alivio en la enfermedad, y tam- 
bién haber mejorado en bienes de for- 
tuna, de modo que anda algo mas hol- 
gado. 

Ináoac. — La cintura de las sayas 

ó calzones; aunque muchos llaman 
ya— ináoac — determinadamente á la 
saya— cainináoac— estar con una sola 
saya sin enaguas. 

Ináoes.— Comunicar alguno la pena 
que siente, para desahogarse y ha- 
llar alivio en la compasión, que el 
otro tiene: sicay panguináoesan co — 
contigo me desahogo. 

Inap . — Sospecha: sicay inapuen co— 
tu eres de quien sospecho. 

Inat . — Esperezarse , estirando los 
brazos. 

Inatéy.— El muerto ó difunto: man- 
inátey — llorar al muerto: iináíeyári 
day amara — están llorando á su di- 
funto Padre: inateyán — los que tie— 

- nen difunto en su casa; ó aunque no 
esté en la casa, siempre que el di- 
funto sea pariente cercano. 

Inca.— Significa la edad, la esencia, 
ó la cualidad de la cosa: ¿«caucó- 
la niñez: maong á incadáit—cosB. 
bien cosida: inca Dios—fa divinidad. 

Inda.— Vide Anda. 

Indád.— El caldo de un guiso que 
hacen de pescado fresco con dulce, 
llamado — quinanaíán: algunos tam- 
bién suelen decirlo del caldo del 
pescado salado JHfc 

Indas.— Jadear V^gsona ó animal. 

Indengan.— Estatura, figura y 
traza de alguna persona: namparay 
indengan da — son iguales en esta- 
tura y figura. 

Indo -indÓC— Andar dando pasos 

largos; pero con pausa, que pa- 
rece hace reverencias. 

Indól. — Seguir tras alguna persona, 

inportunándola con súplicas ó con 
cualquier cuento. 

Inéd Vide Anéd. 

46 



Inéy-iney. — Trabajar ó caminar 
como á la fuerza y ele mala gana, 
que todo se le vá en menear el 
cuerpo, sin hacer cosa de provecho. 

InSál.— Ruido y bulla: maniingal 
iray ugugao — están gritando y me- 
tiendo bulla los chiquillos. 

Ingáp.- Resollar con pena, abriendo 

y cerrando la boca á cada re- 
suello. 

Illgás. — Respirar con mucha fatiga, 
como el que está muy cansado, y los 
enfermos próximos á la muerte. 

Illgát.— El palillo para limpiar los 
dientes, ó sea mondadientes; aunque 
mejor se á\rh—pan¡ni¡át: naingalan 
úc na ni loto — se me melió entre los 
dientes algo de la morisqueta que 
comí; así que — ingát — es meterse 
algo entredientes. 

Illg-gó. — La medicina llamada 
«asa fétida.» 

Ing-gÓtel. —Atascarse algo por ser 
estrecho el agujero por donde pasa: 
naitiy gold — quedar atascado. 

lngllt.- — Aborecer: cainglit loác — 
me aborrece, no me puede ver. 

Ingoál. — Enredadera de que suelen 
usar para atar las ñipas de los le- 
chos; es á modo de bejuco: hay otro 
llamado — incjoál na baques -que es 
mas delgadito, del que en alguna 
provincia hacen petates. r 

Ingóngot. —Enfado ó desabrimien- 
to (jue cuabfifer cosa le incomoda: 
maingongolá toó— persona que luego 
se incomoda. Dicen, main§ongot so 
loób co— cuando siente uno alguna 
incomodidad interior, que le hace es- 
tar de mala dala. 

Ingpis. — Cosa delgada, hablando 

de cosas estendidas como tabla, pa- 
pel, etc. 

Inglléc-inguéc Respirar con 

gran pena, por alguna opresión. 

Inguel. — Gemido bajo, como suelen 
hacer los enfermos de peligro. 
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Illguen. — Conjunción adversativa 
«antes bien». El arte la esplica bien. 

Ingueo. — Hablar bajito sea por 
cortedad ó enfermedad. 

Inguép. — Ser arreglado en el gasto 
para comer y veslir, de modo que 
no sea pródigo, ni tampoco misera- 
ble: mainguép á to-ó — el que es asi. 

Inguét. — Cosa angosta ó estrecha: 

mainguét á dalán— camino estrecho: 
maninyttét sopugueo co — tengo opri- 
mido el pecho, 

Inguiing.-— Voz clara; pero ha dé 

ser sutil y delgadita, como la de un 
buen tiple. 

InlÓC.—Vide Daingdaing. 

Inóm. — Beber cualquier cosa lí- 
quida ó potable: oninom — beber: 
muninom ó mainóm — bebedor: ma- 
cainóm — tener ganas de beber. 

Inómaán.— Limpiar alguna tierra 
quitándole la yerba ó arbolilos pe- 
queños, para hacer sementera. 

Inotnáy.-r-Facilidad: mainomáy á 
gaoaen— fácil de hacer: mainon.áy á 
panayfñláy—úken de una persona 
rica, que tiene buen pasar. También 
significa descansar sin recelo: pan 
-inomayen lo cayod gloria — os hará 
descansaren la gloria: inomayen day 
nnuguip á sicacasalanan— duermen 
sin cuidado estando en pecado. 

InÓt. — Hacer alguna cosa á ratos, ó 
poco á poco: inótinóten toyeanento — 
vá comiendo a poquitos. 

Inquéc. — Sentir la barriga como 
hinchada, por haber bebido con ex- 
ceso. 

Insan. — Adv. de tiempo; al punto, 
inmediatamente, ó luego de acabada 
la acción: mimisa quiñi , insan qui 
onla—o'iá primero misa, y luego 
marchaos. 

Insán. — Suelen usarlo en lugar 
de— capinsan— que significa primo 
hermano; en particular suelen lla- 
marse asi al encontrarse dos primos, 
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y pregunta uno al otro, como san 
ludándose ¿inéd so laenmo, insan?-- 
¿á donde vas primo? 

IfltÓ. — Echar, las que eslán para 
parir, el agua, que sale antes 'de 
llegar el parto, que comunmente se 
dice, romperse la fuente. 

10. 

IÓ. — El pez llamado «Tiburón» 1 
cuando es chiquito, se llama — Pa- 
ting. 

IÓ. — Segunda terminación del plural 
del pronombre substantivo— Sica. 

Ioác-ioac. — Andar los bichos me- 
neándose, como serpenteando. Tam- 
bién se dice de las personas y ani- 
males, que andan como ladeándose. 

Ioal.— Menear alguna cosa para un 

lado y á otro, como una estaca hin- 
cada, que la menean hacia uno y 
otro lado para agrandar el agujero. 

Ioang-ioáng . — Moverse alguna 

cosa balanceándose. También se 
aplica al que anda con las piernas 
muy abiertas. 

loas. — Separar ó separarse un poco 

cualquier cosa ó persona, sin per- 
der el terreno que ocupaba: es lo 
que los marinos llaman «guiñada»: 
oniqas ca — sepárate un poquito: ioás 
ioás — andar dando guifladas. 

lobáyob.— Fuelle que suelen usar 
los herreros: iobayobuen — darle al 
fuelle: paiobáyobuén--* avivar el fuego 
con el fuelle: maniobáyob so apuy — 
subir la llama con mucha furia á 
causa del viento del fuelle. 

lobác-iobác— Estar los anima- 
les con la barriga vacía por no 
haber comido, de modo que se me- 
nea al andar. 

Iobiób.— Lugar de matorrales muy 
espesos, que con dificultad se pe- 
netra por ellos. 

locáb. — Caerse la tierra de la ori- 
lla de rios, calzadas, ó cualquier 



otra cosa, de modo que forma huecos 
y agujeros. También se puede decir 
de una pared que.se desmorona. 

Iocáioc. —Moverse alguna cosa de 
un lado para otro: maniocáyoc só 
lamesáan—- se mueve la mesa orizon- 
talmente. Dicen, iocáyoc á manácad 
— al que anda moviendo mucho el 
trasero para una y otra parle. 

Ioc-iÓC. — Lavar cualquier cosa 

metiéndola en el agua y sacándola, 
ó meneándola dentro del agua. 

Iocmá. — Inclinarse hacia un lado 
la casa, árbol etc. y aun las perso- 
nas: ioemá-ioemán manacad — el que 
anda muy inclinado. 

locnÓcL— Caerse de rodillas: nipa- 
iocnód — cayóse de rodillas. 

locó. — Encoger el cuerpo sin in- 
clinarlo, como el que carga algo 
pesado. 

Iocóm.-r— Juntar los dedos de la 

mano, fprmando esta hueco, como 
para contener alguna cosa: también 
lo dicen, para juntar las puntas de 
un pañuelo ú otra cosa parecida, 
para echar algo dentro. 

IocÓng. — Inclinar medio cuerpo, 
como para hacer una gran reve- 
rencia. 

IocÓS. — Encoger el cuerpo el que 

está acostado. 

locót. — Andar algo corcobado ó 

encogido, como las personas ancia- 
nas, ó cuando hace frió. 

Ioéy-ioey.— -Ir de vacio, y como 

suelen decir, con las manos en el 
seno: aquin casiet linma cadian ioéy- 
íoey lan buengat?— por qué veniste 
aquí con las manos vacías? 

Ioeilg. — Atolondramiento que no 

sabe por dónde anda. 
Ioés. — Moverse á todos lados las 

personas ó plantas: ioés-ioes á ma- 

tiacad — el que anda meneándose hacia 

todos lados. 

Iogáiog.— Menear alguna cosa em- 
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pujándola hacia una y otra parte: 
iogáiog moy ugao, pian onbangón — 
menea al muchacho, para que se 
despierte. 

IogáiÓga.— Andar alguna persona 

desaunada. 
logas -iogas. — -Menearse la carga 

por mal colocada, ó por no estar 

llenos los sacos. ; 
Iog-iÓg.— Vide Iogáiog. 
IogmÓt.— Yerbazal muy espeso. 
logÓS . —Vide fosó~ióso . 

Iogtán.— Hermano ó hermana me- 
nor respecto de otro; aunque se dice 
de toda persona de menor edad que 
otra. Siendo enlre hermanos, se 
dirá, iogtan co— mi hermano menor: 
para extraños, iogtan nen siac — és 
menor que yo: naniogtán— tener ya 
otro hermano menor: caiogtanán — el 
último de los hermanos: el mayor se 
llama— pangotoán . 

loi. — Cuidar á personas ó de sus 
almas: siac so manioíd ag maca- 
yari. 

loit.— Faltar ó sobrar un poquito á 
lo que se pesa, ú á cualquier otra 
cosa, que le falta ó sobra un sí es 
no es á lo justo. 

Ioít-ioit. — Andar tras de alguna 
persona sin dejarla, como el niño tras 
de la madre. 

IÓIO. — Voz que repiten cantando, 

para aquietar ó dormir á los ni- 
ños. ( 

lomáy.— Vide- -inomqy, que es lo 
mismo, en el sentido de facilidad para 
alguna cosa. 

Iomang-iomang..— Cosa ordi- 
naria y de poco aprecio. Hablando 
de alguna cosa que se hace, explica 
ser fácil de hacer, que cualquiera 
puede hacerlo: agmo iománcj-ioman- 
§uey Pedro — no andes despre- 
ciando á Pedro; que no es persona 
despreciable: alióán gaoan maio- 
mátíg-iómatíg — no es obra tan fácil 
de hacer. 



IÓmbaleS.—Una especie de balle- 
nato muy grande. 

Iombó.— -Vientre muy redondo y 

abultado por la parte inferior. 

Iomióm. — Árbol que tiene mucho 

ramaje y muy frondoso, de modo 
que hace gran sombra. 

Iomóiomo . — Blandearse alguna 
cosa, por ser muy delgada. 

Iomuég.-— Inclinar la cabeza y parte 

del cuerpo hacia un lado, como el 
que recibe un golpe fuerte. 

Ionác. — Cimbrearse alguna cosa 

como el piso de las casas ó uno 
rama de árbol, por habérsele puesta 
alguno encima. 

Ionáyoil. — Hacerse pesado dando 

con el cuerpo hacia abajó, como 
suelen hacer los muchachos en la 
punta de una caña ó tabla. 

IongbÓ.-— Estar las plantas muy 
frondosas: mayorigyongbó ray taná- 
man — se dice cuando están fron- 
dosas. 

longcál. — Estar cualquier cosa 

floja ó mal colocada, y no apretada 
ni puesta en buen orden. 

IonglOílg. — Inclinarse algo, como 

el que mira lo que otro escribe; ó 
cuando se inclinan las ramas de los 
árboles por la mucha fruta: ag mo 
ac ioiotígióngan — no te andes incli- 
nando, y mirando lo que estoy ha- 
ciendo: aunque para este sentido, és 
mejor, anióiong. 

Iongmóng.— Inclinarse las ramas, 
sembrados, ó yerbazales, quedando 
enredados y como unos sobre otros. 

lonión. — Hacer el cuerpo pesado 
poniéndose sobre alguna cosa, y 
menearse sobre ella, para apretarla. 

Ionót. — Una especie de estopa que 
sacan de la fruta ó corteza de algu- 
nos árboles que sirve para hacer 
cuerdas. 

lopíc. — Doblarse alguna cosa con 
facilidad por ser delgada y correosa: 



Ja barriga. 
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Iquéb . — Caerse las cosas boca abajo, 
como un plato, cascara de coco etc. 

Iquen. — Entumecerse los miembros 
por falta de ejercicio. 

Iquét. — Red para pescar: maniquét 
— fabricarla. 
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ioplc-iopic so cuchillo — se anda do- 
blando la hoja del cuchillo: no puede 
aplicarse á cosas grandes. 

Iorác. — Yide iopíc; pues este — iorác 

— es para doblarse cosas grandes. 
Ióro.— Cuchillo manual. 

Ioróll g . — Sentarse : maniorong — 

estar sentado: ioróngan — el asiento. 

Iosáng.-— Vide Gusáng; pero en 

Binmaley y alguna otra parte usan 
el del margen. 

IosÓiÓSO. — Moverse alguna cosa 
por estar ya descuadernada: bancon 
iosóióso — banco descuadernado, que 
se menea mucho. 

Iót. — Es término muy bajo y feo, 
explica la fornicación. 

Iotácíotác. — La morisqueta, ú 

otra comida muy aguada, y poco 
cocida. 

Iping*.- — Andar siempre pegado á 
otro, como hacen los niños con las 
madres. 

Inon. — Pececillo muy pequeño, que 
suelen poner en salmuera. 

lpor. — Se dice al que está siempre 
sentado, y sin salir de casa: oadia- 
can iporipor ed abung — estás aqui 
siempre sentado y metido en casa. 

IpOS-ipOS. — Lo dicen al que está 
postrado en cama, que solo puede 
sentarse, mas no levantarse: ipos- 
ipos ed docolán — el que está asi. 

IpÓt.— El que le toca á tirar el úl- 
timo en el juego de calít. 
Ipués.— Lombrices que se crian en 
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UÍC. — Escurrir, para que no quede 
nada en la vasija: ipaiquic mon ma- 
ong so pást'gr—escurre bien la ti- 
naja. 

uít.— Padrastro ó Madrastra. 
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Iráb. —Viene á significar comer de 

gorra, pues lo dicen, como por des- 
precio, al que acostumbra meterse á 
comer en cualquier parte: onla can 
miirab — anda á comer de gorra. 

Irállg. — Enemistarse por algún dis- 
gusto ó cualquier otra cosa: nanirán- 
gan cami— nos hemos enemistado. 

Irao.— Color de la pluma del gallo, 

gallina y otras aves, que viene á ser 
un encarnado apagado. 

-Tormento, -pena, dolor, di- 
ficultad: mairap so panágbiláy mi — 
vivimos pobremente y con traba- 
jo: irap na cañen — escasez de co- 
mida. 

Irát.— Concufio casado con hermana 

ó pariente del marido ó muger del 
tal. 

Iret-irét.— Resollar con dificultad 
por estar el vientre muy lleno* ó 
porque le oprime alguna cosa pe- 
sada, que tiene encima. 

Iréu. — Canto del pájaro llamado— < 
salacsác. Servia de agüero, cuando 
eran aun gentiles. 

Iríir.— Dejar por un rato lo que unp 

está haciendo: ag ac macairlir~no 
puedo distraerme ni un momento de 
lo que tengo entre manos: ag to ac 
pairiirén — no me deja libre ni un 
momento. 

Iriíri. — Menearse, como si tuviera 
hormigueo, el que está sentado. 

Iríoad. — Poder salir de donde uno 
está: ag ac macairioad, ta daquet á 
capagaán co — no me puedo mover, 
por que son muchas mis ocupaciones. 

Iris. — Reñir á bocados los puercos. 

47 
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Ifláy.*— Ladearse ó torcerse alguna 

cosa: nairláy so abung — se ladeó la 
casa. 

Irlas Vide lias. 

IrÓg. — Ensuciarse el oro: nairóg 
so balitóc — se pone sucio el oro* 
Lo aplican para cuando alguno muy 
moreno, se viste con ropa de colo- 
res rabiosos, que le pegan muy mal, 
y parece peor ó mas negro: natan 
nairóg ca — ahora le pones mas ne- 
gro; se entiende que és por el co- 
lor subido de la ropa que viste. 

IS. 

Isa.— El número uno; isáisaén coran 
bitlaen—* diré las cosas una á una. 

Isao,— Tripula pequeña de los ani- 
males: és apreciada para comerla. 

Iséc— Beber toda el agua ó vino 
sin dejar nada: maiséc á toó— hom- 
bre bebedor. 

JSI 1S1. — Dar vueltas en la cama por 
los muchos cuidados que le oprimen, 
sin dejarle dormir. Lo dicen tam- 
bién 4 Jos borrachos, que andan 
serpenteando. 

lsin^. — Un pájaro todo verde algo 
mayor que el llamado— colasisi. 

ISip. — Juicio, ó concepto que se 
forma de alguna cosa: diad isip co- 
ta mi concepto Ó á mi parecer. 

ISIS. — Limpiar alguna cosa raspán- 
dola. 

I$máy.-r-Plomo: por la frialdad de 
este metal i suelen decir, sitíga is- 
,t$ay so J$man co— está mi cuerpo 
; tan frió como el plomo. 

Ismuét. — Saber guardar ó ahor- 
rar: maismuét á to-á— persona guar- 
dadora que no desperdicia su ha- 
cienda. 

Isnég.— Vide Esnég: el del mar- 
gen es mas usado. 

Ison.- — Mover ó moverse alguna 
cosa del lugar donde estaba, pero 



= 186= ITE 

sin apartarse mucho: ison quidtan-- 
apartaros de ahí un poco: agnaison 
so linaoa to — no se mueve, está re- 
nitente. 
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Itá . — Segunda terminación del nomi- 
nativo del dual— sicató — tu y yo. 

ltáy. — Modo de decir á alguno, que 
vaya por delante: itáy, ta ontomboc 
ac la — anda por delante, que luego 
sigo yo. 

ItayÓ. — Segunda terminación del 
nominativo del plural substantivo— 
Stac—cuando se incluye la persona 
que habla, incluyendo la persona que 
habla. 

ItayÓy.— Es el plural de— itay— id 
vosotros por delante. 

ítala. — Es el— itá— puesto arriba: 
Ha lá— vamos ya, es decir, el que 
habla y la persona con quien ha- 
bla. 

Itálllá Ahívá. 

Itáncá,— Modillo que significa, de 
no: ordacá, ó ¡(anca siac so onla— 
anda tu, ó de nó iré yo. 

Itao. — Delirio que suelen padecer los 
calenturientos. También se aplica al 
que habla durmiendo. 

Itáll.— Voz que generalmente se usa 
para llamar á las niñas: gala dia itáu 
—vén acá nina. Para llamar á alguna 
muger desconocida, que pasa por la 
calle, también suelen decir — itáu, 

Itáu. — Peces colorados y pequeños: 

son las madres del pececillo llama- 
do — apta. 

Itád-ítad.— Congojas del que pa- 
dece algún dolor fuerte. 

Itdéng. Por un poco; itdéng to 

guinabil — por un poco le pega: pan- 
guititdengan á onpatey — á lo mejor 
o con frecuencia se pone en peligro. 

Itél. — Escremenlo duro del que anda 
estítico: naiíel ác — ando estítico. 
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Ited.— Dar: ited mod siac— dámelo: 
itdan mo ac na pisos — dame un peso : 
iteran mo ac — dá tu por mi. Tiene 
también la significación de permitir, 
conceder ó dar licencia, para hacer 
algo: ag mo cami Ited á onaboloy ed 
tocso — no permitas que accedamos 
á la tentación: ited mo ac comon á 
mila ác ed sicad íbali — permíteme ir 
contigo á Manila. 

Itet-ltét. — Estar alguna cosa muy 
llena y atestada: itét itét so bayóng ed 
luganton huelas — está tan atestado 
de arroz el bayón, que casi se rom- 
pe: no sirve para las cosas líquidas. 

Itíc. — Patos caseros: son mas pe- 

queños que los que se hallan en las 
lagunas. 

Itllt. — Hacer ruido los pisos de caña: 

también se aplica á gritar con voz 
atiplada, aunque sea fingiéndola. 

I tila. — Vamonos ya. 

Itláy. — -Atravesarse la criatura al 
nacer, por cuya causa muere la ma- 
dre: naülayán ed impananác to — 



se le atravesó la criatura á la ma- 
dre, por lo cual murió esta. 

Itléc. — Letargo y sueño profundo: 
caitittecay uguip — lo mas profundo 
del sueño: naitlecád casalanan — dor- 
mirse ó aletargarse en el pecado. 

Itnéng. — El asiento de cualquier 
líquido, que se reúne en la parte 
baja de la vasija: paitnéng moydanum 
— haz que siente el agua. 

lto. — Un pescadito que tiene muchas 
espinas. 

ItOp. — Cosa estrecha: maitóp so da- 
lán á onlad taoen — és estrecho el 
camino, que conduce al cielo. 

Itpuér. — Estar alguna cosa por de- 
mas, ó nó venir ya al caso: itpuér 
latay sasalitaen mo — está ya por de- 
mas lo que estás hablando. 

IU. 

Iu-lli. — Voz que repiten, para es- 
pantar puercos, caballos, carabaos, 
caimanes, ó vacas. 
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Lá . — Adv. de tiempo que significa ya: 
onla ca lá — vete ya. Ir ó venir de 
alguna parte: onla ca — vé tu: linma 
ác día — vine aqui : ¿ aned so loen mo? 
— á donde vas f 

Laácláac.— Papera que suelen te- 
ner las vacas y otros animales. 
Laát.r— Hacerse mayor la rotura por 

no remendarla en un principio.* alaát 
so pllát na ayslng cose hizo mayor 
la rotura dé mi camisa. Significa 
además destapare! perro lo que está 
cubierto para comerse lo que con- 
tiene: nllaát na asó — lo destapó y 
comió el perro. 

Labáb. — Estar ó ponerse la comida 

desabrida por tener mucho caldo: 
alabáb so slrá—se puso desabrido 
el pescado por la mucha agua. 

Labác. — Despedazar cualquier ani- 
mal haciendo pedazos grandes. Lo 
aplican para heridas grandes: ala- 
ban so salle — se me hizo grande he- 
rida en el pie. 

Labáy. — Querer alguna cosa ó 
persona. , * 

Labáy an. — Aspa donde ponen 
los hilos para hacer de ellos ma- 
dejas. 

Labálab. — Un casco de coco, qui- 
tada la coronilla, que sirve luego 
de tapadera para el mismo. 



Lábail.— Librar ó sacar de algún 
peligro ó trabajo. Esta misma raíz 
compuesta con=ow=significa, em- 
bestir: linmában si Juan ed aguí to— 
embistió Juan á su hermano. 

Labáng. — Animal pinto de varios 
colores. 

Labáo. — Estar la comida con mu- 
cho caldo: suelen también aplicarlo* 
á los charcos. Alabáo á mansalita-— 
dicen al que habla sin sustancia. 

Labás. —Pasar por alguna parte: 
linmabás cadia — pasaste por aqui: 
significa también el exeso en cualquier 
cosa: alabas cad galáo — eres jugue- 
tón en demasía: alabas so tmpán- 
casalánan co— pequé con exeso. 

Labcás.— Rasgarse ó rasgar alguna 
Cosa. 

Lábl . — La noche: palábien toy agueo 
- —hace noche del día. 
Labí.—— Aceptación de personas; 
hacer distinciones. 

Labias.— Tener caído el labio infe- 
rior: lo dicen también al que lleva 
desabrochado el cuello de la camisa, 
y á las mugeres que la llevan múf 
escotada. *' 

LabíjJ . —Hablador que todo lo parla, 
sin mirar personas ni circunstancias. 
Usase también en el sentido de acu- 
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.. —Bejuco grande que suele 
servir de maroma para tirar de la 
balsa en los Vadeos: cuando es tierno 
se come. 

LabnÓt.^Tirar de alguna cosa 

como arrebatándola. 
La bó . — Mojar mucho el pelo con 

aceite: alabó— el que tiene el pelo 

muy mojado de aceite. 

Labo. — Ir perdiendo poco á poco la 
vista: oMabóy matoco-voy per- 
diendo la vista. 

Laboan. — Un cacharro de coco 
donde preparan agua, para lavar la 
criatura recien nacida. 

Labóglábog.— Ruido del que anda 
por el agua: 

kabóy .^Estrenar ropa ó cualquier 
Otra cosa: cáoe$ ya agni inlabóy — 
. ropa sin estrenar. 
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sar: inlabíd (o ac ed macaoley — me 
acusó al superior. 

Labit.— Renuevos ó hijuelos que echa 

el gave, los que suelen trasplantar. 

Labíu. — El labio inferior, siendo 

algo pronunciado y caido para abajo, 
que parece está colgando. 

Labílllabíll.— Modo de hablar del 

que le faltan los dientes que se le 
sale el viento; y por esto se aplica 
generalmente al modo de hablar de 
los viejos. 

Labia b. — Comilón ó tragón. 

Labnác. — Ser alguna persona ó 

animal ancho de cuerpo, ó de al- 
guna parle del mismo: malabnác á 
Salatigbariíj— cintura ancha. 

Labliat.— índica un gran cansan- 
cio y teiier el cuerpo tan molido que 
duelen hasta los huesos: aláblabnát 
so laman co— tengo el cuerpo molido. 

•'■ Lo aplican para, como si dijéramos, 
estirar ej cuerpo: maoríg no ona 
cad cay dayset, pian nalabnál iray 
ulát mó~ bueno será que andes un 
poco, para que se estiren los ten- 
dones. 
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Labóng.—El retoño de la caña ma- 
cho, de que hacen mucho uso para * 
amarraduras. 

LabÓS. — Estar desnudo de la cin- 
tura abajo; si es todo el cuerpo, di- 
cen — lacséb labós. 

Labot. —Salir ó meterse por algún 
agujero ó abertura: agac macalabót 
—no puedo meterme, por ser el agu- 
jero pequeño. 

LabsÓ. — Arrancar la corteza de los 
árboles, tirando de arriba para abajo. 

Labueg.— Lo mismo que—sarama: 
naide si Sixtod labuég — he dado un 
chascarillo á Sixto engañándole; de 
aqui se aplica por metáfora á caer 
los pájaros en la trampa. 

Lábüey. —Aspar ó componer el hilo 
* haciendo madejas. 

Labuénglábueng . —Una telilla 

blanca que tienen las personas y ani- 
males en los costados entre cuero y 
carne. 

Labuengat^ ó lambuengat. 

— Solamente. 

Lamboyót — Tirar con fuerza de 
la soga ó de cualquier otra cosa. Lo 
dicen también de poner las manos 
sobré los hombros de otro, apretando 
hacia abajo. 

Laca.^-Anda tú, se dice en lugar 
de — onla ca. 

Lacáb — Dentelladas que dan los 
puercos; regularmente se duplica 
toda la raiz: suelen decirlo también á 
las personas, pero es por desprecio. 

Lacag. — Embarcación ancha: mála- 
cág so baloto— es ancha la banca. 

Laclac. — Beber; generalmente se 
usa para los animales; cuando se 
aplica á las personas, és á modo de 
desprecio, y en general al bebedor 
de vino. 

Lacamas. — La fruta que produce 
una especie dé enredadera, la da en 
las raices, y suele servir para dulce: 
Otros llaman— camas. 
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Lacánat.— -Estirar alguna cosa con 

fuerza, 
Lacáp.— Abrazar: nitacáp co— ríe 

abrazó. 
Lacas.— Quitar la hipa al techo, 

dejándolo al descubierto: alácasáy 
-i ábüng-'quedó la casa al descubierto, 
por habérsele quitado las ñipas del 
techo» 

Lacas . — Malacas á to-ó — persona de 

fuerza. También se dice de las per- 
sonas que tienen buen pasar, algo 
mas que mediano: linmacás naiay 
Juan — se puso ahora bastante rico 
Juan. 

Lacát.-- -Sonar la lengua como se 

observa hacen algunos animales al 
comer, y los muchachos por juego: 
suelen duplicar toda la raíz. 

Lacbáng. — -Caminar dando pasos 
muy largos: malacbánc/ á to-ó— per- 
sona que anda con pasos largos* 

Lacbf.— Orilla de sementera; aun- 
que se aplica-tambien á cualquiera 
.- otra cosa. 

Lacbóót.— Plantas é árboles muy 
frondosos. 

Laclác. — -Hojas secas de la cafía- 

dujce qne suelen caerse. 
Lacmt. — Despegar ó despegarse 

alguna cosa: viene á ser como — 



LacnOS. — Quitar alguna cosa de 
donde está colocada, tirando de ella 
como de repente. 

Lacnáb. — Cubrir alguna cosa sin 
que quede nada de descubierto: alac- 
nabáy lurem so taoen—se cubrió el 
cielo de nubes. 

Lacnát. — Arrancar á tirones como 
para llevar hasta la raiz. 

Láco.— Vender: ilácom so abuél — 
vende la tela. 

Lácob.— Cercar alguna cosa, sea 
con gente, con estacas ó con cual- 
quier otra cerca. 



Lacp< 



Lacób*— Vestido ancho y íólgado: 
malacóbya aysing— camisa ancha. 

LaCGC —Ruido que hace, aj sacar 
el pie< el que anda por algún fangal. 

Lacpác— Llenarse la cabeza, de 
canas, el carriso de flores, y lo mismo 
los árboles, cuyas flores son blancas; 
de modo que se puede aplicar á todo 
lo que, no siendo blanco, se llena ó 
salpica de pintas blancas: amálac- 
pac lay vbay olórn— te se llenó ya la 
cabeza de canas. 

ÓS-^-Vide Locpós que es el mas 
usado. 

Lacséb* —Desnudo de cintura arriba. 

Lactíp«— Juntar dos cosas, de modo 

que queden bien unidas. 
Lactóong.— Vide Lactóot. 

Láctóot.— El colnio ó lá porción 
que sobresale de la justa medida: 
manlactóot so panagsicat tno — midas 
con colmo. '■ 

í Ladl.— Lastimarse el que se cae ó 
le pegan, cuando le queda señal ó 
se levanta algún chichón, pero sin 
salir sangre: naidiy moling . co— se 
me hizo un chichón en la frente. 

Ladlád. — Afilar alguna cosa en al- 
guna piedra ó vasija, pasándola por 
ella: matarse los caballos ó herirse 
las personas por el roce con cual- 
quier cosa* 

Ladiáoatl . — Ponerse amarillas las 
canas ó sus hojas: latiiáoan íay 
caoayán — está ya amarilla la caña. 

Laéblaéb.— Estar los rios ó la- 
gunas llenos de agua, que les falta 

. muy poco para desbordarse: de aqui 
lo aplican á las bancas muy carga- 
das, cuando les falta muy poquito" 

• para meterse el agua dentro. 

Laém.— El centro ó hacia el cen- 
tro: /aára na süid~e\ centro de la 
celda: compuesto, con=í=sigñi- 

. fica llevar ó echar alguna cosa hacia 
el centro; pero si se le añade dere- 
cha ó izquierda ó alguna otra cosa, 
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(significa echarla hacia la parte que 
§e Ín4ipa: ilaém motay bphto-r-eohn 
esa banca hacia el centro: ilaém motay 
balotad buquig—etiín la banca hacia 
el oriente. Usan de esta raíz, para 
llevar provisión de plata, comida, 
ú otra ¿osa para sí, y para algún 
compañero: ilaémoac napampoóna- 
nán con duay pisos — lleva por mi dos 
pesos para tener principal: ilaém 
moác na s/ra— lleva pescado para mi . 

Laét«— Espacio que suele haber en- 
tre las casas y lugares; indica tam- 
bién la medianía ó división; y aun lo 
aplican para significar callejón: nan- 
laétay Binmatey tan Dagupan—es- 
pacio, distancia ó tierra que hay en 
tre Bininaley y Dagupan: ¿aned so 
panlaétay San Carlos tan Binmaley? 
donde dividen Binmaley y San Garlos? 

Lagá. — Tejer petates, sombreros, 

petacas, y todo lo que no sea tela, 
sino que tira á estera: para tela, és 



Lága. —Atolondramiento causado por 
la calentura fuerte: nalálagáad pue- 
tofrf— está atolondrado por la calen- 
tura. 

Lága.— Hervir cualquier cosa con 

asua sola para ablandarla: ilágam 
so manífc— hierve el pollo con agua 
sola; es lo mismo que — lambón?/, 
pero este — laya — sirve para hervir 
el bejuco ó cualquier otra cosa para 
que se ablande, y poderlo trabajar 
fácilmente ó teñirlo. 

Lagabiá.— Exeso en hablar ó 
que siempre está con la boca abier- 
ta: nalalagabiay sanguic ed sican 
agúo^-dice la Madre al hijo que 
Siempre lo esta llamando sin que él 
haga caso. 

Lágac. —Defender, custodiar, ó pro- 
tejer alguna persona ó cosa: ¿siopa 
casi, panyuilágacan cod anaco ?- — 

■ - ¿á quien dejaré encargado mi hijo? 

Lágaiy.— Ser algún vestido largo que 
cuasi toca al suelo: agmo ilálagay 
so. calson wo— no hagas muy largo 
tu calzón. 



Lagáylagáy.— Estar alguna cosa 

colgando, pero sin llegar á tierra: 
lagáylagáu so bcdques mo — te está 
colgando la faja. 

Lagangáll.— Crisol ó cazoleta de 
barro en donde derriten el oro. 

Lagáll.— Ramas secas de los árbo- 
les siendo pequeñas, que solo sirven 
para el fuego; pero no las de caña, 
que estas son—boláoit. Con los preté- 
ritos de=no^=y==ma»MÍ«=diciendo: 
alagáu ó amalagáu — se explica toda 
cosa de muchas ramitas ó puntas le- 
vantadas: amalagáu so saciad na ulsa 
— está con muchas puntas el cuerno 
de venado: amalagáu so si-y ponti— 
son muchos los retoños del plátano. 

Lagáp— Vide— águm. 

Lagarán. — Ave del grandor de una 

tórtola de color verde: muchos la 
llaman— manontondálan— por seguir 
el camino tras de la gente. 

Lagán. — -La sierra: manlagári — 

aserrar. 
Lagarlagár.— El ruido áspero de 

la tierra, ó cosas semejantes. 
Lagás. — Retazos de tela, papel etc. 

que suelen quedar cuando se corta 
alguna cosa. 

Lt. — Hacer muescas á poca 

distancia unas de otras, ó cortar 
cualquier cosa como á muescas por 
una sola parte, sin que pase el corte 
á la otra: alagátlagát so tarem na 
cuchillo — está todo con muescas el 
filo del cuchillo. 

Lagcác. — Gosa ancha: malagcác á 

íaWa— tabla ancha: no sirve para 
telas. ' < 

Laglág. — Procurar ó hacer por lle- 
var la delantera á los demás en 
cualquier cosa: manlálaglágan irán 
ompaoáy—mdm cogiéndose la de- 
lantera para salir. Guando se lleva 
algo en la bolsa y se escurre por 
algún agujero, ó se cae algo en el 
suelo y no para allí, sino que por 
algún agujero ó rendija se cáé hasta 



Lagál 



XMF 



iya=¿ 



T3TT 



ej suelo, se esplica por est^ misma 
rfriz: alaglág so cuartad bolsác—se 
me escurrió el cuarto por un agujero 
dé la bolsa. 

LagílÓS — Vjde Lacnós. 

Lagnot . —-Tirar con fuerza y de 
golpe, como para arrancar lo que.se 
tira. 
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— -Persona rolliza, planta ó 

pelo frondoso mientras van crecien- 
do: malagólagón lamay ugáo — mu- 
chacho que se cria con mucho vi- 
gor. 

{OC. — Beber; aunque se usa poco 
por ser término bajo. 
Lagóylagóy.— Ir colgando alguna 
cosa de otra sin arrastrar, como cin- 
tas del vestido. 

Lagóng. -—Impregnarse dé algún 
olor fuerte: nalgóng so abung na ba- 

• linguit — está la casa toda impreg- 
nada de un olor agradable. 

Lagónglagóng. —Estar alguna 

cosa muy holgada dentro de otra por 
ser esta muy grande ó muy ancha, 
como una cosa pequeña metida en 
tto#É¡p grande. 

friotJ^— Coger alguna cosa ti- 
rando de ella, como una fruta del 
Mol. 

Lagódlagód.— Ruido por el estilo 
del que hace la lima al limar con 
e|Ia metales. 

kagÓslagÓS.— Penetrar ó meterse 
por algún agujero con facilidad y 
sin pararse por ser este grande; de 
aqui lo aplican al que se mete de 
rondón en alguna habitación sin an- 
tes anunciarse. 

Lagót . —Entremeterse en las cosas : 
lagótlagát can toro— eres hombre muy 
entremetido. 

Lagpáo. — Dar saltos como para al- 
canzar alguna cosa que está alta; 
hgpalagpáo 6 manacad-*- andar á 
saltos como las ranas. De aqui al 
que.no tiene fijeza, sino que tan 
prontoj piensa en. una ¿osa como. en 



otra, le dicen: manlagpáo so noüot 

: »10. . : ' , ^' • 

Lag$Ót.«— Tirar de alguna cosa de 
golpe como para arrancarla. Dicen: 
lagsolagsót á mansalita—ú que ha- 
bla muy incomodado. 

Laguédlaguéd.— Vide lagádla- 

gád. 

Laguét. -^Empalagarse el que come 
mucho dulce: nalguét ac ed onás— 
me empalagué de caña dulce. 

Lagui. — Ádv. quizá, acaso, es po- 
sible, puede ser; tal vez: sica láguin 
acangaoá—qmh tu lo hayas hecho. 

Laguiát.— Mover ó atraer á alguno 
para que haga alguna cosa: man- 
lalaguiátanira~se mueven unos á 
otros. 

Laya. — Añadir algo al bordé de la 
banca, vasija ó cosa parecida, para 
que quepa mas de lo que en ella se 
quiere poner: láyaán moy balólo— 
ánade a(go al borde de la banca. 

Layác— Las hojas secas quede por 
sí caen del árbol. 

Oreja de persona y ani- 
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Layág. 

males. 



Láyag, 

cacion. 

Láyáp. 



-Vela de cualquier embar- 



-La llama que echa el fuego* 

áy . —Bandera. Se aplica á todo ,; 
lo que anda colgando: alayláy so ta~ 
clay co— dice el que tiene el brazo 
impedido ó pasmado que lo lleva col- 
gando: también significa separar las 
tripas qué están pegadas, como sue- 
len hacer cuando se mala algún ani-í 
mal: rnanlayláy cay pait— sepáralas 
tripas despegándolas. 

Layóg. — El hombre que sobrepuja 
á ios demás en altura, y lo mismo 
en los árboles: layóg á /o-¿— per- 
sona alta que sobrepuja á las demás. 
Componiéndolo con==ofi: onlayóg— 
significa ir creciendo mucho las per- 
sonas ó los árboles. I . r l 

Layón . — -No desistir d& • Ja ;! obra 
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basta concluirla: prolongar á alguno 
en el oficio que tenia ó reelegirle: 
, alayón so Capitán— toa sido prolon- 
. isado ó reelegido el Capitán. Tam- 
bién sigñfica quedarse del todo en 
alguna partea modo de— tóloy: ala- 
yón lad ¡bdé — se quedó ó estableció 
" • en Manila. 

Lált. — Haber abundancia de algunas 

' cosas, estando eslas unidas sin dejar 
espacio alguno vacío: aláit so caabu- 
n'jan — están pegadas las casas unas 
a otras. Cuando se desborda el agua 
y cubre alguna tierra ó semontera 
juntándose con el agua que allí ha- 
bía, dicen, aláit so danum ed caú- 
maán— cubrió el agua la sementera, 
es decir, que unida una agua con. 
otra ya nada se vé de tierra» 

Lalá. — El mástil ó tronco de las ho- 
jas del gave. 

Laláy.— Estar el brazo ó las alas 
caídas y como colgando por alguna 
rotura de hueso ó cualquier otra 
cansa: alaláy so tacláy lo — tiene el 
brazo caído sin poderse valer de él. 

Laláng.— En algunos pueblos to- 
man este— laláng— por lo mismo 
<jue — ilaláng moratf ánaemo — cela ó 
mira por tus hijos: en otros, le dan 
el mismo significado que— calad: 
ilaláng moray áttac mo—dh ejemplo 

. á tus hijos. 

J^albÓ.— ^-Anegarse ó sumirse por 
completo un pueblo, ó aunque sea 
una casa particular, siempre que 
quede enteramente sumergida: nal- 
hoy saquey ya abung ed yegyég — se 
sumergió una casa con el temblor. 

Lalbóng.— El ruido de lo que ar- 
rojan ó se cae en el agua ó en al- 
gún agujero. Compuesto con=tp.i** 
significa arrojar algo al agua ó á 
algún agujero: ipnlalbónfj tacad da- 
num — te arrojaré al agua, enten- 

. Riéndose, que al arrojarlo, se sumirá 
«en el agua ó agujero, aunque luego 
salga otra vez. L 

Laldác. — Estallido de la caña al 
' quebrarse. 



LaldlS. —Ruido algo fuerte, rasgado 
y como repentino que dura poco: alal- 
dís soearol— sonó el trueno como ras- 
gado: alaldis so luet — sonó el azote. 

LalgÓS.— Yide góglós. 

Lálí C . — Tornear: nilaHc— cosa tor~ 
neada. 

Lalo.— Partícula de comparativo ó 

superlativo: lálon maabig — mucho 
mejor. Suelen decir: onlá'oy saquit — 
se aumenta la enfermedad. 

Lalóng.-- Gallo. 

Lalpót.— Penetrar con facilidad y 
cuasi sin sentir, como acontece con 
las armas ó instrumentos muy agu- 
dos: alalpót so puñal^- penetró mu- 
cho y cuasi sin sentir el pufial. 

LaiSÍC. — Sonido pequeño de alguna 
cosa que se rompe ó se estruja. 

Laltóg.— Ruido fuerte como el de 
un liro, Ó cuando se cae alguna cosa 
pesada: alallóg so ugao ed tabla—' 
nietió gran ruido el muchacho al 
caerse sobre la tabla. 

Lama. — Ponerse viejas las cosas ó 
ir perdiendo el lustre: aláma lay 
sileng na lamésaán — perdió ya el 
lustre la mesa. 

Laman.— El cuerpo ó sea la caree: 
malamán—corpu lento: calámálamán 
— todo és carne: linma ac dian ca- 
lamánlamán — vine aquí sin traer 
mas que mi cuerpo: calamán coy Juan 
és mi consanguíneo Juan. Suelen 
aplicarlo á las verendas de hombre 
ó muger para hablar con honestidad, 
y dicen— lamáy laqui ó lamáy bi-y\ 

Lámang.— Ingratitud: calamangan 
— la ingratitud: toan málámanjf— 
hombre ingrato. Compuesto con= 
¿jpa«»significa, hacer algo como á 
la ventura y por probar: ipaláman§ 
conibaqá — probaré á decirlo. 

Lamárlamár.— Divisar algún ob- 
jeto de lejos; acordarse de algo no 
muy bien, sino como cosa de sueño: 
pagcalamarlamar co — como que me 
acuerdo, pero en confuso. 
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Lama t.— Rajadura: atámatáy pasig 

— se rajó la tinaja: iámatan-*- cosa 
que tiene rajadura. 

Lamáll.— Agua caliente: manlamáu 
—calentarla. 

Lambang — Yide Lacbdny. 

Lambác. — Exceso en lo que se 

da* distribuye, ó se gasta, y tam- 
bién en lo que se vende, no por 
vender mucho, sino por hacerlo con 
medida mayor: ag mo capailambác 
so panótob mo — no te excedas en el 
modo dé repartir. 

Lambí lambí. — Una especie de 

cresta que tienen los gallos y los 
pavos á modo de barbas por ambos 
lados. 

Lambí nit.— Colgarse ó asirse una 

cosa de otra, como los niños á los 
pechos de sus madres. 

Lambitin.— Yíde Lambinit. 

Lambóyot,— Tirar de alguna co- 
sa, ó echarse encima de ella para 
doblarla con el peso, ó hacer contra 
peso. 

Lámbóng.— Cocer algo con agua 

sola. 

Lamióng,— Mezclar alguna cosa 

con otra, lo mismo que— taóc; pero 
este- — famtTJn^— -significa además 
unión ó unirse las voluntades ó in- 
tereses : panlamiónguen talay pilac ta 
—unamos nuestra plata: naulala- 
mióng so linaoara — están unidas sus 
voluntades: manlamióng ilÜan ma- 
ngalay saquey á quieo — unámonos 
para sacar el madero. 

Lamís.— Lo que tiene algo de dul- 
ce; pero que no llega realmente á 
ser del tono dulce: palamlsen moy 
danum— pon un poco de dulce en 
el agua, para que tome un punió 
de ello, pero sin ponerla del todo 
dulce. Suelen decir — palamls — -al 
dulce que se toma después de co- 
mer ó para beber agua, como indi- 
cando, que solo sirve para endulzar 
un poco el paladar- 



Lamlám . —Acostumbrarse ó habi- 
tuarse á alguna cosa: lamlamántoy 
tnansambá — tiene por costumbre el 
jurar: palámíamán moni daisetr— dé- 
jalo que se acostumbre un poco ó 
que tome gusto á la cosa. También 
significa estar ó poner alguna cosa 
inclinada ó mas hacia una parte: 
ilamlámod ¿u^utí/— inclínalo un poco 
al oriente. 

Lamo. — Una balsita de cuatro ó 
cinco cañas para pasar sobre ella 
el rio, ó laguna. 

Lamóy.— No pagar el trabajo he- 
cho, ó no corresponder al favor re- 
cibido: nilamóy toy sagpót co— no me 
pagó mi trabajo. 

LamÓyáC. — Verdín que suele criar- 
se sobre las aguas estancadas; ó en 
los maderos, piedras ó cualquiera 
otra cosa en que el agua produce el 
tal verdín y las pone muy resbala- 
dizas. 

Lamót. — — Raices de las plantas: 
malamót— cosa que tiene muchas 
raices. 

Lampáy.-— -Tonto ó bembo que 

nunca llega á tener completo juicio: 
lampáy á to-4 — el que és asi. 

Lampasót.— Honda de los pasto- 
res; tirar con e\fo—manlámpasót: lo 
que se arroja=t. 

Lampa t . —Saltar en el mismo lu- 
gar que uno está; cuando el salto 
es para coger alguna cosa que está 
alta, se dirá— lampáten mo. Tam^ 
bien sirve para montar á caballo de 
un salto. 

Lamping. —Pañales que ponen á 
los niños. 

Lampinit.— Tirar de las orejas: 
nilampinü to cíe— me dio un tirón dé 
orejas. 

Lampón^.— Lo dicen á los ani- 
males de pelo largo y abundante: 
lampóny ya asó— perro muy peludo: 
singa ca lampóng— dicen al hombre 
que dejó crecer muy largo empelo. 
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l^tífrué».— Agraviar, hacer injus- 
ticia! matámués calan guendat ed éa- 
páram á loó— tienes ya. por cos- 
tumbre el agra\ iar ó hacer daño á tu 
prójimo: significa ademas, atreverse 
é hacer alguna cosa por si solo ó 
poder vencer en fuerzas á otro: na- 
lamués cotan á gáoaen—me atrevo 
yo á hacer eso. 

Lamuét.— Repelir alguna cosa, ó 
hacerla por segunda vez. 

Lana.— Aceite de coco, que llaman 
oloroso, hecho apropósitó para un- 
tar con él la cabeza: untar con el tal 
aceite— 't/attff* 

tánag.— Claridad de la luna: onlá- 
láimg so bulan — va saliendo la luna 
clara: calúnag /o— acaba de salir. 

Lanáyáp.— Avenida muy grande. 

Lartájlanáy.— Bablár seguido sin 

parar ó sin turbarse: andar con paso 
no acelerado, pero igual y seguido: 
lanáylanáy ú manbasa — leer seguido 
y correctamente. 

Lánátlanát. —Menearse alguna 

cosaco correr las personas ó ani-*- 
males con movimiento nó continuado, 
sino como á golpes ó empujes. 

Landág.— Dar fuerte coa el pie, 

bien sea, contra el suelo, ó bien 
dando puntapiés & otro, ti 

Landél.— Caerse con fuerza alguna 
cosa cogiendo otra debajo que cuasi 
la eátruje; ó hacer esto mismo de 
propósito dando con alguna cosa pe- 
sada y con fuerza: ulandét $o $a(ic — 
me cogió y medio me estrujo el pie. 
Hacen una trampa para coger algu- 
nos animales, a la cual llaman— 
landét — porque les cae encima. 

La ndóng.— Poner doble Ja amar- 
radura para que no se rompa; lo 
mismo cualquier cuerda ó cosa pa- 
recida, aunque no sea para amarrar. 

Lanéylanéy.-— Hacer algo con 

suavidad: lanéylanéy á mansaüla — 
hablar ■ con suavidad: lanéylanéy á 
J -^ím—> viento* suave. 



Langa.— Casco ó tiesto de las ollas 

quebradas. ! 
Langág.— Voz gruesa y tiuecá. 

Larigap;— Dar el perro bocado ó 

dentellada, abriendo mucho la boca. 
Suelen aplicara alas personas/aun- 
que no es .común. 

Langas . —Persona altiva ó soberbia: 

malangas áto-6 — el que és asi. 

L&ngbÓL -—Estar las plantas muy 

lozanas; no sirve para árboles: ma~ 
langlangbói iray capágueyán— están' 
muy lozanos los arrozales. 

Langcá.— El árbol y la fruta co- 
nocida por «nanea». 

Langcáy.— Desencajarse ó desha- 
cerse alguna cosa que estaba unida: 
alanycáy so abun§— se desencajó ó 
deshizo la casa. 

Langcáqay.-~V¡de Lasoáy. 
Lállgcap.— Don, regalo, ó dádiva. 

Langcapán t —-Asiento principal 
de la banca donde se sienta el pilólo. 

Langcoás . -—Arbusto , cuya fruta 
se da en las raices, y es parecida al 
ajenjibre. 

LangCÓog.— Levantarse tarde pof 
haberse quedado dormido; plancó- 
ngay Juan-r-no se levantó Juan á 
tiempo, ó se levantó tarde, por ha- 
berse dormido. 

Lang rgóc . — Sorber: san?jcalan§- 

góc-— -un sorbo - e 
LangÓ.— La coyuntura; langóen — 

cortar por la coyuntura. 

Langoéd.— Cosa tierna ó joven; 
, tnalangoéd ni caballo—mu és joven 

el caballo. 
LáügOy . — Nadar: ipalángoy— echar 

alguna cosa á nadar. 

Langsát.— Cortar por el nudo el 
cordel, bejuco, ó cualquiera otra 
cosa. 

JSÍ,*— Olor del pescado, de la 
sangre y de los metales, menos el oro. 
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Langtáo.— Persona presumida, que 

hace ver lo que no és, ó lo que no 
tiene: malangfaó á fo-ó— el que és 
asi. 

Languéb-languéb. — Sonido 

bronco de los dientes al mascar cosa 
dura. 

Languis.— Ajonjolí. 

Languít.— Estar alguno tostándose 

al sol sin tener sombrero ni nada 
que le haga sombra. 

Latlguítlánguit.— Cielo del ca- 
tre, del palio y cosas semejantes. 

Laní.— Adv. que significa, aun ó 

aun mas, si bien tiene otros sig- 
nificados: día cá laní — quédate aun 
aquí: mangan ca laní-r-come antes, 
se entiende antes de salir ó de lo que 
tenga que hacer: siac laní otila — yo 
iré antes ó por delante. 

Laniáng. — Caldear el fierro en la 

fragua haciéndolo ascua. 
Laníd. — Guardar alguna cosa con 

cuidado, usándola pocas veces: la- 

níran moy carnaje— guarda bien el 

carruaje, úsalo poco. 

Lánlámang.— Adv. al cabo, siem- 
pre, sin duda, ó sin remedio; aun- 
que por lo regular, hay que aíía- 
¿\r-~muet: guinaoa to muet íanlá- 
mang—ú cabo lo hizo: impabacbác 
toác lanlámang — al fin me mandó 
azotar. Lo que dice la gramática de 
este adverbio, que significa sin mas ni 
mas, ningún pangasinan lo entiende 
asi; por lo tanto el ejemplo que pone 
binacbác to ac lanlámanfl — no puede 
significar, me azotó sin mas ni más; 
para esto, debe decirse — buengát- 
buengát toác binacbác. 

Lánoc. — Ablandar con los dedos al- 
guna cosa de sí dura, de modo que 
no sirve para ablandar cera: láno- 
quén motay babúyan — ablanda con 
los dedos ese bejuco. De aqui, sue- 
len decir las madres á los hijos 
inobedientes: lánoquén taca— yo te 
ablandaré. 
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Lanoc.- — Formarse ampollas en el 

cuerpo, sea por quemadura ó por 
cualquier otra causa: Unmanóc so 
limác—sé me formó ampolla en la 
mano. 

Lanód. — Ser causa de algún daño 

al prójimo; en particular complicán- 
dole en alguna cosa: si Adán nila- 
nód to itayon amin — Adán nos causó 
. daño á todos. 

Lanóp. —Colocar libros ú otras 

cosas en orden unas sobre otras: lo 
que=en=ó=pan en. 

Lanotí,— -Árbol grande, cuya ma- 
dera es blanca y fina, y suelen 
usarla para hacer sillas. 

Lahsángan — Calle. 

Lansót. — Dax azotes ó palos con 
mucha fuerza. 

Lantág. — Levantar la voz muchos 
á la vez y á compás: suelen apli- 
carlo al palay y otras plantas, cuan- 
do crecen por igual: alantág iray 
capágueyán— crecieron con igualdad 
ó á la par los arrozales. 

Lantf.— -Adv. por cierto, ya lo sé, 
claro está: siac lanti nangaoá— cier- 
tamente que lo hize: en la gramá- 
tica puede verse su explicación por 
extenso. 

LantOt. — -Tirar ó dejar caer al- 
guna cosa al suelo: impalantót to- 
lo hizo caer: también significa trotar 
el caballo: caballón lantót—> caballo 
trotón. 

Laoac. — Lugar desierto: caláoacan 
—el desierto. 

Laoan. — Equivocarse, hacer algo 
con exceso, y hacer ó sobrevenir 
alguna cosa como de repente: wi- 
laoáy sanguic á nanáyeo—dkc el 
que echó malas palabras: mlaoáy 
salte ed abot — se me metió el pié en 
el agujero; alaoanán coy impangán co 
-rcomí con exceso: inlaoañ moac á 
linmád flinmáley-trd'ice el que había 
quedado con otro en que irían allá, 
y luego, al llegar, queda chasqueado 
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por no haber ido el otro. Ademas 
lo aplican á la fornicación, y suelen 
decir: niíaoán ac ed caparac á lo-ó, 
nanlaoán ac, nilaoán ac, ó nangaoa 
ac na laoán,—y siempre significa 
haber fornicado. 

Láoas.— Adv. para siempre: láoas 
lan láoas — para siempre jamás. 

Laoás. — El dia feriado ó de trabajo 
— agueo á laoás. 

LaÓC. — Mezclar cosas distintas. 

Laoéd.— La hoja del buyo. 

Láoíg. — Cosa larga como la saya, 
camisa, ele: iláolg moy aysinff mo — 
alarga tu camisa. Suelen aplicarlo 
á la largueza y al buen genial: ma- 
láolg á linaoáy to~ó~ persona de 
buen genial, ó generosa. 

Laoínglaoíng.—io que está 

colgado y anda meneándose: laoíng- 
laolnfso icao — anda meneándose el 
pendiente. 

Láois. — El lugar de la espalda en 
donde .concluyen las costillas. 

Laoí tlaoí t . —Estar alguna cosa col- 
gada ó prendida de otra, como las ^ 
cruces de los militares. 

Laorta. —-Llaman asi ala huerta, 
tomado del castellano: tanámanán 
moy lahórta— pon plantas en la 
huerta. 

Laos. — Acabar lo comenzado, pro- 
seguir la conversación: (aós moy bi- 
/áyío— acaba de matarlo, ó concluye 
con él. 

Laiót.— Adv. comparativo, mas: laót 
ya ambuelát — es mas pesado. 

LáÓt. —El bejuco cortado muy del- 

gadito, para atar con él las ñipas del 
techo. 

Lapa.— Racimo de la bonga y de la 
palma braba. 

Lapác— * Tirar de una pierna para 
quebrarla por la cuy untura, ó abrir- 

, se tanto las piernas que parece le 
quitan ó se le quita una. de ellas. 



Lapáclapác. — Estar el vestido 
muy ancho ú holgado. 

Lápág. — Cosa universal: lápag so 
urán— lluvia general: pan§ocom á 
lápaq— juicio universal. 

Lápay. —Escaldar con agua caliente 
las almejas, para que se abran. 

Lapáylapáy.— Llevar colgando el 
pañuelo ó los puños de la camisa 
por no tener botón. 

Lá pad . — Cosa ^ancha: malápad 6 
labia — tabla ancha. 

Lápat. — Modorra, efecto de calen- 
tura ó de otra enfermedad: nalála- 
\pát so agmacayári—e\ enfermo está 
^modorrado. 

lÓC— Vide íanoc. 
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laping.— Moverse á una 
—-parte y á otra los colgajos de la ropa 
que lleva alguno muy rota. 

Lapís.— Medio coco, ó lo que llaman 
comunmente «chareta»; dicen— lapls 
na otó,— al cráneo, aunque para esto 
suelen decir— lapíslapís. 

Lapit.— Juntarse ó arrimarse mu- 
cho una persona ó cualquier cosa 
al lado de otra, que viene casi á 
pegarse con ella. 

Lapláp.— -Cortar la carne á reba- 

... nadas. 

Lapnít.— Arrancar alguna cosa á 
repelones. 

Lapo. — La procedencia de alguna 
cosa, y la causa motiva de algo: 
nanlapo ac ed Calasiao. Say Dios 
andi nanlapoán lo — Dios no procede 
de nadie: dinusa calapud (¡asolanan 
mo — fuiste castigado por tu pecado. 

Lapog.— Venir á menos quedándose 
pobre: palépoguén cay sugál mo--el 
juego te hará pobre: dicen— nalpo- 
gán ya abunif — á la casa en que 
mueren en poco tiempo todos ó cuasi 
todos, quedando lo mas una persona 
de la famlia; aunque también puede 
aplicarse ala casa en que todos que- 
daron pobres. 
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Lapos,— Coger á alguno en -brazos, 
como para pasarle por el agua ó 
barro. 

Lapsíng. — Despegar cualquiera 
cosa que está pegada y como col- 
gada á otra, tirando de ella. 

Lapot. —Hacer alguna cosa con ex- 
. ceso, ó como si dijéramos que pasa 
de raya: alápotán moy inpacauguip 
mo — dormiste con exceso: también 
se aplica á alguna costumbre en- 
vejecida: alápotán moy cagagáoan 
mauaues — se hizo en ti costumbre 
el obrar mal. 

Laquéy.— Levantar algo pesado 
del suelo. 

Laquí. — Varón, siendo persona; 
para los animales, dicen, por lo co- 
mún — Calaquian. 

Laqui . — Abuelo; aunque también 
suelen decirlo á cualquier hombre 
anciano. 

LaquíclaquÍG.-— Ruido qué hace 
la masa al trabajarla, y lo mismo 
el del que anda por barro. 

Laques.— Atar por la cintura: úi- 
laqués dad quieo—\e amarraron por 
la cintura á un árbol. 

Larac- — Aceite: hacerlo=»ww/<í- 
rac. 



J.— Hinchazón ó hincharse al- 
guna parte del cuerpo: linmarág so 
Túpalo — se le hincho la cara: alá- 
ragán—ú que está con alguna hin- 
chazón. 

Laram.-— Quedar corta la vista por 
el reflejo del sol ó del fuego: ofó- 
ram-^el que quedó asi. 

Larangán.— JJnos caracoles lar- 
gos y delgados., 

Laréglarég.— Pisar muy fuerte. 
laréglarég á manácad—al que pisa 
asi. 

Lares. — Telilla delgada, como la que 

tiene la cebolla y algunas frutas. 
Laríslarís.— Ruido del azote: [o 



aplican al hablar, andar ó hacer al- 
guna cosa muy de prisa. 

Laróclaróc. -Arroz tierno tostado, 

y luego pilado. 

Laron. — Diferir alguna cosa de un 
dia para otro: ag mo ilálaroy pan- 
pataolim ed Dios — no difieras de un 
dia para otro el convertirte á Dios. 

Larót. — Motas en las telas ó hilados. 

Lásac.— El gallo de pluma blanca 
salpicada de pintas negras. 

Lásay. —Estar las cosas claras, no 
hablando de líquidos: malásay so 
caquieoán—estkn claros los árboles: 
malásay so to-óy simbaan — hay poca 
gente en la Iglesia, ó está muy clara 
la gente., {' . 

Lasi . — Rayo; malasí — haber muchos 
rayos; aunque también se dice á la 
persona que pronuncia muchas ve- 
ces esta palabra, la cual se toma ya 
como mala, y aun á veces, és mal- 
dición. 

Lasíc— Empezar á salir el sol, co- 
menzar á brotar las semillas. Aplí- 
case también á matar pulgas y otros 
bichos con la uña. 

Lasilás . —Maderos ó cañas viejas, 
que han llegado á cuanto pueden 
llegar y por lo tanto de mucha du- 
ración. 

. — Persona muy alta y del- 
a— ma. 

LasÓC— Herir ó agujerear, dando 
con algún instrumento agudo, 

Lasód.— Rajar de parte alta, 

Lasón.— Juntar ó juntarse las per^ 
sonas ó cosas: manlasón cayód ca- 
ballo— montad juntos el caballo: nan- 

- lasón camid carruage — fuimos jun- 
tos en el carruage. 

Lasoná.— Cebolla. 

Lasóng. — Mortero donde pilan el 
arroz. 

Lasus . — Ciento : sanlasus — ciento 
juntos: dttanlasus — doscientos. 
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Látaíi.^Dar golpes con fuerza/ 

La tádlatad.— Estar alguna cosa 

' patente, de modo qu<í se: puede ver 

y contar: quUátadlátad hay poguel 

i f0~t.se le pueden eontar los huesos 

- de puro flaco. 

Líltí. -^Herrumbre ó moho que se j 

cria en los metales. 
Latíc. --Sonido como el que hace la 

péndola del reloj, ó cualquier otro 

ruido parecido á él. 

l^tlát,.-- -Cortar la tela ó cualquier 
( olfa cosa con cuchillo, cortando se- 
'■ guido: lo; aplican á la boca ú otra 
, abertura, cuando és grande. 

LatÓC.— Estaca puntiaguda que sue- 
len clavar en tierra para amarrar ca- 
; tollos, ó carabaos — üalóc. 

Latóg. —Hwwhárse el cuerpo ó- parte 
de él. . 

l^tóp.T-r-Poner unas cosas sobre 
otras: nanlatóp na ay singlo — puso 
dos. camisas una sobre otra. . 

LE. 

Let>4c* -tH-Jtyorjrse uno sin. que nadie 
¡,/lp sepa: nalbátt, sq dueg ed agueo — 
se murió el carabao al sol sin ha- 
berlo visto. Con este término suelen 
.echar algunas maldiciones; agcala 
comon nalbác díman — no hubieras 
muerto allá solo. 

Lebág — Aumentar las cosas al co- 
cerlas ó ponerlas á remojo: también 
lo dicen cuando se pone el vientre 
como. hinchado por el flato ó por la 

* comida: linmuebág so egués co — se 
me puso el vientre como hinchado. 

Lebléb.— Meter alguna cosa en el 

agua como la ropa a remojo: Dicen — 
panlebléb moray caballo — cuando so 
pone á los caballos la yerba con mucha 
. agua, de modo que tienen que meter 
en ella el ocico para coger la comida. 

Lebpá.— Yide Lepuás. 
Lebuég.^-Poner caldo, agua, cho- 



colate v ú. otro líquido en la moris- 
queta, como hacen aveces ál comer- 
la:, inlébuég íoy dlgoy strad niloto 
—mezcló caldo de lá vianda en la; 
morisqueta. 

LefcárigP. -^Despegarse lo que estaba 
pegado ó encajado: nalcánjjf iray si- 
lla — se desencajaron las sillas. 

Lectlé. — Hablando de personas ó 
animales, significa torcérseles ó tor- 
cerles el pescuezo, como al malar 
un pollo: en maderos y plantas, és 
romperse, quedando soló un poco 
,por la parle inferior que está cla- 
vada en el suelo. 

Lecléc.— Meterse por alguna parte 
estrecha: de aqui lo aplican á meter 
el cuchillo por la garganta del puerco 
cuando lo matan. 

LedlécL — Refregarse ó restregarse 
los ojos; también lo dicen de-úná cosa 
que £e daña por haber rozado con 
otra. Sentarse bien en el. suelo sin 
poner nada para ello. Procurar al- 
guna cosa con empefio sin dejar de 
hurgar hasta conseguirla. 

Leét.— Vide Laét. 

Legan. — Adv. mientras, desde: le- 
gan co d¿a— mientras esté aqui, ó 
desde que estoy aqui. 

Legáíl.— Dejar ó apartarse de al- 
r guna cosa: inlegán colad linaoac T - 
K ya lo aparté de mi voluntad: suelen 
usar muchas veces de esta raíz sin- 
copada— *7</<ín: ilgán mo lay man- 
ca salarian — déjate yá de .pecar: inü- 
gán co la — ya lo dejé. 

Leglég. — Persona torpe y de en- 
tendimiento tan obtuso, qué jabjfe 
puede aprender nada, porrinas que 
se le ensefie: leglég á to-ó-*-e\ que 
és asi. 

Legmá. — Broza que suelen poner 

amontonada en los rios, para que, se 
metan en ella los peces y los pue- 
dan coger. .'.".". 
aiét. — Sustentar ó mantener á 
otro: ag mo naiegpuél so asaoám — 
no puedes sustentar á 1u consorte. 
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Legquéftl. — 'Coger alguna cosa 

atascándola coa la mano. 

Leguéy-iéguey. — Menearse de 

una banda á otra, como el árbol con 
el viento, ó el borracho. 

Leguép. — Zambullirse en el agua. 

Legues. — Malgües á uran — agua- 

. cero grande: calcalgués tq natan — 

ahora acaba de arreciar el aguacero. 

LegUlás. — Excluir á alguno de cual- 
quier cosa, uo conseguir lo que se 
pretende, librarse de algún peligro: 
leguiasén lacá-r-le excluiré: ale guias 
ac ed saguit — me libré de la enferme- 
dad: leguiás á /wfatf— mala fortuna, 
como que excluyó al que habla ó a 
quien se aplica. 

Leyác leyác. — Llorar los niños 
sin cesar. 

Leyáo. — Ponerse amarillas las ho- 
jas y en sazón las frutas. 

Leyén^-léyeng.— Andar vague- 
ando sin domicilio fijo. 

Lele. — Ir en aumento la enfermedad. 

Léieg.—Vide legan.. 

Lelléc.— ffíiido que hacen cuando 

ríen muchos á un tiempo, el gallo 
cuando canta muy á menudo, y otros 
por el estilo. 

Leloág. — Hervir todo líquido: man- 

leloág so danum — está hirviendo el 
agua. 

Lema.— Vide Legmá. 

Letíláy. — Desfallecimiento ó des- 
mayo: nánalmáy ac—me voy desma- 
yando. Hay una enfermedad llamada 
—lemáy — que se reduce á una gran 
melancolía, y al queja padece, le 
dicen— lemáy en. 

Lemlém.-— Empollar las aves: sue- 
len aplicarlo á poner las frutas ver- 
des en paja, para que maduren:- ipa- 

v lemlémoy manga — pon la manga en 
paja para que madure. También di- 
cen: ipdemlémoy dueg ed danum — 
que és meter el carabao en el agua, 



sacando solo la cabeza; de modo que 
parece tomar' la postura que limen 
fas aves cuando empollan. 

Lemlemtác . —Unos camaroaesque 
por la noche castañetean en el agua. 

Lemoás.— Salir fuera del agua lo 
que estaba cubierto, como, al bajar 
la ave,nida, que van despu,briéndose 
las plantas. ^VV^V. 

Lem tac.' -—Castañetear i cUteJa boca. 

Lemuéc. — Ablanda* a*$einuéc— 
cosa blanda: palémuequén mdy cañen 
— ablanda la comida. 

LemuÓng. — Ir como (escondién- 
dose huyendo el eaerpo, para librarse 
de lo que no le gusta hacer: onlele- 
mueng cad quimuey — buyos' el cuer* 
. po del trabajo. 

Lemiléo. — Cosa liviana, defeco 
peso: aníemttéo 4 to-ó~ hombre ple- 
beyo ú ordinario. 

Lemuél-lemuét.— Acordarse de 

algún hecho en confuso, s'm poderlo 
explicar con claridad. 

Lenéd. — Ahogarse en el agua: nal- 

néd — se ahogó. ' ' - ' 

Léneg — Víde legan. 

Lénés.- — Marchitarse las plantas y 

las llores: nalnés so rosas — se mar- 
chitó la flor. 

Lengdás.— Quitarse las mugéres la 

mantilla ó pañuelo de la cabeza. 

Leilgát. — Abrir la boca y también 

las navajas ó cuchillos aue.se Ro- 
blan; enderezar el anzuelo y cual- 
quier otra cosa por el estilo. * 

Leilguét. — Andar escondiéndose, 
sin comparecer por el pueblo. 

Lenguiád. — Doblarse por la es- 
palda hacia atrás, de modo que queda 
como mirando al cielo. 

Lenleilég. — No haber dé cualquier 

cosa mas de una, ó mas que aquello 
sobre que se habla: alenlenégyan ay- 
sifl^co— «solamente tengo esta camisa. 
También significa hacer una cosa 
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sola: lenlenég mon gaoaen so mansu- 
iat T -no hagas sino escribir. 

Lepa — Hortiga. 

Lepác.— üár coces los animales: 

inlepácac na caballo— me dio un par 
de coces el caballo. 

Lepáy. — Doblarse alguna cosa un 
poco: (inmuepáy iray sangay quieo — 
se doblaron un poco las ramas de los 
árboles. 

Lepáng.— Quitar alguna cosa algo 
dura, como la rama de ún árbol, ti- 
rando de ella y rajando. 

Leplép Dar pesadilla al que 

duerme; aleplép ac calabián — me dio 
. pesadilla ayer noche. 

Lepoás.— Rebosar algún líquido y 
derramarse: manlepoás so danum ed 
pásig— rebosa y se derrama el agua 
de la tinaja: manlepóas so liquet mo 
— estás rebosando de alegría. 

Lepsác— Quitar la corteza á los 
árboles tirando de ella; quitar ó 
caerse la costra de los granos. 

Lepság.— Abajo, ó la parte de abajo 
é inferior. 

Lepuéclepuéc— Cosa blanda al 
tacto: (epuéclepuéc so danljanán-- 
está blanda la almohada. 

Lepuétlg.— Culebra de agua: singa 

calepuén§—áken á una persona de 
pocos alcances. 

LépueS.— Deshincharse lo hinchado 
==on. 

Lequélil.— Quebrar algo entre las 

manos, como un huevo ú otra cual- 
quier cosa. 

Lequép.— Esconderse agachándose, 
para que no le vean. 

Leráb.— Calentar hojas al fuego. 

Lereg. -^Sumergirse ó irse^al fondo 
alguna cosa: ipaldég tacad üog~le 
sumiré en el rio. 

Lerét.— Quebrarse las vasijas por 

colocarlas sobre cosas duras sin po- 
... ner rollete. 
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Lesa.— Una yerba que nace y crece 
por si sola sin plantarla ni benefi- 
ciarla; por lo que con esta voz se 
explica todo aquello que nace en 
tierra ó sale en eí cuerpo: mapa- 
laloy guirln linmuesád laman co — me 
salió muchísima sarna en el cuerpo: 
alésaán — dicen al que le salió una 
gran erupción. De esta raiz, sale— 
paisa — que significa, crear de la 
nada: Manámalsa — el Criador: ma- 
maba — crear: pinalsa—An criatura. 

Lesángf. — Dejar descansar un dia 
al caballo, que están adiestrando ó 
amaestrando, para montarlo. 

Lesee— El último dia de la luna 
ó la conjunción. 

Les ngáo. —Agujerearse las vasijas 
por la parte inferior, siendo grande 
el agujero, como cuando lleva uno 
una olla llena en las manos, y por 
el peso se cae toda la parle inferior, 
quedándose solo con el tiesto de la 
boca. Lo aplican al que se le cae al 
gun diente, quedándole el agujero. 

Lespác. — Sentarse en el suelo. 

Letaé,— Las grietas que se abren 
en cualquier parle: linmuetúc so dá- 
linr—se abrió la tierra: manletáclé- 
tac — abrirse muchas grietas: de esta 
raiz sale — lelácan — el oriente ó por 
donde principia á romper el sol. 

Letalet.— Rozarse unas cosas con 
otras al menearse, por estar muy 
juntas ó pegadas: manléletálet iray 
tetó-od Simbaán—esú tan apiñada la 
gente en la Iglesia que se rozan unos 
con oirás en cuanto se menean. 

Leláng. — Echar la comidilla lla- 
mada— guinánatán — en la manteca 
caliente para que se derrita. Lo apli- 
can á marchitarse las plantas: nal- 
tárig so bolóng na puntise marchitó 
la hoja del plátano. 

Letailg. — Trabajar interrumpiendo 
la obra, ó transferirla para otro dia: 
ag alétletáng ed quimuey to— -no in- 
terrumpió su trabajo: iletáng molad 
/w»e$— déjalo ya para el lunes. 
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LetáOi-^-Boyar sobre el agua: pál- 
ido-* «dicep al mechero que suele po- 
nerse con corchos para que boye: 
ipaltáo ed labár- freír alguna cosa, 
poniéndola en la manteca: también 
se aplica á salir granos en el cuerpo. 

Letéb. — Filtrarse ó calarse alguna 
cosa: letéb á papel — papel que se 
cala. 

Letég. — Fruta de la enredadera, lla- 
mada — lubás— con la cual juegan los, 
chiquillos al calit: ir á buscar esta 
fruta— manléteg. 

Letégletég.— El tobillo. 

Létey.— Cosa muy delgada, como 

hilo, seda. 
Létengf. — Amainar el viento, estar 

el tiempo en calma, ó el mar en leche: 
onlélétenij lay daguem — ya amaina el 
viento: malmalléng so rfanií«i^-está 
el agua quieta. 

Letlét, — Estar las personas muy 
juntas y las plantas muy espesas: 
manléletlélan iray tolóod Simbaán — 
está cuajada de gente la Iglesia: ag 
ac macáletlét ed quinar acláy toó— -no 
puedo romper por la muchedumbre 
de gente. 

Letnég.— Sentarse con fuerza en el 
suelo: se aplica para edificar sobre 
alguna cosa ó lugar; ditan co ipa- 
letnég so abong co — ahí sobre ese 
lugar edificaré mi casa: panguipa- 
lélnegán — el cimiento sobre que se 
edifica. 

Léll-léll. — La abertura redonda de 
las camisas de las mugeres: com- 
puesto con==na— significa romperse 
alguna cosa á la redonda; lo roto ya 
así= aléu-léu. 
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Libáng. — -Olvidarse ó distraerse. 

Libí t . —Llevar alguna cosa colgada 

de la mano. 
Libó. — El número mil: sanlibo — mil. 



Líbot. — Dar vueltas como hacen las 
procesiones; por esto se llama — lí- 
bot — la procesión, y— liltbótan— las 

, calles por donde dala vuelta r 

Libsóng. —Laguna. 

Libuéd ftodear ó dar vuelta a 

alguna cosa: libuéd na baley — la cir- 
cunferencia del pueblo. Explican con 
esta raiz los turnos del oficio per- 
sonal: $ancalibuéd—uh turno: natay 
libuéd co — ahora es mi turno. 

Llbuég. — La profundidad del mar 

ó del rio, y también del infierno— 
libuég na ilog . 

Licáb-licáb. — Menearse 7 haciendo 
ruido las puertas y ventanas, á causa 
del viento ó temblor. 

Licádlicád.-rRuido que hacen las 
coyunturas de algunos al andar: me- 
ter ruido las puertas ó ventanas por 
el viento. 

Licao . —Enroscar alguna cosa en- 
tretejiéndola, como la corona de es- 
pinas. Se aplica para hablar con 
rodeos y también para el que anda 
dando vueltas al rededor, como es- 
capando; de modo que con dificultad 
se le puede coger. 

Lícas. — Sentir el ruido de gente ó 
animales: anta mañeas ac, añdiáll- 
cas co na/íw^-siendo asi que siento 
el menor ruido nada percibí ahora. 
También significa, ir con cuidado: 
mon/teca-ándale'con cuidado: lícas 
moy panagaoit wo~mira como traes 
la cosa con cuidado. Sirve también 
para hacer experiencia de alguna 
persona ó cosa: licasén conicagagá- 
oam— experimentaré antes tus obras. 

Lícat. — Arreglar el hilo en el aspa 
para hacer madejas. 

LicáillÍGau.— Mirar á todas partes 

sin fijar en ninguna la vista: andar 
estraviado sin seguir camino alguno: 
licáullcau so tnalám — andas mirando 
A todas partes. 

iedá. — Doblarse el pie al andar: 
alicdáy salic— se me torció él pie: 
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suelen asar de este término como 
amenaza: naficdá can siansia, ó oalan 
siañsiay calica'aán mo< — siempre ten- 

ídl ^^tt%ál^# i Atoocfis yo 

te compondré. 
Licdém.— Cerrar los ojos. 

LlCllá.— Mentir: pacálicná—e\ modo 
dé sentir: panaqlicnaán— los sentidos: 
ag to tialicriáy luel — no siente ó no 
hace caso del azote. 

LlCnéo. — Estar las liendres muy 

abultadas: lo aplican á los niños que 
están muy gordos y rollizos. 

Lf CO . — La esquina: ' manlicóllco*- -lo 
que tiene muchas esquinas. 

LlCÓd,— La parte de atrás de una 
cosa: licod toníáy abunl/ — lo que está 
detrás ó á la espalda de esa casa: 
llaman — licód— a la provincia de 
Zambales, por estar á la espalda de 
la de Pangas irían: onla ac ed licód — 
voy á Zambales: también significa 
excluir: ilicód mo ac— excluyeme: 
licód ed soya^-fuera de esto, se en- 
tiende excluyéndolo. 

LlCÓp . -—El escoplo llamado « gu- 

', bía. » 

LlCÓt.— Vide Libuéd. 

Laclad. — Quitar ó separar: ilictád 

moy tacayant^-quita la escalera se- 
parándola de su lugar* mja^n'g ta 
alictorán coy- bnpangábil^o— bueno 
qué pude zafarme de sus golpes se- 
parándome. 

LlCtÓD.— Cercar ó^rodear: lictobuéy 

alad— poner cerca que dé la vuelta 
á todo. 

Lid lid.— Bruñir. 

Lies. — Las liendres. 

Llét. — Rechinar los goznes de las 
puertas y todo ruido parecido á este. 
Manliétso tiran,' ó lielliét so urán— 
aguacero fuerte. 

ja.— Cosa hermosa, bien compues- 
ta, aderezada, ó lozana: mallgllgay 
panaón— buen año, que todas las 
plantas crecen con lozanía. 
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Ligábligáb. — Mirar hacia* todas 
partes con los ojos muy abiertos. 

Llgáll.— Balancear las embarcacio- 
nes: lo, aplican á toda cosa que no 
es aun segura: ligánligánid mn- 
eapitan fo— aun no está segura su 
capitanía, cuando^. por ejemplo, % to- 
davia no llegó la aprobación. 

Llglíg. — Moler alguna pequeña can- 
tidad de arroz, como para pasar el 
día; en este caso no pilan dando 
golpes, sino como restregando el 
palay para quitarle la cascara. 

Liglíoa,— -Consuelo, alegría ó pla- 
cer. 

Llgsá.-t-Persona de rostro alegre: 
suelen también aplicarlo á los ani- 
males, y aun á tes plantas muy lo- 
zanas. 

Llgsáy. — Ladearse: de aqui llaman 
— caligsáy na agueo— á la hora có|no 
la una de la tarde, por que- ya- W 
ladeó el sol. 

Líguec— Ruido* de la garganta al 
beber ó al querer arrojar la flema. 

Liguen.— Firmeza, jgi en obrar y 
pensar, ó sea en Ias™sas^naler[a- 
les que no se mueven: andi coligue- 
nanío — notiene firmeza en sus cosas: 
maliyuen*a*sacayan—bsLi$ firme que 
no dá balances. 

LígWias.-- Estraviarse perdiendo el 

camino. « 

I* • ~ * 
-llllg.— «Dispertarse el que duerme. 

Se aplica á recordar alguna cosa ó 
avivarla; y también á los llamamien- 
tos de Dios: iliing mod Sr. Ocotn so 
colcól mo— recuerda al Sr. Alcalde 
tu pleito: liing na gracia— llama- 
miento de la gracia. 

Lili. —Embotarse el filo del cuchillo 

y de todo instrumento cortante. 
Lilín.— Cera. 

Lima.— La mano, j también el núy 
mero cinco. 

Limas. —Quitar el agua á la embar- 
cación, ó achicar. 
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Limata. —-Abrir los ojos: puede 

también aplicarse á las costumbres: 
manlimaíá cayó —mirad bien Jo que 
hacéis. Para preguntar en qué diá de 
la semana cae alguna fiesta ú otra 
cosa notable, se hace por esta misma 
raíz: antoy panllmatáay /¡estay In- 
quianác?—eñ qué día cae Navidad? 
y se contesta; manlimatád jueves — 
cae en jueves, ó el dia que sea. 

Limbá.— Una especie de bejuco que 
solo se dá en el monte, es de color 
amarillo muy subido, y suelen ha- 
cer uso de él para las orillas del 
salacot. 

Limbo. — Cualquier lugar entera- 
mente oscuro: por metáfora sacada 
del limbo de Abrahan, dicen: singa 
HmbÓy caoalaan to — está en un sitio 
oscuro como el limbo. 

Limgás.— Cosa hermosa: calimgáj 
^san—la hermosura. \ 

Ljmog.- — Acompañarse ó unirse 
unas personas con otras.; agcamilí- 
Umóg ed saray mamáíaquéo — no an- 
ides acompañándote con los ladrones. 

I4moS.— £ó que se dá por derechos 

. Parroquiaps; y lo que se paga por 
álgMa imagen: angapoy Minos to — 
no tiene nada con que pagar los de- 
rechos: ¿pig'áy infianlímos mod sátan 
álmágfa? — ¿cuanto pagaste por esa 
Imagen? 

LimÓslímOS.—Pflir limosna: mi- 

limóslímos ac— ando, pidiendo limos- 
■ na: límóslímos á ¿o-ó— pobre por- 
diosero. 

Límot. — Ausentarse sin despedirse: 
tomar algo á hurtadillas: managlí- 
mot—ú que anda quitando las cosas 
á escondidas. El que no oye misa 
por no haber oido el toque que 
está esperando, 'dice: alímotán ac 
ed misa— como que la dijeron sin el 
saberlo. 

Limpá;— El color encarnado que 
deja el buyo en los labios y en la 
saliva. 

iéc.~ Cosa redonda. 
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Litnpilés.— Apretar con las manos 

la masa ó cosa parecida, dejándola 
redonda: limpués moy chocolate — 
' aprieta el chocolate con la mano, 
haciendo pastillas redondas; 

Limuéd.— Hacer las cosas á hur- 
tadillas, y lo mismo á traición: /¿- 
limuéren moy vilay co — andas bus- 
cando matarme á traición. 

Lmáb.— Toda cosa brillante ó res- 
plandeciente. 

JLmac. — Calma: mallnacsó dayat— 
mar en calma: malinac natay oloc— 
tengo ahora la cabeza tranquila, por 
no tener muchas cosas que pensar. 

Linaéo.— Relente. 

Lináng.-Suciedad que deja el 
agua de las avenidas al ir bajand<|: 
allnangán — lo que quedó de dicf 
suciedad. 

Línay.— Quitar del fuego la olla de 
la morisqueta, colocándola sobre 
unas cuantas ascuas, para que no se 
enfrie, ó para que se acabe de cocer, 
si está algo cruda. 

Llíiaoá.— La voluntad ó cualquier 
otro afecto interior: cuan co lad H- 
naoác— bien decía yo en mi inte- 
rior. También significa respirar: le- 
gan tin manlinlinaoá— mientras res- 
piremos. 

Línat.— Estender las hebras de hilo 
en el telar, arreglándolas para tejer: 
hablando de coser— sancalínat — es 
una hebra. 

Linca . —Rodete que ponen en la parte 
interior del salacot, para colocarlo 
en la cabeza. X) pi 

Lincág.— Salirse de su lugar lo 
encajado. 

Lindóng. — Lugar abrigado ó res- 
guardado, sea por los montes ó por 
los árboles. 

Linéng. — Resplandeciente, pero 
solo aplicable á cosas negras ó cuasi 
negras. 

Lineo —Cosa clara y limpia, como 
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el agua ó el cristal: malinéo á poso 
— corazón limpio. 

Linés.— No crecer las plantas ó yer- 
bas por pasar, sobre ellas pérsririas 
ó animales: nílinés na ayep sopaguéy 
— pisaron los animales el arroz. 

Lingáy Mirar hacia un lado ó 

hacia irás, volviendo la cabeza: man- 
linTjáy ac ed saray Anaco — no me 
olvido de mis hijos. 

Lingáli. — La pantalla ó cualquier 

cosa que se ponga para cubrir ó im- 
pedir que de la luz. 

Lingáo. — Mellarse el filo de los 

cuchillos, caerse algún pedazo de 
diente. 

Lihgáolingáo. — Mirar á una 

parte y á otra. 

Lingbós.— ^Eslár el cuerpo lleno 
de sarna, llagas, ó costras. 

Lingcay . — Desencajar: nalilingcáy 
cád cbuéng mo — dicen al que, de tan 
flaco corno esta, parece vá á desen- 
cajarse. 

LingCÓd. —Servir el criado al amo. 

.Lingo.— Equivocarse: mailil'mgó — 
él que con frecuencia se equivoca: 
alingó ac--me equivoqué. 

Llllgoan.— Olvidarse: alingoanán 
co~*se me olvidó, 

LingÓslingÓS.— Andar sin nada 
en la cabeza, y como hecho un per- 
dido: UnfjósUngós á mananap napam- 
Ulay ¿o--dicen al que no para bus- 
cando la vida por todas partes. 

Lingquét.— Miel de caña dulce. 

LlílgSÍ.— Persona hermosa y algo 
blanca: malmgsíti ugao— muchacho 
hermoso: andi onlinqsld s\cayo-w&- 
die de vosotros despunta en hermo- 
sura. 

Lmgllét. — El sudor: manUUnguét 
— eslár sudando. 

Línglll.— Inclinarse hacia un lado: 
mardínguilingui so baloto — balancea 
la banca: ag mo lilingwéy catono- 
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ngan— haz justicia recta no incli- 
nándote á parle alguna. 

Lingtlís.— Mirar como al descuido: 
'alinyuis laca miman— como qué le vi 
antes ó hace poco. 

Linguít.— Hacer puntas en las ori- 
llas de las telas, ó en cualquier otra 
cosa. 

LinÓC— Cosa suave al tacto: linóc- 
Uhóg ya abuél — lela suave. 

Lintá. — Sanguijuela. 

Lintác— Dar saltos, como el que 

anda en carretón, que se los hace 
dar el mal movimiento. 

^intop. — Petates ó bayones dobles. 

Líoátlglioáng.— Estar la puerta 
ó cualquier olra cosa abierta de par 
en par; la sementera sin plantar, que 
está toda descubierta. 

Lioás. --Separarse dejando por cierto 

tiempo lo que se está haciendo: lioás 
can angan sansanagueo — sepárate ó 
deja lo que estás haciendo, aunque 
solo sea por un dia. 

Líoat.— Faltar alo que se acostum- 
bra hacer, sea devoción, obligación 
ó gusto. 

Lioih— Hacer llama el fuego. 

Lioéslíoes. —Andar por todas par- 

ter sin oficio ni beneficio: manlioés- 
líois— andar asi. 

Lío-lio. —Acordarse de alguna cosa 
que estaba como olvidada: echar 
algo de menos, pasado algún tiempo: 
notan co a/ío-/ío-^Bhora me acordé, 
ú ahora eché de menos tal cosa. 

Lipay.— La acción de aplastar la 

* masa de las comidillas ó de otra 
cualquier cosa, para que quede en 
forma de torta. Por eso cuando ha- 
cen ladrillos, al aplastar el barro 
para darle la figura de ladrillo, lo 
espresan con este término: quien 
aplasla==man: lo que=e«. 

Lípayo. — La fruta de la ñipa. 
Lipalpác. — Una caña partida por 
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medio, que sirve de matraca en la 
semana Sania, y (ambien la usan 
para espanlar pájaros. 

Lipáng. — La fraila .. (Je!, a jenjibre: 
sancáltpáng — un racimo de ella: li- 
pánfjuen — quilarla. 

Lipál. — Desaparecerse alguna cosa 
de improviso: alípeda» co — se me 
perdió de visla: patjcálifmdi/ml co — 
como que recuerdo, pero en confuso. 
En algunos pueblos le dan el sig- 
nificado de trasladarse á olra casa, 
ó trasladar las casas á otro lugar. 

-jlpin^.— Eslár muchas cosas col- 
gadas de una, como las frutas de 
una sola rama, las medallas del ro- 
sario. 

^ipit. — Estrujar algo apretándolo, 
asi que lo aplican al suplicio del 
garrote. 

Liplíp. — Hoja entera del burí, 

cuando está ya abierta. 
LilpllÓC. — Cosa profunda: puede 

aplicarse al abismo. 

Lípong. —Plato. 

LjpÓS. Cubrir una cosa á olra: 

nalipós so to-ód ilor/ — el agua del rio 
cubre una persona, és decir, que 
hay mas de un estado de agua: por 
lo general se dice del agua, aunque 
también puede aplicarse á cualquier 
olra cosa, con tal que cubra á la olra, 
como el palay que está muy crecido 
y cubre un hombre: lipóssuducg cd 
payuéy — queda el carabao cubierto 
por el palay: al i pos so posoc na cr- 
imen — tengo el corazón cubierto de 
tristeza. 

Lípot. — Traición; nilípolán to ac — 

me hizo traición. 
Lipiléng. — Trastornarse la cabeza 

por dar muchas vueltas. 
Llpllét. — Andar escondiéndose para 

no cumplir con lo que está obli- 
gado. 

Liquen.— El rollo para colocar so- 
bre el la tinaja, olla, cántaro ó cosa 
por el estilo. 



I Liquél. — Alegría, contento ó de- 
leite: onliquél ca — alégrale: callctan 
co lan — me gusla eso. 

Lícjueo . — 1 1 ablar ' con" rodeos ; estar 

el camino con muchas vueltas y re- 
vueltas. También hay una enferme- 
dad llamada— Colad á líqueo—(\ue, son 
unos empeines de mala calidad. 

LÍ([Uláo.— Andar formando eses la 

Hecha por estar torcida, ó cualqijíjjt, 
olra cosa que se arroja y hací ,; Id 
mismo por ser ligera. > / 

Líquid. — Apartarse ó ladear^un 
poco: illquid moláy iqcayan — ap$rta 
\\\\ poco esa escalera iwniéridoMde. 
canto, para que nadie suba: h&to 
amtan ¡llquid so laman lo — no sabe 
defender su cuerpo: onlíquid lay 
at/ueo- \& ya ladeándose el sol. 

Lira. — Colocar bien los muebles ó 

cualquier olra cosa cooio encaján- 
dolos, para que no se muevan: li- 
ráay lacóco — llaman á la horma para 
hacer salacot. 

Lil'ác. — Ruido de los píalos, del 
dinero y cosas parecidas. 

Lírag. — Poner los ojos muy abiertos 
y como encendidos. ~ 1 

Líray. — Gajo de limón, naranja ú 
olra fruta que le tenga: sancaliray 
--un gajo. " 

Lira II ti. — Hozar una cosa con olra. 

Lírec. — Mirar como con desden. 

Liréni. — Puerco negro sin mezcla 
de olro color. 

Lírep. — Dormir un poco sin llegar 
h. coger bien el sueno: acallrep ac- 
mé dormí un poco. 

Lirés. — Moler algo enlre dos pie- 
dras ó labias, estrujar el (abaco ú 
olra cosa en la palma de la mano. 

Lil'éllirét. — Ruido del aguacero, 
cuando cae con gran furia, y del 
que pila arroz dando fuertes golpes. 

Lii'Ollg.— Cosa entera, sin rotura 
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Lisáelisáe. — Ruido del aguacero 
fuerte que llega como de repente. 
Lo aplican á azolar sin" mirar á 
donde dá el azote: mlisáclisác ton 
binacbác — le dio sin mirar en mu- 
chas parles del cuerpo. 

Usay.-*- A parlarse ó apartar con las 
manos alguna cosa para poder pa- 
gar: lo aplican á las telas que por 

. -algunas parles se van deshilando. 

Lf&eng.— Mirar con seno, como el 
carabao cuando quiere embestir. 

L¡$í.— Faltar en cumplir ó hacer al- 
guna cosa: alisl can aqwmisa—fal- 
tagle á misa: nabuas ya andi lisl— 
liañana sin falla. 

L^sJÍS.rr— Arremangar el calzón ó 
cualquier otra cosa. 

ing.— Desencajarse los escalo- 
nes ó cualquier travesano. 

;. — Hoja de buyo del monte. 

.—Caerse las personas de 

lado ó de espalda, y las cosas que 
están derechas caer tendidas. 

.i Litóglitóg* —Ruido de golpes suc- 

! cesi vos como del martillo, tiros etc. 

Liu-líu. —Disminuir el fuego cuáUdo 

Ja morisqueta esté^ya cuasi co- 
cida, dejándola con unas pocas as- 
cuas, para que poco á poco se 
acabe de cocer. 

LO. 

Loa.— -Voz que repiten para hacer 
parar el carabao. 

. Loác. ^--Charco: maloác— haber mu- 
chos. 

Loág.— - Estar hirviendo el agua ó 
cualquier otro líquido. 

Loánloán.-— Tierra lodosa, que 

apenas llueve, se pone hecha un lo- 
dazal. 

Loáng. --Mermar si líquido puesto 
en vasija: aloánflan lay pasig — men- 
guó ya la tinaja: loáng á icnól^ú 



huevo cuando principia á formarse 
el pollo, que ya mermó algo: paloá- 
ngan moy dalan-^- despeja el camino 
haciendo que ía gente se separe. Lla- 
man Idmbkn- -paloáng — -á la com- 
puerta de los puentes. A una per- 
sona menguada le dicen: loáWg can 
pueleg ó loáng so olom. 

Loáp. — Abrirle el casco de cual- 
quier cosa: aloáp so oto to — se le 
abrió el cráneo. 

Loba. — Echar un poco mas en las 

medidas de granos; y en la de las 
telas,, alargar un poquito: palóbaán 
moy aysing toy daisef, ía balegan to 
— hazle un poco holgada la camisa 
para que le sirva al crecer. 

Loba.— Moler el arroz por segunda 
vez. •.*•'• 

Lóbac. — Entrarse por alguna parte 
cerrada, atropellando y tirando la 
puerta, la cerca ó lo que sea: ni- 
lóbac na dueg so alad — tiró la cerca 
el carabao. 

Lóbang.— El plátano que también 
suelen llamar — andi poso. 

Lobigán. — Una yerba olorosa que 
es medicinal para la mordedura de 
culebra, y para el dolor de; vientre. 

Lobínga. — Poso que sutle quedar 

muy pegado en Jas vasijas donde 
hacen sal, dulce, ú otras cosas. 

Lobís. — -Meterse por alguna parte 
estrecha. 

Loblób . — Avivar el fuego echándole 
leña: aquin ét loblóban moy pasnoc 
to? — ¿por que atizas para que se 
enfade mas? 

Lobo. — Meterse los peces dentro 

del barro. Girando alguna persona 
no comparece, le dicen luego al pre- 
sentarse: inéd so nilobóan mo? — en 
donde te metiste? 

LoboC. — La sepultura. 

Lobón.- — Cesto de hojas de hurí 

para meter los cangrejos. 
Lóbong — La parte del hacha, ú 
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ol.ro instrumento donde hacen el 
agujero para meter el mango. 

LobÓS. — Coger para sí, ó comprar 

alguna cosa entera, sin dejar nada 
para otro: alobós con sinálio so dalin 
— compré la sementera entera. 

Lobnót. — Tirar con la mano para 
arrancar lo que se tira. 

Locáb-Iocáb.—EI párpado— /o- 
cáblocáb na mata: de aqui lo apli- 
can á las labias del suelo, cuando 
se menean por no estar clavadas, y 
á cualquier otra cosa que se menee 
por el estilo. 

Locác. — Aflojar lo que está tirante: 
malocác — cosa floja. 

Locáyab.— Levantar alguna cosa 

un poco, como para buscar algo 
debajo; se usa mas generalmente, 
para levantar ó % levantarse las sayas 
de las mugeres. ' ■ ♦ 

Locáy-locáy . Malocáy-locáy á 

to-ó— dicen al que es desaliñado en 
sus cosas hasta en el hablar. 

Locáloc— Hurgar- con algún ins- 
trumento, como el que con un palo 
aviva el faego del horno. 

Locállit.— Escarvar coa la uña 

para quitar lo que está pegado. 
Locbáb.— Vide Ácbáb. 

Locbób. — Caerse de pecho: estarlos 
animales echados asi. También llaman 
~-4ocbób~& una tripa de los mismos. 

Locdás.- — Caerse el pellejito, que 
suele quedar en las heridas ó gra- 
nos, al cicatrizarse. 

LoclÓC. —Meter un palo ó cualquier 
otra cosa en alguna parte estrecha, y 
hurgar con 41. 

Locnáb. — Quitar algún pedazo de 
tabla, desclavándola ó arrancándola, 
para abrir boquete. 

Locnás . — Arremangar el calzón ó 
saya, como para pasar por el agua. 

Locnéb.— Los párpados: por Lin- 
gayen, dicen — locáblocáb na mata. 



Locnéy.—Cosa correosa y strave, 
que con facilidad se dobla: se aplica 
á la ligereza de Jos miembros. 

Locnít.— Vide Loeank. 

Locnó.— Troncharse los árboles y 
plantas. 

Locó.— 1.a pMa llamada gave y 
su fruta. 

LocÓb. — Rodear ó cercar: sirve tam- 
bién para envolverse con un petate 
ó manta, cubriendojto^o él cuerpo. 

LÓCOy.—El arado: lócoy na to~6-~ 

llaman á un hierro en el que meten 
un palo derecho y les sirve de aza- 
dón. ..- • 
LocÓn.— Preñez: malucón-** la pre- 
ñada: sirve también para» cu ando al- 
guna cosa principia á fructificar: 
malocón láy paguey*— empieza ya á 
granar el palay. 

Locót.- — .Arrollar papel, petates, 
hojas de árbol etc. 

Locotán.— Una clase de abejas que 

andan en los harigues ó en cualquier 
agujero de las maderas; la cera que 
dan es negra. 

LocpÓS.— Escaparse, ó zafarse de 
las manos, ó de la atadura: amlocpós 
— se zafó. 

LocSÓ . —Saltar á pies juntos. Se 
aplica á faltar á los preceptos de 
Dios, ó mandatos de los Mres ú 
otros superiores: ag mo lolocsoay gan- 
gay Otos— no traspases los manda- 
mientos de Dios. 

Loctáo. - — Interpolar: ag mo loloc- 
táoay panquimuey «ío~-no andes 
haciendo la obra coo interpolación: 
aloctáoau Domingo — no entró en la 
cuenta Domingo, sino que lo deja- 
ron en blanco. 

Loctóllv — La langosta, cuando, es 

pequeña que aun rtO' vfoéla, llamada 
comunmente «saltones». 

Logad. Dar tiempo: palógarán 

mo ac na d«tsé¿--dáme un poco de 
tiempo. 
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Lií^nÓt.— Vide lagnót. 

Logód.—Amor ó carino: malogH 
ed asada fo— tiene mucho afectó á isu 
consorte. De aquí nace— calogóran 
— puesto ya en su lugar. 

LogÓS.— Corlar la espiga del palay 
siu dejarle nadante la paja. 

Logllít.— Abantar los Padres á 
sus hijos, permitiéndoles cuantas co- 
sas malas quieren hacer. Dejar cor- 
rer á los caballos cuanto ellos quie- 
ren sin coiiéjh'los el ginete: ag mo 
papáloguítáy anac mon mirénenifdé- 
neng — no permitas á tu hijo que ande 
siempre con compañeros. 

Lolbcft. — Sumirse ó sumergirse: 
alolbós so Umác ed abót— dice el que 
metió Ja» mano en algún agujero, 
creyendo no era hondo y luego me- 
tió "lodo el brazo: alolbós so batód , 
dalém na bobón— se sumergió la pie- 
dra en el pozo. }'}" ■ 

LolÓd.— El hueso de la canilla. 

Lólot.— Proseguir ó llevar á cabo: 
ilálot moy ninónot mo— lleva á cabo 
lo que tienes pensado. 

Loma. ^-Fangal profundo y pega- 
joso. 

Lomaóll.— Puerca machorra. 

Lombóy — Un árbol y su fruta, que 
es negra como aceytunas medianas. 

Lomlóm. — Hacer madurar en casa 
la fruta que cogieron verde: ipa- 
lomlómoy manga— haz madurar la 
manga. 

Lomo. — Es tomado del castellano, 
y significa lo mismo «lomo». 

LÓmog. — -Juntarse ó reunirse á 

donde están otros, era sean hombres 
ó animales. Vide Limóg. 

LomÓn. —Endurecerse la hinchazón . 

Lomónlomónan.— La mollera 

de la cabeza. 

Lómot. — Especie de uvas que se 
crian en el agua: lomótlómot so la- 
man co — dice el que está indis- 
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puesto, que parece se le caen todos 
sus miembros: también suelen apli- 
carlo á la ropa vieja y sucia que se 
pega al cuerpo. 

Lonáylónay.— Estar el barro ó 

la tierra resbaladiza. Dicen algunos: 
lonáy-lónay á manacQtd—al que no 
se para en que haya |)arro, y anda 
tan de prisa como por tierra seca. 

Lonéc. —Lodazal profundo ó ato- 
lladero. 

Lóney. — Hervir con agua alguna 
cosa, para ablandarla. 

Longáo.— Agujero que pasa de 
parle á parte: longáolongáo so alep — 
eslá el techo lleno de agujeros. 

Longbás.— Quitar ó zafar lo que 
eslá clavado ó pegado: de aqui lla- 
man — longbás— al descendimiento de 
la cruz, cuando desclavaron al Señor 
quitándolo de la cruz. También sig- 
nifica, desembarazarse de lo que se 
tiene enlre manos: no nahngbás ac 
ed colcól co — -cuando quede desem- 
barazado de mi pleito. Se esplica 
con esla misma raíz, estar una cosa 
mas allá de otra, ó ser mas que otra 
en alguna cualidad: alongbás ac nid 
abung di D. Juan—* pasé mas allá de 
la casa de D. Juan: alongbás ac ed 
olo to — paso su cabeza ó soy mas 
alto que él. 

Longlóng.— Cubrir la enredadera 

algún madero u otra cualquier cosa: 
alonglóngay oacál so quieo — cubrió 
la enredadera el madero. 

Lorjgóg.— Cosa hueca: á lo que 

está con algún agujero muy hondo 
dicen — longógan: y aun suelen apli- 
carlo á la muger corrupta: málo- 
ngóg á voces— xoz hueca. 

Longón — Ataúd. 

Lóng 



OS. — Puntas de tierra que sue^ 
len formar los recodos de los ríos. 

OS. — Conclusión: alongpós 
la— se concluyó ya. 

SÍ. — Tronchar, y aun romper 
ó quebrar: alonffsiray tanáman—se 
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. troncharon las plantas: tóngsien coy 
saquey á tagláng «io—4e romperé 
una costilla., 

LoilgSÓ. — Llaman á los que los 
cabezas suelen tener señalados de 
mandatarios papa llamar á los polis- 
tas: son distintos del cobrador y del 
fianza. 

Longuét. —Zafarse el eslabón de 
la cadena, ó cualquier hierro que su- 
jeta alguna cosa, cuando se abren y 
se zafa. 

Longuéy-lónguey.— Moverse á 

una parte y otra la cabeza, estando 
esta baja, como al levantar un ca- 
dáver por la cintura, que balancean 
la cabeza y hombros. 

Lohguiád.— Vide Lenguiád. 

Lonlón.— Meter en la boca de una 
vez toda una torta dé comidilla. 

LonÓb.— Meter alguna cosa cuanto 
se puede: ipalnóbtnoy cuchillo — mete 
el cuchillo hasta el mango: nilonób 
sosalic ed pitee — se me metió toda la 
pierna en el barro. 

LonoylÓnoy. — Cosa flexible, 
suave. 

LonÓS. — Estar uno meditabundo, 
cabizbajo y silencioso: aquit nalólo- 
nósca? — por que estás meditabundo? 

Ló-Ó,— Dañarse la «uña por algún 
golpe- ú ojra causa: podrirse el can- 
grejo luego de muerto, ó perderse 
por demasiado cocido: alo-óy alamá 
— se echó á perder el cangrejo. 

LoÓb. — Dentro: onloób ca— entra tu. 

LoÓbloÓb.— Las menudencias de 
los animales. 

LÓOC. —Estero sin salida. 

LÓod.~— ír en aumento, acrentar: 
únlóloód so saquilo — vá en aumento 
su enfermedad: aloód so cay amanan 
—se aumentó su riqueza. Cuando 
alguno hace un favor y de ello le 
resulta daño, ó el favorecido le cor- 
responde mal, dice: calóloód con 
anjjási— esto gané en hacer favor. 



LOP 

LÓpac— Quebrar ó romper: alópac 
so quiéosQ quebró el árbol. 

Lopdác — Escuriarse el cutis y qui- 
tarse el pelo á los animales: alóp- 
dacáy obuét cod impáricabálloc—se 
me escorió el trasero de montar á 
caballo. 

Lopí . — Quebrantar y abrir las hojas 
del burí, para sacar luego— sinamít- 

Lópig.— Vencer. 

Lopigát. —Arremangar el párpado 

quedando fuera lo encarnado, como 
suelen hacer los chiquillos. 

Lopí lop.— Doblarse el filo del cu- 
chillo ó espada. * 
Lopíng. — -Estar caídas las orejas 

de los animales, y las alas del som- 
brero: lopingloplng so sombrero— es- 
tán caidas Tas alas del sombrero. 

LoplS.— Romper cañas ó ramas con 
las manos. 

^.Opitay.— Estar las personas muy 
flacas. 

Lópitec. — Estar muy movido el 
barro por el tránsito de la gente. 

Lopiác. — Doblar hacia arriba ósea 
hacia la parte de afuera, como el 
puño de la camisa, la boca de un 
saco etc: alopiác so páyonlj—se do*- 
bló ó arremangó el paraguas. 

Lopiád.— Doblar un poco hacia ar- 
riba las alas del sombrero, la mano 
ó cualquier otra cosa. 

Lopiáng. — Levantarse un poco 
hacia arriba la ropa ó vestidos, y lo 
mismo el papel y otras cosas que 
suele levantar el viento. 

LoplÓp.— Sorber los huevos. 

Loplóptác J— -Manchas coloradas 

que salen^por el cuerpo. 
Lopóc. — Estar las cosas tan viejas y 

deterioradas, que cuasi se deshacen. 
Lópog. — Una clase de coco muy 

apreciado para hacer dulce. 
Lopóy. ^—Tullido de pies ó de manos, 
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, féslá flojo y (Je||r|adejado que cada 
cuarto se le vá por su lado; alopóy 
so laman co— dice el que está asi. 

LópÓS. -ir-Camisa de la culebra; des- 
pojarse (Je élía==ma». 

LópOt. — Trapo ó pedazos (Je. ropa 
vieja: lópo( laray aqoes co — mis ves- 
tidos están ya hechos andrajos. 

iJaÚrÓCé — Clavarse alguna espina ó 
púa, quedándose esta dentro; aloro- 
oáy salic-^B me clavó el pie. 

LosbÓ. -^-Montón de cualquier eosa: 
iiosbóm so paguey — haz un montón 
del palay. 

Losiáfc.— Doblarse ó arremangarse 
un poco, al modo que suelen tener 
algunos |os labios; afosiác so hibil 
fflo-^tieaesi arremangado ej labio. 

LoslÓS.— Irse cualquier cosa hacia 

abajo, deslizándose poco á poco: oíos- 
los so calson co — se me deslizó el 
calzón. Lo aplican á ir la banca 
siguiendo la corriente del agua. 

-^JsíÓSQD. — Clavarse, en las plantas de 
los pies alguna espina ú otra cosa, 
ño (Juedando esta dentro. 

LOSÓC— El estómago. 

I¿Q$Od.-'--El pocilio ó jicara. 

LosolÓS. ^--rUn arbusto cuya hoja 
machacada, despide un zumo muy 
ptégajaso; suelen ponerla en la mez- 
cla (Je cal y arena, para que salga 
mejor la masa. 

L.QtálÓta. — Enfermedad qu¡e dá en 

Jos, dedos de pies ó manos; viene 
4 $& como sabañones. 4 

LÓtail^.- — Desencajarse ó salirse 
las cosas de su lugar: alótunlf so 
poquél—se dislocó el hueso. 

LotDOC. — Hundirse el asiento de los 
taburetes, ó el tejido de los caires 
y camapés, sin formarse agujero— 
alolbóc so taburete. 

LotldL — Partir con la mano las cosas 
quebradizas: latid moybislác— parte 
el pedazo de caña: alóllólid so ka- 



muén —se há4<)o quebrando el petate,, 
cuando el buri es quebradizo. 

LotÓ.— Cocer la comida, pero en 
particular la morisqueta: diciendo, 
maniólo ca— és precisamente cuece 
morisqueta; alotóláy cánen— está ya 
cocida la comida: También significa 
madurar las frutas: ag ni alotóy man- 
<7a r -no está aun madura la manga: 
ipilotóm so puntl — haz madurar ef 
plátano. 

LÓtob Vide Lósob. 



)toy. ^Pegarse la ropa al 
cuerpo por ser muy delgada: lotóy- 
lótoy so aysing cose me pega la 
camisa. 

LotÓllglótong . -Borbollones que 
suele hacer el .agua, y también salir 
en el cuerpo muchos granos ó cual- 
quier otra erupción que deja muy 
desigual el cutis. 

LotÓ t.— Enfermedad semejante á la 
de viruelas, cuyos granos son blan- 
quizcos y contienen mucha aguaza. 

Lóyac— Escaldar con agua caliente 

ó escaldarse con ella, de modo que 
hace sallar el pellejo: alóyacán — el 
que de hecho se escaldó y quedó des- 
pellejado. 

Loyáclóyac — El molledo lal 

muslo ó brazo en personas gruesas,, 

Loyánglóyáng. —Revolotear la 
bandera ó cualquier tela que está 
al viento. Cuando alguna persona 
viste lela muy delgada que puesla 
á la luz, se clarea, y por lo mismo 
se vé algo indecente, dicen: nitan 
a loyánglóyáng so sapuey mo — mira 
que se clarea tu saya. 

Lóyas.— —Quitarse el pelo ó la 

pluma, por haberse mojado con agua 
caliente: lóyasánmoy lamáosoma- 
nóc — echa agua caliente al pollo, para 
quitarle la pluma. 

Loylóy . ,— Estar algo colgado ó pen- 
dienle sin llegar al suelo. 

Loy Ónlóyon.— Menearse á una y 
otra parte, como hacen las olas del 
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mar, que llaman muertas, y algunas 
hinchazones, que, al pasarles el dedo, 
parece andan de una parle para otra: 
quilóyonlóyoy dicad t?anMí»~anda la 
yerba de una parte á otra, según se 
mueve el agua. 

LoyÓS. — Seguir las personas ó ani- 
males á cualquiera, ó al primero que 
encuentran. 

LU. 

Luá . — Lágrima: manluluá— correr 

las lágrimas. 
LuáSj— Ir, ó llevar alguna cosa al 

pueblo la gente de la sementera: 

iluás miel baley so sirá—llevamos al 

pueblo el pescado. 

Lubáyail.— La cuerda del salam- 
báo, dé la red para coger venados, 
y la del chinchorro. 

Lubáo — -Arbusto que crece entre 
el arroz, cuyas frutillas si se mezclan 
con él, se pone amargo. 

Lubás.^-Lavar la cabeza con lejía ^ 
hecha apropósito para ello, de aqui 
llaman también — lubás^-k esta lejía: 
manlubas ca— lávate la cabeza con 
lejía. 

Lub-buC— Una red hecha á modo 
de saco, en donde van metiéndose 
los peces. 

LllbícL— Cuerda, ó soga: manlubid 

—hacerla. 
Lucán.— Una clase de almeja, de 

la que hacen cal para el buyo; denáy 

lucán— cal para el buyo. 

Lucas. — Abrir lo que está cerrado. 

Llicbáp. — Una clase de naranja 
grande muy basta, de la cual suelen 
hacer dulce. 

LucdlS.— Quitar la telilla que sue- 
len tener algunas frutas, como la 
telilla del camote, cuando se quita 
tirando de ella arrancándola. 

Lúet. — -El azote: manlúet — azotar 
Hetén laca — te azotaré. 



Lugáclúgac — Persona, que siem- 
pre anda con chanzas y juegos, sin 
formalidad alguna. 

Lúgay. — Quitarse el sombrero para 
saludar: agto ac ilúgay^no se quita 
el sombrero para saludarme. Lo sue- 
len aplicar á quitar la ropa que tiene 
uno puesta, desnudándole de ella. 

Lugáylugay.— Menear la cabeza 
ó el sombrero á un lado y otro, 
como los saldados al marcar el pasó. 

Lugám.— Escardar los sembrados. 

Lugan. — ^Meter cualquier cosa en 
un saco, bolsa, arca ó barco: tW- 
gún mod baúl — ^mételo eó el baúl: 
onlúgan: ac ed sacayán — me voy á 
embarcar. Significa también el con- 
tenido: ¿antoy lugay pasig?—¿(¡[[Q 
contiene la tinaja ? Se aplica ademas 
. á tomar alguna cosa á pecho ó con 
formalidad: ag motan cari iliífán ed 
posom, tá lurey co labuengat-^j-no 
lo tomes á pecho, pues* no é^mas 
qué una chanza naia. 7" 

Üglúg. — Limpiar por dentro una 

botella ú otra vasija cualquiera, 
echándole agua y dándole luego me- 
neos: 

.Lugpáp,— Saltar, pero en particu- 
lar se aplica á los peces, cuando 
saltan por el agua, y al gallo cuando 
salta sobre su contrario en la pe- 
lea. 

Lúgui.— Perder en el comercio, 6 

el pleito: alúguiac ed impáncomér- 
cio — perdí eri el comercio. 

Lumalmuét.-r Di visar algo á lo 
lejos, ó acordarse como en sueños 
de alguna cosa: pagcalumalmuét co 
lo diviso á lo lejos, ó como que re- 
cuerdo algo, aunque no muy bien. 

Lúmba . — Corrida de , personas, 
caballos, ó embarcaciones. 

Lumbálumbá.— El pez llamado 

«Atún». 
Lungát . — Vide Lengat . 
Luilgdáo. — Sobresalir ó ser mas 
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alto; sacar la cabeza por algún agu- 
jero ó ventana, sin que salga nada del 
cuerpo; querer siempre que preva- 
lezca su parer sobre los demás: lung- 
lunjjdáonn lo ac — me excede en al- 
tura: labay moy onlungdáo laoas — 
siempre quieres tener razón. 

Lupa.-— Cara ó rostro del hombre, 
fachada de edificios, el derecho de 
las telas etc. 

Lúpad. — Torpeza en andar, por es- 
tar entumecidos los tendones. 

Lupdá. — Saliva: onlupdá — escupir. 

Lupsác.-— Vide Lepsác. 

Lupués. — Estéril; Biin lupués— 
múger estéril: no puede aplicarse á 
los irracionales. 

Lurém. — Nubes: malurém— estar 
nublado. 

Lurey. — Chancearse ó juguetear de 
palabras ó de obras; quedar bur- 
lado ó chasqueado: alúrey ac — 
quedé burlado. 



Lusec. — Harigue para las casas: 
llaman también— lusec—h toda clase 
de columna ó pilar. 

Lusí. — La parle superior del miem- 
bro viril, ó sea lo que puede des- 
cubrirse; para descubrirlo, quien— 
man: lo que y á quien=ew: suelen 
también aplicarlo á lodo el miembro: 
lusím — és palabra indecente y baja. 

LllSlác. — Escaldar con agua caliente 

las aves ó cualquier olra cosa, para 
luego quitar con facilidad las plu- 
mas ó pellejos. 

LuslllSÍ. — -Llaman á una clase de 
almeja algo larga, por su semejanza 
con el miembro viril. 

LüSÓd,— Echar alguna ¿cosa de ar- 
riba abajo, no de golpe, sino deján- 
dola resbalar. También significa mez- 
clar alguna cosa con otra: lusóran 
moy masamit so chocolate — mezcla 
azúcar con el chocolate. 

Lüyac. — El buche de las aves y de 
las bestias que rumian. 
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Ma.— Partícula que, antepuesta á la 
raíz, indica tener lo que ella sig- 
nifica: mapilác—lemr mucha plata: 
maermuén— estar triste. 

Maál. — Alabar uno sus mismas ac- 
ciones, jactarse: manágmaál á to-ó 
—persona que se jacta mucho. 

Macábanglés.— Estrella como lu- 
cero, que aparece por las mañanas 
hacia el oeste. 

¡Macan. — Una clase de arroz muy 
apreciado. 

Macan.— Antepuesta á la raíz, sig- 
nifica el dueño de la cosa de que se 
habla: macánabúng — el dueño de la 
casa. 

Macaóley.— El Superior ó Gefe. 

Para la espresíon tan usada de tu 

cuidado, á'icen-^-sicay macaóley, ó, 

macaóley ca— — tu cuidado, haz lo 
que te parezca. / 

Macas. — Disminuirse el agua ó cual- 
quier líquido, por que la absorbe 
la tierra ó la vasija en que está 
puesta. 

Macbaét.— El macho en los ve- 
nados. 

Macmác. — Cama de hojas que po- 
nen en las huertas, para conservar 
la tierra húmeda. • 

Maga. — Secar ó secarse al viento ó 



al sol: ipámagám ed águéo — sécalo 
al sol: amágaán lay paguey — se secó 
ya el palay. 

, Maga -ó-magcá.— Partícula que 

se antepone á la raiz duplicando la 
primera sílaba de esta, y significa pa- 
recer ó tener visos de tal ó cual cosa: 
maga sasantos— parecer santo. 

Magámága. — Compuesto con= 

maw=significa adular, engañar con 
buenas palabras, hacerse ver como ■ 
persona entendida en la cosa de que 
se trata: agca manmágamága—>no 
andes adulando, ó no andes ala- 
bándote. 

MagCUCÚlam. — Brujo ó hechi- 
cero. 

Magsí. — Partícula para los verbos 
distributivos: magsíala cayóy labayo 
— coja cada uno de vosotros lo que 
quiera. 

Magsila.— Poner los pies cruzados, 
ó una pierna sobre otra al sentarse. 

Maya,— Esperar, aguardar un poco: 
maya cani daiset — espera un poco. 
Sirve también para amenazar: maya 
cayó— aguardad, que yo os compon- 
dré. 

Maya.— Estar salidas las hembras: 

amayá la—- está ya salida. 
Mayámá ya.— Llover muy menudo 

ó lloviznar. 
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Mayacmác. —esparcir lo que eslá 
junio, eslenderse alguna opsa sobre 
otra hasta cubrirla: amayacmácay 
dica so lahuerla — -está cubierta de 
yerba la huerta. 

Mayecmuéc— -Cosas pequeñas: 
mayecmuéc quin amin— lodos sois 
pequeños. 

Mayegmuég.-— Temblar de frió ó 
de cólera: maumáyegmuég ed pasnóc 
to— liembla de coraje. 

Mayesmués,— Saltar el agua al 
pisar el barro claro. Lo aplican para 
cuando se aprieta, ó se pisa algún 
animal muerto, que está ya hinchado; 
y salta una especie de aguaza: lo 
mismo en los cadáveres. 

Maymáy . — Deshacerse las vasijas 

. , en el agua, por estar mal cocidas; 
Jo. aplican á irse disminuyendo la 
ira, # 

MayOguétgllét.— Temblar por al- 
gún accidente, y erizarse al mismo 
tiempo el pelo. 

Mayotámot.— Hilachas: amáyo- 

támot so ctfoes-T-está la ropa hecha 
hilachas . La franja es también— a má- 
yotámot. 

Mala ¿—Como, á modo de: málaca- 
oayán~-h modo de caña. 

MalabágO.— Árbol de cuya corteza 
"hacen sogas. 

Malabi nléd. — Morí sque ta ó comi- 
dillas de arroz, cocidas por encima, 
y por dentro crudas. 

Malababúyan,— Una enredadera 

parecida al bejuco. 
Malaga. — El pez « pámpano. »> 

Malágayánman.—Una enreda- 
dera que sirve para amarrar: re- 
gularmente la usan para los corra- 
les de pescar. 

Malagátas.— Yerba medicinal para 
granos y panadizos. 

Maláguinánat Comida algo 

cruda y frutas poco maduras. 



Maláinabúyan.-— Ropa ú otra 

cosa en mediano estado, ni muy 
vieja, ni muy nueva. 

Maláinemuén.— Agua tibia, y lo 

mismo cualquier líquido. 
Maláinibuél.— Estar medio bor- 
racho ú atontado por el vino, tabaco, 
ó buyo. 

Malapáti La paloma. 

Malapiá — Cesto pequeño. 

Malapáyong,— El hongo. 

MaláiandÓG.— Una clase de plá- 
tano á modo de cuerno de cabra. 

Malátabáco. — Una yerba parecida 
al labaco. 

Maláliquí . — El feto de pocos me- 
ses. 

Malabóyong.-^l color verde bo- 
tella, ó verde obscuro. \ 

MalasosÓ.— Estar aun el palay en 
leche. 

Malengmuéng.-— Juntarse mu- 
chas personas en un corrillo, y mu- 
chas fruías en una misma rama, 

Malequemuéc. -Sonar las cosas 
que se qulebrau, ó las coyunturas. 

MáliO,— Convertirse una cosa en 
olía: nagmálio á Santos so macása- 
lánan oari— se convirtió en Santo, 
el que antes era pecador. 

Malipayá. -Plumas de las aves de 
color ceniciento. 

Malismális.— Color de algunas le- 
las, en particular de seda, que cam- 
bian según les dá la luz. 

Malo. — La cosa que se vende: man- 
ma/d— vender. 

Malocámuec. —Tener mucha flor 
ó fruta los árboles: amálocámuec so 
bomjay bayaoas — están atestados de 
fruta los guayabos. 

Maloymóy. —Haber tanta abun- 
dancia de fruta, que hace inclinar 
las ramas de los árboles. ■ 
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MalÓCO. — Árbol cuya pepita suelen 

mezclar con el cacao, para hacer 
chocolate. 

Mama.— Tío, aiinque suelen de- 
cirlo también á las personas de mas 
edad que el que habla, sin que sean 
parientes. 

Mamábuy — Un ave del grandor 
del pavo blanca y negra. 

Mamálagámag,— Caer délo alto 
polvo ó cosas pequeñas. 

Mamáreng. —Arroz temprano. 

Ítem, una clase de coco llamada 
también asi. 

Mamianác— Asistir al parto. 

Máll . — - Pospuesto ó, interpuesto, 
significa, al cabo, al fin, ya que, 
siendo asi que: onla ac natan, ta 
bulan man— iré ahora, porque al 
cabo hace luna. 

Marjáya. — Admiración que da á 

entender- conocer uno de nuevo al- 
guna *cosa: sica manáya? — ¿con 
quieres tú? 

MánálocatOC.—4ve que con el 

pica" agujerea los cocos. 

JVlahámiánac— El parlero ó par- 

I, Je^. 

Mapánaíring.— Un pájaro verde. 

Mañanica,— El que pone ó usa de 
yerbas para amar ó damnificar. 

Mananguíli.— El peregrino. 

ManánOCtÓC . -« Vide Manálocéíoc. 

Manáol. — Una ave de rapiña que 
coge los lechones y hasta saca el 
pez del agua, y se lo lleva. 

Mangalabuéngueb El ruido 

de cuando se masca alguna cosa 
dura. 

Mangámangánga. — Hablar 

con alguna turbación, como el que 
no sabe bien la lección. 

Manganee Salir de Padrino ó 

Madrina. 



Mailgmáng. —Disminuirse alguna 
cosa: agrá amangmángay quimitey 
—todavía no se disminuyó el traba- 
jo; aunque también suelen decirlo, 
cuando se disminuyó un poco nada 
mas; de modo que queda todavía la 
mayor parte. Dicen también — manf- 
mátig — á las personas de corto en- 
tendimiento: saquey can maníjtnáng 
— eres un mentecato. 

Manílompána.— La golondrina. 

Manoári. — Sin embargo, aunque: 
manoárin can macanquien nitan — sin 
embargo de ser tu el dueño de eso. 

ManÓC— Ave en general. 

Manógang.— Yerno ó Nuera. 

Manongál.— Arbusto, cuya fruta 
y hojas son medicinales, y de la cor- 
teza se hacen sogas. 

Manquen.— La telilla que cubre á 
Ja criatura en el vientre de ja madre. 

Mantí ni,— Detener ó detenerse: 
Manmantlni cani daiset— detente, ó 
espera todavía un poco. Algunos lo 
aplican á sustentar ó alimentar, sa- 
cado del castellano «mantener». 

Maomáo.— Disminuir la cólera ó 
enfado. Lavar la cara con agua tibia 
á los borrachos, para que baje la 
embriaguez. 

MaÓng.— Bueno ó cosa buena. 

MappÓ. — Las siete estrellas llama- 
das «cabrillas», 

Mariquít.— Muger soltera. 

Marmár. — Comprender ó conocer 

alguna cosa: dialay panmármarán 
yo — con este comprendereis: ágna- 
marmár so dalán, tá say danum — 
no se conoce el camin0,j3or causa 
del agua. 

Maróya — Tortilla de harina de ar- 
roz frita con manteca. Ítem: pláta- 
nos cortados á rebanadas y fritos. 

Masicoy.— Una comidilla del arroz 
que llaman — ansapquét — mezclado 
con dulce y granitos de ajonjolí. 
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Maslác, — Abundante: maslác so ma- 
láitgsí ed tiendaán—hixy abundancia 
de pescado en la 'tienda: sicalotay 
maslác á ugalf, diad S. Cirios — eso 
és- lo. que acostumbran á hacer la 
mayor parle de los del pueblo de S. 
Carlos,. ó de olro modo, eso és una 
costumbre, casi general, en el pueblo 
de S. Carlos. 

Masó. — Cosa* variable: manma$ó- 
máso — el que anda siempre variando 
en ideas ó costumbres. Lo aplican á 
los brujos, que dicen convenirse en 
perros, caballos ó lo que quieren. 

Mata El ojo. ■ " 

Matác— Yide Matee— aunque este 
és para pecas, salpicaduras, ó sorn^ 
bras mayores. 

Matátl^.— Ver alguna cosa: ageo 
ni ainnláng — aun no lo yí: imatáng 
tno nid Padre—mséñáio primero ai 
Padre. 

Mátcád.—El pez corbina.>=- 

Matee. — Tecas ó salpicaduras: ama- 

técnn-Ao que está salpicado, ó con 
pecas. 

Matíngmatíng. — Oír, ó ver 

cualquier cosa sin enterarse bien de 
ella: amatlnijmating so impangaoa lo 
—no observé bien como lo hizo. 

■ n&i. ■ 

MlcmiC— La migaja que se cae 
del pan ó de la morisqueta. 

Migángaóna. — Adelantarse en 
decir ó hacer alguna cosa, antes que 
se lo manden: migan gaónan angui- 
bagúd Padra—se adelantó á decirlo 
al Padre. 

Migmíg.— Vide Mújuimig. 

Miguéoes. — Andar buscando de; 
aquí para allá con esmero: manmi- 
guéoes ac á manánap na ibuís co ó 
cañen co — ando solícito buscando 
que comer, y con que pagar el tri- 
buto. 



Miguésmigués. — Persona que 
nunca esta quieta y no para de una 
parte á olra: miguésmigués á to-ó-r- 
el que es asi. 

Miguimíg,— Gastarse el filo de fas 
armas, y el borde de las vasijas. 

Milit. — Tener los árboles mucha 
fruta: amilit so bayaoas — está el 
guayabo cargado de fruta. 

Milmáng. — Demostrar el enojo 

mordiéndose los labios. 
Mí mis. —Una clase de arroz de grano 

pequeñilo, que es muy apreciado., 

Mináminá— Cosas ó hacienda 
en general; ganaganay mináminád 
abwig-- todas las cosas de la casa: 
manminamina can onpical— prepara 

v tus cosas para salir. 

Mííisan. — Mamlnsan — una vez: 
pamínsanén moran painomuén — da- 
les de beber una sola vez. 

MlSimisi . — Desmenuzaré quebran- 
tar una cosa dura, como un plato, 
una piedra etc. conviniéndola en pe- 
dacitos pequeños. 

Mismís. — Deshacerse las vasijas 

al ponerles agua, por estar mal co- 
cidas. 

Misngát.— Hacer las cosas con 
premeditación: to-ón ag misminyát — 
hombre que no premedita Jo que 
hace. 

Misquéy,— El viento norte, 

MO 

Mocát — Lagaña. 

Moclát — Abrir mucho los ojos. 

MocmÓC— Estar la gente reunida 
como en corrillos. 

MocÓC — Guardar en el pecho al- 
gún resentimiento, sin manifestarlo 
de palabra. 

MocÓd.— El carcañal: también lla- 
man— mocód— al tacón del zapato. 
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MocomÓC.— Desmenuzar la cosa 
haciéndola polvo; por esto llaman — 
mocomóc— al oro en polvo. 

Moctíl.-Vide Buctil. 

Mogamóga — Hacer algo sin cui- 
dado, por creerlo fácil: aplicado á 
las personas, és, no respetarlas co- 
mo se debe: agmotan mogamógaen 
á libítén — no creas que eso és fácil 
de levantar. 

MogmÓ. — Un poco, un si es no es: 
mogmóa nürióit, et onaáquis la— ape- 
nas se la toca, ya chilla. 

Mogmóg.— Deshacerse la sal, azu, 

car y las maderas, cuando ya son 
viejas. 

Moguél.— Estar la fruta ó los ra- 
cimos muy apiñados. Suelen duplicar 
toda la raiz. 

Móyong.— Trato de compañía ó 
sociedad, ó cualquier cosa que se 
tiene en común. Suelen llamar — ca- 
móyong— al rival en cosas de amo- 
res. 

Mola— Coger el vino y brindar con el 

á otro para que beba. 
Molágat.— Abrir mucho los ojos, 

como algunos hacen para meter 

miedo. 

Molantíng.— Cosa pequeña: mola- 
molanllng á /o-ÍWÍ>mbre pequeñito . 

Moldít. — S^Upe^ alguna cosa al 
apretarla ó estrujarla, como al re- 
ventar un grano, que sale el ojo. 

Moldómoldó.— Salir alguna cosa 
y volverse á meter; por cuya razón 
se aplica generalmente á los mucha- 
chos, que les salen los mocos y vuel- 
ven á meterse. 

MÓll , —-Esta voz és del castellano 

«moler» y la aplican para moler 
chocolate, yeso y colores. 

Molimolí. — Perturbación del en- 

' :, *iiento ó perplejidad, por no 

facerse, bien sea por ser 

•^or no estar muy en- 



MÓling,— La frente: Maongámó- 

ling — dicen al que tiene buen entendi- 
miento. 

Molíngmóling. —Mirar ó andar 
de una parte á otra sin fijarse. Di- 
cen también: molíngmóling ac — no sé 
que hacer. 

Molinglléo.— Ensuciarse mucho la 
cara ó el cuerpo: t manmómolinguéo 
— dicen al que' se revuelca por el 
suelo, y se pone muy sucio. 

.Molmól,— Chupar losNledos. 

MoliSeeséc— Estar las cosas bien 
granadas ó macizas: amolisecséc so 
paguey — está bien granado el palay. 

Momo.— Enfermedad que da en la 
boca, principalmente á los niflos y 
á los calenturientos; se pone toda 
blanca y como llagada, de modo que 
no deja comer. 

Monámon.— Una clase de peces 

muy pequeñitos, que suelen siempre 
ir en manadas. 

Mónat. — Aumentar las cosas: ir 
mejorando el cuerpo ó las plantas: 
amónat toy sacsaquey á vaca to^— 
multiplicó sus vacas de una sola. 

Monfl. — Racimo del plátano. 

Mora.— Cosa barata, de poco pre- 
cio ó de poca estima: mamaran caoes 
— ropa barata: modmóraén toac — me 
desprecia y estima en poco. 

Moquél. — Un tolondroncillo que se 
forma en los pechos de las doncellas 
al principiar á crecerles las telas. 

Mono. — -Gastarse las cosas por el 
uso: amono lay lagári — se gastó ya 
la sierra. 

Mormór.— Desmenuzarse las cosas 
por viejas ó flojas. 

Moyéc-móyec. — Menearse las 
personas ó animales que están juntos 
ó como en manada: quirimoyécmóyec 
iray biguis — andar revoloteando los 
bichos. 

Moría.— Advertir ó mirar bien algu- 
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na cosa, atender á lo que se hace; 
móriaen moy gagaoen trio — mira ó 
atiende bien á lo que haces'. 

Morecdéc— Comprender ó pene- 
trarse bien de alguna cosa. 

MorÍGat.— Abrir los ojos el que los 
tenia cerrados. 

MÓSOng — El ojo que suele for- 
marse en la parte superior de las 
. hinchazones por donde regularmente 
revientan. 

Moyró. — La punta de las nalgas. 

Moldág — Estar los ojos muy sa- 
lidos. 

MongomongO Haber muchas 

frutas reunidas en una misma rama. 
MositSÍt.— Vide Bustsit. 

Mosílmosit.— Estar ya la emba- 
razada cerca del parlo. 

Moteetéc. —Discurrir, considerar, 
$ . meditar: motéclequén mod cabóco- 
rán rao— medítalo á tus solas. 

Motég.— El fluido que destila por 
las narices. 

MU, 

Milán.— Persona de mala índole, de 
malas intenciones, doble ó vil. 

Mucálmucál.— Comer á dos cari- 
llos, y con la boca muy llena. 

JVIliecmuéc— Desmenuzar ó des- 
hacer algo, no siendo la comida ni 
cosa de ropa: amuecmuéc so bato 
—se desmenuzó la piedra. 

Muedmuéd. -Poner la mano sobre 
alguna parte y apretar hacia abajo. 

Mueymuéy.— Tardanza ó pesadez 
en obrar, bien porque naturalmente 
es asi el que obra, bien porque se 
entretiene en otras cosas. 

Mueíág.— Cosa pequeña. 

Muelmuél. —Abarcar con toda la 
mano. 

Muemuég — Poder hacer algo por 
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sí solo y sin ayuda de otro: wmue-_ 
muég con gaoen — puedo hacerlo por 
mí mismo. •; 

Muenéng.— Estar sin hacer na(£ 
ni hablar palabra: aguü muenéng 
muenéng cadtan? — por qué estás ahí 
hecho un tonto ? 

Muengmuéng.-Persona de corto 
entendimiento que no sabe dar cuenta 
de sí misma. Aplicado á los perros, 
es el que no ladra ni muerde á nadie, 
que solo sabe comer y dormir. 

Muéngueo. — Fktá/solo en al- 
guna parle, sin tener con quien ha- 
blar. 

Muesmués. —Apretar entre las 
manos ó entre los brazos. 

Muét. — Adv. que significa, también; 
siac muét— también yo. 

Mllgaéc— Vide Musayec. 

Mugatmugát. —-Tener los ojos 
abiertos sin pestañear. 

Mugllit Andar bullendo muchos 

gusanos, como en la carne podrida: 
quimuguit-muguit so biguls — andan 
bullendo los gusanos. 

Mumucátan.— El lagrimal de los 

ojcs. 

Munanácap.— -Todo animal del 
monte no domesticado. 

Munguíl.— Quitarse el venado los 
cuernos, dando con ellos contra al- 
guna parle, para que se caigan. 

Múreng — Tonto ó bobo. 

Muréngmúreng.-Quedar como 
atontado por algún desmayo ú otra 
cualquier causa. Mover la cabeza á 
una parte y á otra. Andar meneán- 
dose mucho, como atolondrado. 

Musagá.— Estar la tierra algo mo- 
jada y en sazón para arar: manmú- 
sagáy dalin — estar la tierra en 
zon. Lo aplican también á " 
risqueta, cuando está 
este és, ni muy 

Musayéc.^ 
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ó lugar muchas personas, ó muchos 
animales. 

MusalsáL— Tener la herida cos- 
tra seca. 

Músang. — La hembra del galo 
montes ó algalia. 

Musía. — La piedra llamada «car- 
bunco.» 
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MUSiac— Cosa enteramente blanca 

sin mezcla de otro color. 
Mlisíng.— El pezón de la teta. 

MusiSl.-- Doblarse ó arremangarse 
el labio de la herida: acámusísi. so 
sugátse dobló |el labio de la he- 
rida. ^ 

Musmús. --Tonto ó mentecato. 
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Na.— Artículo de genitivo, acusativo 

y ablativo. Es también composición 
de los potenciales pasivos. 

Naamí — Después: onla acnaáni — 

iré después. 

Nábang* — Participar, aprovechar: 

andi pinanábang co — no tengo pro- 
vecho alguno: pinábang moac ed pi- 
cacásim— hazme participante de tus 
oraciones. 

Náet. — Seguir á los que piden ó 

, suplican, para pedir ó suplicar lo 
mismo que ellos: meterse, sin ser 
llamado, en el trabajo que otros 
hacen, para trabajar con ellos; ó á 
los que hacen alguna cosa, meterles 
otra, para que la hagan también: 
to-on minánaet — dicen al que vá pi- 
diendo lo que otros pidieron: t'npí- 
nanáetod sicamii gaoa fó~nos me- 
tió para hacer nosotros, lo que 
debia él hacer. 

Nagnág.— Menear ó sacudir el ár- 
bol, para que caiga la fruta: caerse 
el grano de las espigas. 

NagSÍ. — Hacer cada uno lo que dice 

la raiz; y si esta indica alguna cosa 
- que se posee, significará tener cada 
uno su parle ó lo que le pertenece: 
nagsícalácal— cada uno tiene su en- 
tendimiento: nagsínonot — cada uno 
piensa á su modo. Suelen duplicar 
toda la ráiz para algún significado 



particular: nagslnagslcayon mangan 
—coméis uno después de otro. 

Nagsí casíemat.— Muchas cosas 

distintas: nagslcasicmat á canen— 
varias comidas. 

Ná-1. — Lo ancho de las telas: ma- 
náin ábuel — tela ancha. 

Nai-y^t. — Desmayarse á causa de 
algún fuerte dolor: nai-yét ed ót-iot 
na sugáto—se desmayó por el dolor 
de su herida. •*- , 

Naltlál. —Desgranar el arroz en el 

pilón ó en la banca. 

Nana.— Voz con que llaman á la Tia, 

ó aunque no sea parienta, siempre 
que sea mugér de alguna edad, con 
respeto á la persona que habla, la 
llaman asi. • 

Nanám.— Sabor ó gusto en el pa- 
ladar: mananám— cosa sabrosa. 

Nanguís. —Llorar: onnánanguls— 
estar llorando: antoy nanánguisán 
roo?— porqué causa lloras? .. 

Naoág.— Ser la cosa suficiente para 
lo que se necesita: haber bastante 
tiempo para lo que hay que ¡hacer: 
distar todavía algo: mánaoágniagueo 
á panquímuey co — queda aun sufi- 
ciente dia para trabajar yo: mána- 
oág so agueo ya agni panfiesta— to- 
davía queda bastante tiempo, hasta 
que se celebre la fiesta. 
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Naoál.-- -Cosa ancha: monacal á 

datán— camino ancho. También se 
aplica á la voluntad y corazón 
grande. 

NaÓgOttÓyan.— Poco há: naógo- 
nóyan ni — hace poco aun: naógo- 
nóyan fa —hace ya ralo: ipaógonóyan 
mo— déjalo para dentro de un poco. , 

Naoíd. — Valerse de uno como man- 
datario, que no sea criado ni depen- 
diente suyo, para cualquiera cosa, 
sin ofrecerle sueldo, sino solo pi- 
diéndoselo por favor. 

Naonáo. — Deshacerse ó revenirse 
la sal, azúcar y cosas por el estilo: 
anáonáo so asnear — se deshizo el 
azúcar. 

NásftÓS.— Las espigas ó granos que 
sé caen del palay. , 

Nasqtiéy.— Estar Heno de algo: 
nasnasquéy na gloria— lleno de glo- 
ría. 

Natán,— Ahora. 

Jíatoát*— -Estirar ó alargar alguna 
cosa; natnát moy /uMrf— estira la 
cuerda. 

Nayacnác. -^Llenarse la sementera 

de agua, el cuerpo de. granos etc: 
anáyaenác lay caúmaáy danum~se 
llenaron ya de agua las sementeras. 

x Naynáy. — Continuamente: naynáy 
á mandásal— reza sin cesar. 

Náyon. — No desistir de lo comen- 
zado, sino seguirlo con firmeza* aun- 
que sobrevengan contrariedades. 

HE. 

Nebnéb. —Estar la embarcación casi 
sumergiéndose porcia mucha carga. 

Necnéc. — Hundirse ó profundizar 

mucho alguna cosa: ninmuecnéc so 
lusec—se hundió el harigue. Aplícase 
á atribuir á uno el pecado ó lo que 
no hizo; siac so pangulpanécnecán 
da— á mí me lo atribuyen. 

Nemném. — Considerar ó pensar 
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alguna cosa á sus solas: ñenémne- 
muén tacan ibaquid Calasiao — estoy 
pensando enviarte á Calasiao. 

Nénu — Artículo de genitivo para nom- 
bres propios: designa también tiempo 
pasado, y és partícula de contrapo- 
sición: nen saqueyya agueo — en otro 
tiempo: nen linma cadia— cuando ve- 
niste aquí: labaycon onqulmuey,nen 
say manácad— -mas quiero trabajar 
que caminar. 

Neil-ná.— Podre ó materia de las 

llagas ó heridas. 
Nengnéllg.— Mirar ó ver: nengnéng 

tfion maong — mira bien. 

Nepnép. — La lluvia seguida, lla- 
mada comunmente «colla». 

.—Bastar ó venir justa al- 
guna cosa: haber lo suficiente: ser 
digno, ó merecer alguna recompensa 
ó castigo: mannepaég layad siac~e$ 
esto justo ó conveniente para mi: 
mannepuég á du$aén>~merecc ó debe 
ser castigado: ág mo tan canepuégan 
—no mereces eso, ó no sirve eso 
para tí. 

Netnét . — Vide— -Venden. 

■ NI. 

Ni . -Adv. demonslralivoivComunmente 

se usa señalando con la mano lo que 
se quiere indicar. También, significa 
aun, antes, todavía: mangan cani — 
come primero ó come aun: naogulp 
ni — aun está durmiendo. 

Nía. — (Breve la primera,) hé aquí: 
nioy Juan — hé aquí á Juan. Para 
llamar la atención con ahinco, le 
añaden la partícula — ay: nia ay so 
tintéroán — hé aquí el tintero. 

Nlá .—(Larga la última) se usa ó sirve 

este adverbio para cualquier caso 
del pronombre demonstralivo — saya. 

NilotÓ.— La morisqueta. 

Ní man. — Aquello, señalando ó in- 
dicando alguna cosa, que está algo 
lejos. 
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Nimáll.— Adv. de tiempo, que sig- 
nifica antes: nimán nen cábuasán — 
antes por la mañana: llnmadia ni- 
mán — vino aqui antes, es decir, hace 
poco. 

Nipá.— La planta conocida por di- 
cho nombre. 

Nismác— Estar alguna cosa llena 
de lo que se quiera: nismác so la- 
man coy guiri— tengo el cuerpo pla- 
gado de sarna. 

NlSíllS. — La escoba: barrer con ella 
— mannísnís. 

Nítan. — Hé ahí.... su explicación y 

accepcion son en un todo semejantes 
á la de — nía. > 



NO. 

No.- — Adv. dé tiempo: también es 

partícula condicional que significa 
sí, con tal que, en cuanto á mi: no 
siac labay co-^por mi parte quiero. 

No-ág.— Sino: no-ág si Juan — si 

no fuera Juan. 

NÓnang. — Obedecer, respetando 

á la persona que manda: ag lo inó- 
nang so igangad sicato— no obedece 
lo que se le manda: agmanguinónang 
á lo-ó— persona desobediente. 

Noilóng. — Adunarse muchos en una 
misma cosa ó parecer: mannÓno- 
nóng ira — convienen en una misma 
cosa. 

NÓnot. Pensamiento, memoria, 

acordarse de alguna cosa: mannónot 
ca nln maong — piensa antes bien. 

NóSnÓS. — Adelgazarse la plata ó 
cualquier otra cosa, bien sea por 
el uso, ó bien por que de propó- 
sito se mande adelgazar. 

ÑGA. 

Ngabngáb.— Ensancharse la he- 
rida, el hoyo, la rotura etc. 



Ngác. — Mujido que suele dar el toro 

y el carabao. 
Ngaiáb.— Abrir mucho la boca. 

Ngaiabngaiáb . —Resollar fuerte , 
como el que está cansado, no se- 
guido, sino con interrupción. 

Ngaiác. —Principiar á querer Ó gus- 
tar de alguna cosa; en particular se 
aplica á los jóvenes, que van ya en-^ 
trando en la edad viril: agni onnga- 
iác so linaoac á maw^ásaoa— todavía 
no pienso en casarme. 

Jaiacngác. —Estrepito de car- 
cajada, y también de lloros muy 
fuertes. 

faiáy. — Escozor ó picazón en la 
boca, 
Ngayáongáo. —Sarmientos de la 
planta que dá la hoja para el buyo. 

Jaiasngás.— Sonar los dientes 

al mascar alguna hoja ó cosa por el 
estilo. 

Ngaiasángas.— Lo mismo que— 

ngaiasnfjás — pero debe ser el ruido 
continuado. 

Ngaiasngayás.— Ruido al comer 
alguna cosa un poco dura. 

Jaiéo. — Los diccionarios antiguos 

dicen, que significa ir á la guerra: ha- 
cer salida ó emboscada al enemigo: 
hoy parece que por este— njjfayéo-- -.. 
entienden los espíritus malignos; 
pero cuando se trata de infieles* es 
que van en busca de alguien que 
quieren matar. 

Ngaiemngüém.— Manifestar el 

4 enfado, gruñendo con los dientes 
apretados. 

Ngaiét . —Rechinar los dientes. Tam- 
bién se aplica para morder. 

Ngaietnguét.— Los pedacitos de 

las puntas de ía cana dulce, cuando 
la plantan, ó de cualquier otra cosa 
por el estilo, que ya no sirven, por 
tan pequeños, para plantar. 

Ngaietenguét.— Sonido áspero al 

57. ■'■/' .;.,„/ 
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temer cosa, que tenga mezclada 
arena ó tierra. 

Ngayngáy.— -El Manto de los ni- 
ños continuado, pero sin gritar mu- 
cho. 

Ngayngáyáb.— Lo mismo que— 
ngaiabngayáb — solamente que esta 
voz indica, que los resuellos son de 
muy tarde en tarde. 

Ngaiodllgód.— Llanto de perso- 
nas grandes. 

Ngaláth— Brasa ó ascua de fuego 
sin llama* 

Ngalábngáb Dar voces, re- 
prendiendo ó rifiendo. 

Ngalángal,— Gritar ó cantar muy 
recio* quiúgalángál iray loto-ó — está 
la gente dando fuertes gritos. 

Ngálangalá.— La quijada. 

Ngalasángas.— Uuido al comer 
alguna cosa dura, como el maíz. 

NgalaungáUr— Alzar la voz como 
al hablar con sordos. 

Ngalébngaléb.— -Ruido en la 

boca algo fuerte, como por ejemplo, 
el que dá con fuerza dientes con 
dientes. " * ' ■ 

Ngalebuéngueb. — Yide— n §aio- 

songos — pero el ruido de este es mas 
duro. 

Ngalecnguéc— -Risa no muy 

fuerte, pero prolongada. 

Ngaletenguét, — Vide ngaiete- 
nguet. , 

NgalícngüíC— Yide nyalecnguéc. 

Ngalíngui — Una enredadera que 
sube por los árboles como la hiedra. 

Ngalisinguís.—Lo mismo que— 
ngalasangás — solo que es para co- 
sas mas menudas, como anis etc. 

NgalíSngaÜS — TiáengaUslngais. 

Ngalngál.— Morder cosa dura. 

Ngalngalép.— Temer ó no aire- 
verse á alguna cosa: ag ío inngál- 



ñgotép so quináaráoián — no le dio 
cuidado la d-slancia. 

Ngalllgáli.— Por un poco: ngaU 

níjüUn loac cabilen — por poco me 

P^ r a. 

Ngalngalóan.~La muñeca. 
Ngálob.— Verdolaga. 

Ngalóllgób. — Tener los labios 

molidos para adentro, por fallar los 
dientes. 

NgalocngÓC. -Bramido del puerco 
cuando se asusta. 

Ngalodngód — El labio superior 

de las personas, y el hocico de los 
cerdos. 

Ngalongáong Cosa hueca. 

Ngalóngogóng.— Sonido hueco, 
como el que hace una piedra al caer 
en lugar liondo, y el ruido que a 
veces se siente en los oidos. 

NgalÓsngalÓS.-Yidc wjaiasnyás. 

NgalosngÓS.— Comer fruta verde 
ú hojas como ensalada; y hablando 
de animales cualquier hoja, siempre 
que sea verde. 

NgalosongÓS. — Lo que suena 
en la boca como hueco al mascar. 

Ngám. — Ladrido que suele dar el 
perro al morder: lo aplican al que, 
cuando se le reprende, pn rece qué 
se quiere volver contra el que dá 
la reprensión. 

Nganác— Gallina ponedera. 

etnga. — Los plátanos de la parle 

superior del raiimo, que suelen ser 
m¡i\ores. 

Ngángan.—Yide ngabngáb. 

Ngangáp. — Creer ó tener á al- 
guna persona por buena ó mala: 
estar en la persuasión de que hay 
tal ó cual cosa: innganyáp co oarin 
marónon(]—n\Q creí que era bueno: 
iiinyunjjáp co oarin oalá — creí que 
había. 

Ngaoát—Tartamudo. 
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Ngaoatngaoat .--Hablar de cosas 

que ho le corresponden, ó que no 
entiende: algunos también lo aplican 
al que tartamudea algo. 

Ngaoéy. — Puntas de caña dulce 

para sembrar. 

aongáu. —Enfermedad que da 

en las narices y se van cayendo poco 
á poco: angaongáu — el que está ya 
sin narices. 

Ngapngáp.— Yide Gapgáp. 

NgapÚS. —Tizón encendido: pan- 
ngapúsan — dicen para encender un 
leño algo grande, que, cubierto luego 
con ceniza, mantenga el fuego toda 
la noche. 

garáll.— Nombre que se impone 
á personas ó cosas: opay ngarán 
mo? — como te llamas, o cual es tu 
nombre? 

Ngárem.— La tarde: njjadngárem 
— la caída de la tarde. 

aréo. — El pezón con qué está 
prendido el plátano-njanfo na punti. 

NgáreS.— La encia. 

Ngasngás,— - Comer morisqueta, 
iimiz, o cosa que sirve en lugar de 
pan, sin mezclar otra comlicla. 

Ngatá. — Hablar mucho, ser por- 
liad». 

Ngatáb.—- Hablar alto y mucho, 
como los que no saben mas que re- 
prender. 

Ngá tanga t. — Mellarse el filo de 
las armas. 

Ngatebngatéb.—Vide Langueb- 
lanfjuéb. .-, 

Ngatngát.— Porfiar, pero sin lle- 
gar a pegarse. 

ffGUE. 

Nguebnguéb.— -Igualar las cosas 
curiando lo que sobresale: corlar el 
pelo igual sin trasquilones: comer 



los animales la yerba hasta la raíz, 
ó sea, hasta dejarla igual con la 
tierra. v 

Ngueiáb.— Mostrar los dientes, 
como suelen hacer los perros: de 
aquí lo aplican á la persona ham- 
brienta: mannguelngueiáb ac ed eras 
—estoy rabiando de hambre. 

Ngueiáp.— Barruntar, conjeturar, 

creer alguna cosa probable: Nguei- 
ngueiápuen coy Fulanoy nangaoá — 
conjeturo que Fulano lo hizo. 

Ngueiénguey. — Llorar, cantar 

entre dientes, y dar el tono los mú- 
sicos ó cantores. 

Nguelénguel.— -Tener gran soli- 
citud ó cuidado por alguna cosa: 
pannguelé nguelan cofay anaco— es- 
toy muy solícito ó inquieto por mis 
hijos. 

Nguengueb.— Tener los labios 

hacia adentro el qué está falto de 
dientes. 

Nguelnguel.—Estár los cuchillos 
ó armas cortantes embotadas. 

Nguénguém.— Ladrido ó gruñido 
del perro y otros animales al querer 
embestir: suelen también decirlo de 
las personas. 

Nguén-nguén.-Lefio algo grande 

que encienden y cubren con ceniza, 
para conservar el fuego. 

Nguenguép.— Vide Níjuebngueb. 

Nguesngués.— Caricias que hacen 

lo& perros á su dueño, que parece 
lloran; lo aplican al llanto de los ni- 
ños, cuando piden la teta ó comida. 

Nguesoá.— Resollar con fuerza y 

gran pena por cansancio ó enferme- 
dad. 

Nguetllguét. —Gastarse las cuer- 
das ó cualquier atadura por el uso 
ó roce. 



~> » 



ueu-llgueu.— Hablar con voz 

clara y que se perciba bien: dgma- 
canguéu-nguéu—áiceñ al que anda 
hablando como entredientes. 
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Nglliáo.— Mayar los gatos. 

Né'uiásnguias. — Respirar con 

pena y poquilo á. poco, por causa 
de hambre ó desfallecimiento. 

Nguicnguic. — Grito ó bramido 
del carabao. 

Nguidngllíd. — Enfermedad que 
dá en los ojos y suele dejar deso- 
llado el párpado. 

Nguilánguil. --penarse el hocico 

de comida, como suelen hacer los 
muchachos. 

Nguiléb.— El mellado, que le fal- 
lan dientes. 
Nguilet.r»— Crujir ó rechinar los 

dientes. . 

Nguilííí. — Abstente' de alguna 
cosa, como de trabajar en dia fes- 
tivo, de comer carne en dias de vi- 
gilia etc: agueo á nguiHn- — dia fes- 

, livo de guardar: nguilínan mo tan á 
cañen— guárdate de comer eso. 

]SgtlÍlpguÜ.--El Jabio inferior de 
los carabaos, yacas y venados. 

lineo. r-Anlojarse la$ mugeres 
¡embarazadas: manníjuíneo—- tener 
antojo. 

Ngllíoit.— Los estremos ó remales 
«le la boca en personas ó ani- 
males. 

Ngtlipuén.— Diente de persona ó 
animales. 

Nguíras,— Pereza y flojedad para 

hacer cualquier cosa: manguWas- el 
perezoso ó flojo para trabajar. 

Ngtlirét.— Las encías. 

Nguiriet.— Mostrar los dientes las 
personas ó animales, sea por /risa 
ó en fulo. 

Nguisáel,-— -Reír abriendo mucho 
fa boca, de modo que muestra los 
dientes. 

fuisée. — Dar como suspiros las 
Criaturas al llorar. 
Nguisingllisí; — Llorar los niños, 



ó como suelen decir, hacer puche- 
ritos para que los mimen. 

Nguísio Silvar como hacia aden- 
tro, al modo que suelen hacer algu- 
nos, cuando dan de deber á los ani- 
males. 

Nguíslao.— Mellado de uno ó dos 

dientes. 
NguispíL — Gestos que suelen hacer 

los niños al querer llorar. 
Nguitinguít.— -Mellas pequeñas 

en los cuchillos y otras cosas cor- 
tantes. 

Nguitnguít.— Tener alguna inco- 
modidad contra alguno á quien qui- 
siera castigar, pero 1 que no lo lleva 
á efecto por cualquier causa; si bien 
manifiesta su enfado. 

Ngui tí. —-Carcoma que da en la den- 
tadura, y la hace caer á pedacitos. 

ÑGO. 

Ngoábngoáb.-^E&As del 

que se ahoga, y cuakuijef-ciosa míe 
se abre y vuelve ó cerril ngmb- 
ngoáb so sugát-se abre y cierra la 
herida. • 

Ngoápngoáp . —Dar boqueadas, 
como el que se ahoga, ó el pez fuera 
del agua. 

Ngoátngoát.— Mascar sin cesar 

el buyo, como hace el indio si se le 
queda aljío de él entre los dientes, 
que no para de mascar. 

Ngobngób.— Tener las personas 
los labios hundidos por faltarles los 
dientes; y las vasijas, cuando se des- 
portillan, ó se les cae toda, ó casi 
toda la bota. 

NgoengÓC. — Gritó ó gritos que 

suelen dar las personas ó animales 
ai recibir en la cabeza algún gran 
golpe. 

Ngodllgód.— Refregar el hocico 
contra el suelo, y el filo ó punta de 
las armas, para que se emboten. 



NGO 

Ngoém . --Perro que no ladra nunca. 

Suelen aplicarlo á las personas taci- 
turnas, y dicen — singa ca ngoém, 

Ngoyángoy.— Llorar á gritos. 

Ngoyngoy. —Destilar mucho las 
narices. 

NjSfÓla. — Como suele, según costum- 
bre: say ugao ngólay acáderál — el 
muchacho ío echó á perder, como 
acostumbra. ¡ • (^ . 

Ngolángol.— Vide nl/oiángoy. 

Ngolóbngolób — Estar absolu- 
tamente sin dientes ni muela alguna. 

Ngoró.— Punta ó remate" de cual- 
quier cosa. 

Ngoróngoró Hablar bajito ó 

entredientes. 

Ngosáb. —Hablar sin ton ni son, 
disparatando, ó sin saber lo que 
se habla. Suelen duplicar toda la 
raíz. 

NgÓsállgOS.— Vide Ngutingút. 

NgOSáo-ngOSáu. — Hablar mu- 
cho y sin concierto: ngosáo-ngosáu 
áto-ó — el que habla asi. 

Ngoséb.-- Coronilla que suelen te- 
ner las frutas, por donde en algu- 
nas nace el retofio. 

NgOSilgÓS Vide nguésnjjués. 

fOSÓ-ngoSÓ - Hablar en {re- 
dientes y como soplando. 
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Ngosóp.— Por lo general significa 
la película que cubre la estremidad 
del miembro viril; aunque lo apli- 
can para adelgazar un poco la punta 
de cualquier cosa, y aun al que tiene 
el hocico muy pronunciado. , 

NgOtéy-ngOtéy — El que se ha- 
lla muy desfallecido y débil por te- 
ner muchísima hambre, ó por haber 
estado trabajando demasiado tiempo; 
dice: ngotéy-ngotéy ac lad eras ó qui- 
muey co. 

fottlgÓL— Meter algo en la boca, 

pero sin chuparlo ni comerlo, sino 
andar jugando con ello. 

Ngotób Hablar bajito ó en se- 
creto. 

ÑGU. 

Ngurát. — Morir las personas ó ani- 
males: angurát ¿a-— -murió yá. 

Ngurél Estar embotado el filo de 

las anuas, por no afilarlas. 

Ngurínguri Estar las cosas su- 
cias ó llenas de manchas. 

Ngusém.— Poner mala cara para 
manifestar enfado. 

Ngutingút.— Suciedad de cuerpo 

ropa, papel, pared, mesa ó cual- 
quier otra cosa: angutingút so ay- 
sing mo tan lupam — tienes sucia la 
cara y la camisa. 
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Oá.-— Estar, haber, ó tener: se usa 

de este — oá— cuando se habla de 
cosas determinadas: oád abung toy 
Pedror^esik en su casa Pedro. 

Oáb .*— Bostezar. 

Oaclá. — Toda especie de enreda- 
dera. 
Oacaoác — Publicarse la cosa que 

estaba secreta: nioacaoác lad batey 
—se publicó ya por el pueblo. 

Oacás.— Levantar el tiempo, po- 
niéndose el cielo despejado: nanoacás 
lay lurém so taoen — se despejó ya 
el cielo. 

Oacát. — Andar ó pasar por alguna 
parte: agco ni aoacát so Malasiqul— 
todavía no estuve ó no pasé por 
Malas iqui. 

Oaclín. — Separar ó apartar las 
cosas hacia un lado: íaaclln mod 
dapít ed caoigui — sepáralo hacia la 
izquierda. 

Oaclít. — Echar con la mano cual- 
quier cosa hacia un lado, para que 
no incomode: íoacUt mo tan— — echa 
eso á un lado. i 

Oagácoagác— Desarreglar ó de- 
sordenar las cosas: nioagácoagác ton 
amin so caoes — desordenó toda la 
ropa. 

Oaglétv — Echar ó separar á alguno 



con el brazo, dándole con fuerza, 
y como manifestando enfado: inoa- 
glét io ac — me echó de su lado, 
rempujándome con el brazo. Suelen 
aplicarlo al que habla muy incomo- 
dado, ó dá alguna fuerte reprensión, 
estando enfadado. 



'£V"5*- — Vaciar el saco, vasija ó 
lo que sea: ioagoág motay püac — 
vacía esa piala: hay también un pá- 
jaro llamado — oagoág. 

Oagoála . — Abundancia de cual- 
quier cosa: oagoálay tinaqueo ton pi~ 
/ac— robó mucha plata. 

Oagsál. — Menearse mucho sin estar 
nunca quieto, aunque esté en la Igle- 
sia ó delante de algunas personas 
respetables: oagsáoagsM ed arap day 
toto*ó~ño está quieto delante de la 
gente. 

OagSÍl . — Separar de sí alguna cosa, 

rempujando con la mano: ioagsU mo 
tay ugao — echa á ese muchacho. 

Oalá. — Haber, tener ó estar: es en 

todo . sentido el contrario de — an- 
gapó—y se usa generalmente para 
las cosas indeterminadas; cuando son 
cosas determinadas, se dice, por lo 
común— oa: oadia ac— estoy aquí: 
oala rad abung-— están en la casa: say 
Dios caoáfaán ton amin — Dios está 
en todas partes: duplicando toda la 
raiz, significa, que sin remedio debe 
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haber la cosa de que se habla: oa- 
tánoatá—debe haber sin remedio. 

Oalág.— -Torcer hacia la izquierda: 

onoaíág ca— tuerce á la izquierda. 

Oalágoág.— Vide Oágoág. 

Oalás.-r-Gomprar por mayor ó par 
partida, no pagando de contado, si 
no dentro un tiempo determinajo: 
oalsásen coray vacam, ta bayarán eo~ 
rad bulan ya arapuén — compraré ó 
tomaré por partida tus vacas á pa- 
gar el mes entrante. 

Oalasoás. — Cortar del bosque lo 
necesario para abrir camino, y en los 
caminos ya hechos, quitar ó cortar 
la broza ó yerba. t 

Oalériff,— Las acciones ó modales 

de las personas: mabábig so oaoá- 
oaléng /¿—tiene buenos modales ó 
acciones. 
OalíCOÍC— -Esparcir la semilla ó 

cualquier otra cosa pequefia: oalk- 
otean rnoy tauyuinguí — echa polvos. 

Qflij-oaU. —Indicar alguna cosa por 
senas. 

Oalílá. — Propensión, iijclinacion> 
ftatural: mangues á cáhé~ mal na- 
tural. 

Oaloál.— Descargar ó sacar lo que 
está metido en alguna parte: oaloálan 
molay cavan— quila ó saca lo que 
esta dentro del arca. Lo aplican á 
publicar faltas ocultas. 

OalsiC.^-EI hisopo, y todo instru- 
mento para rociar: nioalsican to ac— 
ine roció. 

Oanágoág.— Ruido del chorro 
grande de agua. 

Oanáll.— Madero que sientan sobre 
los harigues de las casas, en el cual 
descansan luego los quilos. 

Oanát.— Desordenar la lefla que está 
puesta con orden en el fogón. 

Oandág.— La claridad que dá el 

sol ó la luz artificial: naoáoandágay 
agueo* so puegley na abung — ilumina 
el sol el centro de la casa. 
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Oangálan. — El umbral de la puerta. 

Oang-guíng. — Tina grande vi- 
driada. 
Oangoáng.— Ensanchar la herida 

ó el hoyo: oangoángan moy abót — 
ensancha el hoyo. 

Q&nguél.— ^ar cabezadas: oanjfüél 
oariguél ed incabuéc to— anda dando 
cabezadas por la borrachera. 

OangUÍl.— Dar cornada el carabao 
hacia un lado. 

Oanguít. — La punta de las armas 
blancas. Lo aplican á dar con las 
puntas del azote ó disciplina. 

Oáoá . — Bocana ó entrada de los ríos. 

Oáoac.-El cuervo. 

Oaoás. —Zafarse ó librarse de al- 
guna ©osa: maonjjf ta aoaoásac ed sa- 
guit na otó— -bueno queme pude li- 
brar del quebradero de cab^sa» 

Oará.— Visitar por la noche e| sem- 
brado, el corral de pesca, ó cualquier 
otra cosa: óaráen tayoy pasabing — 
varaos á visitar el corráJ de pesca. • 

Oarál . —Apartar ó separar, remjm* 
jando con el codo ó ante brazo. 

Oará loa ral. — Andar formando 
eses, como los borrachos. 

Oarey. — Apropiarse alguna Ifierra 
inculta para trabajarla: oarey en co 
km á dálin—me apropiaré y traba- 
jaré esa tierra que está inculta. 

Oári.-^Adv. que indica deseo*, con la 
condición de que no haya inconve- 
niente por parte del superior, 6 de 
otra persona querida ó respetable, 
sirve para formar los pretérita im- 
perfectos — manánap ac oári — quería, 
iba, ó estaba yo para buscar. 

Oár-oár. —Desdoblar, dando vuel- 
tas al réves. Lo aplican k separarse 
para dejar paso á los demás. 

Oasáy. — Hacha para cortar lefia. 

Oasáng.— Estar inquieto y dando 
muchas vueltas en la cama. 
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Oás oás. — Espantar las moscas y 
oíros vichos, sea con la mano ó con 
algún inslrtimenlo: oás oás moray 
apátigat—i^p&nhx las moscas. 

Oatíl-oatfl.— Blandearse lo que no 
está bien clavado en tierra: oatíl- 
oalíl so palítec—eslk meneándose la 
estaca. 

Oat-oát. — Cosa larga: niaoat-oát so 

ofang na paguey-es larga, la paja 
del arroz. 

r ác-oác.~ Esparcir alguna co- 
sa, como cuando se pone el arroz ó 
trigo, para secarlo al sol. 

Oayáng.— Abrir de par en par las 
-'puertas y ventanas. < ■ ■ ■ . 

Oayáoayá,— Casa, habitación, ó 

lugar ancho y espacioso: maoayá- 
oayán siltd — cuarto espacioso. 
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con ella sodomía. Apegar de lo di- 
cho, hay que enterarse bien, para 
no equivocarse; pues hoy dia, sue- 
len decir: marwbuét — ó—inobuét-— 
para la simple fornicación. 
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Obác. — Corteza de árboles, y cas- 
cara de las frutas 

Gblác. -Hacer una cosa sin pen- 
sar en otra alguna: inóMacán toy 
quimuey—no piensa mas que en el 
Ir.ibajo. 

ObÓ.— El nido de las hormigas. 

ObÓl.— Afilar las herramientas y las 
arma?; panóbolán — la piedra donde 
las~a filan. 

Obóllg. — EI nido de los pájaros; 

y el lugar donde las gallinas suelen 
poner sus huevos. 

Obóob. — La llama grande de cual- 
quier fuego. 

ObÓSobÓS.— Resollar con pena el 
que e>tá cansado: obósobós ac ed 
quésaó co— apenas puedo respirar 
por el cansancio. 

Obuét.— El culo de personas y co- 
sas: obuéí na pasig — el culo de la 
tinaja. Para la sodomía, se usa de 
esta misma raiz: manobuét — tener 
sodomía: dnobuét co — tuve con él ó 



OC. 

Ocáy. — Quitar la tierra con que se 

tapó algún hoyo, ó la que se cayó 
, dentro del pozo. 

Ocag. — -Desencajar, ó desclavar lo 

que está clavado ó encajado: ócag 
moy Inlác na cavan — quita la cerra- 
dura del arca. 

Ocáp. — Cascara de frutas: ocáp na 
lósoná-^- cascara de cebolla. 

Ocas. —Deshacer la tela como el que 

hace hilas. 
Ocbád . —Desatar : ochad moy singuéd 

ton lubld— desata su amarradura. 

Oclób. — Capilla (y gorro para la 

Ni • cabeza. 

Ocnáb.— Descascararse los granos, 

y las pinturas; también lo aplican á 
Ías % glebas de tierra que suelen for- 
marse cuando está muy seca. 

Ociléb. — Pañuelo negro ó luto que 
suelen ponerse algunas viudas: sig- 
nifica . también la coronilla de las 
frutas. 

Ocób. — Comer dos ó mas personas 
en. un. mismo plato: miocób ac edsica 
— comeré contigo en tu mismo plato: 
caocób coy Juan— Juan come conmigo 
en un plato, 

OcÓC. — Tos: manocóc — toser. 

OcÓl. —Necesidad ó 'carestía: maocél 
so panaón—aflo escaso ó de miseria. 

OcÓlTI.-- El Juez: manfiócom— juz- 
gar. 

Ocóngf. — Gallo ó cualquier otra ave 
sin cola. 

Ocóp.— Chapa á modo de tapadera 
que cubre el remate de alguna cosa, 
y sirve al mismo tiempo de. adorno: 
ocóp na tacócó— chapa del salacot. 
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OcÓt. —Agacharse, como para pasar 
por alguna parte baja. 

OcÓy. — -Seguir detrás de alguno 
como los niílos tras de su madre, y 
los pollos tras la gallina: ocóy ocóy 
so ugao ed hato— anda siguiendo el 
muchacho á su madre. 

OcpÓS. — Deslizarse ó zafarse cual- 
quier cosa: naócposán coy manoc — se 
me escapó ó deslizó el gallo. 

Ocsáp. — Descascarar todo lo que 

tiene corteza fina, tirando de ella: 
ocsápait moy quiéo — descorteza el 
madero. 

Ocsód. — Echar abajo y colocar la 

escalera que estaba arriba en la 
casa: iocsód moy tacayan — echa la 
escalera abajo. 

OcsÓy.— Poner las cosas ordenadas: 
también significa ponerlas en la lí- 
nea ó dirección de otra cosa: oc- 
sóy ed agueo — derecho ó con di- 
rección a¡ sol: és el contrario de — 
buenlág—qw significa estar las co- 
sas atravesadas. 

Octap,— Vide Ocnáb. 

Octít.— Vide sóquit. Ademas lo apli- 
can á descubrir algún secreto: na- 
ocllton pati iaatnot—ioáo lo descu- 
brió aun lo que debia encubrirse. 

OD. 

Odiém. — Toda cosa de color pardo 
como el cielo con muchas nubes. 

OE. 

Oéy.~Una clase de bejuco que tiene 

muchas espinas. 
Oey-oéy . — Llevar cualquier cosa 

colgando de la mano. 
Oécoéc— Menear de prisa alguna 

cosa, como cuando se hace para 

mezclar algo: ioécoéc mon maóng— 

menéalo de prisa. 

Oeréng.- — Vahído de cabeza que 



parece rueda todo lo que hay al 
rededor. 

OG. 

OgO. — Cuidar de algún enfermo, 
llevándole la comida á la cama: dar 
las aves de comer á sus hijuelos con 
el pico: iógoc ian ed agmacayari — 
llevo esto al enfermo que está en la 
cama. 

OgÓy. — Enhebrar la aguja. En al- 
gunos pueblos, lo usan para cuando 
amarran cualquier cosa ó persona, 
dejando un pedazo de cordel por 
donde agarrar. 

OgOnÓyail. Vide naógonóyan; 

pues esta és su raiz. 

OgÓr,— Estar la persona sujeta, bien 
sea por sus obligaciones que no la 
permiten salir, ó bien por la fuerza, 
como el preso ó amarrado: ogór- 
ogór ac diod abunfj, la saray anaco 
—estoy a'qui sujeto en casa á causa 
de mis hijos. 

OgtÓ. — Medio día en punto: ogtó 
iay agueo— ya es medio día en pun- 
to: naogló— esperar que el sol lle- 
gue al medio día; mas lo aplican 
también, asi como-~-mamápaógto — á 
dar de comer. t 

Oglliáb.— Enfermedad llamada co- 
munmente culebra: naoywáb— el su- 
gelo á quien dio esta enfermedad. 

OL. 

Ola.— Arrojar la comida de la boca 
, por no poder ó no quererla tragar. 
Ola. — Mimos: tnaóla ca — eres muy 
mimoso. 

Olaga. — Malar una vaca ú otra res, 
para repartirla entre algunos: olá- 
gaén tila y vacam — vamos ya á re- 
partirnos lu vaca: omóolága — llaman 
al que tiene el oficio de carnicero. 

Olay.— Lo usan en el juego del ca- 
lí t para el que lo echa mas lejos: 
acaoláy — el que fue muy lejos. 
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Olállt.— Tela con rayas á lo largo, 

que suelen fabricar en Mangaldan y. 
en llocos. 

OlápOt.- — Harapos ó trapos: aoit 

moratay olápot mo — llévale lus ha- 
rapos. 

OláquiS. — Grüar con fuerza: ma- 
nólüláquis ira— están dando voces. 

OlciÓg. — Una clase de palay sin 
arista. Llaman Padren oldóg — á los 
legos, por no tener corona. 

Oléy. — Autoridad ó mando: de aquí 
sale — macaoley — el superior: maoléy 
á to-o~ el que siempre hace su vo- 
luntad, como si fuera superior: inoléy 
coy lirtaoac — dice el que hizo algo 
por si mismo, sin contar con nadie. 

Oles. — Manta: cubrirse con ella— 
manóles. 

Olí. — Volver: olíolí cad ¿a— siempre 
andas volviendo aqui: olínlíen mo ac 
— siempre vuelves buscándome, ó 
con la misma cosa sin dejarme en 
paz: iolím ed macánquién— -devuél- 
velo á su dueño, también significa 
repetir. 

Olíbay. — Igualdad ó gran seme- 
janza: andi miolíbay ed casántosán — 
nada puede igualarse á la santidad. 

Olilá. — Huérfano: olilád Ama— 
huérfano de Padre: olilán sigpót-^ 
huérfano de Padre y Madre: na= 
quedase huérfano. 

Qlílec. — Suciedad que se cria en 
los oidos. 

Olill.~-La.popa de las bancas: go- 
bernar el que está en popa— ma- ( 
nífólin. 

Olirátl. — Dechado ó ejemplar: ga- 
oaén coyan panóliranán yo — hago es- 
to, para que tengáis que imitar. 

Oliréo. — Un pájaro morado, que lo 

tienen por agüero. 
Olit. — Referir ó contar historias. 

Olitéc. — Averiguar con todo cuida- 
do ó examinar: olllécán mon maon§ 
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ed tocsoán -examínale bien de doc- 
trina. 

Olmóg.— Gusanillos imq^equeflos 

efecto de putrefacción, como los que 
se crian en cualquier lugar sucio, y 
húmedo, en el corral y nido de las 
gallinas, etc. naolmóg so tinápay — se 
llenó el pan de gusanillos. 

OlllÓC. — Almejas pequeñas de la 
mar. 

OlnÓS. — Tallo ó pimpollo de los 
árboles y plantas. 

Ulo.— Cabeza, no solo de personas» 

y afnimales, sino de cualquier otra 
cosa: olóy abung—e\ techo de la casa: 
para capitanear ó ir de cabecilla 
se dirá — mangioló ó manguipangolo: 
¿siopay pangólo ray lulisán ?— quien 
capitanea á los ladrones?, olóan — la ♦■ 
cabecera de la mesa, catre e¡c. 

Oloár. — Cocer las aves, ó el pes- 
cado entero: ioloár motay sirá — 
cuece entero ese pescado. 

OlÓd.— Llevar ó mudar algo de una 

parte á otra: siac so manjjuiolód— 
yo lo llevaré. 

Ológ. — Traducir de un idioma á otro. 

Olongán,— El hasta de la lanza ó 
pica. 

Olóp. — Acompañar: caolóp-- com-? 

pañero: también los casados, se lla- 
man uno á otro — caolóp: agmacayari A 
so caólopco—eslh enfermo mi consorte . 

Olpó.— El muslo. 

Olpót.— Estar metido un cuchillo ú 

otra arma hasta la empuñadura: an- 
golpót so puñal — se metió el puñal 
hasta la empuñadura. Meterlo~/oc- 
loc. Vide suo loco. 

Olsód. — Echar la escalera de arriba 
de la casa colocándola en su lugar, 
para subir y bajar: iotsód moy tacá- 
ya«— echa la escalera. 

Olsóllg. — Ponerse ó estar cabeza 
abajo: agca onolsong ed ventana—* 
no te pongas cabeza abajo en la ven- 
tana. 
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Omálit.—-- Impregnarse la ropa ó 
cualquier otra cosa de algún olor; 
pegarse las costumbres buenas ó ma- 
las ó las enfermedades: naomálitay 
caoés coy bcdinguit — se impregnó mi 
ropa de buen olor. 

Omámuen^.— Meditar ó consi- 
derar: omámuenguén mon maóng — 
considéralo bien. 

Omán. — Volver á hncer ó decir lo 
.ya -hecho ó dicho: ornan monhásaen 
vuélvelo á leer. 

Omállg. — Lo que suele dar como 

contradote 'la parle de la muger, con 
lo cual los bienes gananciales son 
comunes. 

Omás„r— Pesarse ó perderse las co- 
sas, que ya no sirven para el uso, 
que antes tenían: nuomás lay tambal 
— se pasó la medicina. Lo aplican 
también -á la voluntad, particular- 
mente en cosas de amores: nanmás 
lay linnoac ed sica— ya, se pasó la 
voluntad que te tenia. 

Onibác. — Cosa añeja, como el pa- 
lay del afio anterior ó cualesquier 
otros frutos, que sean del otro año. 

Ombués,— El arroz tardío que ne- 
cesita estar mucho tiempo en tierra 
hasta poderlo segar: por esto al que 
se retarda y no ¡lejía á tiempo, ó no 
hace la cosa cuando debia hacerla, 
dicen: ombués cala-hhs llegado larde. 

Omít.— Comer poco y sin apetito: 
maomít á mangan — dicen al que no 
tiene apetito. 

Omláy. — Ablandarse lo duro ó terso 
«on la humedad: inmomfáy so caoes 
— se ablandó la ropa. Hay algunas 
yerbas y enredaderas que llaman— 
paomláy — por que dicen, que cuan- 
do .alguno tiene mala voluntad, ha- 
ciéndole oler las dichas yerbas, se 
ablanda y quila el resentimiento. 

Omll--7 — Besen ti miento que incluye 
algo de envidia, pnr ver que otra 
persona es mas apreciada, ó mejor 
tratada: mnomlí /t/iaoae— estoy algo 
resentido. 




Ompáll.-- No sea qué, por si acaso; 
generalmente se junta con—lámanij 
ó laguí: ompan lamamj matiputuolid 
Dios— por si se arrepiente y vuelve 
á Dios. 

Ompáng. — Dejar ya una cos- 
tumbre envejecida: anfjompáng lad 
pisúsugál to ó maugues á cagagáoa 
lo— ya há.dej'ido su costumbre en- 
vejecida de jugar ó de hacer cosas 
malas- agmanjjompáng si Juad caca- 
inom toy álac — és Juan tenaz en no 
dejar la costumbre de emborracharse: 
lo que==pan¡y==aw==es como perder 
el gusto al objeto de la costumbre 
mala: ó como reconocerse y enmen- 
darse de ella. 

Om pÓS. — Estar bien oí denadas la v 

personas, que asisten á una función: 
nanóompós iray lotó-od salas — están 
los hombres en la sala bien ordena- 
dos y cada uno en el lugar que le 
corresponde. También se aplica al- 
guna vez a los muebles de una ha- 
bitación l>ten ordenados. 

Omquéc— Yide Engucc. 

OmSÍ.— Sufrimiento: andí pacaomsl 
to — no sufre cosa aLuna. 

Gmléng.— l'reguntar y tomar pa- 
recer: aquiomténg ac ni — pregunté 
primero ó lomé parecer. ^ ¿ 

Omuéc. — Peddcitos menudos -de 

arroz que suelen qutedár e'nlrfe Jo 
molido. V^^ j>,* 

, Omueguég.— Temblar el que c¿¿a 
alguna cosa pesada. % 

ON. 

"V. 
On. — Partícula aflrmativa si: inoon 

fo~dió el si. 
Olla. — El primero en número ó dig- 
nidad: mañanan macaóley — el prin- 
cipal Gefe ó Superior: ónotiá cad siac 
—anda tu primero ó delante de mi. 

Onay . —Cercanía: caonáyan nen Juan 
so sitnbaán- -Juan liene cerca de su 
casa la Iglesia. Inonáy— llaman á las 
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araros ó instrumentos que son de una 
pieza sin soldadura alguna. 

OnáílO. — Amar con ternura: oná- 
noén toray añado — ama tiernamente 
á sus hijos: pangonánod laman — te- 
ner mucho afecto al cuerpo ó á las 
cosas terrenas. 

Onát. — Desperezarse estirando los 

brazos ó piernas, estender cualquier 
cosa: ionát moy lubíd — estiende la 
cuerda. 

Ondáng.--Ir por delante á alguna 
parte y esperar alli álos compañeros. 
Lo aplican también á dar pasos: san- 
caondáng— un paso, y lo mismo á 
una jornada sea corta ó larga, con 
tal que se haga de un tirón. 

Ondóy . —Largor ó longitud de cual- 
quier cosa: ondóy na orna — lo largo 
de la sementera. 

OndÓ-ondÓC. — Importunar con 
alguna súplica á la perdona, á quien 
se suplica, sin dejarla en paz, hasta 
que acude á loque le piden: iondó-r 
ondóc moy picacasim — no dejas en 
paz con tu súplica. 

Onéy,— Curar ó medicinar: manág- 
onéy — el curandero. 

I. — Desenredar lo enmara- 



ñado: ongcól moy idáramuéy~—dc$- 
Jnrefla el hilo. 

LflUJuet . — Incomodarse coa facili- 
dad por cualquier cosa: maonguét á 
t Ühó— el que es asi. 

Vw&!~ 1 

(¿jpgOI.^— Ruido de las olas del mar, 

«¿de la lluvia fuerte, del viento, gentes 
etc: manóngol so dayat — mete mucho 
ruido la mar. 

OngÓt. — Taza que hacen de la cor- 
teza del coco. 

Ongóng.— Beber metiendo el ho- 
cico en la vasija, como hacen los 
animales; inongóngay asoy boyóg — 
metió el perro el hocico en la olla, 
para beber. 

lié!. — Manifestar con algún 

gesto la repugnancia en obedecer á 
lo que se manda: manonguél no 
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igangán- -repugna en hace» lo., que 
lie mandan. 

Qm. — Canto de las aves: manoní oni 
sopátecpuéc—eslh cantando la tórtola. 

Onia. — Como esto: oniáy gaoaen mo 
— asi como esto has de ¡ hacer tu. 

Onlílilíia. — Vide omamueng. 

Onman.- — Como aquello: onmáy 

anengnéng co — como aquello es lo 
que vi. 

OnÓd.— Ir el último: ir detrás: onód 
ca laoas— siempre te quedas el úl- 
timo. También significa obedecer ó 
condescender siguiendo la corriente: 
onód-ónor ac— sigo la corriente ó lo 
que me dicen. 

OnÓS. — Detener mucho el resuello, 
como el que está debajo del agua: 
maonós á onleguép—e\ que aguanta 
mucho bajo el agua sin resollar. 
También significa aguantar mucho 
en el trabajo: maonós ed quimney— 
sufrido para el trabajo. 

Onóon,— Palos clavados en el 

suelo, donde atan los corrales para 
pescar. 

On tan.— Asi, de ese modo: no ontan 
so gaoaen mo— si asi haces tu. 

OntÓC— Cima ó cumbre del monte 
y de los árboles. ,' 

On ton.-— -Hacer cordón de cuatro 
ó mas ramales siempre que quede 
redondo: montón — el cordón asi te- 
jido. 

OntÓg. — Sacar lo que está dentro 
de algún cañulo ó saco, volvién- 
dolo boca abajo: ontóg moy pilác— 
saca la piala volviendo el saco^boca 
abajo. 

Onung . - Como , asi como : onjftnf 
va imbagác lad sica— asi como te 
dije yá. Fara preguntar la cantidad ó 
calidad de la cosa, se compone con 
™ca=y=aw: caonúngan casi qui- 
nabalgan to?— como será de gxande ? 
Dicen, — caonó-onungan mo la — por 
modo de insulto, como si dijeran, ¿qué 
gente eres tu ó qué nobleza tienes? 
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Diciendo: mamáonúnp mampáonúnjf 
ó paonúnfluen— significa maltratar de 
palabras ó de obras: ¿opay ama- 
onúng ed sica?— ¿quien te maltrató 
ó puso en este estado ?' 

O-O. 

$ 

O-O.— Zumo de caña dulce. 

Oóllg.— Una especie de hongo que 
suele nacer junto al tronco de los 
, cocos. 
O-0S.-*Chupar la cafiadulce. 

OP. 

Opa . —Quien : ¿ opaca ?-¿ quien eres 

, tu? 
Opa. -La paga del trabajo ó jornal: 
mlópa— trabajar á jornal: mangópa 

\ —dar jornal: aw=á quien. 

Opag. — El ofüjp del coco extraído 
y la sustancia. 

Opas.— Corteza del tronco del plá- 
tano. 

Opigán,— Un cestíllo llamado co- 
, munmente «tampipi». 
iit.-^Conchavarse para cualquier 
cosa, pero siempre con mar fin: 
inópitán toác, cantan agco inbaga— 
me conchavó, por lo cual me callé 
ó no dije lo que sabia. Suelen tam- 
bién decir— ¿p<7— á los que delante 
de otros hablan en secreto. Con= 
*ni=significa encubrir, á quien= 
pian. 

Oplás. — Árbol cuyas hojas son su- 
mamente ásperas y sirven de lija 
para alisar las maderas. 

Opóp. —Sofocarse de calor por la 

mucha ropa, ó por estar en alguna 
habitación muy cerrada, sin viento: 
naopóp so ío-od silid — se ahoga uno 
dé calor en el cuarto. 

-Acabar una cosa del todo: 
utopóton amin — concluyó con todo: 
compuesta con=o»=significa caber 
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una cosa dentro de otra: agonopót 
so íood simbaán — no coge la gente 
en la. Iglesia. 

OQ. 



Oqued. — La base ó tipo para hacer 
alguna compra ó venta: inóquerán 
coy insalio so pisos a intedto — com- 
pré lo que correspondía al peso que 
me dio. Lo aplican á convenir en pa- 
receres ó costumbres: sacsaquey so 
óqued da — son de unas mismas cos- 
. tumbres. v 
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Oquey. — Hacer alguna cosa, con 

esclusion de cualquier otra, hasta 
concluir la que está haciendo: Ín6-\ 
queyán toy nansulut — no hizo mas 
que escribir. De aqui el aplicarse 
también á hacer alguna cosa con es- 
mero, por cuanto, cuando uno desea 
que alguna cosa salga perfecta, pro- 
cura no dedicarse, mientras la hace, 
á otra cosa alguna. " 

Oquén.— El perro chiquito ó ca- 
chorro. 

Oquiáo.-- El mono ó chongo, cuando 
es chiquito. 

Oquis. — La cascara de las frutas. 

Oquít. — Averiguar preguntando é 
informándose de todo: maoquit áto-ó 
— personi averiguadera. 

..." . I . OR. ■ 

Oray. — Voz con que espantan los 

perros. 
Oráng.— Una especie de camarones. 

Orangal,— El ahullido del perro, 
y también llorar á gritos como abu- 
ltando. 

Oras,— Lavarse las manos, y lavar 
la vasija, tablas, ó cosas por estilo. 

Oríng. — Carbón: hacerlo, quien= 
mangoring: el carbonero— omooring: 
, tiznar con carbón —manoring. 

Orong.-- Acudir al pueblo, asistir 
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á la escuela ó á cualquier otra parte, 
donde se va para la enseñanza ó 
, para otro fin. 

Orot.— Caerse el pelo por alguna 
enfermedad: nanórot~-é\ que quedó 
sin pelo. 



OS. 

Osá-OSa. — -Referir las cosas con 
orden y punto por punto: osá-ósaén 
tnon ibagá — dílo por puntos y con 
orden. 

Osang.?¿-Paja del arroz: caósaosáng 
— todo es paja. 

OsdÓfc^. — Mirar hacia abajo; os- 
dóngm mo laoas so libro- -no apar- 
tes la visla del libro. 

Osí. — Delicado en el comer, vestir, 
y aun en la salud: maosín to-od ca- 
ñen to — persona delicada en la co- 
mida. 

Osí I.— Espantar ó perseguir á per- 
sonas ó animales corriendo tras de 
ellos: inosilan toac — me corrió ó per- 
siguió. 

Osip,— Retoño del arroz. Retoñar, 
echando nuevas espigas, después de 
ya corlado — manósip. 

OsÓC. — Agacharse, para pasar por 
alguna parte baja, ó J>ara meterse 
por algún agujero: mudar el harigue 
de las casas metiéndolo por debajo, 
ó las soleras metiéndolas por entre 
las otras. * — 

OsÓOS. — Un pez blanco algo grande. 

OsÓS — -Contribución general que 
coje á todos. 

OT. 

Ota. — Vomitar: inoíá tonamin— lodo 
lo arrojó. 

Otáng. ~ Deuda: para tomar prestado 
ó al liado, suelen decir: miótang— 
el que dá: mamáotáng — aunque mu- 
chos suelen decirlo por — bayés. 



Otáy-Otáy. --Movimiento del miem- 
bro viril al andar. Suelen aplicarlo 
al mismo movimiento de los pechos 
de las mugeres. 

O tal. — Dictar al que escribe ó al 
que habla: iotálmotay loa ed ugao 
— dicta esa loa al muchacho, que 
la dice. 

OtbÓng. — Cortar alguna cosa por 

el cénlro. Entresacar algo, dejando 
lo que no gusla ó no sirve: inot- 
otbóng toy impántonglórig to — fue 
entresacando lo que contó, dejando 
lo que no quiso contar. 

OtCC- — Los sesos: maótec — tener 

muchos sesos: andi otéc— un mente- 
calo. Llaman también: otéc— al tué- 
tano. 

Otél. — El centro ó corazón de cual- 
quier cosa: caotlán—el punto cén- 
trico^. 

Oténg. — Las espigas ó espigones 

de las maderas ó hierros, que se 
meten y encajan en algún agujero: 
inoténg — lo que asi está metido. 

Otín. — El miembro viril: el mismo 
término sirve para los animales. 

Otlt.— El último: siac so caótitán~~ 
, yo soy el último, 

OtOD. — Distribuir ó repartir: iótob 
mod sicaran amin — repártelo entre 
todos. 

OtÓC. — La punta del cuchillo, ti- 
jeras ú otra herramienta cualquiera: 
máotóc — puntiagudo. 

Otóng.— Cogollo de las plantas; en 
particular de las enredaderas. 

Otót. — Ratón. - 

OtÓy . — Escurrirse ó correr lo líquido 

hacia abajo; por lo cual lo aplican 
á bajar el humor á las piernas ó 
pies, y al dolor de oidos, cuando se 
loraia materia y vá destilando. 

OY. 

Oyá-Óya.— Andar las personas de 



QYO 



¿> 



saliííadas, como un hombre sin nada 
en la cabera, una muger sin tapis , 
ó desgreñada. 
OyáhlO.— Mansedumbre, humildad: 
mapyámon toó — persona humilde, 
de buena condición. 

Oyáoy.— Tener los pies colgando 

por no alcanzar al suelo. 
Oyao. — Desprecio: viene á ser como 

—balan— aunque este v és,. si se quiere, 

mayor desprecio. 

OybÓC— Deshacerse lo amarrado ó 
ensartado, quedando cada cosfi por 
su lado. 

Oybón, — El carabao cuando és chi- 
quito. 

Oyée. — Tener carraspera en la gar- 
ganta, por la muGha flema. 

Oyla. — Ojalá: oyla no aoitenmo ac 
— ojalá me llevaras. . 

Qynót.— Arrancar ó sáW lo que 
está metido dentro de otra\osa, y 
pegado con ella: oynótencoy d^lám 
— te arrancaré la lengua. 

Oyó.— Volverse atrás de lo que iba 
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ya á hacer, como el que quería ha- 
blar ó pegar y al ir a ejecutarlo se 
vuelve atrás: oyó-oyóan ton cabilen 
—quiere pegarle, mas no lo lleva 
á efecto. Lo aplican á poner un gallo 
frente á otro, pero sin soltarlos de 
la mano. 



OyÓy.— Descolgar una cuerda ó cual- 
quier cosa, echándola hacia abajo, 
como un cordel por la'venlana. 

OyÓn.— -Cuatro manojos de palay, 
llamados- — bueléc — que componen 
veinte atados: llamados— calanáy. 

OyÓS. — Sacar lo que está metido 

dentro de alguna cosa, como el sable 
de la vaina, los anteojos de la caja: 
oyós molay salming — saca esos an- 
teojos de la caja. Aplícase al morir, 
por salir el alma del cuerpo: nu- 
oyós lay linaoato—ya. murió: caoyo- 
oyós na linaoa to natan— ahora acaba 
de morir. 

Oyot.— Atraer para cualquier fin sea 
bueno ó malo: macapaoyoyot—c»sñ, 
que atrae: naoyot ac— él me atrajo; 
ó sea me tentó, si se trata de cosas 
malas. 
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Pá.— Partícula de cortesía, amor ó 
respeto: casian moac pa, ta onlaca 
dia magano — ten la bondad de venir 
aquí un momento. Es ademas com- 
posición para verbos. Vide artem. 

Páac. — Descoyuntarse el hueso por 
la ingle: apáac toac^- me descoyuntó 
el hueso por la ingle. 

Páácad.— Su raiz es— Acad. Di- 
cküáo—manpaácad — significa hacer 
caminar el ganado, para conducirlo 
á alguna parte. 

Pacád , —Un árbol , llamado así. 

Pabilo.— -La mecha ó torcida de las 
candelas y del velón, es tomado del 
castellano. 

Pacálalá. — Hipocresía, fingirse 

bueno no siéndolo, alabar á alguna 
persona en su presencia, diciendo 
otra cosa en su ausencia. 

Pacán. — El hilo que ponen en la 
lanzadera para tejer. 

Pacán g.— Patituerto cuyas piernas 
forman como un arco. 

PácaO.- — Asas: pinácaoán— cosas 
con asas. 

Pacasiát.— Chancaca que hacen 
del burí ó calía dulce. 

Pácatli.--Un pájaro denominado asi: 
también llaman— pacatli--k una rato- 
nera de yerro algo parecida á la tijera. 



.* 

Pacdál.— Favorecer, amparar, ser- 
vir de medianero: sicay pacdál co — 
tu eres mi amparo ó en tí confio. 
Dicen también— -pacdál—fi una ma- 
traca de cañas, que suelen poner en 
las sementeras, para espantar los 
pájaros. 

Pacláp . —Parche para cubrir las he- 
ridas ó llagas. 

Pacláp.— Traidor: pacláp á to>6— 
hombre traidor. 

Paclít. —Raspar la cafia por la parte 
estertor para quitarle el lustre. 

Pacnoyót. — Mirar á alguna per- 
sona con los ojos fijos, sin quitarlos 
hasta perderla de vista. 

Paco.— Una yerba de la que hacen 

ensalada. 
Paco.— El yugo que se pone á los 

carabaos ó vacas para tirar. 

PaGÓlat.— La fruta de la guayaba 
cuando está aun verde. 

Pació. ---Hacer crujir los dedos ó 
cualquier otra coyuntura del cuerpo: 
paclóm iray tamtámoróm — haz cru- 
jir tus dedos. 

Pacná.— Conformarse, ó aprobar 
algo, accediendo á lo que se dice: 
mipacná ac—mt conformó: agco tan 
capácnaán— no es eso de mi apro- 
bación, ó no me conformo con ello* 

6-1 
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Pacóan.— -La sandia. 

Pacsíu.— Quitar la escalera subién- 
dola á la casa. Cuando alguna casa 
se queda sin gente, el cabeza sin 
eailianes, ó el oficial sin soldados, 
dicen: apacsiuay to-óy abung—se 
quedó la casa sin gente. 

PaCSÓ. — Destetar: apacsó lay anaco 
— ya se destetó mi hijo. ^ 

Pacpác — Sacudir el algodón ó la 
ropa con una varilla. 

Pádsíc . —Ir saltando los peces. 

Paét. — Atascarse la comida enla gar- 
ganta de modo que se necesita agua 
para hacerla pasar: apaét ac — se me 
atascó la comida. Usan también de— 
paét-— para cualquier cosa que se 
atasca sin pasar adelante ni atrás: ni- 
paét so tagáse atascó el anzuelo, 
cuando Cogió tan bien, que no se 
suelta. 

Paga.— Cuidar de alguna cosa: siac 
so manpapágad abung — yo soy el 
que cuida de cuanto se necesita en 
la casa. Estar á la mira por recelo 
dé algo: mapagpága ac ta saray tu- 
lisan — estoy con gran cuidado y re- 
celo por causa de los ladrones. 

Págás. — Hablar ronco como el que 

está, muy constipado. 
Pagdá. — Una especie de frijoles. 

Paglám.— Echar el caballo ó el 
carabao toda la noche al pasto, no 
suelto, sino atado con una soga larga. 

Pagmil. T — Poner la cara seria y 

como amenazando, mordiendo el la- 
bio inferior. 

Pagod. — Amarrar los animales á 

una estaca con una soga larga, de 
modo que puedan pacer. 

;PagÓng.— Dicen algunos á la tor- 
tuga, aunque su propio nombre pan- 
gasinan es—bacocol. 

Pagpág.- — La mitad del cuerpo ó 
de cualquier otra cosa. También sig- 
nifica quitar el polvo sacudiendo con 
la mano, y lo mismo caerse sobre 



uno el polvo ó broza del lecho ó de 
cualquier parte alta. Usan de esta 
raiz para cuando dá algún accidente 
apoplético y queda la persona pri- 
vada de medio cuerpo ó de un brazo: 
apagpág so capálduay laman io — 
quedo privado de medio cuerpo. 

Pagsén . —Los quilos ó tijeras de los 
techos. 

Paguéy. — Arroz con cascara, ó sea 
palay: manpápaguéy na sanlasós-coge 
cien manojos de su sementera: papa- 
guéyan — tierra para sembrar palay. 

Paguéo — Pecho. 

Págui. — El pez llamado «raya». 

PagUláo.— Amenazar con armas ó 

acciones para acobardar al contra- 
rio: lábay íoac á paguiáoey sondan 
to — me quiere acobardar con su cu- 
chillo: to-ón ag napaguiáo — persona 
que jamás se acobarda. 

Paya.— Cansarse ó rendirse por el 
trabajo: apaiá ac— me cansé. 

Payábol.- — Limosna: mipayábol— 

pedir limosna: manpaióhol-- el que 
la dá. 

Payanguítan.— Un pez. 

Payápay. — Llamar cOn los brazos 
ó con un pañuelo: inpaiápay toy 
paño — llamó con el pañuelo. 

Paya paya.— Tomar el viento ó el 

fresco: mapaiápayán sílid — cuarto 
ventilado y fresco.? 

Payáoad.— Aparición ó visión: pin- 
maiáoad ed siac — se me apareció . 

Payáoas. — Lugar despoblado, pero 
sin árboles ni maleza. Lo aplican á 
presentarse ó salir al público el que 
andaba escondiéndose: ag cani on- 
pápaiáoas~no te presentes ó no te 
hagas ver todavía. 

Payec— Deshacerse la comida por 
demasiado cocida: apayéc so sirá—sc 
deshizo el pescado por muy cocido. 

Payegpuég — Temblar ó titiritar: 
mampáyegpuég ac ed buetél — ^stoy 
temblando de frió. 
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Payép.— Los algodones que se po- 
nen en los tinteros. 

Paí-'y. — Lija: pai-yén moy lamésaán 
— alisa la mesa con la lija. 

Payoguétguét. — Temblar el 
cuerpo por causa de algún fuerte 
dolor, ó por el mucho frió. 

Páyoilg . —Paraguas . 

Payónguet.— Sentir alguna opre- 
sión ó sofocación interior, bien sea 
por enfermedad, ó bien por estar en 
alguna habitación poco ventilada: 
mapaióníjuet ed silid— sofoca el estar 
en el cuarto. 

Paypáy. —Abanico: manpaypáy— 

abanicarse. 

Paypáyan.— Trabajar ó cansarse 

en vano, sin conseguir resultado al- 
guno: paypáyan impánsagpótco — en 
vano me fatigué. 

Paináng.— Soldar los metales: pa- 
ináng moy singsing — suelda él anillo. 

Páing.— Inclinarse la casa. 

Paingpaíllg Inclinarse las per- 
sonas al andar, y también balan- 
cearse las cosas hácia^ una y otra 
parte, por causa del viento. 

Páis. — -Una comidilla de leche de 
coco, arroz y dulce. 

Paít.— Amargo: ampalt— cosa amar- 
ga: Gapaítan — la amargura. 

Pált. — Las tripas de todo animal. 

Paitan.— Un árbol grande que suele 
servir para tabla-suelo. 

Pala, — Un encanizado que suelen 
poner en las casas á modo de bó- 
veda, para guardar sobre él las al- 
mohadas ó cualquier otro ajuar. 

Pala.— Una especie de manzana que 
se encuentra dentro def coco añejo, 
de ia cual sale el retoño. 

Palácab.— Refuerzo que acostum- 
bran poner en las camisas finas de 
las mugeres para cubrir los pechos. 

Palácay.-— El semillero ó plantío, 



que luego después se trasplanta: 
manpalácáy—hdLcer semillero. 

Palácao.— Hacer alguna cosa cómo 

por hábito ó costumbre: apalácaóan 
to lay mantáqueo— tiene ya hábito 
de robar. 

Palacápac— El ruido del aguacero 
fuerte: mapálacápac so urad atep — 
mete mucho ruido el aguacero en el 
techo. 

Palacbát.-— Ser porfiado, n© oir 

razones y contradecir á cuanto se le 
d ¡ce : to-ón mapálacbát— hombre por- 
fiado. ^ 

Palacpác— Irse poniendo blanca 
alguna cosa: amálacpác lay olóm— 
se puso ya blanca tu cabeza. 

Pálád. — Las rayas de la palma de 
la mano. 

Paladlád.— La primera tabla de las 
embarcaciones junto á la quilla que 
siempre está metida en el agua: la 
ropa que está á raiz de las carnes* 
y también los manteles del altar que 
se ponen debajo del principal. 

Paládpálad.— El cráneo, 

Palágapág.— Caerse una cosa de 
lugar algo, aunque no sea mucha 
la elevación: apalágapág iray bo~ 
ngay niog — se cayeron las frutas del 
coco. 

Palágaygáy.— Llevar la faja ó 
banda con un lazo colgando por un 
costado: inpalágaygáy toy balqués to 
se puso ía faja formando lazo por 
un costado. 

Palagpág.— Arrebatar ó IJevar las 
cosas el viento: inpálagpág na da- 
guém-Ao llevó el viento. 

Palágui. — Por ventura: siac pa- 
la gui ?--\>or ventura ó acaso yo? 
Páláy. — Cufia de madera ó caña. 

Paláypaláy.— -Soplar el viento con 
suavidad: paláypaláy so daguém — 
sopla suavemente el viento. 

Paláli . — Un árbol grande cuya ma- 
dera sirve para construcciones. 
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Paláio.— Vide lálo. 

P^lalpác. — Dar de llano con la mano 

ó chinela. 
Palanas. —Vide Pátad. 

Palandéy.— Monte ó cerro: nipti- 
palandéy — tierra algo montuosa. 

Paláng. — Torcer á derecha ó iz- 
quierda el corte de ropa ó papel, sea 
al rasgarlo ó al cortarlo: pinaláng 
moy abuél ed inpámilát mo — no cor- 
taste derecho la tela. 

Palángan,— El pez espada. 

Paláoay . — Lugar despejado y espa- 
cioso sin árboles ni otra cosa cerca, 
que impidan la ventilación y el des- 
cubrir un horizonte grande. 

Palápa.— La vara de la palma del 
coco y de la hoja del plátano. Tam- 
bién significa desmontar la tierra 
para hacer sementera. 

Palaopáo.— Cosa ficticia: áronpa- 
láopáo— amor ficticio, que se mani- 
fiesta con palabras, sin tenerlo en 
el corazón. 

Palápala,— Un techo falso que solo 
sirve para hacer sombra; suelen po- 
nerlo para la procesio^ del Corpus 

, y a| lado de las casas donde cele- 
bran algún casamiento, para res- 
guardarse la gente del sol. 

Palápaí.— Una yerba llamada asi. 

Pálar. — Buena ó mala ventura, dicha: 
mapálar can guendat — siempre eres 
dichoso ó afortunado: angapóy capa- 
láran co— no tengo dicha. 

Palas. — Los palillos para tocar el 
tambor. 

Palásapás.— Despeñadero: naplág 
ed palásapás— se cayó por el des- 
peñadero. 

Palásípas — Despejar un sitio don- 
de hay mucha gente, dando con una 
vara á derecha é izquierda. 

Palaspás. — Desmontar para hacer 
sementera, ó cortar ramas ó cual- 
quiera otra cosa que impide el paso. 



También significa repartir las cosas 
por igual, ó medir por un mismo 
rasero: mamisos lan amin á palaspás 
— á peso ya cada cosa todas por 
igual. 

Pálat.— Corlar la yerba alta ó el 

palay por junto á la raiz: lo apli- 
can á todo lo que se cae ó tumba, 
como una casa que se tumba por el 
viento: pálat motay í/icá—corta toda 
esa yerba por junto á la raiz. 

Palátag.— Mirar bien y por un ralo 
alguna cosa sin quitar los ojos de 
ella: palátag mon maong~ mira bien 
y con atención. 

Palatápat.— Caerse la fruta de los 

árboles, siendo en número algo cre- 
cido las que se caen: apálatapat so 
bongay dalandári—se cayeron rnu^ 
chos cajeles. 

Palátimíd.— El listón ó cinta que 
se pone por debajo de la barba para 
asegurar el sombrero. 

Palátong. — Altibajos de arena con 

yerba que suele haber cerca de la 
mar. 

Pálba. — Cocer cosas de barro, ó el 
horno de cal. 

Palbáy. — Cazar con reclamo como, 
cuando al cantar un pájaro criado 
en casa, acuden los otros: dicen tam- 
bién— palbáy— al cazar con tram- 
pas, que ponen con anticipación, por 
donde debe pasar la caza. 

Palbáyaili.— El protector contra 
lor peligros: say Virgen so palbáiani 
mid talbay cabosd^-la Virgen es 
nuestra Protectora contra todo ene- 
migo. Puede también decirse á los 
valentones ó cabecillas que prolejen 
á sus compañeros. 

PalbángOn.— Madrugada: palbá- 
ngon ia aralém — la hora después 
de media noche: palbángon ia ata- 
puéo — desde las tres basta rayar el 
¿ia. 

Palbóy.— Echar agua en la cal al 

concluir de quemarla, para que se 
deshaga. 
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Palbuéng — fecir ó hacer alguna 
cosa como á la yentura: inpalbuéríg 
con inbagá— -lo dije por ver ó por 
probar- inpalbuéng coy inpámáltóg 

'■■•■■' co-^-tiré á la ventura. 

Palcáfc.— Esforzar la voz para que 

sea sonora y clara. 

P^lcpng.— Ruido fuerte que : hiere 

mucho al oido; por esto, para levan- 
tar lá voz, al hablar con algún sordo, 
dicen: ipalcónfl mo--grita bien. 

Páldáat.— Entretenerse charlando y 

perdiendo tiempo el que va con al- 
gún recado: antoy nampáldaatán mod 
man? — con que te entretuviste alia ? 

Palecpuéc . —La tórtok 

Páleg. -Corral para coger peces, y 
una trampa para coger pájaros. 

Paléguepuég.- Sacudir las aves 

fas- alas ó el plumaje, los perros las 
orejas, y cualquier animal sacudirse 
también como suelen hacer luego de 
revolcarse. 

Paláquepuéc— Dar muchos gar- 
rotazos ó puñetazos. 

Palés. — Mudar de ropa: angapóy 
panpalésan co— no tengo ropa éon 
que mudarme. 

Piolet. — En cosas líquidas, significa 

estar espesas. En las demás indica 
multjtud ó muchedumbre: mapalét so 
tó~ón aquifíesta — hubo mucha gente 
en la fiesta, 

Palétepuét.-— Mover los pies ó las 
manos muy de prisa y sin parar: 
mapalétepuét so saliton mañanead— 
anda meneando de prisa los pies. 

Paletpuét,— Cufia que se pone para 
apretar lo encajado. 

Pall.- — Intestino que esift junto al 

hígado. 
Palia. — -La balsamina, llamada co~ 

munmente «amargoso». 
Pa lia g. —Emulación: mampápaliágan 

irad panaralda — hay emulación de 

unos con otros en el estucho. 



Palícpic— Las alelas dé los peces, 

Palld. — Llevar el viento alguna 
cosa: inpañd ha daguém—lo llevó 
él viento. 

Palld,— Pasar las navajas de afeitar 

ó cortaplumas por lá correa ó ma- 
dera para el efecto*. paltran~- el di- 
cho madero, 

Palidpíd.— La cinta de los calzon- 
cillos. 

Palien.— Lugar ó árbol que tienen 
por vedado, por creer,, que si llegan 
a él, les sucederá algún daño. 

PaligOtg6t,— Incomodarse poruña 
nada: paligotgót á toó— hombre que 
se incomoda por la menor cosa. ; 

PaJHs.— Apartarse? á un lado: ipáliís 
motáy ' <fó¿gr— aparta ese carabao. 

Palllí. — -Estrenar cualquier cosa; 
ipálüíc sa aysingeo no ^¿/«--estre- 
naré la camisa por la fiesta. 

Palio.—- Limpiar quitando la broza: 
palinán ioy calsaday dicá~~ limpiad 
la calzada quitando la broza. ; 

Palito . —Un arbusto cuya fruta comen 

los pájaros^ 
Palís. —Quemar toda la broza ó yerba 

de la sementera ó del monte: apali- 

san ya amin so dica — se quemó toda 

la yerba. 

PaÜsác . -Juguete de caña que h acen 
los muchachos figurando fusiles. 

Pálít.— Comprar ropa: amató ats fia* 
tan — compré ropa ahora. 

Palitec,— Estacas qué ponen en las 
cercas. "; 

PaliténgJ,— Apuntar al blaqicp , cer- 
rando un ojo. 

Palilá , ^-Hablar despacito y con afa- 
bilidad: mapalnán mansalita—e\ que 
habla asi. 

Palóg. -—Menearse la tela por eí 

viento, ó al sacudirla para (juñarte- 
el polyo: ipalóg motay oles— Sacude 
esa manta. 
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Pálogópóg.-- Aletear Jas aves con 
fuerza. 

Paloyopóy. — Viento colado que 
suele entrar por las rendijas ó puer- 
tas; también suelen aplicarlo al viento 
suave, aunque no sea colado. 

Pálóng,— La cresta del gallo. 

Palorpór. — Una clase de yerba 
que crece mucho. 

PalospÓS.— Caerse el calzón ó cal- 
zoncillo por estar ancho. 

PalotpÓt. —Dejarse llevar de cual- 
quier pasión: nipálotpót so irap 
na linaoa lo — se dejó llevar de su 
enojo. 

Palpác Estar rendido de algún 

trabajo pesado ó largo: apalpác ác 
ed quimuey — me rindió el trabajo. 

Padpád.— Echar el viento* la cor- 
riente ó la marejada los barcos ó 
cualquier cosa á la orilla hasta ha- 
cerlos varar: inpadpád na daguem 
so sacayán ed guilíg— echó el viento 
el barco á la playa. 

Paipai. — Clavar alguna estaca ó 
clavo: ipalpál moy pasac ed fosée- 
mele e\ clavo en el harigue. 

Palpális.— Llover con viento fuerte 
que lleva el agua según la corriente 
del viento. 

Paisa. — Levantar falsos testimonios 
ó calumnias: papálsaán to ac — me 
está calumniando. 

Jralso.— Cosa falsa, de poca consis- 
tencia; palsón incagaoa— cosa hecha 
sin solidez. Lo aplican á falsificar 
escritos, llaves etc. 

Palsot.-r-Dár con la punta del lar 
tigo ó de cualquier otra cosa flexible: 
pinalsotan íoy malac na paño— -me 
dio en el ojo con la punta del pa- 
ñuelo, 

Pmtac.— Los testes: lo mismo en 
personas que en animales. 

^altlC— -Dar papirotes. 
"altog. — La denotación de los ca- 
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ñones, fusiles ó cualquier ruido por 
el estilo. Llaman— palióg — al fusil 
ó escopeta y--panámallógan—h los 
versos para tirar. 

Paltong. — Quitar el cogollo alas 
plantas para que den retoños: cortar 
la punta al tabaco ó cualquier cosa 
por el estilo. 

Pamólao.— -Guirnalda que colocan 
en la cabeza en señal de triunfo. 

Pamolólen.— Un árbol del cual 
sacan aceite. 

Pampatail.— -Cesar ó parar: se 

usa generalmente con negación: liquét 
ya andi pampatán— alegría sin tér- 
mino. 

Pana . — Flecha: mamaná— arrojarla. 

PanaDOS. — -Agonizar: mampápa- 
nábos — estar agonizando. 

Pan'aclay — Las varas de los car- 
ros ó calesas. 

Panacpác,- — Ruido por el; estilo 
del que hacen las lavanderas al lavar 
dando con un palo, i 

Panláo Un árbol y su fruta, la 

cual es medicinal. 

Panangási. --Misericordia; suraiz 
— casi. 

PanaÓC— El .arbol ó tronco de la 
ñipa. 

Pánáon.-~El tiempo que vá cor- 
riendo: maong ápanáon — buen año: 
su raiz— taon. 

Pánat,— Estende/un cordel á la 
larga: colocar ropa ó v< petates á 
^ modo-de colgaduras, por* adorno, ó 
para que no entre el viento. 

Pailfltérig. --Constipado ó catarro: 
apánaténg gcC-estoy constipado: pa- 
nagpanaléntf—iiempo de catarros. 

Pandáca.— Enano. 

Pandáy.-— PÍaterb\ó herrero: pan- 
dáy na baliíoc — el que trabaja oro: 
pandáy na balayáng — él herrero. 

Pandéng — Palos delgados que po- 
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non en las casas del piso para ar- 
riba, para asegurar y atar en ellos 
la ñipa del dingding. Llaman tam- 
bién — pandfaij — á un palo del arado 
que asegura la reja. > 

Pandóng.— El manto de las mu- 

geres ó el pañuelo que se ponen á 
modo de manto. 

Panéc*— t Clavarse cualquier cosa: 
nipanéc iray sáhit ed olóy Catáoan — 
se clavaron las espinas en la cabeza 
del Señor. Dicen también— panéer-h 
la aguja que se ponen las mugares 
en el pelo. / _ 

Panecséc. — La última muela de 
ambos lados. 

Pangayá.— Tener confianza en al- 
guna persona: confiar en sus pro- 
pias fuerzas, dinero, ó en algún pro- 
tector que le defienda: matalecca, la 
panpápangáiaán moy Juan — te atre- 
ves porque confias en Juan. 

Pangál — Muela. 

Pangarían.— Platón ó fuente. 

PangondÓ.— El dedo del corazón. 

Pangansí.— El dedo anular. 

^angao.— Cepo ó canga que ponen 
en el cuello: suelen ya aplicarlo á es- 
tar preso de cualquier modo que sea. 

Pangaoít,— El espolón del gallo. 

Pangaran — -Apodo: mampangá- 
ran— poner apodos. 

Pangát .--Cocer el pescado con vi- 



nagre. 



Pangcól,— Dar golpes en la cabeza 
con algún instrumento. Lo aplican á 
dar el carabao un golpe con el cuerno 
no dando de punta. Dicen también— 
pangcól — al hueso que sobresale en 
el espinazo de los carabaos y loros, 
que en los caballos se llama cruz. 

Pangdán.— Árbol de cuyas hojas 
hacen petates. 

Pangdél. — La margen* del rio, 
cuando está mas elevada que el agua. 

Pangdepán El poniente. 



Pangláo. — Un palo ó .'calla que 
suelen£oner á los carabaos de cuerno 
á cuerno, y una especie de triángulo 
fyué ponen á los cerdos en el cuello 
para qué no puedan entrar por las 
cercas. 

Panglés.— -Sonarse las narices con 
pafluelo ó con los dedos. 

Pangga.— Muesca ó cualquier^ otra 
pieza que se pone en las maderas, 
para que no puedan bajar, ni subir 
ni correrse hacia al lado. ; f .1 *■ 

Pangos»— Concluirse ó concluir al- 
guna cosa que era ya la única que 
quedaba: apángos so anacon sacsa- 
quey tan quera— se me murió el, único 
hijo que me quedaba. 

Pangpáng.— -Quitar á uno los 
dientes: también suelea aplicarlo á 
corlar las ramas de los árboles ó 
cosas por el estilo, y á desmoronarse 
la margen del rio ó pozo. 

Pangsíl. — Las plumas que tienen 

las aves en el estremo ó punta de 
las alas. 

PangSÍt.— Guisado hecho de fideos 
de china. 

PangSG . — Echarse á perder la carne 
y oler mal. 

Pangtá.— Presumido qué le gusta 
hacerse ver: mapangtán to-ó — el que 

es así. 

Pangues.— Sonar un poco las na- 
rices como tosiendo. Lo aplican al- 
gunos para cuando la carne prin- 
cipia á perderse y oler mal. 

Panguetpápguet. —Mostrar va- 
lor con voces y acciones, que pa- 
rece quiere embestir. 

Pangui. — Quitarse una púa del 
N peine: suelen aplicarlo á las perso- 
nas, cuando se les cae un diente. 

Panguínaén.— Tia. 

PánglllS. — Una cosa sola que ipo 
tiene correspondiente, como un solo 
ojo, una oreja: al medio tributo, 
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como es una persona sola, djcen-r- 
pangüis. , , 

^jt^ÍÍ^~QMe(|'ar . alguna cosa 

fimo, apresada que no puede ir. ade- 

; ; jÍaoj£ ftka,tr£a; mpanfiuk seugaoied 

abót— quedó el muchacho cpgido ; en 

el agujero sin poder pasar $i volver 

PaniboS. -— í laman— Pa«ibos—h 
■ ::4 'ti¡M¡ ó ¿as plumas blancas que suelen 
atener los gallos en la cola; siendo 
? todas las demás de otro color. 

PaniL — Quitar él pellejito ' ai pesr 
^cad© Mamado <¡óDalág » y ; á tas per- 
sogas cuando se los quila, á causa de 
.alguna medicina, como un caustico. 

Páttó i —Llenar ó aumentar: pánoén 
moy vaso— llena el vaso: pánoán moy 
sampoloy pi$o&±-mm&biÁ díéz'pés'os. 

PánÓCÓd,~La raiz principal de los 
arboles. 

PanóCÓn|!j.-»-«Los harigues que po- 
nen en las esquinas de las casas. 

Panocsolán. -^Madero que atra- 
viesan en las casas para colocar so- 
fríe él las, soleras del piso. 

Ppnon . — Consultar: mipánon ac nid 

iw$a/cfe--consultaré antes con al- 
gún inteligente. 

Pánon.-- Como: ¿pánon üán?~- 
como és eso: ¿pánoy pacaácad co? 
— ¿ como hé de poder ir ? 

PaQÓro.— El agua ó sangre que 

echan las mugeres cuando están para 
jíárir. 

Panláy.— La llanura que hay en la 

cumbre de algunos montes. 

Pautál.— tierra que" deja el rio en 

alguna orilla, ó en el centro, que 
forma, á veces, como nna isleta. 

Pjaatát.— Pez que se dáen los ar- 
rozales, ó aunque sean rios, si son 
de agua dulce. 

PantÓC. — Cima ó cumbre de los 
montes. 

Pantól.— Un árbol cuya fruta pa- 
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rocida en lo esterioraí melocotón es 
buena de. comer, y su madera suele 
servir: para, hacer imágenes y re- 
tablos.. * , 

Pao. — La fruta llamada pajo. 

Páoád ; — fóstár muy separado el dedo 
grueso del pié de los demás. 

Paobáyan.— Hacer dos ó mas per- * 

sonas alguna cosa como á porfía, para 
ver quien resiste mas 'ó 'quien gana: 
matnpápaóbáyan iray müsico— tocan 
á porfía los músicos. 

. — Arreglar las hojas de ñipa 

doblándolas y poniendo dentro una 
rapta de caña y cociéndolas luego 
conW bejuquillo, y así arregladas 
skveñ para techar. 

Los gestos y acciones de 

despecho y enfado con que mani- 
fiesta el enojado su incomodidad sin 
amenazar al que es causa de su enojo. 

Paoícan.— La tortuga del mar. 

Paóy-paóy — Ir ó venir de alguna 

parle sin traer nada, ó sea, con las 
manos, vacías 1 

Paól. — Estar la lefia muy seca: tam- 

, bien se aplica á los coco» ó cual- 
quier otra fruta que esté seca. 

Páollán.— Dejar á alguno que haga 
lo que quiera, ó dejar alguna cosa 
abandonada: mapáolián cad saray 
anac mo— eres abandonado para con 
tus hijos. 

PáOpau. — La morisqueta, que queda 
encima al cocerla, la cual suelen 
quitar y dar á los gatos. 

Paordng.-— -Deshacerse de cual- 

quiér'cosa vendiéndola: nipaotongeo 
lay ahuel cod tiendaan-- por fin he 
podido vender mis telas en la tienda. 

Páot*— Persona fuerte y sufrida para . 
el trabajo: mapáot ed quimuey — su- 
frido para el trabajo. 

Papa.— Disminuirse ó bajar el eno- 
jo, y también la comida al quitarla del 
fuego: ipápa lay pasnóc lo — bajo su 
enfado. • 
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Papá.— Estar el techo de las casas 
con poco declive: mapipáy atep na 
abiing co — es bajo y con poco de- 
clive el techo de mi casa. 

Pápalo,— Un palo ó garrote corto: 
pinapálo lo ac — me dio con el gar- 
rote. 

Papas. — Borrar de la memoria ó del 
papel: apnpás lad nonot coy mangues 
á guinaoain — se me borró ya de la 
memoria tu hecho mato. 

Papásnaán,— El yunque de pla- 
teros ó herreros. 

Papait.— Una yerba algo amarga 



que suelen comer hirviéndola antes. 
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Papuég. —Término á donde llega 
alguna cosa y de donde no puede ya 
pasar, por hallar algún impedimento: 
apapuéij ed lusec — topó ya en el ha- 
rijiue, no puede ya pasar mas. 

Paquédé —Caminar haciendo para- 
das: hablar ó leer haciendo lo mis- 
mo, como el que lee mal ó tiene 
algo torpe la lengua. 

Páquep.— Emplasto ó parche. 

Páquét. — Hacer una muesca ó hen- 
didura, sea para algún empalme, ó 
para amarrar el cordel de modo que 
no se zafe. 

Paquiáll.— Tomar ó dar algo á 
debajo: pináquiáo mi—\o hemos to- 
mado á destajo. 

Para.— -Igualdad ó semejanza: man- 
padpára cavo — sois parecidos: pan- 
páraén motean dua — pon á los dos 
iguales. 

Paraan.— Prevenirse ó prepararse: 
manpáraán can manconfesar — pre- 
párate para confesarte. 

Paracpác— Aletear las aves. 

Parad. — Separar la espina princi- 
pal del pescado cuando hacen tapa . 

ParállS. — Palos redondos que sue- 
len poner para arrastrar mas fácil- 
mente los maderos, haciéndolos res- 
balar por encima de ellos. 



Paraquil,— Hablar con indirectas, 
ó hablar á uno para que otros le 
entiendan: inpáraquU loy ¡upanguí- 
bagá to— habló con indirectas. 

1 arel. - — Arrimar una cosa contra 

otra: iparél mod lusec— arrímalo al 
harigue. 

Páreng\- — Poner dos ó mas per- 
sonas junlas para ver cual és mas 
alta • panparéngan moran dtia— pón- 
Jos juntos ó a la par: caparéng — el 
igual en estatura. 

I arengf.- — Estar la escalera muy 

derecha ó empinada, y lo mismo los 
lechos. 

I ario. — Armazón de madera para 
hacer un fogón, 

Parila.— Una especie de lengua de 
madera, que ponen en los trapiches 
del azúcar: muchos la llaman ya es- 
tribo. 

París. — Es tomado del castellano 
« pares » : manpáris irad aysing- — 
llevan la camisa igual: sancapáris ya 
sapín--\m par de zapatos. 

Parispís El ruido del agua que 

corre suavemente por entre piedras, 
y cuando cae de los aleros de los 
techos. 

Paritpít. — Alero de los tejados. 

Parles. — Adivinar, ó acertar: poma- 
parles — adivino. 

ParÓC. — -Latido del corazón y del 
pecho. 

ParongtáL— Estar alguna cosa 
patente ó de manifiesto: mapárong- 
tál á íOrá-Jpersona que en todas 
partes se presenta ó deja ver. En 
las telas llaman— paronglál— al de- 
recho: en los libros al prólogo, por 
ser lo primero que se lee. 

Párpala.— El farfala: parpatán moy 

pinapln mo— pon farfala á tus ena- 
oas. 

Pasa bing.— Corral de cañas para 
coger pescado. - - , '• 
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Pásac — Clavo de hierro: mamásac 
—clavar. 

Pasacsác— Andar mojándose cuan- 
do llueve: ag ca manpápasacsác ed 
«rán— no andes mojándole en la 
lluvia. 

Pásag.— Caerse: nipásag ed dalin— 
se cayó en el suelo. 

Paságlli.— Palo cuadrado, y aunque 
sea mas ancho que grueso, siempre 
que este esquinado, lo llaman así. 

Pasál. — Repasar ó ensayar: manpá- 
pasál iray comediantes— están en- 
sayando los comediantes. 

Pasáng. — Altivez de algunas per- 
sonas que, con sus modos ó gestos, 
indican ser valentones. 

Pasantábi.— Pedir la venia ó per- 
miso. 

Pasa fíat.— Poner unos palitos en- 
tre tabla y tabla al colocar unas 
sobre otras, para que pase el viento 
y se sequen mejor. 

Pasaóli. — La última operación que 

hace el platero para dar color al 
oro: ipásaólim ni icao — dá la úl- 
tima mano á los pendientes, para 
que queden con un color dé oro 
subido. 

Pasee— Sembrar el arroz sin hacer 

semillero, sino echando la semilla en 
la misma sementera. 

Pásedséd. ^-Semillero de arroz: 
manpásedséd — poner semillero . 

Paség.— Manifestar en el modo de. 
andar el disgusto con que hace al- 
guno lo que se le manda; suelen 
duplicar toda la raíz. 

Pasen. — Colocar alguna cosa en una 

parte: ipásen modía»— colócalo ahí: 
ipásen moy abung mod batey— co- 
sa en el pueblo: también 
significa el estado ó sea colocación 
de las personas: anloy pasen mod 
tribunal? — que colocación tienes en 
el tribunal? 

Pasiá. — Hacer alguna cosa con to- 



das veras: pinásiác á quinabit si Do- 
mingo— pegué de veras á Domingo. 

Pasíbong.— Juguete que hacendé 

un pedazo de caña á modo de gui- 
tarra, poniéndole cuerdas de la mis- 
ma, y el cual locan con dos palillos. 

Pasíc. — Andar las personas á paso 

ligero. 
Pasicsíl. — Un pajarillo llamado así. 

Pasicao.— Lazo para coger pájaros. 

Pásig.— La tinaja. 

Pasíg.— Significa igualdad ó ser una 

cosa pura y sin mezcla alguna: pa- 
síg itiri managcasalanan-ioáos somos 
pecadores: paslg á chocolate — no hay 
sino chocolate, ó todo es chocolate, 
sin mezcla de olra cosa. 

PaSÍgniár. — Ver cualquier persona 
ó cosa sin fijar la atención, ni ha- 
cerse bien cargo de ella, por lo que 
no puede después asegurar con cer- 
teza que la haya visto: por eso se 
usa siempre en pretérilo de=na= 
de esta suerte — apaslgmarán: apa- 
slgmarán co diay. Juan — parece que 
hé visto aqui á Juan. 

Pasimbálo. — Renovar las cosas 
poniéndolas como nuevas: mudar de 
costumbres: .pinásimbáloc so abung 
co — renové mi casa. 

Pasindég.— Yide Pandéng. 

Pasillgáoey . —Presentarse: aquin 
et ag cadia onpápasingáoey ? — por 
que nunca te presentas por aqui? 

. puede también aplicarse á las opo- 
siciones como — payaoad. 

Pásingaro.— Hacer cariños ó fies- 
tas, como acostumbran los niños con 
sus madres para hacerse querer. 

Pasínguil.— El colmillo de los cer- 
dos. 

Pasíqui.— Hablar con indirectas, 
bien sea á la misma persona con 
quien se habla, ó bien hablando con 
uno para que entienda otro: paspa- 
slquian moac — me estás echando in- 
directas. 
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Pasiráyeo. — Vanagloria, presun- 
ción: iptispasiráyeo toy caoes lo — 
anda presumiendo con su ropa. 

Pásol. — -Tierra con altibajos: wa- 
pásol á dalin: mas diciendo — capá- 
solán — entienden yá todos los ni- 
pales, cuya tierra es siempre muy 
desigual. 

Pasiséng. — Color verde: ampási- 
sénfj — cosa verde. 

PaSOD. — Incensar: pasaban moy al- 
iar — inciensa el altar. 
Pásoc. — Dar botón de fuego, sea 

con hierro, palo ó con cualquier 
otra cosa. 

Pasognód.— Resentirse por alguna 

esprcsion ó por cualquier otra causa: 
agutí pinmásoynód cad siac? — por 
que te haz resentido conmigo ? 

Pasolán. — -El mango del hacha ó 
azada. 

Pasongsópg. — Devolver lo que 
sobra al hacer algún pago: pasong- 
sóngan moy binting so pisos ia baiad 
na abuel mo — devuélveme dos reales 
que sobran del peso que doy en pago 
de tu tela. 

PasonÓ.— Las plantas tiernas ó jó- 
venes que van relevando las viejas: 
puede aplicarse á las personas. 

PaSOÓt.— Fuerza ó violencia: ma- 
másoót* hacer violencia: pinásoót to 
ac — me hizo violencia. 

Paspas. —Apalear á las personase 

animales; dar con un palo á las fru- 
tas para hacerlas caer. 

Pata. -Caerse alguna cosa de lo alto. 

Pala. — Un árbol'cuya madera es 
muy ligera. 

Pataác; — Acertar la bala ó flecha 

y lo mismo la reprensión, cuando 
alguno acierta y dá, como suele decir- 
se, en la herida dicen: pinálaácan (o 
ac na salita—acerió en lo que me dijo. 

Patác— Gotear lo líquido en poca 
cantidad: sancápalác — una gota. 



PatactáCi— -Estar al sol siff res- 
guardo alguno: oadtan á manpápa- 
tactác ed agueo—dhi está tostándose 
al sol. 

Patád.— Cosa llana. 

Patagá. — La ancla de las embar- 
caciones. 

Patay. — Dar con ceniza ó tierra al 

pescado para que no esté resbala- 
dizo: lo aplican al que le quedaron 
las tripas muy limpias por algún 
desate de y\en[re:$pálayán ac á ma- 
ong—me quedaron muy limpias las 
tripas. 

Patáledtéd.— Decir ó prometer al- 
guna cosa con seguridad, 

Pa tamaños. — El refuerzo que 
suelen poner al rededor de las sayas 
de las mugeres, hábitos de religio- 
sos etc. 

Patánat. — Interrumpir: andi pata- 
nal so panguiquimuey mi — trabaja- 
mos sin interrupción. 

Patáng.— La rana, 

Patang — Vide tepuét. 

Pátállid.— Despedirse ó pedir li- 
cencia: onpaíánir yac la— me despido 
ya. Por eslaj^esplican la fiesta de 
la Presetria^ionTmas solamente para 
el acto de presentar la Virgen a su 
Divino hijo se puede ya usar (te ella: 
fiestay inqulpatánid—ftesla de la Pre- 
sentación. 

Patáoin.— La plomada para poner 
las casas á nivel: patáoinán moy lu- 
sec — echa la plomada al harigue. 

Pataóli.— Arrepentirse de lo heclwt: 
panpátaólián moray casalanan mo — ^ 
arrepiéntete de tus pecados. 

Patáopátau.— -Estar la embarca- 
ción ó cualquier otra cosa sobre el 
agua sin gobierno, como cuando hay 
calma. 

Patáonáy.— La tabla ó cualquier 
otra cosa á que se agarra el náu- 
frago, ó el que se ahoga para librar- 
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se: nanpátaonáy ed saquey á tabla— 
se, libró cu una tabla. 

Patára. — Tirar á segunda mano 
en el juego llamado «calit» cuando en 
la primera dudan, quien ha salido 
mano— manpaíára. 

Patarém.— El acero. , 

PátaS. Empalar: manpátasjcamtd 

voto: hemos salido empalados en la 
elección. 

Pátbuéng.— El anillo que se pone 
á la eslremidad del mango del cu- 
chillo ú otro instrumento para ase- 
gurarlo. 

Paldéc— Entrar derecho el puñal ó 
cuchillo, aunque no penetre mucho. 

Patéd.-- -Romperse ó romper la soga 
ó bejuco. 

Patéy. — La muerte: onpátey — mo- 
rir: mamatéy — matar: casalartan á 
macápaíéy— pecado mortal. 

Patéll.— rEl rollete que se pone en la 

cabeza por mullido para cargar algo 
sobre él y que no haga daño- pate- 
ntan moy olom no manágtoca—pónie 
rollete en la cabeza si cargas algo 
sobre ella. 

* • 

Patéoed.— Fo/mar .algo de punta 
lo gue .de*suyo**debia ser redondo, 
como una fruta que suele sef siempre 
íejlonda,;y entre ellas sale alsunaVjun^ 
pó£# p un t i ag u d a : pi nm aléoed á oló— 
cabeza algo puntiaguda. 

Patguéd.— Degollar corlando la 
garganta. 

Patl. — Juntamente ó junto con: alaen 
moy papel á pali lintéroán — coge el 
papel juntamente con el tintero. 

Patl. — Quitar la espuma de la mo- 
risqueta al cocerla: palian moy nilotó 
—quita la espuma á la morisqueta. 

Patld. — -Andar jugando metiendo 
entre los pies de otro algún palo, ó 
el mismo pie del que asi enreda, 
para hacerlo caer. 

Patiailg. — -Sentarse sobre algún 
agujero para hacer sus necesidades, 
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y también poner el azúcar ó cosa por 
/e\ estilo en alyun agujero para que 
se va\a escurriendo. 

Patináyon. —Quedarse Arme en el 

lugar á donde uno ha ido: impátiná- 
yon la nen.Rimod S. Carlos anganco 
— va á quedarse ya en S. Carlos Ra- 
món á mi parecer; lo mismo — nan- 
pátináyon lay Ramón. 

Patillgá.— La sefial que suelen dar 
al hacer alguna compra como, por 
ejemplo, dejar un peso en señal de 
quedar cerrado el trato. 

Patingán. — Monloncillo de tierra 
que forman los cangrejos llamados 
quelalla. ^ 

Palíng.-EI pez llamado «tiburón». 

Patípat.— Oír con atención lo que 
se dice: palípatén mon maong — 
atiende bien. 

Patít. —Lazo que colocan en la punta 
de una caña, y que regularmente usan 
■para coger pájaros 6 pollos. Cuando 
alguno vá a ver á su amiga que lo 
tiene cogido y como preso* dice: si~> 
raoen coy patít co—woy á ver á la 
que me tiene cogido en su lazo. 

Pátiti. — Estar muy apurado para 

'salkv«de modo que no puede ni oir 
siquiera al que Je habla: manpá-^ 
tutean* pisásalítaán — estás tan apu- 
" rado por salir, que no oyes al que 
te habla. 

Patílpátil. — Andar despacio por 
estar débil el cuerpo, como los con- 
valecieres: patílpátil ac nin mana- 
cad— todavía ando despacio. 

Patlép. — Aprender de memoria: 

apátlepán co la — ya lo aprendí de 
memoria. 

Patnág,— Cosa clafft, ó evidente: po- 
ner algo de manifiesto, presentarse: 
onpatnág cad macaoley — preséntate 
al superior: también dicen— patnág 
— á la cara ó derecho de las telas. 

PataÓbang. — Acompañar: ipat- 
nóbang tacan angad Malasiqui — te 
acompañaré basta Malasiqui. 
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PatOC— Dar golpes á la puerta, 
como el que llama. 

Patocléd. — Poner alguna cosa re- 
donda dentro de la tela, como alma, 
para amarrar por debajo de ella y 
que no se escurra la amarradura. 

PatOCOC. — Los pies derechos de 
madera que suelen ponerse para 
formar los tabiques ó dingdines de 
tabla: cuando estos son de ñipa ó 
caña, el pié derecho lo ponen de 
caña. 

-Topar una cosa contra 
otra: nipalóg ac edpader — topé con- 
tra la pared: lo usan en el sentido 
de presentarse ó estar con una per- 
sona antes de hacer alguna* cosa: 
bnpaíóg caríid siac—yéa primero á 
verte conmigo. 

Óng. — Dar de beber ó co- 
mer teniendo el plato ó taza el que 
lo dá: apuntar con fusil ó con cual- 
quier otra cosa. 

Patóla. — Una enredadera cuya fruta 
sirve para verdura. 

Patolángf. — Dejar alguna cosa sin 
cuidarla: bueníjat mon inpátoláng so 
ugao ed puegley na abung — dejaste 
al muchacho abandonado en medio 
de la casa. 

PátOIlg. — Dar algo mas del género, 
ó sea encimar alguna cosa sobre lo 
tratado: pátonljáti molay dayset—áh 
algo mas. 

PátongpátOllg.— ír alguna cosa 
boyando sobre el agua. 

PatontOQ. — La tela que se pone 
en el hombro de la camisa, desde el 
cuello hasta la manga para hermo- 
searla, y reforzar al mismo tiempo 
la costura. 

PatÓpat. — Una especie de peta- 
quilla hecha de hojas de coco, en la 
cual meten arroz con dulce, luego lo 
cuecen todo, y ya cocido se llama 
también— patópat. 

Patorao. — Una caña que clavan en 
el suelo con el cordel y anzuelo col- 
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gado de la punta y lo dejan asi para 
pescar. 

Patpát.-— La parte fofa de la cáfia, 
ó sea, el interior que suelen quitar 
para limpiarla. 

PI. 

Pía. — Fiar: andi mamíad siac—no 

hay quien me dé al fiado. 
Piaét. — Enterarse ó hacerse bien 

eargo de alguna cosa: ageo apiaélso 

salita to — no me hice bien cargo de 

lo que dijo. 

Piay. — Las huevas de los peces, 

I ían . — Para que: pian manara! ca- 
para que aprendas. 

Piaong . — A veriguar; mapiáong~e\ 
que le gusta averiguar. 

Plás.— Un arbusto y su fruía, de la 
cual hacen dulce: suelen llamarla 
generalmente— camias. ' l 

Plát. --Ponerse un cordel de un pie 

á otro para subir con mas facilidad 
á los cocos. 

Pica. — Lanza: pinlcato-Ae lanceó. 

Picac. — Estar los maderos desigua- 
les con entradas y salidas: nanpicác 
— el madero que tiene hendiduras. 

Pical. — Partida ó salida para al- 
guna parle: nabuas camin onpicéA— 
mañana partiremos. También sig- 
nifica despedir á alguien a alguna 
parte: panpícalén co nira— les des- 
pediré primero. 

Picdít. — Quedarse ja persona en 
los huesos: nipipiedít lad docolán — 
está ya en los puros huesos en la 
cama. 

PlCO. — Torcerse ó doblarse las ma- 
deras, cañas, los dedos etc. 

Picolcól.— Torcerse los cuchillos y 
otras cosas un poco por la punta: 
apícolcól so pásac--se torció la punta 
del clavo. 

PlCÓS. — Estar encojido hecho un 

64 
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\ ovillo: picóspkos ed docolán — el que 
eslá en la cama hecho un ovillo: se 
dice también de las cuerdas, mas no 
de la ropa. 

PlCtat.- — Estar el cuerpo ó algún 
miembro cuajado de granos, la ropa 
llena de suciedad ele: apícíul so la- 
mimoy guiris^ me llenó el cuerpo 
de sarna. . 

Pldpíd.— Un cesto de cana abierto 
por ambas parles que clavan en 
tierra para lue^o llenarlo de lo que 
se quiera, ó para resguardo de al- 
guna plañía. 

Plét. — El pezón de la hoja del burí. 

I Ung.- — Moverse alguna cosa por 
un solo extremo o separarse un poco 
de su lugar: pling wod bat,báy so 
lus3c-r-m\\eve un poco el íiarigue 
hacia el norlc. 

Pjgá.— Cuanlos: pigá cayo? — cuan- 
tos sois vosotros? 

Plgáu. — -Volver la cosa al revez: 
pujad moy aysuHjf— vuelve la camisa 
al revez. 

Pigdán. — ferrarse las heridas: o.«- 

plpUfdán lay suját~va ya cerrán- 
dose la herida. 

Pjglát.— Cicatriz: piglálan—c\ que 

tiene cicatriz. 
Pignís. —Rasgar con las manos el 

papel, ropa etc. 

Pigtlípíg.— -Eslár inquieto y sin 
poder parar el que quiere hacer al- 
guna cosa ó lograr algo, y no se 
tranquiliza ni aquieta hasta lograr el 
fin deseado: panpiguipígan coray 
anaco, (a bocbocod da — estoy inquieto 
por mis hijos que están solos. 

Pllac— Plata: mapilác — el que tiene 
mucha. 

Pllát. — Romper haciendo la cosa 
pedazos: pinilátoy aysing co — me 
hizo pedazos la camisa. 

Pilálec. — -Desear ó anhelar: sicay 
panpilálecán co— anhelo por tí. 

PÜápil,— Tierra que levantan en las 



sementeras á modo de pared para 
detener el agua. 

Plldác — Estender los metales con 
el martillo para hacer planchas. 

Plldít. — Cojerse las manos, ropa etc. 
entre dos cosas, como suele suceder 
en las puerlas: apitdlt so limac ed 
puerta — me cogió la puerta la mano. 

Pilec. — Mirar con desprecio ó ceño. 

Piléy. — Cojo ó manco. 

Piles.— Un atadilo de seda ó de hilo 
de pocas hebras. 

Pili. — Escoger: s'ac lay mamill — yo 
seré el que escoja. 

Pilícpi líe— Mover la cola los per- 
ros y los peces. Suelen aplicarlo al 
movimiento de las banderas por el 
viento. 

Pilíng. — Menear mucho la cabeza á 
un lado y otro: pilbtgpiiing á ma- 
nacad — el que anda con mucho mo- 
vimiento de cabeza. 

Piló.-— Delicadeza en la comida y 
vestido: mapilód pUnangán — el que 
es delicado para la comida. 

Píloc. — Doblar ó doblegar la punía 
del cuchillo ó cualquier otra cosa de 
hierro. También se aplica á la vo- 
luntad: ag napíloc so linaoá /o— es 
inflexible. 

Pilocá.— Un pájaro no muy grande. 

Píilt. — Hacer las cosas con empefio, 
desear con eficacia, poner lodos los 
medios posibles para lograr lo que 
se desea: antoy capilítan mon manga- 
saoá?-- que empefio tienes en ca- 
sarte? 

PiltÓng.— Llenarse algo de viento: 
pwpiliong moy apinjj mo— bincha tu 
carrillo. 

Pinagcá. — Tener ó estar uno en 
lugar de lo que significa la raiz: pi- 
nagcá Ama- tenerlo ó eslár en lu- 
gar de Padre. 

Pinapín.— Las enaoas. 

Pínat. — Estirar las cosas al exten- 
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derlas: piñal moray caoes— estira la 
ropa. 

Pinca. — Castigo de azotes en pú- 
blico que -suele darse- á los. ladro- 
nes: p nincáy Fulano notan-*- há sido 
azotado ahora Fulano. 

Pinéllg. — Lustre: mapinéng— cosa 

lustrosa. 
Piníg. —Separar unas cosas de otras. 

Pindá'd. — Corlar el pescado para 

secarlo al sol; por eslo al pescado 
seco Wíimdiü—pinmdád. 

Pillgál.— Corlar las orejas. 

Pingas.— Vide pilál. 

Pingáo. — Una clase de pescado 
muy apreciado. 

Piilgca.-- -Pescado grande, sabroso 
y ele pocas espinas. 

Pingo!. ~ 
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El que le falta una 



oreja. 



r\. 



JPingpíllgf — Desportillarse las va- 
sijas, los dientes, las hojas de las 
amias etc. ~ — - 

Pingtlís. — Separar unas cosas de 
otras: aplmgpiriguls iray libro — es- 
tán los libros separados unos de 
otros; aunque también puede de- 
cirse que tienen las hojas sueltas ó 
separadas. 

Pinglléy.— Un atadilo de arroz. 
Pinglís. - Vide Pignls. 

^rinpín.— Poner las cosas # hácia la 

orilla, en particular colocarlas en 
hilera. 

Pinpólo-.— Aplicado al oro és el 
de muchos quilates: balitoc á pin- 
pato — oro muy subido líe muchos 
quilates. 

Pingquí. — Sacar fuego con esla- 
bón y piedra: manpingqul ca — saca 
fuego. 

Pínsan. — Es laraiz ''áe—maminpln- 
san ó mamlnsan— una vez. 

Pinta. — Pintar: pinlntaán— lo pin- 
tado. 



Pintas. —Observar la fisonomía para 
por ella sacar las cualidades de la 
persona: inpapin tasan ac cd Juan — 
li ze observar mi íisonomia á Juan. 

PíntO.— La puerta: pinloy abúng-- 

— Ja puerta de la casa. 
Pintál . — Estampar: nip'mláledpoéoc 

— eslá estampado en mi corazón. 
PiÓcpiÓC.-— Blandearse las cosas 

delgadas-. 
PlOÍS.— Tener los labios torcidos á 

un lado: apioís so bibil to — tiene los 

labios torcidos. 

PÍOÓS.-Un pájaro parecido al tordo.' 
manpioós— imitar el canto del (ordo. 

Pipi.— Apretar el barro las tablillas 
del añil y cosas parecidas, dándoles 
con una raja de cajia*, para que suel- 
ten el agua que les queda. u. 

Pipía. — -Sobrevenir alguna cosa f 

#omo si dijéramos con exceso: apl- 
p'ád mgpótse cansó en demasía: 
aplpián atalod sugál — perdió en el 
juego muchísimo. 

Pipít. --Quitar ía corteza á los gra- 
nos de cacao para sembrarlos: quitar 
las pepitas de algodón que suelen 
estar muy pegadas, 

PipiC— Partir por el centro la hoja 
del burí. 

Piquéoet — Cosa torcida. 

Piquién.— Estar enroscada la cu- 
lebra; se aplica á todo cuanto esté 
, por el estilo. 

Piquís. — Asaltar muchas personas 

á una sola, muchas hormigas ó per- 
ros etc. á alguna cosa. 

Piquít.— Estar las cosas unidas y 

como pegadas unas con otras. 

Pira. — Una enfermedad cutánea que 

v4 corriéndose por el cuerpo y forma 
llagas: apira— el sugelo á quien dio 
esta enfermedad. 

Piráspirás. -Tener la barriga vacia 
como el que tiene mucha hambre: 
piráspirás so egues cod eras— tengo la 
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barriga al espinazo por el hambre. 
Pipég;— -Arrimar una cosa^contra 
crtra: (ftifég tiéod /tfstfc^afrímalo^l 
flárfgue: táfflfblen sé aplaca pata ar- 
rimarse á alguna persona buscando 
apoyo ó protección. 

Piríl. -^-Pellizcar con las puntas de 
los dedos. 

Pirít. —Apretar con las yemas de los 
dedos. 

Píris. — Adelgazar retorciendo Con 
los dedos el cabo del hilo para me- 
terlo en ¡a aguja. 

irí« — Menearse mucho comp el 
que está inquieto. 

Pirípíri ., — Hacer polvo de alguna 
cosa desmenuzándola entre las yemas 
de jos dedos. 

Pirlés.— ^Retorcer con la niano un 
hilo, soga ó cualquier otra cosa. 

Pisa.— Mojarse algo: ag qui manpi- 

súpisád úrán — ño andéis mojándoos 
éh él aguacero. 

Pisác* — Tierra baja que siempre es- 
tá húmeda: mapisác á dalin — tierra 
bajá. 

Plsác.^Haeer los herreros ía cabeza 
del clavo: pisácan— el hierro aguje- 
reado en donde la forman. Lo aplican 
para amoldar á los niños desde pe- 
queños acostumbrándolos á lo bueno, 
y para domar ó amansarlos caba- 
llos. 

I%ácpisác.--El ruido del agua- 
cero fuerte ó de los que andan ju- 
gando por el agua. 

PlSag. — Partir las cosas en dos 
pedazos : diciendo — piságpiságuen — 
es partirlas en muchos pedazos. 

Pisáupisáu.— Ruido del que anda 

por el agua que solo cubre el em- 
peine. 

Pisáy .— Partir ó dividir alguna cosa: 
pisáypisáy motay abuel — haz peda» 
zos esa lela. 

. — Chinche. Y 



PÍSÍ. — Una medida de caña que viene 
á ser una ganta. 

Pisíllg. — Legumbres ó yerbas co- 
cidas para comerlas. 

Pi'SÍt. — Quebrarse las cosas al dar 
contra otras. 

Pisquéy.— Sentir algún dolor fuerte. 

Pistác — -Ej fondillo del calzón y de 
la camisa. 

Pisténg. — Persona de buenas car- 
nes y sin arrugas: ropa bien plan- 
chada y estirada, Lo aplican á los 
que andan muy estirados y con la 
ropa muy almidonada y planchada: 
amisténg si Juan — anda muy erguido 
Juan. 

Pisuác— Romperse la vasija en dos 
pedazos: apisoác so Upong—sz rom- 
pió el plato en dos pedazos; si és 
en muchos, se dirá — apispisoáe. 

Pitáy pítay . — Hacer alguna cosa 

pedazos, quedando enteramente se- 
parados unos,, de otros: apüáypitay 
so aysing cq$$ke hizo pedazos mi ca- 
misa. >'• * 

Pitát. —Vestido estrecho. 

Pltéc. — -Lodo: mapitéc so datan — 
está el caminó lleno de lodo. 

ltipit.— Una horquilla para bajar 
algo que esté alto. 

Pitlí. — La liga que usan para soldar 

el oro. 
Pltlíd. — El hueso de la cadera. 

PitOCpitÓC— Un juguete de vidrio 
que suena al soplar. 

Pltóy. —Echarse á perder la ropa 
por usarla muy á menudo: apitóy lay 
sacsaquey ya aysing mon peña — se 
echó ya á perder la única camisa 
que tenias de pina. 

Pitpit. — Machacar el hierro ó cual- 
quier metal con el martillo para ex- 
tenderlo. 
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Poác. — Tumbar los árboles: apoác 
so mangad daguémse tumbó la 
manga por el viento. 

Poág. — Principiar á brotar la hor- 
taliza: onpópoág laray lanáman — 
van ya brotando las plantas. 

Poál. — Troncos que suele haber 

clavados dentro del agua, algunos 
de los cuales no se vén, y son muy 
peligrosos para las bancas: apoál 
so baloto— tropezó la banca con di- 
chos troncos. 

PoapÓ. — -^Cafluto en que atan un 
cordel con un anzuelo para pescar 
dalág. 

PÓapO. — Blandearse las ramas de 
los árboles de arriba para abajo. 

Poát.— Echar al hombro alguna cosa 
pesada como la cruz: naáoit co et ag 
cq tiipoát — puedo llevarlo, pero no 
echarlo al hombro. 

Poca. — Dispertar al que duerme, 
que luego le cuesta mucho conci- 
liar él suefio, ó no puede ya dormir 
mas: pinocá moac — me quitaste el 
sueflo. 

Pocáy.— Apartar con la mano la 
tierra, papel ó cualquier otra cosa, 
no levantando, sino arrastrándolo. 

Pocálpocál.— Hervir el agua á 
borbollones: lo aplacan al que se 
enfada mucho que parece le hierve 
el pecho. 

PocápOC. —Desahogar ó salir el 
calor que estaba reconcentrado: 
manpocápoc so puetáng na dalin — 
vá desahogándose ó saliendo el ca- 
lor de la tierra. 

Poca queg.— Quedar alguna parte 

del cuerpo mas abultada de lo re- 
gular á causa de haber padecido 
algún enfermedad: lo mismo se dice 
de las plantas, si alguna parte queda 
mas gruesa de lo ordinario. 

PocllS. — Pelar hasta la raiz. 

Poclíoet. — -Torcer el brazo como 
acostumbran los bailarines. Lo apli- 
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can á torcer el camino y al hablar 
con rodeos. 

PocdÓl.— Collado: pocdól na pa- 
landéy — prominencias que suele ha- 
ber en los mismos montes. 

PocÓCj.— Encierro: oalad abung ya 
apocóc — está metido ó encerrado en 
casa: cualquier cosa que no tenga 
salida se puede esplicar por— pocóc. 

Pocól. — Tener algún dedo, brazo ó 
pierna cortada: también se aplica á 
los mancos de nacimiento. 

PocopÓC— Echar polvo ó harina 
sobre algo: ipócopóc moy íanyutngui 
— échale polvos. 

Pocsíl. — Escaparse algo de la mano, 
como sucede en cosas resbaladizas: 
lo aplican al que escapó después 
de preso, como si dijeran, que se 
zafo. 

Poctál.— Botar como la pelota; 

volverse hacia atrás de rebote la 
flecha ú otra cualquier cosa que 
se arroja, no hiriendo á quien fué 
dirijida por la resistencia . que en- 
contró. 

PocpÓC. — Sacudir el polvo: con- 
tener la embarcación cerrando con 
el timón, y cualquiera cosa que se 
haga detener tirando de alguna cuer- 
da: agio hapócpocán — no puede con- 
tenerle. También significa cortar las 
cañas del pono. 

Poég — La rodilla. 

Poén. — La generación ó descenden- 
cia: sancápoenán— una parentela: 
capóenán co— es de mi misma pa- 
rentela. 

Pogálo.— Tierra desigual con al- 
tibajos: nipógpogáloy dalin — esta el 
camino con cuestas. 

Pogálo.— Vide Palatóng. 

Pognáy . — Levantar el cabello que 

cae sobre la frente. 
Pogllél.— El pezón de las frutas. 
Pógo; — Un pájaro semejante al gor- 
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PogO. — Tierra cercada por el agua: 
Cambien dicen- pogó— cuando se ha- 
llan algunos árboles muy unidos y 
como amontonados. 

PogÓt.— El negro de África. 

Pogpóg. — Emplear mucho tiempo 

en el trabajo, juego ó en cualquier 
otra cosa: popógpogán moy misú- 
gal— empleas mucho tiempo en el 
juego. 

PogSÍt.— Excremento de las perso- 
nas en poca cantidad. 

Pógued Sostener, tirando ó 

alando la cuerda, para que no es- 
cape el animal "que está alado de 
ella. Aplícase para detener á alguno 
que no salga.* 

PoyÓC— Frotar con la mano: un- 
tar, y blanquear ó pintar. 

Poyód.— Copo de algodón que está 
ya para hilarse. 

PoyÓt. — r- Mojarse mucho por la 
lluvia ó rocío: apoyót cad urán — te 
has puesto enteramente mojado con 
el aguacero. 

rápoy.- -Ir las cosas en dimi- 
nución: onpoiáporj lay pítelattg co — 
vá ya en diminución mi calentura: 
pinmoiápoy so daguém~y& aflojo el 
viento. 

1 Oiá. — Tierra colorada de la que 
suelen hacer ollas. La gordura del 
canuiTJo que es también encarnada; 
y también lo aplican á las frutas 
cuando se ponen coloradas. 

PÓmg. — Deslumhrar el resplandor 
éel sol, ó cualquier otra cosa que 
cause dicho efecto. 

PÓJang*. — -Volver las cosas á su 
estado normal, como ponerse bueno 
el enfermo, tíestituir ó devolver las 
cosas á su dueño: pinmólang lay 
casil na laman co — me restablecí yá 
y me puse fuerte como antes. Sirve 
también para dar satisfacción al ofen- 
dido. 

Polángdos. —Escabullirse ó esca- 
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parse: acápolánT/dos so sirad limac 
—sé me escabullo el pescado de la 
mano. 

Poláquit. — Salpicar con agua ó 
cualquier otro líquido y aun con su- 
ciedad: pinold quitan day lamésaán na 
tinta— salpicaron toda la mesa de 
tinta. 

Polar. — Plumas de laS flechas: man- 

pólar — tenerlas. 
Polasí. — Andar á saltos como las 

pulgas y los peces. Compuesto con 
=Ma-an— significa, salpicar con sa- 
liva ó cualquier otro 'líquido y tam- 
bién con las chispas del fuego. 

Polápol. — Blanquear las casas con 

yeso ó cal: manágpolápol — el blan- 
queador. 

PoldÓS. — Concluirse las cosas sin 
quedar nada: apoldós so pilác lod 
bulángan—se le concluyó toda su 
piala en la gallera. 

Póles. — Atar fuertemente á un palo. 

Polet. — Tapón: poklan moy poron- 
go— yon tapórf á la botella: apole- 
tan—se tapó ú obstruyo. 

Polét. — Atado pequeño de ajos, ce- 
bollas etc. 

Poli.— Procedencia ó tronco de donde 
descienden las personas: poli anac~ 
banua — descendencia de nobles ó 
cabezas de Barangay. 

Policat,- — -Calambre que suele dar 
á los caballos ó carabaos y no les 
deja jugar la pierna. 

Poli gád.— Volver las cosas al revés, 
aunque no sea todo, sino parle de 
ellas,, como doblar los pufios de la 
camisa. 

Pohoés.— Retorcer, alguna cosa como 

el qué mata un pájaro retorciéndole 
el cuello. 

Polio.— Disminuir de repente el tallo 
de la cana dulce, del coco y otros ár- 
boles, cuando va creciendo por igual, 
y de repente sigue tan pequeño, que 
no puede ya progresar la planta. 
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Polísay. — Apartar con la mano las 
cosas hacia un lado. 

Polis. — Caerse el pelo á los ani- 
males. 

Polípog.— Una clase de coco peque- 
fiito: lo aplican ^ amenazar ó hacer 
acciones con el puño cerrado. 

PÓlO . — Isla: capólopolóan — colec- 
ción de Islas. 

PolÓC— — Estar las personas, ani- 
males ó cosas amontonadas ó muy 
juntas. 

Pólod,— Banco de arena y también 
poner la tierra como formando banco: 
ipólod moy dalin — pon la tierra for- 
mando banco. 

PÓlong,— -Predicar, y aconsejar ó 
amonestar. 

PÓlong. —La calzada ó camino real. 

PoIÓS. — Ser las cosas todas igua- 
les y de una forma: polos ya amputi 
—todo es blanco. 

Pol Otan.— Comer algo para hacer 
boca y luego beber vino: ipólotán 
taxoij adovod alac — lomemos un poco 
de adobo con el vino. 

Polotípot,— El almíbar muy subido 
de punto. 

PolpÓg.-- -Asar el pescado sin qui- 
tarle las escamas. 

Pojpól.— Cuchillo f toda arma vieja 
que ya no sirve: lo aplican á las 
personas de edad avanzada. 

Polsíng.— Quitar la fruta al árbol 

una por una. 
Polsít — Vide Pogslt. 

,PolsÓt,— Vide Pollót. 

Poltót. — Quebrar ó cortar el hilo, 

soga ó cualquier cosa que sirve para 
amarrar: apollót so lubid — se rom- 
pió la cuerda. 

PÓnay.— Un pájaro verde del gran- 
dor de una tórtola. 

PÓnáo. — Desmayarse á causa de 



un copioso sudor, ó por un gran 
derrame de sangre. 

Pongapóng.— El árbol sin rama 

alguna y la cola de los animales sin 
pelo. 

Pongo.— Juntar los manojitos pe- 
queños de arroz para hacer uno 
mayor que se llama— cáponfjó tam- 
bién lo aplican al manojo de ajos y 
cebollas. 

Pongól. — Montones de tierra que 
forman las hormigas conocidas con 
el nombre de «anáy». 

Pongóc Cortar el pelo cuanto 

pueda coger la tijera: lo aplican á 
todo lo que se corla por junto á la 
raiz: y á la banca cuando se le quita 
la popa ó proa. 

Pongos. — Envolver las cosas con 
papel, trapo ó lo que sea; de aquí 
todo lo que sirve para envolver y 
aun las hojas con que está cubierta 
la mazorca del maíz ú otras cosas 
por el estilo se llaman— pongos, po- 
ngósan ó pamónyosán. 

Pongpóng,— Consumirse ó gas- 
tarse alguna cosa: apongpóríg lay 
caoéscose gastó ya mi ropa: pon§~ 
póng na candela— el cabo que queda 
de la candela. 

Pongsíl.-- Quebrar ó partir con la 
mano cosas pequeñas, pero por otra 
parle difíciles de arrancar: ponpil 
mo la inguen — quiébralo ya. 

Póngued.— Quebrarse por el prin- 
cipio ó nacimiento el cuerno del 
carabao ó toro, y el espolón del 
gallo. 

Ponguét.— Nudo ó artejo de los 
dedos y de las cañas. Los nudos de 
las maderas, se llaman— mala. 

Pongués,— Resollar por las nari- 



ces. 



Pónguil. — Cosa mocha éomo la 
vaca sin cuernos: dicen también-- 
pónfjuil — al cañón grueso y corto 
que suele llamarse reforzado. 

PÓnit, — Cerrarse las heridas,, el 
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camino, las bocanas ele. apónü so 
dalán—se cerró el camino. • 

Pool . — Hoguera: manpoól— encen- 
der una hoguera. 

Poóll. — Ofrecimiento en los rezos y 
Oraciones: manfiuípoón— ofrecer: ma- 
námoón — el que lo hace de oficio 
6 por costumbre. 

PÓOnáll. — El capital ó principal 

con que alguno cuenta para comer- 
ciar: manpóonán cay sanlasus — pon 
cien pesos de principal. 

PÓOt* — Reprender: pinóot ac na Ca- 
pitán — me reprehendió el Capitán: 
arrepentirse ó dolerse de los peca- 
dos ó cualquier otra falta: panpóolán 
coray casalanan co— me duelo de mis 
pecados. 

Popo. —Cortar árboles: dicen tam- 
bien--/>¿po~á los pedacilos de oro 
que quitan los plateros con el esco- 
plo cuando hacen algún relieve. 

Popód. — Hacer agújenlos para 
plantar en ellos arroz: impopód — el 
arroz sembrado asi. 

Poiipón . —Enterrar. 

Popót.— La cascara de la bonga 
cuando está seca. 

Poquél. — El hueso de personas y 
animales: llaman también— poquél-*- 
al tronco de las palmas u otros ár- 
boles. 

Poquít.— Salpicarse las cosas un 
poco: apóquiláy aysingcoy pitee— sz 
me salpicó un poco la camisa de 
barco. 

Poquípoc. — Divulgarse la cosa 
pasando de boca en boca. 

PórÓ. — Arrebujar la ropa, el pelo ó 
. cualquier otra cosa: pinoróporó toy 
úysingeo— arrebujó mi camisa. 

PÓFOI1 — Doblar el hilo ó seda en 
«n palo, f/afla ó en el mismo dedo. 

Póroporó. — Raspadura de cafia 
que reúnen en el nudo formando como 
fleco y suele servir de adorno en los 
<ar#>s: póropóroén motay caoayán — 



raspa esa caria, se entiende del modo 
dicho: en algunos pueblos, esplican 
esto por— coslsi. 

Poringporing. — No abrir bien 

los ojos y menear los párpados, 
como el que acaba de levantarse que 
le incomoda la luz. 

Porót. — Coger las cosas con solas 
las puntas de los dedos. 

PosápOS. — Desear con vehemen- 
cia: panposáposán coy minenfjnenl/ 
ed sica — deseo con vehemencia el 
verte. 

Posnác— Empollar las gallinas. 

PospÓS. — Fin ó término de alguna 
función ó reunión: aquipósposán ac 
ed bansál — asistí á la boda hasta el 
fin de la función. 

POSO.— El corazón. 

Pósoy bitquing.— La parte 
gruesa de la pantorrilla. ^ 

Potác. — Andar bullendo los peces 

en el agua, y echar borbollones los 
líquidos, al hervir. 

Potápot. — Llenarse el cuerpo ó al- 
gún miembro de suciedad, de granos 
ó de cualquier cosa que se pegue: 
amoíápot so l i mam na masamit — te 
se llenó la mano de dulce. 

PÓtat. — Echar demasiada cantidad 
de arroz en la olla, por cuya razón 
no puede cocerse: apótatáy banfja— 
se llenó en demasía la olla y quedó 
mal cocido el arroz. Lo aplican al 
que comió mas de lo que debía, y 
dicen — naptatáy eguesco. En algunos 
pueblos dicen — pelát—eü lugar de 
—potát. 

Potcáll. — Estar muy oprimido por 
alguna aflicción ó algún dolor: epot- 
cán ed ermuen to — está sumamente 
oprimido. 

Potéd. — Partir las cosas á pedazos: 

sancápotéd — un pedazo: ipotdan mo 
ac na aysinjjf co — córlame la camisa. 

PÓtel.— Cosa maciza sin hueco al- 
guno: pótel á caoayán — cafia macho 
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de algunas que hay sin hueco alguno . 
Suelen aplicarlo a las doncellas: pó- 
tel ni — es aun doncella. 

Potíngpóting,— Faltar muy poco 

á las cosas para que sean suficientes 
para lo que se destinan: magcápollnfj 
pdting so abuel — le falta muy poquito 
á la tela para alcanzar ó ser suficiente 
para la camisa, ó lo que se desea 
hacer de ella: magcápollngpótin§ lay 
viláy ío— está ya cerca de morir. 

Potiócan — La abeja. 

PotípOt. — Doblar las cosas rollán- 
dolas, ó dando vueltas sobre otra. 

PotÓC» — Revolverse los peces ju- 
gueteando de modo que hacen saltar 
el agua. 

PotÓl. — Cortar la cabeza á cercen, 

y á los maderos la punta. 

PotÓlpotÓl.— Levantarse en la mar 

ó rio olas pequeñas: quipotólpotól so 
dalóyon — hay muchas olas peque- 
fias. Lo aplican al que tiene algo, 
como guardado en su pecho, que 
no le deja descansar: potólpotól 
ed paguéo—esú hirviendo en el pe- 
cho. 

PotÓll.— El empeine ó parte baja 
del vientre. 

PotÓpolO. — Arrebujar la ropa en- 
tre las manos. Aplícanlo á la volun- 
tad en el mismo sentido que— coso- 
coso. 

Potót. — Cortar con cuchillo: cuando 
se habla de animales y dicen-- po- 
totán — és que no tiene cola. 

PotpÓt. — Estar una cosa llena: 
apotpotáy laman loy sugát — tiene el 
cuerpo lleno de heridas. 
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Pudsác. — Dar saltos como las pul- 
gas y algunas veces los peces. 

Pudtác. — Quitar la fuerza de la 
sangre la tela, hilas ó lo que se 
ponga para atajarla. 



Puecác,— Un árbol muy grande de 
cuya corteza hacen bajaques. 

Puecli. —Abrir el puño á otro for- 
zándole para ello: ag napuecláy li- 
ma to — no se le puede hacer abrir 
la mano. 

Puecpuéc. — Apalear; el mismo 
palo ó garrote con que se dá, se 
llama también— puecpuéc. 

Puedpuéd, — Apretar la tierra ó 
las cosas que se colocan en un saco 
ó en fardos, para que cojan mas. 

Puegá . — Sed: napgáan ac— estoy se- 
diento: masapgá— lo que causa sed. 
Puegdát,— El objeto ó fin con que 

se vá á alguna parte: antóy puegdá 
modia?— que buscas ó con que ob- 
jeto vienes aqui? 

Puegléy.— El medio ó cenlro: pue- 
gléy na abung — el cenlro de la casa: 
servir de mediador: say Virgen so 
mamuegléy ed Dios tai\ toó— la Vir- 
gen es la medianera entre Dios y los 
hombres: capuá/^cm—signifiea cosa 
mediana: capuégleyán á saquíl — en- 
fermedad nx) muy grave. 

Puegnás,— Cojer todas las frutas 
del árbol sin dejar una. 

PuégllCt. — Cosa corta: mapuégve 
so aysing mo — es corta tu camisa. 

Puéguét.— Eficacia y precisión: 
mapuegtiét so panantjáro to — es efi- 
caz su amor: mapueguét so (pi- 
cal co— tengo que partir con pre- 
cisión. 

PuégUÍat.— Hacer las cosas de 
repente ó sin mas ni mas: capué- 
puegulat á mampásnoc-~se éufada 
sin saber por que. 

Puegpilég.-- -Recortar las cosas: 
puéqpuegán moy daiset so boéco~-> 
recórtame un poco el pelo. 

Puegsét. — Hacer las cosas* con 
alguna interrupción: mamuégsepuegr, 
sét so panágsalita to— habla haciendo 
paraditas. 

Puegtáo.— La mitad del áir, pueg- 
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puegtáo so inpangulmuey mo — solo 
trabajaste medio día. 

Pllélág. — Caerse: napuéfag ca na- 
am— nosea que te caicas: impue- 
lág to ac — me hizo caer: siry^ tam- 
bién para esplicar la caida en el pe- 
cado: napláff aced casalánan — caí en 
pecado. Aplícase á moverse la volun- 
tad para amar ó compadecerse: ipue- 
lág pa comoy panantjasim ed siac — 
muévete á tenerme compasión ó mi- 
sericordia. 

Püeldés. — Enjugarse las lágrimas 
q secar los ojos con el pañuelo ú 
otra tela: pueldés moy pañoy matam 
— sécale los ojos con el pañuelo. 

Pueleg. — Mover la cabeza como 
el que dice que nó, manifestando al 
mismo tiempo enfado. 

Pueléng. — Gastar el tiempo, sea 
en bueno ó mal sentido; cumplir con 
la obligación ó cargo que alguno 
tiene: andi arum á panpuélengán mo 
no ag say casalánan— todo el tiempo 
lo gastas en cosas malas. 

Píleles.— -Mientras: puelés na misa — 

mientras la misa: significa ademas 
la fuerza ó furia: caballón maplés— 
caballo corredor: maplés so ágos — 
tiene mucha fuerza la corriente. 

PuéltiaC— Salir el sol: capuélpuelnác 
na agueo — acabadito de salir el sol. 

Pueloác. — Derramar cualquier lí- 
quido con abundancia: nipuéloác so 
dala ed dalin— se derramó mucha 
sangre por trerra. 

Puelpuél. — Embotarse el filo de 
los cuchillos, navajas, bolos etc. 

Puenéc. —Estar harto ó satisfecho: 
agacni napnéc-&\m no estoy satisfecho. 

Puenéu. —Corral que ponen en los 
ríos para pescar. 

Puenél. — Joya: puenél á 6a/i7oc— 
joya de oro. 

Puelsá. — Grano llamado comun- 
mente « divieso » . 

Puelteng.— Estirar lo que está 



encogido: pueltengdn moy lubíd — es- 
tira la cuerda. 

Puenpuén.— Poner la tierra, bro- 
za, ó cualquier cosa formando como 
pared: suelen por lo general usarlo 
para arreglar asi el arroz. 

PuengdÓ.— Quitar las ramas mas 
altas de los árboles desmochándolos. 

Puengpuéllg. — El cabo ó ex- 
tremo de la semen lera tomado por 
lo ancho, no por lo largo. 

Puengteú . — Tostarse totalmente 

alguna cosa, quedando hecha un car- 
bón. 

Pueplang.— Ponerse el rostro muy 
encendido: angulpuepláng ca— has 
mudado el color del rostro, ó te has 
puesto muy colorado. 

Pueplat. --Dejar ó cesar de trabajar, 

ó abandonar alguna costumbre: ag 
to pueplatay misúgal — no deja la cos- 
tumbre de jugar. 

Púepué.— Embolar la punta ó cual- 
quier cosa aguda: lo aplican á los 
habladores, como para decirles, que 
les acortaran la lengua: puepueén to- 
tay dilam— yo te acortaré esa lengua. 

Puépuét. — Cubrir ó tapar: piné- 

pueloy lupa toy panoje cubrió la 
cara con el pañuelo. Algunos suelen 
usarlo en el sentido de— buenét. 

Puequét. -Pegar una cosa con otra: i 
ipueqúét moy linaoam ed Dios — une 
tu voluntad con Dios. 

Plierá.— - Satisfacer el gusto ó ca- 
pricho: ag macapdá—no puede satis- 
facer: puéraén coy linaoac, no napuera 
casi — satisfaceré mi gusto, si es que 
puedo quedar satisfecho: puerán — 
tomate eso ó bien empleado le está. 

Puerécpueréc. — Andar con pa- 
sos cortitos y como sallando. 

Pueréng. —Cubrir los ojos con un 
pañuelo ó venda. 

Puerés.— Un árbol y su fruta, cuyo 
zumo ácido, suelen usar en lugar 
de vinagre. 
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Puesác. — -Lavar la ropa, también 
significa dar de palos: pipínsacán 
to ray íoto-ó — dio de palos á la 
gente. 

Puesél. — Comer quedando satis- 
fecho: napsél ac la — ya estoy satis- 
fecho. 

Puesét. — Faja que ponen á las mu- 
geres después de parir. 

Pueáiáo. — Pálido: amuéspuesiáo ni 
lupa lo — aun tiene pálido el rostro. 

PutíSgá.— Coger in fraganti: apues- 
gán cod casalanan — lo Cogí in fra- 
ganti en el pecado. 

Puespués. — Exprimir la ropa ó 

cualquier otra cosa. 
Puetállg. — Calor: lo aplican á la 

calentura: napuépuetánjf ac — estoy 

con calentura. 

Puetdác. — Partir las cosas: sanca - 
pueldác — un pedazo. 

Puetéc. — Cosa recta: maptéc á da- 
lán — camino recto: mnpmlécan ca- 
mid abung — tenemos la casa frente 
por frente. Hablando del precio de 
Jas cosas significa el justo precio: 
pigay puetéc to?~cuMlo és su pre- 
cio justo? Lo aplican también para 
hablar bien y sin rodeos: mapíéc so 
panágsalila to — habla sin rodeos. 

Puetég. — Verdaderamente ó cierta- 
mente: tuan puelég ta ag co guinaoa 
— es muy cierto que no lo hice. 

Puetéllg. — Estender una cuerda 

á la larga, estirándola luego: ipue- 
téng moy lubíd— estiende la soga. 

Puetéo. — Quitar la única cosa que 

quedaba: cortar el árbol que quedó 
solo: apuetéo la inguen sacsaquey 
yá anaco — me quedé por fin sin el 
único hijo que tenia. 

Puetpuét. —Estar las cosas muy 

juntas ó espesas cuando son mu- 
chas: apuelpuelay taoey bituen — está 
el cielo atestado de estrellas. 

Puéyád. — Andar tirado para atrás 
como formando arco. 
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Pueyéllg.— Torcer la cabeza á un 

lado, como el que oye algo que no le 
gusta. 

es. — Dar vuelta á alguna cosa, 
como á la llave para abrir, á las rue- 
das ó lomos. 

Pugay.— Saludar quitándose el som- 
brero: en algunos pueblos llaman — 
pugay — al sombrero. . 

Pugas.— ¡Caerse el sombrero de la 
cabeza, el ginele del caballo — apú- 
gás ac ed caballo. También significa 
librarse de algún empleo antes de 
obtenerlo, ó hacer que no lo den á 
él sino á otro, y lomismo relirarse de 
algún oficio ú ocupación— pinmúgas 
ac ed comercio: apúgas si Juan ed 
pancapitan lo — le quitaron á Juan 
el ser capitán. 

Puladtác. — Dar saltos como re- 
pentinos: acapulaglác ed paniorú- 
ngan to — saltó de su asiento. 

Pulay. — Balancear la embarcación- 
mapulay á sacayán — rr embarcación 
que dá muchos balances. 

Pulígad. — Volver la cosa al revés: 
poligad moy ayslng mo— vuelve tu 
camisa al revés. 

Puligát, — Arremangar ó doblar un 

poco los puños de la camisa, el 
cuello, ó cosas parecidas; pero en 
particular se usa para arremangar 
los párpados, como suelen hacer los 
muchachos. 

Plinác. — Persona ó animal muy 

gordo, que con trabajo puede andar: 
punácpunác so ugáo — está el mu- 
chacho que apenas puede caminar 
de gordo. 

Punas — Limpiar ó secar las cosas 
con un trapo: punasán mo tay la- 
mésaán — limpia esa mesa. 

Puntas.— Encage: quien lo pone== 
mangui: lo que=¿: en lo que=an. 

Puntí. — Plátano, sea la fruta ó el 
árbol. 

Purec. — Decir alguna cosa bien 
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explicada, inculcándola mucho, como 
los maestros cuando explican r inpu- 
rec tod siac — me lo inculcó sobre- 
manera. 

Purég.-- Obstruirse las narices como 
sucede en los constipados: apurég ac 
— se me han obstruido las narices. 

Párel.— Echar demasiados granos 

de semilla al sembrar: mapúrel so 
inpantanem day mais — echaron de- 
masiados granos de maiz al sem- 
brarlo. 

Puri. — Es palabra tagala, pero que 
la usan ya muchos en Pangasinan y 
significa alabanza, honra ó fama. 

Puní. — Amparo ó refugio: angapoy 

napurilanco—no tengo con quien am- 
pararme. 

Purít.-— Escupir ó hacer como quien 
escupe. 

Puro.— El látigo ó ramal de la disci- 
plina de cuero: sancapuró— un ramal. 
Plisa,— Gato. 



Puség. 



-El ombliga 



Pusion*— La bonga tierna. 

Puso. — El corazón de la fruta del 
plátano. 

Pután. — El mango del cuchillo ó 
de cualquier arma blanca. 

Putát. — Las hojas tiernas del Ma- 
luco y de otro árbol llamado — Apa- 
lanij. 

Putíc. — Cubrir con hilo, á modo de 

tejido, los botones, los bejuquillos 
que sirven de látigo para montar, y 
cualquier otra cosa que se cubra 
por el estilo. 

Puyan.— Revelación: impúiay Dios 
— lo reveló Dios. 

Puyao.— Mudar de dictamen ó Cos- 
tumbre: puyaoan molatan ya ugalim 
—deja ya esa costumbre?^ 

Pliyát. — No dormir, sea vólurtfária- 

menle, ó por padecer desvelos: mm- 
puyát ac calabian—pñsé anoche sin 
dormir: apuyát ac calabian— estuve 
anoche desvelado. 



£65= 




V 



Qliebiéu -—Espantarse ó asujslarse: 
aquebiéu ac ed ingal day toío-á — me 
asustador los gritos de la gente. 

Quebquéb.— Un pájaro que anda 

por las lagunas. 
Qliebuéng. — Apretar con la punta 

de las uñas como hincándolas: qui- 
nebuéng toy limác — me hincó la uña 
en la mano. 

Quebuét. —Secarse las plantas ó 

frutas, y las personas ponerse acar- 
tonadas: nacbuétan iray capáqueyán 
— se secaron los arrozales. 

Qlléeng. — Inclinar la cabeza sobre 
el hombro, como el Señor en la Cruz. 

Queg-gáng,— Las postillas délas 
heridas, viruelas etc. 

Queyás. — Resbalar el arroz en él 
pilón, al molerlo por segunda vez. 

Qlieyéd. ^-Estremecimiento ó tem- 
blor del cuerpo por algún ruido. 

Queyéquey.— Hendidura ó señal 
que queda en el cuerpo por alguna 
amarradura muy 'apretada. Lo apli- 
can para cuando se aumenta algún 
dolor ó la miseria: onquéqueyéquey 
so irap na cañen— \h en aumento la 
miseria ó escasez. 

Queyét. —Señalar con cuchillo ó cosa 
parecida haciendo una raya. 



Quelág. — Cosa pequeña: añqudág 
ni ray «naco— todavía son pequeños 
mis hijos. 

Queláng.— Vide Quenét. 

Queláo . — Admirarse , maravillarse: 
macapáqueláo—h que causa admi- 
ración: panqueláoán toy cacabátan lo 
—me admira mucho su saber. 

Quelás.— Barrancos que forman los 
montes: caqueláquelás so palandéy— 
todos son barrancos en el monte. 

Quelát. — -Quedarse los niños pa- 
ralizados y como yertos, después de 
haber llorado desesperadamente. Lo 
aplican á cierto dolor que da en las 
quijadas y no deja mover las man- 
díbulas, y al dolor de vientre, que 
pone á la persona como yerta. 

Queldád. — Espantar ó aterrar, 
dando un fuerte grito. 

Quelép.— Oscuridad grande, tinie- 
blas: naclép so labi — está oscurísima 
la noche. 

Quelés. — Hacer buyo: iquelésan mó 
ac na gágalén — haz buyo para mi. 

Qlieliáo. — Llamar á voces: que- 
liaoén moy Juan— llama á Juan gri- 
tándole. ' .. 

Queliát.— Un árbol, de cuya cor- 
teza hacen sogas. 
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Queloág. — : Echar agua en alguna 

cosa para lavarla ó mojarla:; quelo- 
ágan moy latnáu so asó — echa agua 
caliente al perro. 

Queloár.- -Sacar tierra para ahon* 

dar: queloáran moy éofofof— -ahonda 
el pozo. 

Q^eloéy. --Movimientos del cuerpo 
al andar: maong so caquéquelóey lo — 
tiene buen meneo. 

Quel pá . — Niebla: maquelpá — haber 
niebla. 

Quelquél Atadilos de rajas de 

cafía, ramitas de árbol ó de yerbas/ 
para alumbrar ó hacer fuego. 

Quelsáng.— Quebrarse las hojas, 

en particular del tabaco, y el bejuco 
ó cosas parecidas por estar resecas: 
naquélqueísang so tabaco — se quiebra 
Ja hoja del (abaco. 

QuembuéL— Tener las personas, 

y >k> mismo las vasijas, metidos los 
labios hacia dentro. 

Quemqaém.-— Apretar con las 

manos, como amasando: quemquém 
m moy tacláy co, pian onpuelang — 
apretame el brazo, para que entre 
en calor. 

Quemuél. — Pescar cojiendo los 
peees con la mano. 

Quena.— Acertar al blanco eMiro 
ó la piedra: nacná— -le dio. 

Quémueg. -Persona ó animal muy 
pesado. 

Quenéng. -Calma, hablando de las 
aguas ó del tiempo: quenéng so da- 
yat— -está el mar en calma. 

Quenquén.— Encoger por la cin- 
tura el vestido largo, tirando hacia 
arriba. 

Queoet. — Secarse mucho las cosas 
ó resecarse: pnqtténelén moy quieu— 
deja secar bien el madero. 

Quenség.— Vide quesnég. 

Qlieoéu.— El hijuelo mas pequeflo 
del cuervo, que siempre echa nones 
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los huevos, y todos los pollos son 
iguales, menos uno, que queda mas 
raquítico, y este es — queoéa. 

Queoét. — Quedarse encogidos los 
dedos de manos ó pies, sin poderse 
valer de ellos. Suelen aplicarlo á los 
cadáveres: aqueoéí la — ya murió ó 
ya es cadáver. 

Queoétqueoét.— Menear la mano 

abriéndola y cerrándola. 

Queuquéu. — Menear las cosas 
batiéndolas, como el chocolale y los 
huevos. Se aplica á las personas cfue 
eslán inquietas, por dudar lo que 
deben hacer, ó por las muchas ocu- 
paciones: naquéquevquéu so nonot co— 
estoy confuso sin saber qué hacerme. 

Quepa. — Disminuir ó amainar el 
dolor, la ira ó enfado: onquéquepá 
lay pasnóc to—vá ya amainando su 
enojó. 

Quepquép.— Toda cosa baja, que 
dista poco del suelo: iquepquép moy 
olom ed banco — baja la cabeza hasta 1 
el banco: maqmpquép á tanáman— 
planta pequeña, que levanta poco 
de tierra. Lo aplican á corlar el pelo, 
dejándolo muy corlo: maqmpquép so 
catli buéc mo—tieues corlado el pelo 
muy corlo. 

Quepués. — Deshincharse lo que 
estaba hinchado. 

Quepuét.—Cosa blanda que, al 
apretarla, se hunde: quepuétquepuét 
so danganán— está muy blanda la 
almohada. 

Quera.— -Sobra de cualquier cosa: 

angapóy inquerá to — no dejó sobra 
alguna. 

Querél. — Haber mucha gente, mu- 
chas casas, árboles, plantas etc. 
macdél á taquél — bosque espeso. 

Quéreil.— Pedir: maquéreu — pedi- 
güeño: quéreu mod amárn— pídelo á 
tu padre. 

Quesáy. — Decaer ó disminuir el 
precio de las cosas, las cosechas, 
el número de animales: quesáyan mo 
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lay binllng — disminuye dos reales: 
qitinmuesáy iray ayzpse disminu- 
yeron los animales: ag co labqy so 
manobo, ag co muel so manquesáy— 
no quiero ganar, pero tampoco quie- 
ro rebajar nada délo que me cosió. 

Qliesát,— Cortar con cuchilla cual- 
quier amarradura. 

Qliesátl. — Cansarse ó fatigarse: 
nacsáoán ac á nánacád — me cansé 
de caminar. 

Quesé-quesé,— Arrugarse la ropa 
ó papel: aqueséqueséy paño — se ar- 
rugó el pañuelo. 

Quesnég.— Caer ó dejar caer al- 
guna cosa de golpe, como un ma- 
dero pesado, para que se mela mas 
en tierra, como hicieron los ludios, 
según el V. Padre, que al meler la 
Cruz en el agujero, la dejaron caer 
de golpe. 

Quesqilés. -Abrir la cortina echán- 
dola toda á un lado. También sig- 
nifica arrugar alguna cosa estregán- 
dola entre las manos. 

Queta. — Los granos de arroz que, 

después de pilado, quedan con la 
cascara. También significa probar 
dos armas blancas, dando filo con- 
tra filo. 

Quetáng,— Desjarretar cortando el 
tendón de la apierna. Lo aplican á 
cortar las hojas del buyo, 

Quetáquet. — Tener los árboles 
pocas ramas y muy separadas unas 
de otras-* maquetáquet á quieu—ú 
árbol que tiene asi las ramas. 

Quetaú— Estar el cuerpo, la ropa, 

ó cualquier otra cosa llena de sucie- 
dad: quinmuelál lay caoés mod diníjot 
— se puso tu ropa impregnada de 
suciedad. 

Qlieté. — Ser corla la distancia de un 
ñudo del dedo á otro, y lo mismo 
en las cañas f en lodo lo que tenga 
fludos: maquelén aloás tía caoayán 
— cañuto corto de caña. Suelen apli- 
carlo á los muchachos, que crecen 
poco. 



Quetég.— El término ó lindero de 

los pueblos y de las tierras; que- 
tégan~fa división. 

Queté!.— Temblar de frió. 

Quetéog-queténg. — Trastear 

jugando con las cuerdas de los ins- 
truinenlos: ay mo quequeléjtgqurté~ 
njjuey guitarra— no andes trasteando 
con bis cuerdas de la guitarra. 

Qlietlatlg, —Corlar ó romper con 
los dientes: quinélquetláng na olót 
so caoes~e\ ratón hizo pedazos la 
ropa. 

Quetléb. — Romper ó morder con 
los dientes las cosas duras: qw'neiléb 
loy tabaco — corló el tabaco con los 
dientes 

Quetquét.— Morder: quinelguét to 
ac— me mordió. 

Qül. 

Qm. ■ — Partícula, con la cual ante^ 
puesta y duplicando algo de la raíz, 
se forman adjetivos que significan, 
estar por aquí ó allí ó por todas 
partes el significado de la raiz: qui- 
báiiclic iray tolo-ó — anda la gente 
corriendo. 

Quiác— Piar las gallinas. 

Quiáyot. — Andar con pena por al** 
guna carga pesada, y lo mismo los 
animales al arrastrar maderas. 

QuiániOt. — Lamerse los labios con 
la lengua ó un labio con otro, 

Quiamquíam. — Relumbrar las 
estrellas, el oro, los diamantes: bi- 
tuen á maquíamquíam—~eslve\fa muy 
resplandeciente. 

Quiaoquiao. -Hablar mucho: ma- 
quiaoquiao á toó — hombre habla- 
dor, ó charlatán: daquel so quiao- 
quiao mo— tienes mucha charla. 

Qlllát. — Hacer muescas en los tron- 
cos de los cocos ú otros árboles, 
formando como escalones, para su-' 
bir con facilidad. Llaman también— 
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úuiát— aun cordel que se poae^omo 
traba de un pie á otro, para subir 

rr algún palo ó árbol. Asi mismo 
las esposas y á una especie de 
grillos para los pies, que suelen lla- 
mar ramal. 

Quibáng. — Balancear la embarca- 
ción p&t tener poca carga. 

Qtlibing Mirar 6 reparar bien 

las cosas, como el que, al comprar, 
mira y vuehé á mirar con detención, 
io que desea comprar: andi qul- 
bin§uén mod ubuél co — nada tienes 
que reparar en mi tela. 

QuibítquibJl.— Hacer las cosas 
poco á: poco, y como de mala gana: 
auibífquibít á onquímuey—e\ que tra- 
baja con poca gana. 

Qllibíás. -^Vide Coblas. 

Quiboál. — Andar saltando los pe- 
ces por el agua. ...^ 
Quíbóg— Vide Quibo\ 

QuibÓI.-T-Re volver el agua: aquiból 
so ilog^estk revuelto el rio. 

Quíbohg.— -Sonido de las cosas 
que oo están llenas del todo: qui- 
bórtgquibóng so egues co—me suena el 
vientre. 

QuibÓ-quibÓ.— Latir el corazón: 
quibóquibóy payuéo co> — me 4k lati- 
dos el corazón. 

Quibót. -Miserable ó agarrado: ma- 
qu\hát-~ú que es asi: antoy inquibót 
cadsica—m qué be sido miserable 
contigo? Se usa para cuando se negó 
algún iavor: inquibótoy pila lod siac 
—se negó á acompañarme. 

QuibÓt-quíbot.— El hueco fel 
cogote. 

Quibquib. — Roer: quinibquíb na 
Qlot so libro— el ráton royó el libro. 

Quibtél.— Gapgelarse cualquier lí- 
quido; quinmibtél so lárac—se con- 
geló el aceite. 

QuKuám.— Resplandor transeúnte, 
como el relámpago, y a veces los 
brillantes. 
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Quidláp. — Relumbrar las armas ó 
la plata, cuando está muy limpia. 

Qllidlás — No acertar ó no dar de 
lleno, sino como al soslayo: quin- 
midtás so bála~no dio de lleno la 
bala. 

Quidmát.— El relámpago: man- 
qúldquidmát—esitiíY relampagueando . 

Quidoás.— No cumplir la palabra 
dada ó cualquier cosa que se pro- 
meta: no acertar el tiro ó cualquier 
otra cosa, por" no apuntar bien: 
aquidoás ed agueo á sipan io — no 
cumplió el dia prometido: aquidoás 
so bala — no dio la bala. 

Qllldquid.— Raspar alguna cosa 

para sacar polvo ó virutas, ó para 
pulirla. 

Quidtót. — Movimiento del cuerpo 
por causa de alguna cosa, que so- 
bresalta ó asusta, como un gran 
ruido repentino: aquidlót ac ed carel 
— me sobresalté por el trueno. 

Quién. — Partícula que indica el 
dueño de algo: quien catan — eso es 
inio: macanquién — el dueño de lax 
cosa. Tiene ademas esta partícula 
un uso muy especial, y difícil de 
esplicar. Cuando uno no se acuerda 
de la cosa, término ó sujeto, dice: 
samay quién — aquel cómo se Rama : 
el uso hará entender mucho mejor 
el. significado y aplicación de la re- 
ferida partícula. 

Quiéó. — Todo árbol, palo ó ma- 
dera*, caquiéoán — arboleda. 

Qlliláp.— Vide quidláp. 

Quilas,— Andar con velocidad la 

embarcación: maquilas á balólo — 
banca andadora. 

Qllilásquilás.— El ruido que se 
hace, al pasar sobre yerba seca, ó 
el que arrastra la chinela. 

tailáu.-- El caballo potro, la ter- 
nera, los cabritos y los venados jo- 
vencitos: quiláoquiláo ni — es todavía 
muy potro. 
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[.--Hacer una comidilla con 

harina de arroz, miel y agua: cuando 
está hecha ya se ilama—jMimfáZ. 

Quiléy. — Cojear: manquiléy ac — 
ando cojeando. 

Quilém,— Dentera por comer cosas 
acidas: aquilém ac — me dio den- 
tera. 

Quilíng. — Estar las casas ladea- 
das: quiting quilín y so baloto— anda 
ladeada la banca. 

Qüilíquilí — El sobaco. 

Quilis — Bizco. 

QuÜÓd. — El ruido que hace el remo 
al dar contra la embarcación, y el 
batidor al hacer chocolate. 

QllilÓ t.-— Cosa turbia: mqguilót so 

damím—esú el agua turbia. 

Quimftquimít.— Estar inquieto 

y sin sosiego, que parece le pica 
todo el cuerpo: quimltquimü so la- 
man co— estoy inquieto, no puedo 
parar. 

Quimlát.— Yide Calaí. 

Quimpuét.— Cerrar la boca, apre- 
tando mucho los labios . 
Químuey.— Trabajar: ag ac ma- 

caquímuey — no puedo trabajar. 

QuinácampÓyO.-— Lunares que 

suelen tener algunos en el cuerpo. 

Quinánampóyo — Vide quM- 

campóyo. 

Quíliang.— Nadar la gordura ó 
aceite sobre el caldo ó el agua. 

Quinao. — Menear el metal derre- 
tido, y el agua al mezclarla con otra 
cosa. Sueleo duplicar toda la raíz. 

Quinaquín. — Menear los pies ó 

las piernas el que está sentado, ó el 
que anda montado á caballo. 

Quinciquínci.— Balaustre de ma- 
dera ó de barro. 

Quindát. — Guiñar el ojo. quinin- 
dátan to ac—me guifió el ojo. 
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Qúindi. — Andar cojeando, como 
haciendo reverencias. Suele dupli- 
carse toda la raíz. 

Quínel. — Cualquier movimiento del 
cuerpo, lo mismo de personas que 
de animales: ag la onquinel so ag 
macayari-*- ya no se menea el en- 
fermo. 

Quing-gatl. —Andar el caballo al 
paso, pero extendiendo un pie mas 
que los otros, de modo que parece 
anda aojo. 

Quíngquíng. — Menear la punta 

del pie, teniendo firme el carcañal, 
como suelen hacer llevando el com- 
pás. 

Quiriiquini.— Dejar posar un poco 

la comida después de cocida, en 
particular ellfez: panqulniquinim 
so niloló-— deja posar la morisqueta. 
Lo aplican para dar algún lugar ó 
término al que debe: panquíniquiní 
mo ac na daiset— dame un poco de 
tiempo ó lugar. 

QuinlaÓ. —Limpiar las vasijas por 
dentro, refregándolas con la mano 
ó con algún instrumento." ' 

Quiillóng.— La adarga ó escudo. 

Quinomít --Las telas tejidas á 

modo de red. 

Quiñón.-- -Apariencia ó ficción: 
quiñón to~o — cosa como hombre: 
manqulnon santos — fingirse santo: 
también lo aplican para la presun- 
ción- manqulnon — ir presumiendo. 

Quinó t. — El movimiento del cuerpo 
en el acto carnal: lo dicen también 
á los cojos, que andan moviendo el 

^trasero: quinólquinót á manácad— 
el que anda asi. 

Quioál. — Revolver algo, como tes 
algodones del tintero , la masa, mo- 
risqueta etc. / ' . 

Quioás. — Estar inquieto en la cama, 

dando muchas vueltas. 
QuiÓC— Ruido de las tripas: 

Quíoed. — Andar con mucho meneo 
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. de brazos: quloedquloed á manácad 
—el que anda asi. 

Qlliuí. — Mover cualquier miembro 
del cuerpo: ag co naquiol laman co 
— no puedo menear mis miembros. 

Quillít. — Quedar todavía algún pe- 
. quéOo movimiento en los miembros: 

quinltquinit ni — todavía se menea un 

poco. 

Qllipáy. — Menearse la bandera ó 
cualquiera lela por el* viento: quípáy- 
quipáy so oa«tfera— anda meneándose 
la bandera. ^ 

Quipiquipi. — Frotar las manos 
una con la otra. 

Quipnáu. — -Menearse el . líquido 
puesto en alguna vasija no del todo 
llena que, al movimiento de la va- 
sija, se mueve él dicho líquido tam- 
bién. 

Quipoáng.— Yide quipóng. 

Quipóy.—La nalga. 

Quipóng.- -Moverse el agua den- 
tro de la vasija al menear ésta. 

QuipÓt.— Cosa estrecha: manquipót 
\ya aysing — camisa estrecha. 

Quiqui, — Cosquillas: quiqulquién to 
ac— me está haciendo cosquillas. 

Quiqtlic.— Chillido de algunos pá- 
jaros, y reírse como chillando. 

Quiquil. — La lima de los herreros: 
wa««=|¡ m ar. 

^Qlliquíl.- Llaman— quiqull na nlsa 
al hueso de las piernas del venado. 

Quíquíllg.— El dedo menique. 

Qllirát. — Cerrar y abrir los ojos, 

cuando esto se hace ya por costum- 
bre ó hábito. 

Quirém. — Pestañear: sancaquirém 
—un abrir y cerrar de ojos. 

Quiriquid — Permitir ó dejar que 
alguno se separe: ag to ac paqulri- 
qulren — no me deja separar de ól, 

Quiruít. — Tocar un poquita uno á 



otro- quiniruít to ac ed lacláj—üw 
locó un poquito en el brazo. 

QuisacL— El agua de arroz: man- 
gáoa cay quísad—huz agua de arroz. 

Quisálquisál. — Cosa seca: quisál- 

q ui sal so quieo — está muy seco el 
madero: quisálqwsál so laman có- 
dice el que no puede oLrar. ^ 

Quisa p. —Rebajar las maderas ó los 
metales quitando pedacitos, como 
cuando hacen algún relieve. 

QlllSim. — Andar con pretensiones 
para casarse: oalay qulquislman tod 
salan á lansángan-—[itae pretensio- 
nes en esa calle. 

Quiséng.— Pujar a( obrar, olas tnu- 

geres al parir: suelen aplicarlo á los 
movimientos del que le duele él vien- 
tre. 

Quisiáp.— -Vide quisáp. 

Quísid. — Cosa estrecha ó corta: 
maquísid so abuél — es estrecha ó 
corla la tela; maquisquisid luy biláy 
co— es ya corla mi vida. 

Quisingquísing,— runa especie 

de camarón grande. 
Qüispáy.— Mover los miembros: 
iqwspáy moy tacláy mo— mueve el 
brazo; ag co niquispáy so catáma- 
náti co — no me puedo mover. 

Quisquís. —Afeitar ó raspar con cu- 
chillo: mánquisquls — afeitarse uno así 
mismo: mangu'tsquls — afeitar á otro: 
m'inágquisquls- T e\ barbero» Tam- 
bién llaman— quisquís — á los perros 
falderos de lana. 

Quitáquíta.- — Un árbol de muy 
buena madera, que se usa para hari- 
gues y para tabías. 

Quitab.— Quitar con los dientes un 
pedacito pequefio de cualquier cosa 
que se muerda. 

Quitál.— Ruido de lo qué dá contra 

alguna cosa dura, <jue salta al dar 
contra ella. 

Quitan^. —Una cuerda que suelen 
poner ae una parte ¿ otra del rio, 
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en la cual coligan muchos anzuelos 
y la dejan asi toiTa^lajioche: pcncrla 
Ó pescar ñsi—mauqúiláng . 

Qllítang.— El biricú ó baina de es- 
pada ó cualquier arma blanca: nan~ 
qullanflán — el que lleva biricú. 

Quitáo.— Huido ó murmullo de cual- 
quier cosa: andi quiláo no labi — 
no hay ruido alguno por la nochef 
andi quitáo na baley~-esi& el pue- 
blo en silencio. 

Quitáoey. — Siquiera ó ni siquiera: 

quitáoey moác á dinálao- -ni siquiera 
me has. visitado. 

Q* 9 ' ' '• 
UítacjUlt. — Andar un poco cojo 

por lener alguna herida, llaga ó grano 
en la planta de un pie, ó^de los dos 
á la vez, ó en la pierna, y no poder 
por lo lanto asentar bien en el suelo 
la plañía del pie. 

Quitat. — Una clase de ranas de 
barrica muy abultada: singa ca qui- 
tál— dicen al barrigudo. 

Quitday . — Andar inclinándose mu- 
cho hacia un lado, como el que tiene 
una pieria mas corta que la otra. 
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Qllltíquit.— Una muesca, á modo 
de canal, que hacen en las tablas y 
otras maderas para encajar unas con 
otras, ó para corcer algo por ellas, 
como los canales para correr las 
conchas. Lo aplican á ir poco á poco 
disminuyéndose la plata: narjuiquili- 
quít so piláco—se me vá disminu- 
yendo el caudal. 

Quitóg.— Ruido de la mano del mor- 
tero. 

Quitóílg,— Ruido que hacen al re- 
mar, cuando los remos dan con la 
madera de la embarcación, y asi 
mismo el que hacen los canutos dé 
caña, al dar unos conlra otros: gui- 
tóngquilóng so gáod— andan metiendo 
ruido los remos. 

Quítquit. —Un juego de muchachos 
que consiste en hacer unas rayas y 
sallar por ellas con un pie. 

Quítquitío.-Un pajarillo que tiene 
los pies colorados. 

QuitSÍng.— Saltar con los pies jun- 
tos: quinmitsíngsM con los pies 
juntos. 
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Sába.— Ser alguna cosa suficiente, 
ó haber de ella lo necesario: nasa- 
baán colan á quimueyán — puedo yo 
por mí, ó soy suficiente para ese 
trabajo: liquél, ó cañen, ya ag na- 
sábsabáan — lo dicen de una comida 
ó alegría estremada. 

Sábag.— Mezcla ó confusión de dis- 
tinta'' cosas: nansásabág iray toto-ód 
bmáleybáley—h&y mucha mezcla de 
castas en los pueblos. 

Sabáy. — Sudar mucho: sabáysabáy 
so linyuét co— estoy sudando á chor- 
ros. 

Sábail.— Lo aplican á las puertas 
de los patios de las Iglesias. 

Sabangán.— La barra ó bocana de 
los rios. 

Sábat.— Salir al encuentro, no di- 
rectamente, sino como atajando por 
un costado. 

Sabáu.— El caldo de la olla ó de 
cualquier otra cosa. 

Sabí. — Llegar al lugar ó término, 
donde uno se dirije: nabúas so isabi 
f o— mañana será su llegada: ag co 
asabi Pedrod abung—cusxiüo llegué 
á casa, no hallé á Pedro. Se usa 
también, cuando sobreviene alguna 
cosa, y cuando se coge á alguno en el 
acto de hacer cualquier cosa buena 



ó mala: asabian ac na buebláy—me so- 
brevino la enfermedad: asabian coran 
■ mancácasalánan — les hallé pecando. 

Sabít. — Las espinas: masabít — cosa 
con muchas espinas. 

Sabít. — Colgar las cosas en clavos, 
ganchos, perchas ele: isablt motay 
ayslng— cuelga esa camisa. 

Sabó.— Rebosar y derramarse lo lí- 
quido, al hervir. Lo aplican á los que 
se enfadan mucho, y parece hierve 
la cólera: mansasbóy pasnóc fo— está 
hirviendo en cólera. 

Sabócay.-- -Buscar entre la ropa, 
en la tierra ó entre la yerba es- 
cárbamelo: asabócayán cod dicá — lo 
hallé entre la yerba. Significa ade- 
mas dar con espada ó palo debajo 
arriba. 

SabocÓl. — Una red para pescar. 

Sabócsáboc— El ruido del agua 
al andar por ella. 

Sabóg. — Una semilla pequeña como 
el grano de mostaza, que es apre- 
ciada para comerla, y se dá también 
á los canarios. 

Sabógsabóg. —Adornar las alhajas 
de oro con unos granitos, formados 
del mismo oro ó de piedrecitas. 

SabÓy. — Deshilar, como se hace 
para hacer hilas; de aqui llaman — 
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sinabóy — á la franja, y á las hilas 
ya hechas. 

Saboyág. «Esparcirse una cosa por 

muchas partes, como los granos de 
arroz: brotar la sangre en abundan- 
cia: insáboyág loypilác — esparció la 
plata. 

Sabóng. — Toda clase de fruta, 

cuando todavía es pequeña, queie 
acaba de caer la flor. 

Sabongáney. — Las hojas muy 

tiernas que van saliendo del tallo de 
las plantas. 

Sabsab. — El movimiento que hacen 
los cerdos con el hocico al morder 
ó comer: sinabsáb ac na babúy — me 
mordió e\ cerdo. 

Sabuéng.-- El olor de marisco que 
suele percibirse en la playa; y el 
de un árbol llamado— Singü— que 
huele también mal. 

Saca. — Voz para espantar los gatos. 

Sacab . —Remendar: sinácabán— cosa 
remendada. 

bacay. — Navegar: mansásacáy—wi- 
vegar: sacayán— la embarcación. 

Sácal. —Dar estocada, nortéela, sino 
algo inclinada hacia abajo. 

Sacal. — Copiar ó transcribir. 

Sacaoil.— Dar con el pie hacia tras: 
sinácaoÜ toac na salí to— me (lió con 
su pie echándolo para atrás. 

Sacasac.— Caminar por sembrados, 
yerbazales ó por entre agua. 

Sacbáy.— Madrugar, ir, venir ó lle- 
gar con tiempo, ó sea adelantándose: 
asacbáy can sinmabí — llegaste con 
anticipación: inpásacbáy con inbagá 
— lo dije con anticipación. 

oacbat. — Llevar alguna carga so- 
bre el hombro: lo aplican á sojtfe- 
llevar con paciencia algún trabajo: 
sacbalén co layan irap — llevaré con 
paciencia este trabajo. 

Sacbít. — -Tierra firme: onsacbit — 
saltar á tierra el que navega. 



Sacbóllg.— Cubrir con lela ó nipá, 
ó cualquier otra cosa, siempre que 
resguarde del agua ó del polvo. - 

Sacbót. — Un instrumento para co- 
ger langosta. 

Sacdal. — Apoyo: sicay sacdál co — 
tu eres mi apoyo. 

Sacláyat. — Correr por el cuerpo la 
sangre ó el sudor. 

Sacláng. — Colocaría comida sobre 
la mesa, como ofreciéndola ya á los 
que han de comer: de aqufel ofre- 
cer, bien sean oraciones á Dios y 
á los santos, ó bien cualquier cosa 
que se ofrezca á otra persona, se 
dice por — sacláng: sayan picacásin 
isásacláng cod arap mo— esta es la 
súplica que te presento ú ofrezco, 
ítem, ponerse sobre el caballo, ó 
sobre otra cosa cualquiera, no como 
las mugeres, sino como los varones 
echando una pierna á cada ladé. 

Saclioat. --Andar por la casa ó por 
cualquier otra parte buscando alguna 
cosa: somaclíoat iray cuadrilleros á 
manánap ed sica — andan los cuadri- 
lleros buscándote. 

Sacllt. — Cargar debajo del brazo, 

Saclod. El cuerno: nansaclód — 

tener cuernos. 

Sacloy. — Coger algo entré los bra- 
zos, y los carabaos ó toros entre 
los cuernos. Dicen — sasaclóyen— al 
punto del almíbar ó dulce no muy 
subido. 

Saciólo. — Amparar ó protejer: si- 
cay saclóloc ed angán anión caatápan 
—tu eres mi amparo y protector en 
cualquier peligro. 

Sacmal. -Aparentar alguna persona, 
ó figurar lo que no es, como el que 
aparenta ser sabio ó rico, no sién- 
dolo: ag mo ac sasácmalán, ta amtá 
taca la— do me vengas engañando con 
tus palabras, que ya te conozco. 

Sacnáp.— Estar todo lleno de una 
cosa: asácnapáy lurém so taoen — 
está el cielo cuajado de unbes. 
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S&CÓb.-- Tapadera ó cobertera: sa- 
cotián fao—cúbrelq: es aplicable á 
pagar por otro, á^elubrir la honra, 
el delito y cosas semejantes: sácobán 
coy galanfi mo — cubriré tu honra. 

Sacóloy.— Yide Saclóy. 

Sácop. — territorio ó comprensión 
de un pueblo, provincia, reino y 
aun de las posesiones particulares: 
sácop na San Caíaos — comprensión 
de S. Carlos. Se aplica para cuando 
queda la persona cogida ó com- 
prendida en alguna cosa: asácop ac 
- na urán — me cogió la lluvia: asácop 
>. ac na gangán—me comprende la or- 
den ó precepto. 

Sacopít.—Vide Oplt. 

Sacoróng.— Puntal que ponen in- 
clinado contra la cosa, para que no 
se tumbe. 

Sacosac. — Buscar alguna cosa en- 
tre yerbazales ó sembrados: asacó- 
sac co lan aminso capágueyán, et ag 
co naá/mo—registré todo el arrozal, 
y no enconlré lo que buscaba. 

Sacsác. — Clavar el arma blanca 
dando la estocada algo inclinada 
hacia abajo: "y siendo con arma 
corta, aunque sea enteramente recta, 
hacia abajo. 

Sacsacólap — Un pájaro pequeño 
con los ojos muy salidos; por esto 
suelen decir— singáca matay sacsacó- 
lap—- a! que tiene muy pronunciados 
los ojos. 

SadlOC— Cuchara y cualquier otro 

instrumento que tenga la forma de 
cuchara, como el que usan para sa- 
car la tierra con que terraplenar la 
calzada. Vide Balaoc y acló. 

Sadsad.— Varar la embarcación: m- 
sadsád ed bato— varó en la piedra. 

Saeu. — Frustrarse el intento de uno 
en lo que hace ó dice: asáéu toiláloc 
— se frustró mi esperanza: mimisa 
ac ya andi sáéu — oigo siempre misa 
sin falta. 

Sagau. — Un peine que usan los la- 



bradores, para desmenuzarla tierra: 
manságad — pasar dicho peine por 
la tierra. 

Ságad. --Arrastrar las cosas por el 
suelo; nitay sapuéy moñ ságadságad 
ed dalin — mira que le anda arras- 
trando la saya por el suelo. 

Sagaysáy.— Peine claro, ó sea el 

escarpidor. 
Sagána. — Encontrarse dos ó mas 

personas en alguna parte, no de in- 
tento, sino casualmente: acápansa- 
gána camid dalán — nos hemos en- 
contrado casualmente en el camino. 
También significa llevar ó tener al- 
guna cosa de respeto: manaoit cay 
isaganam á coes mo— lleva ropa de 
respeto. 

Saganét.— Estar las cosas enma- 
rañadas: aságanét so boecto— tiene el 
pelo enmarañado. Lo usan comun- 
mente para las maderas, que no tie- 
nen seguidas las hebras, sino en- 
marañadas. 

Ságap, — Pescar tendiendo una red 
ó tela bajo el agua, sacándola luego 
del mismo modo estendida, para que 
queden fuera los peces que cogió. 
De aqui dicen: labay mon ámin á 
ságapuén — todo lo quieres coger 
para tí. 

Sagápa.— Una yerba cuya fruta 
pone fuera de sí al que la come. 

Sagápol. — Hallar casualmente, ó 

sorprender á alguna persona ó per- 
sonas, que andaban escondiéndose: 
aságapólan coray mamátaquéo — sor- 
prendí por casualidad á los la- 
drones. 

Sagapsáp.— Toda cosa basta y ás- 
pera al tacto. 

Sagápuet. — Es una superstición 
por la que creen, que nadie puede 
mirar á los animales cuando están 
pariendo, porque si se les mira, les. 
sobreviene, dicen, una enfermedad 
muy particular, que consiste en abor- 
recer á sus hijos: ag mo nenéagm- 
nguén, (a naságapuét — ño la mires, 
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jor que le dará la tal enfermedad. 
)e aquí á la madre que no cuida 
mucho de sus hijos, le dicen — singa , 
ca aságapuét. f^S^^n^ 

Sagásag. — Urgir alguna cosa, y 
, hacer ó pretender algo con empeño 
ó urgencia: masagásag so ipicálco — 
urge mi salida.- mansásagásaa iray 
toloón onpaoáy — todos se empeñan 
en salir cuanto antes. 

Sagát.— Hacer labores al rededor de 

alguna cosa, como formando dientes: 
sinagát-ságat — lo que está asi. 

Saglaoí.— Convidar: sináglaol toac 

— me convidó. 
Saglít. — Ir á alguna parte por poco 

tiempo, y volver luego: onsaglít ac 

maganod Calasiao — daré un salto á 

Calasiao. 

Sagmác— Encentra? ó hallar al- 
guna persona ó cosa sin buscarla: 
sicatotay asagmáe mo — eso es lo que 
has hallado. 

SagÓ. — El peine con púas espesas. 

S&gOC&ÓC. — -Sonido bronco de la 
garganta cuando la aprietan, y tam- 
bién el gruñido del puerco. 

SagÓd. - — -Gancho: isagód — engan- 
char. 
Sagonót . — Vide Gonót 

Sagpásagpá . —Mal modo de andar: 
sagpásagpán manacad — andar mal, 
de prisa y descompasado, De aqui al 
trabajar de prisa sin poner cuidado 
en quesalga bien la obra, llaman — 
fiqpásagpán onquimuey. 

SagpÓt.— Cansancio, trabajo, sea en 
sentido de sufrir alguna pena, ó de 
adquirir alguna cosa con el sudor 
del rostro: masagpól lag agmacayari 
— es(á ya muy grave el enfermo: 
agto capágaán, tapad agio sngpót — 
Op Iq cuida, por que no le costó tra- 
baja. 

Sftg$ág. —-Desmenuzar cualquier 

cosa, picándola. 
Sagsaót. — Dejar burlado ó frus- 



trado, como cuando se ofrece algo 
y luego no se da: sinágsaótan to 
ac ed insípan to—mÉ dejó burlado, 
apesar de su promesa. 

Sagíld. — $1 Oeste: llaman— Sagop 
al pueblo de Lingayen. 

Saguiát.— Arrastrar la voluntad á 
amar, aborrecer ó compadecerse, y 
también obligar á la persona á ir á 
cualquier parte ó hacer alguna cosa: 
sináguiáto ac—é\ me arrastró. 

Saguíd. — Pasar un poco por la pie- 
dra, vasija, ó cualquier otra cosa el 
cuchillo ó cualquier otra herramienta 
para afilarla: isaguld mod lipong — 
pásalo un poco por el plato. 

Saguígllíd.— Estar las personas ó 
animales inquietos, sin parar en un 
lugar, sino meneándose continua- 
mente. 

Saguilót,— Dar puntadas al rede- 
dor de la tela, para que no se des- 
hile: sináguilótan—fa tela que tiene 
dichas puntadas. 

Saguimat. --Estar las cosas encon- 
tradas: maguimat so quieo— están 
encontradas las maderas. 

Saguiílít^ — Una hoja que suelen 
poner á la ñipa ó al burí, cuando 
lo abren para que destile, y por la 
cual vá corriendo lo que destila, 
hasta caer en la vasija, que ponen 
para recogerlo. 

Saguinónod.— Seguirse las cosas 
unas tras otras: pansásaguinónod mo- 
ran gaoaén—hdz las cosas con or- 
den, unas después de otras: dicen — 
saguinónod— k todo subdito con res- 
pecto al superior: saguinónod cámi 
lanbuen§at — no somos mas que unos 
subditos. 

Saguipsíp.r-Jrse poniendo el sol 
ó Ja luna: manságwpsíp lay agiieo — 
se está poniendo el sol. 

Say. — Artículo de adjetivos y de 
apelativos. 

Sáy a . — Pronombre démoristrati vo 
que significa: este, esto, esta. 
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Sayabsáb. — Llamarada repentina 
y de poca duración, como cuando 
arde la pólvora. Lo apliean al brillo 
del oro, diamantes ele. 

Sayacasác — Hacer ruido el dinero 
' en la bolsa, los granos de maíz ó ar- 
roz al caer sobre tablas, el aguacero 
en los árboles etc. Lo aplican tam- 
bién al que habla fuerte y de prisa. 

Sayácop. — Abrazar ó recibir con 
los brazos abiertos: sayácopuén moy 
capóbreán — recibe con los brazos 
abiertos la pobreza. 

Sayacsác— Estar las personas ale- 
gres, de buen humor, y andar los 
pájaros revoloteando, tpie parece es- 
tán muy contentos. b 

Sayácsayác— El ruido que hace 
el que anda por agua somera que 
no llega á la rodilla. 

Sayád. —Varar la embarcación por 
no haber fondo. Ademas significa 
cansarse las personas y animales por 
algún trabajo largo ó pesado. 

Sayadsád.— Estar >el caballo reto- 
zón ó inquieto: lo aplican á las per- 
sonas que nunca paran. 

Sayáp. — Cazuela de barro. 

Sayápad. — Lo ancho del cuerpo 
ó de alguna de sus partes: masayá- 
pad á inpánlamán — és ancho de 
cuerpo. También significa arreglar 
el pelo trenzándolo. 

Sayásáya. — Tela de seda floja ó 
fuerte, sin labores ó con ellos. 

Sayát.— Romper rasgando: masayát 

so sangul ¿o— tiene la boca muy ras- 
gada. 

Sayau . — Baile : onsayáu — bailar . 

Sayém . — Enternecerse: masásayém 
á poso — corazón que luego se enter- 
nece. Guando alguna herida fresca 
fluye algún tanto y cala un poquito 

. la ropa, que viene á conocerse por 
fuera, dicen — sinmayén so sugát. 

Saíl. — Sondear el agua con algún 
instrumento, ó con el pie, para ver 



si está muy honda: isaíl moíay scAitn 
prueba ó sondea eso con el pie. 

Saí ndál . —Recostarse: onsaindalcad 
siac — recuéstate sobre mi. 

SaindaL — Inclinar la escalera, para 
bajar ó subir con facilidad: isáindál 
moy tacáyan—yon la escalera incli- 
nada. Lo dicen también de las ramas 
de los árboles, cuando se inclinan. 

Saing.-r-Unir una cosa con otra; 

pansáinguén tay icamuén la — unamos 
nuestros petates. 

Sayo. —Salir ó correr la podre de 
las heridas, ó la aguaza que aveces 
echan: onsásayóy sugát — eslá echan- 
do podre la herida. 

Sayodsód,— Una red atada á dos 
palos que la llevan rempujando, para 
pescar mariscos. También significa 
arrastrar los pies: isásayodsóá loy 
sinilas fó~anda arrastrando sus chi- 
nelas. 

Saifltlg. — Pescar con el instrumento 
llamado «saíring» que consiste en 
un cordel" que tiene á su extremo un 
anzuelo: sumásairinij — el que se de- 
dica como de oficio á pescar de este 
modo. 

Saysáy*— Rajadura: asaysáy so pa- 
sig — está rajada la tinaja. 

Saít,— -- \ filar la herramienta en la 
piedra, ó en un casco de tinaja ó de 
otra vasija. Significa ád.emas tratar 
de algún asunto entre varias perso- 
nas: antoy sasá'Uén yodtan?—áe que 
estáis ahí tratando? 

Sala.— Cubrir con pedazos de ctfia 
ó estacas los huecos que quedan en 
las cercas, después de. colocadas las 
estacas principales o maestras. Tam- 
bién significa ensuciar el asiento '., del 
común, dejando algo de porquería 
en el borde del agujero. 

Sala. — Poner tacha ó defecto: ¿no 
acertar el tiro, y lo mismo en las 
palabras: no tener salida la-, mer- 
cancía por falta de compradores; wa- 
sála iiatay abuél -no tiene ahora sa- 
lida la tela. No cumpfir alguna óa- 
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labra, ó no conseguir lo que se de- 
sea ó pide: onladian agonsála — ven- 
drá sin falta: onsálay quéreo roo— no 
conseguirás tu petición. 

Salacsác— Un pájaro de color verde 
y el pecho encarnado. 

galagság.— Persona risueña; hablar 
con gracia: masálagság á mansaüta 
— el que habla con gracia. 

Salaguísag. —Persona risueña y 
alegre, de buen genial y modales 
finos — masátaguísag á to-ó. 

Saláy. — Torcer el tiro ó cualquier 
cosa que se arroja: sinmaláy so m- 
pánupácon bato— se torció la piedra 
que arrojé. 

Salált. — Estar las casas contiguas 
sin intermedios: asaláit so caabúngan 
— están unidas las casas. 

Salámbáo.— Un instrumento espe- 
cial de pescar puesto sobre una balsa 
de caña, que consiste en uu palo 
vertical y otro cruzado sobre él, en 
el cual atan por una punta la red y 
por la otra unas piedras, que sirven 
de contra peso, para bajar y subir 
la red á manera de balanza. 

Salampát.— Recibir con las manos 
lo que cae de lo alto sin dejarlo lle- 
gar al suelo; y aunque no se reciba 
con las manos, si al caer, se en- 
gancha en alguna otra cosa, y no 
llega al suelo, se dirá siempre por — 
salampát. 

Salampóy.— Una clase de tela ne- 
gra, algo clara y reluciente. 

Salámsam.— Afabilidad ó manse- 
dumbre: masalámsam á to-ó — hom- 
bre afable: masalámsam á salila — 
palabra cariñosa. 

Salangbít. — Ocurrirse cualquier 
cosa al pensamiento: sinmálangblt 
ed linaoác so mangues — se me ocur- 
rieron cosas malas*, se puede apli- 
car á la sugestión del enemigo: ín- 
sálanfjbít na demonio — me sugerió el 
demonio. 

Salansán.— Unos, atados de hojas 



de buyo de á veinte y cinco hojas 
cada uno. 

Salangsáng.— Cosa vidriosa ó 
quebradiza. 

Salan tí. — Adv. que significa, con- 
viene á saber. 

Saláp . — Toda una pierna, sea de per- 
sonas ó animales, de la ingle abajo: 
ansaquít so saláp co — me duele el 
cuadril. 

Salápad.— Vide sayápad. 

Salapí . — La moneda de cuatro reales 
fuertes. 

Salápi.— Salir muchas cañas de un 
solo grano de trigo, arroz ó cual- 
quier otra semilla: sinmalápi paguéy 
—de un solo grano de palay han 
brotado muchas cañas. 

Salapsáp. — Labrar la madera con 

cuchillo, adelgazándola por los lados 
sin dar golpes, sino como raspando 
y sacando virutas largas. 

Salarét . — Trampa para coger pája- 
ros ó ratones. 

Salása.— Las soleras sobre las que 
se coloca el piso. 

Salát.— Trocar ó cambiar una cosa 
por otra: antoy ¡salát mo? — que das 
en cambio? 

Saléng.— El pino. 

Salét. — Interponer ó intercalar unas 
cosas con otras: ag ca misásalét — 
no te mezcles en lo que no te im- 
porta. 

Salétlet. — Separarse un x pec¿) en 
partes estrechas, para dar lugar ó 
paso á otro: estrecharse, para que 
quepan mas. 

Salgásálga.— Ir la muger con la 
saya muy ahuecada y sin tapis. 

Salí. — El pie: salían— donde se colo- 
can los pies. 

Sáli . —Probar ó esperimentar las co- 
sas: sálién coni — lo probaré antes. 

Sahbao. — Tambor muy largo. 
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SalibÓbo.— -Las ramas del bejuco 
que están llenas de espinas peque- 
flilas, pero muy espesas. 

Salíbuedbuéd. — Llevar alguna 

cosa como escondiéndola. Dar vuel- 
tas ó rodeos para esconderse del que 
le busca: insallbuedbuéran toac — se 
me escondió dando vueltas. 

Salígao. — Fruía venenosa para los 

peces, y á las personas causa diaria. 

SalllJg. — Caminar por la orilla de 

la calzada: onsálillg ca— anda por la 
orilla. 

Salímbaténg. —Ponerse ó pasar 
por delante de los que caminan im- 
pidiéndoles el paso: sumalímbaténg 
iray ugúgao-- andan los muchachos 
impidiendo el paso. 

Salimbuéng — Poner una cortina 

ó cualquier tapanco para resguardar 
del viento: masálimbuéng ya abung— 
casa muy abrigada. 

Salí lílOÓt." Gran calor ó bochorno: 

masalímoót ac — .estoy sofocado de 
calor. 

SalimpÓCOC— En algunos pueblos 
dicen— talimpócoc Vide. 

Salimpóg — Saltar el fuego de una 
parte á otra: sinmálimpóg so apúy 
ed alép— saltó el fuego al techo. 
Lo aplican al polvo que levanta el 
viento. 

Salimpót.— El lugar ó parte mas 

lejana á donde alguno llegó, y ya 
no pasó mas adelante: asálimpót coy 
Fí^aw— llegué hasta Yigan. 

Salín. — Echar á alguno de su lu- 
gar, para colocarse el que le echa: 
sinalín toac ed iorórtíjan co — me echó 
de mi asiento y se colocó él en mi 
lugar. 

Salinap. — Cubrirse ó llenarse de 
agua alguna cosa, que de suyo está 
siempre sin ella: asallnap so silú- 
ngay abún(¡-~se cubrió de agua el za- 
guán de la casa. 

Salíncaoét.— Retorcer: asalínca- 
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oét so tacláy co — se me retorció el 
brazo. 

SalindÓ.— Pasar por alguna parte, 

ó subir un momento para saludar 
nada mas. 

jSalindÓng.— Lugar sombrío: sa- 
lindóng na quieó— la sombra del 
árbol. 



Salingá. — Ocuparse en cosas dife- 

i rentes: agmo isásalingá tan ed sasa- 

lltaén mi — no metas eso, que nada 

tiene que ver con lo que estamos 

hablando. 

Salíllgatngát — Meter una cosa 
por entremedio de otras dos: nisa- 
Ungatngát ed nguipuen — se metió en- 
tre los dientes. 

Salingbát Interrumpir: siná- 

lingbáloy sasaUtaén mi — interrumpió 
nuestra conversación. 

Saliílgsíng. —Quitar los renuevos 
del pie del árbol. 

Salí nguednguéd.— Cortar eí ár- 
bol por junto á la raiz. 

Salí nguit.— Los renuevos dé la 

planta del tabaco. 

Sklioásio.— Caminar dando rodeos, 

ó sea dejando el camino recto: on- 
sálioásio ac nid Calasiao — daré la 
vuelta por Calasiao. También se apli- 
ca á hablar por rodeos. 

i.— Compadecerse ó condolerse: 

insálip coy ugáo—me condolí del 
muchacho. 

Salipáopáo.— Revolotear las aves 

dando vueltas. 
SalipátO. — Montar de un salto á 

caballo. 
Salipoáng.— Sobrepujar el agua; 

y por eso estenderse ó derramarse, 

y también hundirse la embarcación 

por el mismo motivo. 

Salipóngpóng.— Nacer muchas 

ramas juntas de un mismo tronco. 
Lo aplican á las encrucijadas ó sea 
el lugar de donde arrancan los ra- 
males de los caminos: nansalipon§- 
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pón'jay dalan—o] lugar donde el ca- 
mino se divide en dos ó mas. 



)Otpot.- — : Completar-, alguna 
cosa sin que haya mas que desear: 
asalipotpólo lay abung ío—concluyó 
del todo su casa: acásallpotpót lad 
utánTj to — concluyó de pagar su 
deuda. 

Salíquir,— Atar con bejuco las ca- 
fiitas del piso: mansatíquir — atarlo: 
sitialíquir-Ao yá alado. 

Salíquisíc— El ruido de las cosas 
líquidas, cuando caen goteando. 

Salíta. — Palabra, idioma, hablar: 
mansalíta ca — habla tú: diad sanca- 
táijan salíta — en una palabra: saliíay 
pangásinán — idioma pangasinan. 

Saiíll. — Comprar: sumásallu— com- 
prador. 

Salmíng.— Toda cosa de vidrio ó 
cristal. 

Salóbaguéy.— Poner el pañuelo ó 

cualquier otra cosa á modo de banda, 
pero que no llegue á la cintura sino 
solo hasta debajo del sobaco: lo que 
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Salobiállg.— Levantar el viento las 
ñipas del techo, las sayas ó cual- 
quier otra cosa: sinálobtáng na da- 
gúém so atép — levantó el viento las 
ñipas del techo. 

Salóbong.— Término usado en el 

buquig que significa lo mismo que 
—■abuét. 

Salocapcáp.— Meter algo entre el 
cuero y carne. 

Salocblt. — El cinlurón para colocar 
algún arma: isálocbit— ponerla en 
el cinlurón, en la faja ó aunque sea 
en la cinta del calzón . 

SalOCSÓC — Meterse alguna espina 
ó rajita de caña en la carne: asó- 
locsócan ac na sabít—se me metió una 
espina. 

Salod. — Poner alguna vasija, para 
que reipiba el agua ó cualquier otro 
líquido al caer; lo mismo colocar 



alguna tela ó cualquier otra cosa, 
para que reciba lo que viene de ar- 
riba, y no se desparrame. Por*esto 
á la cazuelilla del velón ó quinqué 
llaman— Salar. 

Salóg . — Regar las plantas . 

SalÓgOSÓg. Meter una cafia ó 

palo por un agujero hecho á pro- 
pósito, como suelen poner en las 
puertas de las cercas, que colocan 
dos cañas derechas y agujereadas, 
por cuyos agujeros pasan otras que 
sirven de puerta. Meter las armas 
en los armeros hechos á propósito. 

SalqgUÍgui.—Los padrastros que 
suelen levantarse junto á las uñas. 
Las aslillilas que quedan en los 
maderos mal acepillados. 

Sáloy.—La orla, orilla, ó estre- 
midad de cualquier vestido. 

Salóyot. — -Una yerba muy larga 
que algunos la comen cocida: la cor- 
teza de su tronco sirve para hacer 
cordeles. 

SalÓiOg. — Canal de caña, de palma 
braba ó de cualquier otra cosa, para 
recoger el agua, ó pasarla de una 
parle á otra. 

Salomágui. — El tamarindo y su 
fruta. 

Salóllg.— Ir de propósito á alguna 
parte á jugar, reñir, disputar etc: 
sinalóng toác á pisúmalánan — vino 
á examinarme y probar lo que al- 
canzo. 

Salongásong. -Encontrarse unos 
con otros topándose. Lo aplican á 
dar algún puñetazo en la boca. 

Salóngcar — El palo que ponen 
para levantar los tapancos de las 
ventanas: salóngcar moray capot — 
levanta esa ventana con el palo. 

oalonson. — Caérselas personase 
cosas, despeñándose: nipasálonsón — 
se despeñó. También dicen— sá- 
lomen— cuando, después de tres 
ó cuatro dias de haber mandado la 
carta, pretendiendo á alguna para 
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casarse, van ellos á la casa, para 
preguntar y saber, si les dan el sí: 
manálonsón cámi — vamos á ir no- 
sotros, como si dijeran, siguiendo 
á la caria. 

Salóp.— La medida conocida con el 
nombre de ganta: sansalóp — una 
irania. 

Sálot. — Pesie ó epidemia. 

SalotSÓt. — Recoger los pliegues de 

los calzoncillos ó cualquier otra cosa 
que se reúna por el estilo, estando 
ensartada con algún hilo: sollár el 
n»do ó atadura del calzón ó calzon- 
cillo. 

Salsál. — Tantear con el pié para pro- 
bar la altura ó profundidad, como 
el que mete el pié en el agua, ó tan- 
tea la escalera. 

Saillác— Estar una cosa llena ó 

atestada de algo: comprender á todos 
algún bien ó mal: nismác so laoey 
lurém — está lleno el cielo de nubes: 
nismác itin amin ed casal unan nen 
Adán—el pecado de Adán nos com- 
prendió á todos. 

Samác— Compañero ó socio, sea 
en el comercio ó en la agricultura: 
casamácod umac—es mi socio para 
trabajar mi sementera. 

Sa mád . —Pasar por alguna parle en- 
trando en ella: onsamádcad abung co 
— pasa por mi casa. 

Sa Olál . — -Veneno : sinámalán day 
Domingo— en venenaron á Domingo. 

Samál. — Escocer los ojos por ha- 
berles caído agua jabonada, ó el agua 
de la yerba llamada « gógo»: asamál 
so malác — me escuecen los ojos por 
la dicha agua. 

Sámal. — Poder hacer la cosa sin 
ayuda de nadie: nasámalán con bocod 
ágaoaén-r- puedo hacerlo yo solo. 

Sámala.— Una verba olorosa. 

Samba. — Juramento y maldición: 
angan sambaan co — aunque lo tenga 
que jurar: insambác so laman co — 
eché maldiciones á mi mismo. 



Sambílac. — Arrastrar por el suelo 

el vestido. Lo aplican á las plantas 
muy lozanas, que se les van do- 
blando las hojas y llegan al suelo ó 
les falla poco para ello. 

Sambóng.— Mezclarse en las cosas 
ó asuntos ágenos: aquisambónfj ed 
cokólan mi — se mezcló en nuestro 
pleito. Lo aplican á mezclar el arroz, 
para cocerlo, cuando alguno no tiene 
olla en que hacerlo: m\sambón§ ac 
lad sica -coceré ya tói arroz con él 
tuyo. También significa echar frutas 
ó cascara de ellas en el almíbar 
hirviendo, al beneficiarlo, y luego 
llaman— insambóng — á la fruta asi 
cocida. 

SambÓt.— -Alcanzar las cosas á 
tiempo: ag ónsambót ed correo — no 
alcanza para el correo: isásambót 
coy aysing cod fiesta — hago la camisa 
para que alcance á la fiesta. 

SamiÓn^^— Despedir gran olor sea 
bueno ó malo: masamióng so hali- 
nguít — echa gran fragancia. 

Samíl. — Dulce: masamit- — cosa 
dulce. 

SamÓC— Mezclar unas cosas coft 

otras, no siendo líquidas: ag mora 
pamásamóquey lalaqui tan bibi-y — no 
permitas que se pongan confundidos 
hombres y mugeres. 

SamÓcal.— Llenar mucho la boca 
de comida: insamócaí ton amin — 
todo se lo metió en la boca. 

Samón. — La yerba llamada «gra- 
ma». 

Sarnosa m.—Vide Samóc. 

Samótsámot Persona pobre 

que se mete para comer en cualquier 
casa: samótsámot á to-ó — el que és 
asi. 

Sampága.— Una yerba y su flor 
que es blanca y muy olorosa. 

Sampál.— Poner una pierna sobre 
otra, ó la pierna sobre la almo- 
hada: por esto llaman — sampálan — 
al abrazador. 

74 
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Sampát.— Coger ó recibir con las 
manos lo que cae de lo alto, sin de- 
jarlo llegar al suelo. 

Sampíllg.— Poner la pluma ó cual- 
quier otra cosa entre, ó sobre la 
. oreja. 

Samsám.— Quitar ó arrebatar lo 

que uno tiene en las manos, ó aun-, 
que no lo tenga, siempre que se quite 
con violencia. / 

Samsáo. — Una especie de espuma 
que se forma en la mar, la cual se 
pega en las piedras, y luego la co- 
gen para hacer con ella dulce. 

Samuyéc — Llorar mucho y por 
cualquier cosa: masámuyéc á ugáo— 
muchacho llorón. Lo aplican á los 
aguaceros prolongados. 

Samuel.— Poder hacer alguna cosa 
por si solo: ag celan nasámuelán á . 
bocod á quimueyán — no puedo tra- 5 
bajar eso por mi solo. 

Samuét.— No es gran cosa, ó es 
poca cos&s<s%muéten alicnay léoet — 
sintió poco, ó no és gran cosa lo 
que sintió el azote. 

Sananéy.— Diferente ó distinto: ni- 
sánanéy can ugáli — te diferencias en 
costumbres. 

Sanáoat. — Ayudar en el trabajo: 
angapoy casanáoat éo— no tengo quien 
me ayude. 

Sandí.— Ponerse uno en lugar de 
otro, para cumplir lo que aquel de- 
bía hacer: sinándián ac nen Pablo 
—me relevó poniéndose en mi lugar 
Pablo. También se aplica á poner ó 
esponer la vida por otro: si Jesús 
insandi toy vilay tod siquitln manág- 
casalánan — Jesús dio su vida por 
nosotros pecadores. 

Sanen. — Partícula para tiempo pa- 
sado: sanen símbay insablc día — el 
Domingo pasado llegué aqui. 

Sanengséng,— Zumbar el viento, 
los mosquitos ó cualquier otra cosa: 
sanengseng na daguém — zumbido del 
viento. 



Sangá. — La rama de los árboles, 

y los ramales de los caminos. 

Sanga. — La escuadra que usan los 

carpinteros, aunque generalmente 
suelen llamarla, escuala. 

Sangáb. — Boca del cántaro, tinaja, 
saco etc. 

Sangál. — Añadir una cosa á otra 

entretejiéndola, como una soga á otra, 
entretejiendo los hilos ó los cabos: 
pansásangál motay lubid — une una 
cuerda con otra entretejiéndola. Esto 
puede ser para reforzarla, ó para 
alargarla entretejiendo un eslremo 
con otro. 

Sangasáng.— Una caña hecha ra- 
jas por un estremo, el cual ponen 
algo abierto y con él sacan la tierra, 
cuando ahondan ó hacen pozos. 

Sangát. — Levantar la pierna al 
subir los escalones: medir en las ti- 
najas ú otras vasijas con el dedo 
índice, y cuando falla para llenarse 
todo lo largo de dicho dedo, és— 
sancásangát ó sasanTjáten: medir del 
modo referido— sanyáten. 

SangcáL— El antepecho de la ven- 
tana: llaman — sangcálan-^-b. una es- 
pecie de entarimado, que sirve para 
colocar encima el azúcar ó cualquier 
otra cosa, para preservarla de la 
humedad: isanijcálan motay azúcar — 
pon ese azúcar sobre entarimado. 

Sangcáp.— Azuela de los carpin- 
teros. 

Sang-gá.— Poner el brazo ó cual- 
quier instrumento para librarse del 
golpe.^ 

Sangláo.— Cocer la carne con sal 
y vinagre: sinangláo — lo cocido con 
dichos ingredientes. 

Sanglíl.— Freír y tostaren olla ó en 
carajay: sinanglU~cos& frita ó tos- 
tada, se usa para el arroz, el maiz 

etc. 

Sangpót. — El cabo ó estremo: 
sangpóí na báley — el estremo ó lo 
último del pueblo. 
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Sangsáng — Altercar ó disputar: 
manvásangsángan ira— están por- 
fiando. /¿U3V¿l..-/-**.¿- 

Sanguél.— Ponerse negro por el sol 
ó por el humo. 

banglll . — Lá boca: masanguí— tener- 
la grande, y también gritar mucho: 
onsanguí — abrir la boca: casanguisa- 
nljuí lambuengat — lo dije por decir 
no mas, no procedió de mi corazón, 
no puse en mi corazón lo que dije: 
Es hombre valiente de boca, y co- 
barde de obras. 

SanguiÓp . —Sorber: sancásanguióp 
— un sorbo. 

Saníb.-— Pantalla y todo lo que se 

pone para tapar el viento ó la luz: 
agca onsásaníb — no te pongas de pan- 
talla, haciendo sombra. 

Samtsít. — Ruido de la manteca al 

freir, y de la luz, cuando tiene algo 
de agua. 

Sania,— La prenda: angapoy isan- 

lác- -no tengo qué poner en prenda. 

Sania,— Vide sandl. ~ 

Sanlánláco. — Voz compuesta de 

— sania y láco: significa el contrato 
de retrovendicion. 

Sanlóyan— Un pañuelo ó tela col- 
gada del cuello, que caiga por el 
pecho, para colocar Ja mano y á 
veces el niño. 

Sanó. — Partícula para tiempo fu- 
turo: sanó onla cadia — cuando ven- 
gas aqui. 

Sanoál. — Pantalón ó calzoncillo. 

SanÓC. — Enojo, enfado ira: baleg 
so sanóc to — és grande su enojo. 

Sanót. — Los hilitos, á modo de bar- 
bas, que suelen tener los rábanos y 
otros tubérculos. 

Sansán. Adelantarse á otro ú á 

otros: sansánan moy Juan— adelanta 
áJuan. 

Sansánanéy. — Lo aplican á las 
personas de mala índole, que luego 



pegan: sansánanéy á toó— persona 
braba. 

Santíng. — Cosa hermosa, linda: 

masantlng á ugáo — muchacho lindí- 
simo. 

Saoá. — Cansarse, causar hastío ó 
tedio alguna cosa: ag ca pa comon 
onsaoán manbilin ed sicami — no te 
canses de enseñarnos. 

Saoat. — Unirse el agua de una parte 

con la de otra como sucede en las 
avenidas. 

Saoau.- — Ser la boca ó cualquier 
otro agujero mayor de lo regular: 
asaoáu so sanjfui to — tiene la boca 
muy grande. 

Saoít. — Todo lo que está colgado: 
saoltsaoít so globo— está colgado el 
globo. 

Sáol . — Fraude; masáol— fraudulento: 
sináol toác — me hizo fraude. 

Saosau. — Mojar los dedos en cual- 
quier cosa líquida, como al tomar 
agua bendita,, ó probar algún dulce: 
Remojar el azucarillo, bizcocho etc. 
en el agua: mojarse alguna estremi- 
dad de la ropa ú otra cosa por to- 
car en el agua: isausáu moy cara- 
melod danúm— moja el caramelo en 
el agua, A^.-^^-- ri-t^ 

Sáot. — Dejar de hacer una cosa por 
pereza. 

Sapád.— Gajo del racimo del plátano. 

Sapaguéd,— Cosa áspera al pala- 
dar: ansápaguéd á camántilís — ca- 
machiles ásperos. 

Sapáng. — Palo campeche llamado 
comunmente «sibucáo.» 

Sapat. — Poner ó ponerse encima ó 
sobre otra cosa: montar á caballo: 
onsapát cad lamésaán — sube encima 
de la mesa: ag nasápalán so caballo- 
no puede montarse el caballo. 

Sapdá. — Arrojar el agua á la jorilla 
un cadáver, palos, broza ó cualquier 
otra cosa: insapdáy danúm — lo at- 
rojó el agua á la orilla. 
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Sapígad.-— Rozar una cosa coa otra 
al pasar: asaplgad na daysét — rozó 
un poco. 

Sapín. — Los zapatos: nansapln — 

llevar zapatos. 
Sapin. — Sudadero ó mantilla que se 

pone bajo la silla del caballo. 
Sapíngdód.— Dar íevemente con 

la mano, con el antebrazo, ó con el 
pie: sinápinfjdód loac na salito — me 
dio un poco con el pie. 

Sapíllit. — Hay dos clases de— sapl- 

nit — la una es, una enredadera con 
muchas espinas, que suelen ponerla 
en las cercas, para no dejar pasar: 
la olra, es, la zarzaparrilla. 

Sapint. — Coger las cosas con dos 
ó tres dedos: manápirlt cay daysél — 
coge un poquito con dos dedos. 

Sápisápi. — Una clase de volador 

pequeiío, cuya parte inferior tiene la 
figura de cola de pescado. 

SápiL-,-CoJár: sápil motay danúm — 
cuela esa agua: sapttan—el colador. 

Sapítsapít.— Sentar bien ó dar de 
lleno el azote ó disciplina: sapítsapít 
so lettet—úk de lleno el azote. 

II. — 5 alpicár el aguacero, como 
cuando rae con viento: nasásapti ac 
ed ventana — me caen gotas, ó me 
salpica el aguacero en la ventana. 

SápO. — Zafarse una cosa, ó librarse 
una persona del peligro ó de cumplir 
alguna obligación: asápoláy asaoac 
ed caatápan — ya ha salido mi muger 
de"f peligro de muerle ó ya ha parido 
mi muger sin novedad: asápoy abót 
— se zajó del agujero. 

SapÓC— El polvo que levanta el 
viento. 

Sapón.— Juntar muchas cosas, como 
oro, plata etc: nisápsapóney caiamá- 
nan — se reunió la riqueza. 

Sapórag.— Trabajar al tuntún sin 
poner cuidado en lo que hace,: lo 
dicen lambien al que gasla sin ton 
ni son: sapórag á ortquímuey—úkea 
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al que trabaja sin mirar lo que hace. 
SaporÓt.— Vide sapirét. 

Sapót.— Bastar, haber lo suficiente, 
completar: ag onsapót — no és sufi- 
ciente: sapótan mo— complétalo: nas- 
naspót á lo-ó — persona completa y 
rica que nada le falta. 

SapCJllét. — Cosa pegajosa: ansáp- 
sapquéí so lilín ed lamoró — se pega 
mucho la cera al dedo: ansásapquét 
so linguéto — su sudor es pegajoso 

Sapsáp.— Desbastar la madera: se 
llama también— sapsáp— la astilla .que 
sacan al desbastar. También signi- 
fica un pescado. 

Sapuéy — Saya. 

Saquém. — Vide— -saco/). Ademas 
signifia coger uno cuanto hay ó cuanto 
encuentra: saquemuén con amin — lo 
voy á coger todo. 

baquét,— La broza y pedazos de 
madera que suelen traer las avenidas. 

Saquey .— Uno: saquéy tan saquéy — 

uno y otro. 

Saquít.— La enfermedad o el dolor. 
amaquü so olóc—mv duele la cabeza: 
Lns mugeres cuando dicen — ansa- 
quít so egués co, ó sinmabi saquít na 
eguésco — és que las vino la regla; 
y para el dolor de vientre, dicen — 
manidicna ac na egnésco. También 
se aplica á tener mala voluntad: an- 
saqult so linaoac ed sica — te tengo 
mala voluntad. 

Sarág. — Bastar: sarág /a—basta ya: 
ag itan onsarág ed siac — no basta 
eso para mi. 

Saral. — Recostarse ó arrimarse para 
descansar: isarál moy ugao ed s$ac— 
recuesta el muchacho contra mi. 

Sarambot. — Engañar ó chasquear 
á uno: sinárambótac nen Juan— me 
dio chasco Juan, asi dice el que 
compró una lela al fiado y depues 
no le pagó. 

Sarang. — Pasear: onsaránij ac na 
daysét- voy á dar un paseito. 
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Sarailg.— Estender la ropa ó cual- 
quier otra cosa al viento. 

Sarangúla.— Una clase de volador 
redondo por la parte inferior. 

Sarasára.— La primera misa que se 
dice, aun cuando sea cantada: aqui- 
sárasára ac— he oido la misa pri- 
mera: á la segunda llaman— pidtia: y 
la mayor — mayor: aquímayór ác — 
he oido la misma mayor. 

Sarél. — Poner una cana alo que está 
derecho, para que no se caiga, y 
á lo que está tumbado en los cos- 
tados, para que no pueda volverse 
al otro lado. 

Saréng. — Estar las cosas con orden 
y en hilera: isaréng moray libro — 
pon los libros en orden. 

SariCSlC. — Estarlas maderas toscas 
con muchas astillitas ó padrastros: 
nansárisáricslc á quieo — el madero 
que está así. 

Sar0C0C.^-Un pájaro que tiene co- 
lorada la cabeza, el pico corto y 
la cola larga. 

Saróílg. — Bailar con compañero ó 

compañera: manaróng — convidar á 
otro para bailar con él: mansároríg 
ita — vamos los dos á bailar: misá- 
rong ca pad siap<— dígnate bailar 
conmigo, ¿/¿c 

Sasá.— Voz para llamar al gato. 

SasbÓ.— Vide Sabó. 

Saspác. — Caerse de golpe: nipá- 
saspác so boyóg ed dalin — se cayó 
de golpe en el suelo el puchero. 

Saspít,— Vide Sapit. 

SaspÓC . — Quebrarse las cañas ó 
árboles por el viento ó por el peso: 
naspóc so caoayán — se quebró la 
caña. 

Sá tan . — - Pronombre demostrativo, 
que significa, ese, esa, eso. 

Satsat. — Cortar con cuchillo cual- 
quier cuerda ó atadura; pero sin dar 
golpes. 



Sebá. — Una clase de plátano lla- 
mado «plátano obispo». 
Sebáng. — Abalanzarse el ave de 

rapiña á los pollos, por ejemplo. 
Ítem: ídem que — salangblt. 

Sebáng — Vide salangblt. 

SeboáL— Retoño ó hijuelo de las 

plantas: suelen también aplicarlo á 
los hijos. 

Sebséb.— Apagar el fuego con agua. 
Lo aplican á aplacar la cólera: seb- 
sebán moy pasnóc mo — aplaca tu 
enojo. 

SebuSpan.— Casillas. 

Sebuel. — Todo aquello que sirve de 
embarazo, estorbo ó impedimento: 
macasbuél ca lan bueníját — solo sir- 
ves de estorbo: sébuelán loac á miá~ 
saoá — me impide casarme. 

Seca. — Estevár la tierra, sea con 

arado ó con cualquier otro instru- 
mento. 

Seeál. — Arroz ó comida que au- 
menta ó cunde mucho: mascál á ca- 
ñen ed egués— comida que satisface 
mucho. 

Seca^d. — Cosa tersa, que no se do- 
bla fácilmente. De aqui al que anda 
despacio, que apenas dobla las pier- 
nas le dicen — masécsecdéd iraysalí lo. 

Seclála.— Puntal con una abertura 
ó cruzeta por la parte superior, como 
los que usan para colocar las ha- 
macas, ó dos cañas. ó palos cru- 
zándos por cerca de la estremidad. 

Seclállg . —Puntal para fortalecer las 
casas: solo llega hasta el piso. 

Secséc. — Apretar algo con fuerza 
bien sea con las manos ó pies, ó bien 
con algún instrumento, como la ropa 
en el arca para que quepa mas, la 
tierra con el pisón etc. 

Secuál.— Socavar la tierra con la 

mano ó con instrumento. 
Sedséd — Vide Seréc. 

Seét. — Hacer las cosas con diligen- 
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cia ó ahinco: maseét á manánap na 
panbllay to— es diligente para bus- 
/ carse la vida. 

Segao.— Asustarse? niségaoán ac- 
mé asusté. 

Segát. — La parte interior y mas dura 
de Ja madera; lo que hay entre esta 
y la corteza se llama — ata: ag ni 
nansegát so quleo — aun es tierno el 
árbol; como si dijeran, que todo ■ es 
corteza todavía. Lo aplican á la cir- 
cuncisión que suelen usar, y con- 
siste en abrir ó sajar la película que 
cubre el prepucio, quedando este del 
todo descubierto: segát ac la — dice el 
que está ya circuncidado. 

Segcál. —Hincar en tierra algún palo 
ó instrumento, sea para clavarlo, ó 
para socavar la t ierra. 

Segpáy.-— Parar el golpe con la 
mano estendida v de frente. 

Segpuét. — Quedar atascada la co- 
mida áspera ó seca en la garganta, 
la cuerda «n la garrucha, y el cuchi- 
llo sin poderlo meter ó sacar de la 
vaina. 

Segpuét. — Toda cosa apretada, que 
con dificultad se mete ó saca: ma- 
se gpuétá isolonij so yórod calaban to 
— con dificultad se mete el qu chillo 
en la vaina, por ser estrecha. 

Segsegáng. — Miseria, desdicha, 
infortunio: maségsegáñg á to-ó- hom- 
bre desdichado: mamaséqsegáng 

maltratar de palabras ó de obras: 
to-ón pinasegsegáng—yersom que 
maltrataron. 

Seguéo. — Estar desfallacido por no 
haber comido en mucho tiempo. 

Seguép.— Subir por la escalera: 

onseguép can magano — mbe un mo- 
mento. 

Selac.— Abrir la concha de la alme- 
ja: romper una hilera atravesando 
por el medio. 

Selad. — Cocer pescado con agua: 

manselád cay sirá — cuece pescado 
con agua sola. 



Seláng.— Interpolar las cosas: no 

decir de una vez lo que se quiere cs- 
pOncr, sino poco á poco, é interpo- 
lando otras materias. Ademas tiene 
un significado especial: selátíjj á no- 
noten moy mancásalánan — no debes 
acordarle de pecar: seláng á igáton 
moy Domingon nántaquéo — no debes 
juzgar que Domingo robó: seláng á 
mancánta — desdice su canto del pa- 
pel: seláng so voces mo — desentonas: 
sinmueláng so voces mo — idem en pre- 
térito. 

Seláng. — El entrepiernas: lo aplican 
á pasar por entre dos cosas: ag ca 
onsésdáng ed saray toto-ó — no pases 
por entre la gente: mamápasláng 
lay manánac — ya está echando á la 
criatura la parturienta: mamápasláng 
lay ugáo—feslb ya saliendo la cria- 
tura. 

Selcág. — Ahuecarlos vestidos, como 
suelen hacer las rnugeres: paselcág 
moy sapuéy mo — haz ahuecar tu sa- 
ya. Lo aplican á las narices muy 
abiertas: maselcág á eléng — nariz 
muy abierta. 

Seldáy.— Dividir el pelo, formando 

raya. 

Seldét. — Quedar una cosa cogida 

y apretada entre otras dos: por lo 
general se dice de unas rajas de caña 
que ponen en los dingdines de las ca- 
sas con las que aprietan las ñipas, 
poniendo dichas canas y atándolas 
fuertemente con bejuco: abung á si- 
neldét — casa construida del modo 
dicho. p 

Seléc. — Esconderse entre malas ó 
en algún rincón: sinmueléc so uhad 
taquél — se escondió el venado en el 
bosque: agquid tan onséseléc — no an- 
déis ahí escondiéndoos. Se aplica á 
ponerse el sol: sinmueléc lay agueo 
— se puso ya el sol: seslécan— lla- 
man al poniente. 

Seléd. — La cuña que suelen poner, 
para apretar ó unir bien unas ta- 
blas con otras. Lo aplican al que, 
por mas escusas que de, queda por 
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fin cogido, sin sabor ya qiic contestar: 
aseléd toac á sianstad tony tony an mi 
— por fin mo cogió en la conversa- 
ción. , 

Seléng.— Mirar dchito en hito: aca- 
pá'iselcngan cami — nos miramos de 
hilo en hito. Ademas significa des- 
lumhrarse por el sol ó por alguna 
claridad: naslény ac ed agweo— quede 
deslumhrado por el sol. 

Selép. — Meterse frialdad en cual- 
quier parle del cuerpo: naslép na 
buetel iray tactacláy co — so me metió 
la frialdad en los brazos. Lo aplican 
en especial á los energúmenos: nas- 
lépan ca amóy diablo — parece que 
estás poscido del diablo: sinmuelép 
ed laman toy demonio— se le metió 
el demonio en el cuerpo. 

Seliáo. — Color amarillo: maseliáo 
so lupa lo— tiene amarillo el ros- 
tro. 

Seloág. — Poner al sol los manojos 

de arroz, ahuecando las espigas, para 
que se sequen: suelen algunos apli- 
carlo á las aves, cuando ahuecan 
las plumas. 

Selpá. — Un cañuto de caria con su 
tapadera de lo mismo. 

Selsél. — Encender fuego, luz, el ta-^ 
baco ó cualquier otra cosa, que se 
encienda: manelsél cay apúy — en- 
ciende fuego. 

Sengáo. — El vapor ó evaporación: 
sengáo na dalin — evaporación de la 
tierra: sinmuenyáo so álac—se eva- 
poró el vino. Lo aplican á tener buena 
voz y clara, y á publicarse ó ave- 
riguarse lo que estaba oculto: sin- 
muenyáo lay casalánan nen Domingo 
— se hizo ya público el pecado de 
Domingo. 

Sengát. — Abrir la boca con una 
cuchara ú otro instrumento. También 
significa el espacio que queda entre 
dos cosas, cuando no es grande: se- 
nyát na tamoró— el espacio entre 
un dedo y otro: senyát day taburetes 
—el espacio entre unos y otros tabu- 
retes. 



Sengpuét.— Retirarse ó recogerse 

en casa ú otro lugar: onsenypuét ac 
lad abwig—me retiro ya casa. 

Sengllég.— El principio, raiz ó fun- 
damento: si Adán so senyuég layo— 
Adán es nuestra raiz: andi senyuég 
tontan— eso no tiene fundamento. 

Sepár — Él orujo del buyo mascado. 

Sepác — Reñir á puñetazos: nansepá- 

can ira—se dieron de pufielazos. Tam- 
bién significa arrojar con fuerza cual- 
quier cosa pe loza, para romperla; 
y dar ó pegar con alguna cosa, no 
soltándola de la mano: insepác toy 
nióg ed lúpac—me dio en la cara 
con un coco. 

Sepál. — Quebrarse ó troncharse las 
ramas de los árboles: naspál iray ca~ 
quíeoán— se quebraron ó troncharon 
las ramas de los árboles. 

Sepsép. — Calarse ó empaparse de 

agua ó cualquier otro líquido: íro- 
pásepsép dad dalá—lo empaparon con 
sangre. 

Sequiáo.—No ir derecha la flecha 

ó cualquier cosa que se arroja, á 
causa de pesar poco: sinmuequiáo so 
pana— torció la flecha. 

Seréc. — Cosa tupida ó espesa: mas- 
déc iray golis na susulátan mo — es- 
tán muy espesos los renglones dé lo 
que escribes: masdéc iray caabúnyan 
— están las casas muy juntas. 

Serét. — Reventar los granos apre- 
tándolos. 
Sesbáng — Vide Sebáng. 

Sése.— Embotarse la punta de cual- 
quier arma btencfi=man-en. 

Séseg. — Cuidado, ó solicitud: masé- 
seg á manáral — solícito para apren- 
der. 

Sesléd — Vide Seléd. 

SI. 

Si. — Con tal, ó junto con tal cosa: 
silaláman— con ó junto con el cuerpo. 
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Es también artículo para nombres 
propios: si Juan so laóaguén mq — 
Juan es á quien debes llamar. 

Siá,— Azorar al perro para que 
muerda ó envista á otro: á quien= 
en: el perro á quien se azóra=t. 

Sía. — Basta: síala — basta ya. 

Siác. — Primera terminación del no- 
minativo del singular del pronombre 
substantivo — Yo: diciendo: say siac 
—significa lo mió, ó lo que me per- 
tenece. 

Siám. — Nueve. Lo aplican al toque 
de misa: tqgtóg moy siám — toca á 
misa. 

Slán. — Separar unas cosas de otras: 

ag misián ed. siac— no se separa de 
mí. 

Siánsía. — Estar la persona ó cosa 
en el mismo estado; mantenerse en 
alguna cosa sin adelantar ni atrasar: 
siánsía ni Juadsaquito— está lo mismo 
Juan de su enfermedad. Perseverar 
en el mismo parecer: manslansla caá 
panágiláod Dios — persevera en la 
esperanza en Dios. 

Siáp.— Piar los pollos. 

Slbá.— Gula:" masibá — comilón. Lo 
aplican á la voluntad y á la vista: 
dicen— masibán mata ó masibán /i- 
naoá. 

SibaclÓd.— El extremo de la espi- 
nilla que está al nivel del tobillo: 
asibaclór ác ed quieo — me hé dado con 
un madero en el sitio dicho. 

Slbad. — Comer ó tragar los peces: 
sinibadioy tapáng— se comió el cebo: 
sintbad na buayáy asó — el caimán se 
tragó al perro. 

Slban^Óti-rMala cara, como ma- 
nifestando disgusto ó enfado. 

Slbaoéng. — Unos vichos que apa- 
recen y vuelan después de un agua- 
cero. 

Slblla-Ó. — El tiempo de aguas, on- 
sísMaó /«—van entrando ya las 



aguas. 



Siblád.— Dar con una cuerda á las 
personas ó animales: siblád moy lu- ' 
bld — dá con la cuerda. 

Siblángan.— Disputar ó reñir con 
palabras: nansiblángancamin sana- 
saoá — hemos tenido palabras entre 
marido y muger. 

Sibléo.— Desfallecer de hambre: asi- 

bléq camid eras—hemos quedado des- 
fallecidos de hambre. 

Siblét . — - Envidia: masiblét— envi- 
dioso: también significa lo mismo 
que — quibót. 

SiblÓC. — Gato cimarrón que suele 
estar en el monte. 

Sibó.— —Echar tierra, ceniza, agua 
ó cualquier otra cosa, como hacen 
en algunos pueblos por carnaval: se 
puede usar para bañar á los anima- 
les echándoles agua, y para esparcir 
con la mano cualquier cosa que sea; 
asi es que lo aplican á poner el se- 
millero de arroz y sembrar el afiil. 

Siboág.— Esparcir ó derramar como 
los labradores la semilla: isibuágmoy 
ilic — esparce la semilla: saray Após- 
toles so anljulsibuág ed rnundoy pana- 
msia — los Apóstoles fueron los que 
esparcieron la fé por él mundo. 

SibÓci — Soplar: sibocán moy apúy — 
sopla el fuego: asibóc ac — dice el 
que tiene mucho viento en el vien- 
tre. 

Slbong.— Los hijos de las aves: 
sibong na malapáli — pichón. 

Sibquél. — Dolerse ó arrepentirse: 
panslbquelán moray casalánan mo — 
arrepiente de tus pecados. 

Slblléc. — Sollozar: mansíbsibuéc so 
ugáo — está sollozando el muchacho. 

Sibuéd-sibuéd. — Pasar y tras- 
pasar por delante ó detrás de otras 
personas: ábuéd-sibuéd iray ugúgao 
ed saray mansásallta — pasan y tras- 
pasan los muchachos por donde es- 
tán los que hablan. 

;. — Compadecerse ó condoler- 



se: insibuég coy anaco — me compa- 
decí de m¡ hijo. ■' . * 

Sibuét. — Unir las puntas de una 
cosa haciendo nudo: isibuét moy pa- 
ñod dóm — ponte el pañuelo en la 
cabeza atando sus dos eslremida- 
des. 

Sica. — Primera terminación del no- 
minativo del singular del pronombre 
substantivo — Tu. 

Sícad. —Andar muy derecho y tirado 
algo para atrás. 

Sícal.— Endurecerse alguna parte del 
vientre, que suele ir corriéndose de 
una parte á otra: slcalslcal so ugáo 
ed egués — anda el muchacho movién- 
dose en el vientre. 

Sícang. — Estender cuanto se pueda 
alguna cosa, sujetándola luego, para 
que no pueda encogerse; como sue- 
len poner los cueros, para secarlos, 
sujetos con unas rajas de caña: in- 
úcang dad cruz si S. Andrés — es- 
Jendieron sobre la cruz á S. Andrés: 
no estendiendo pies y brazos, no 
podrá decirse por— slcanjf. 

Sí cap.— Acechar; ver alguna cosa 
por casualidad: sislcapuén daray ca- 
busol rfa— están acechandoá sus ene- 
migos. 

SicatÓ. — Nominativo del singular 
del pronombre substantivo — El. 

Sicdál . — Topar en alguna parte, que 
ya no puede pasar de alli la cosa 
que topó: sinmicdál ed padér — tro- 
pezó en la pared. 

Sicdól. — Tocar un poquito cualquier 
cosa: sinicdól toac ed inlabás to — me 
tocó un poquito al pasar. Lo aplican 
á las doncellas: bi-yn ag ni asicdól 
— muger á la cual nadie aun llegó. 

Siclá.— La corva de las rodillas. 

Siclíllg.— Un pájaro pintado. 

SlCmát. — Desaparecer las cosas: 
asicmát so libro dia — desapareció de 
aquí el libro. 

Sicmót.— Concluir de hacer cual- 
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quier cosa: consumir el fuego toda 
la lena ó la casa en las quemas: 
acabar con toda 1% comida: asicmát 
ya amin so cañen— s& concluyó toda 
la comida. 

SlCÓ. — El codo: se aplica á los ca- 
minos torcidos y á cualquier otra 
cosa, que está algo arqueada: sicóy 
cárruáge — el hierro del abanico 
del carruage. Lo aplican á los ata- 
ques de locura: oalay pasisicóén to — 
tiene alguna manía que le vuelve 
loco. 

SlCO$g. — Desviar algo de sí con la 

mano ó brazo, ó tropezar la mano ó 
el brazo con alguna cosa. 

SlCÓail.— Aguja de cana para tejer 

las redes. 
SlCOat. — Echar un lazo desde lejos 

al carabao, para enlazarlo con él. 

SÍCOndÓt. — Un castigo que suelen 
dar á los muchachos, que consiste, 
en hacerles cruzar los brazos por 
delante del pecho, y coger con las 
manos las estremidades de ambas 
orejas, y en esta posición hacen que 
se encojan, como poniéndose en cu- 
clillas, y que se levanten al momento, 
sin parar este movimiento en todo el 
tiempo que dura el castigo: mansí- 
condót ca— dicen al que le mandan 
hacer esto. 

SlCÓp . — Corral para pescar. 

Sicsíc. — Escama de los pescados y 
de los pies de las aves. 

Sigád. — Sajar, sea con cuchillo, ó 
con cualquier instrumento. 

Sígay. — Pescar con red: aderálso 
slgay co — se echó á perder mi red: 
onla ac á manlgay-~\oy á pescar 
con red. .- 

Sígay.— Una especie de caracol que 

sirve para bruñir el papel ó la ropa 
en vez de prensarla. 

Sigálgal.— Reñir con frecuencia los< 
que viven juntos: masigálgal á jwtha- 
máley — matrimonio que nuo'ci está 

en paz. 

73 
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Sigám.— Tos fingida, como se suele 
hacer, para llamar la atención de al- 
guna persona. 

Sigla. —Reñir ó espantar con gritos: 
siuijaán toác — me asustó con sus 
voces. 

Sigla t.— Prisa, agilidad, prontitud: 
masiylát á manácad— ligero para an- 
dar: siglalán mon gaoen~mz\o de 
prisa. 

Siglém— Oscuridad: siglém so labi~- 
está la noche oscura: siylém lay bu- 
lan -vá ya oscureciéndose, esto és, 
menguando la Juna. 

Sígpit Yide seldét. 

SigpÓ. — Corlar las plantas por el 

pie, y lambien dislocarse los pies á 

las personas ó animales: asigpóy sa- 

' quéy á sáli lo— se le dislocó un pie. 

SigpÓl. — Concluir de hacer ó decir: 
agco asigpól á inbálicás— no concluí 
de espinarme: -d'dá. ac lan sigpól — 
soy ya huérfano de padre y ma- 
dre. 

-Partir un palo ó calla de 
arriba abajo, haciendo muchas rajas- 

Siguénsiguén.— Vide Gonígon. 

Slgilél. —Ponerse un pañuelo al cue- 
llo, como lo usan las mugeres: man- 
siguél ca — ponte pañuelo al cuello. 

Siguí,— Qi i lar el salvado del arroz 
molido, meneándolo con la criba. 

SígUl. — Importunar para conseguir 
lo que se desea: ag motan ishiyuíd 
sicaío — no andes importunándole con 
eso. Ademas significa repelir la en- 
fermedad: sinmígui lamuél so bue- 
bláy lo — le repitió otra vez su enfer- 
medad. 

SígUl t.—Parlir la calía de arriba á 
bajo á rajitas, para unirlas y formar 
un atfhón, el cual hecho ya, se llama 
-^sinigult. 

Sí-y.-— El hijuelo del plátano. 

Síim. — Acechar ó espiar escondién- 
dose el que acecha: sislimuén toy 
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Padred sí7/cí— acecha al Padre en la 
celda. 

Slítlg.— Trasladar las cosas líquidas 

de una vasija á otra, yendo con cui- 
dado y despacio, para que solo pase 
lo limpio y queden las heces en la 
otra. 

Slít.— La lengüeta ó arpón de ía fle- 
cha, lanza ó anzuelo. Lo aplican á 
los murmuradores y dicen — nansisíil 
so dilá lo. 

Silág. — El árbol llamado «burí». 

Siláyob. — Dar la llama de la cancela 
ó del fuego en alguna cosa com- 
buslihle, que la comunica el fuego 
y arde; aadáyobáy ugáo so pabellón — 
quemó el muchacho el pabellón con 
la luz de la candela. 

Silám. — Matar ó ahuyentar los mos^ 

quitos y chinches, quemándolos con 
algún hachón encendido, pasándolo 
por debajo de la casa ó del catre. 
También se puede aplicar á prender 
fuego á las casas ó sembrados. 

Sllasíl. — Cruzar los pies ó las ma- 
nos, y lo mismo los paños ó cañas: 
silasll so salí Ion manácad-- cruza los 
pies al andar. 

Siléc— Melerse alguna cosa por la 

boca, al resollar hacia á denlro: asi- 
lécoy asuec—se me metió el humo al 
resollar. 

Slléng . - -Bri lio : masiléng so lamésaán 
— brilla la mesa, está reluciente. 

Slléo. — La luz artificial: mansiléo 
ca — lleva luz: siléoán moac — alúm- 
brame. 

SlllD.— Astucia: masUib— astuto: si- 
s'.libári loy caballoc — anda con astu- 
cias, para coger mi caballo. 

Si lid,— Cuarto ó aposento. 

Sllíp. Atisbar: isíJsilíp toy mata 

tod Domingo — está alisbando á Do- 
mingo: ansaquít so casisllip lo — tiene 
mal modo de mirar. 

SllÓC— Engañar con buenas palabras 
ó falsas promesas: gagáoaén moac á 
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uqáo á sisilóquen—ie crees que soy 
algún muchacho, que se engaña con 
buenas p a* abras. 

Síloilg. — Debajo: sllony fia lamé- 
saán— debajo de la mesa: siíónyay 
abún<j~ el zaguán de la casa. 

SllÓt. — Vide Salolsót. 

Símangf.— La fruía que queda mas 
pequeña que las oirás de su misma 
especie, lo dicen también al hermano 
que quedó mas pequeño que los de- 
más: slmang ca —has quedado mas 
raquítico que tus hermanos. 

Simásim. — Tener noticia no com- 
pleta de alguna cosa por haber oído 
algo: ontay asimásimeo — asi he oído. 

Simba. — La semana: saquéy simba 
— una semana: nen slmban saquéy— 
la semana pasada: no slmban saquéy 
— la semana enlranle: también— sim- 
ba— significa el día de Domingo, y 
de aqui sale — slmbaán — que és la 
Iglesia. 

Simbáng. Pesar: simbányan— 

el peso. 

Simbáoa.- — Corregir, amonestar 
aconsejar: ag nasimbáoa — és incor- 
regible. 

Simbót. — Cada vez que: simbót á 
onladia, oalay alaén lo —cada vez 
que viene aqui, siempre lleva algo. 

Simcát.— Agarrar con la mano, pero 
ha de ser con presteza y algo de 
fuerza, como el que, al caerse, se 
agarra de lo que puede: sinimeáloac 
ed buecléo — me agarró con la mano 
Dor el cuello. Hablando de animales, 
és coger ó agarrar algo con la boca. 

Simíng — El entenado. 

Simít — El retoño de las plantas. 

SllUOOn. — Cosa entera que no le 
falla nada: pisos á masímoón—un 
peso entero: masímoón á rosario-^- 
rosario entero. 

Si mol. — Coger con el dedo, como 
limpiando, lo que queda de comida 
é de cualquier olra cosa. 



Simpac.— Arrojar á uno lo que 

tiene en la mano: insimpáctoy boyóg 
ed o/eíc—me arrojó la olla á la ca- 
beza. Esta raiz parece, ser sincopa 
de— sp/híc. 

Si mpayót.— Tocar un poco con 
la mano ó brazo; pero como dando 
hacia arriba. 

Simpít. — Pureza, limpieza, arre- 
glo, moderación y cuidado: Virgen 
a sanmslmpitán—Xirgen purísima: 
mastmpll ed saray cagáoaán fo— és 
cuidadoso de sus cosas: mastmpll á 
a6t¿/z^ — casa muy limpia: masimpU 
ed panaggáslos—es arreglado ó mo- 
derado en gastar: masimpU á man- 
W/7a— comedido en hablar. 

Simpó.— Sentarse en el caballo á 
mugeriegas. ¿uz ^¿^^^^ : 

Simpó.— Doblarle el cogon ó el 
carrizo, cuando ya es muy alto, por 
su peso ó por el viento: astmptray 
(alalbse dobló el cogon: casimpoán 
—un lugar en el cual todo el cogon 
está doblado. 

SimpÓC— Reunirse las personas ó 
cosas en alguna parte: aslmsmpóc 
iray ioto-óJ simbaán—se reunió la 
gente en la Iglesia. Uamn~abún§ 
á sjmpóc—b la casa que no tiene los 
quilos del lecho como ordinariamente 
suelen ponerse, sino que son única- 
mente unas cañas dobladas por el 
medio. 

Simpuen. — Reunir ó recoger las 
cosas, para guardarlas bien: isimpuén 
moray caoés ed cabán — guarda bien 
las cosas en el arca. Lo aplican á 
recogerse ó eslár recogidas las per- 
sonas en las casas: asímsimpuén iray 
toto-ód abúng — está recogida la gente 
en casa. 

Simuéc— Decir algo ó tomar la 
palabra en las conversaciones; §i~ 
mueca— di algo. 

Si na. — Teñir de negro: paislnac so 
ayslng co— mandaré teñir de negro 
mi camisa. 

Siílábuen. — Coser unas hojas de 
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ñipa con oirás para cubrir con ellas 
alguna cosa: manstnáfcnen— coserlas: 
sinábuen — las así cosidas. 

Sínag.— Claridad del sol, de la luna 
í ó de las estrellas: masnág á bitúen — 
estrella resplandeciente. También se 
aplica á aparecer el sol, como al 
nacer, ó cuando sale de entre nubes: 
onslnag lay agueo — vá ya apare- 
ciendo el sol. ¿¿ uL /bz^t* — 

Sináguel.— Echarse a perder al- 
guna cosa, de que el dueño cuida 
mucho, por tenerla en gran estima: 
nasísináguel iray iaáguel concagáoa- 
án co — se echan á perder las cosas 
<|ué yo mas cuido y estimo: say ia- 
águel nasísináguel — aquello de que 
mas cuidado se tiene, v se echa á 
perder. Asi suele esplicar su senti- 
miento 1a madre, al saber ó notar, 
que su hija ha sido desflorada, tío 
obstante de haber procurado con 
gran cuidado el tenerla recogida y 
apartada de las ocasiones. 

Sinagllém. — Compadecerse ó las- 
timarse de los trabajos de t>tro: ma- 
capásinaguém— cosa que causa lás- 
tima. 

Sináyon. — Continuación, constan- 
cia, perpetuidad: pasináyonén mo 
comoy maóng á cagágaoam — haz por 
continuar en las buenas obras: pa- 
sináyonén ca comoy Dios ed gracia 
fo— Dios te conserve en su gracia. 

Sínamít.— El zumo del burí y de 
la ñipa. 

Sitian. ; — Comerse los animales los 
sembrados, y los animales domés- 
ticos las comidas de las casas: asl- 
nay paguéy co— los animales se co- 
mieron mi arroz. 

Si ndág . — Resplandor , il uminacion : 
aslndagán ya amin so lansángan — 
está toda la calle iluminada. 

SindÓl.— Recordar: agio laoas in- 
sindól ed siac — jamás me lo re- 
cordó. 

Sinéc. — Hipo: mansinéc— estar con 
hipo. 



Sillgá.— Como: singa sicay aneny- 
neng co — como que eres tu quien 
yo vi. 

Singáol. — ídem que— sinl/á: si- 
ngáol coy aripuén ed abúng nen Do- 
mingo — Domingo me trata como si 
fuese un esclavo suyo: sinffáol mi 
mablin lo-ód abúng nen Ramón — -se 
portó Ramón con nosotros cual si 
fuésemos unos nobles. 

Sin^áp. — Asma: mansísingáp — es- 
tar con el asma. 
Sillgbát.— Tratar de algún asunto, 

para que cada uno diga su parecer: 
islsingbát motad amam — trata eso 
con tu Padre: panágsing batan — el 
lugar donde se tiene la junta, para 
tratar sobré algún asunto. 

Singbót. — -Los listones con un 
canal por cada parte, que ponen en 
los dingdines de las casas de tabla, 
enlre'una tabla y olra. 

Singla. — Causar hastío la comida 
con mucha grasa. 

SinglÓt.— Sorber lo que van desti- 
lando las narices. 

Síngol.— Un árbol, cuya fruta es 
medicinal. 

SingOtngÓt.— Tenerlas cosas de- 
sarregladas y sin orden: asfagolnljót 
so abúng mo — tienes la casa muy 
desordenada. 

Singótsingót. — Soplar por las 
narices, sea hacia dentro ó hacia 
fuera. 

Singquíl.— Un cañuto de caña que 
usan para medir vino, y para "beber 
con él. 

SmgSÍng. — El anillo: mansingsíng 

— tenerlo puesto. 

Síngsing.— Los palillos que están 

en medio de la hoja de la ñipa, del 
burí, y del coco, de los cuales ha- 
cen escobas y sombreros. 

Síngsing. — Estrenar ó hervir cual- 
quier cosa por primera vez: slnfising 
na darapllan—fa primera vez que 
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sirve el trapiche para hacer azúcar: 
islngsiny coy ays\n§co no simba — el 
Domingo estrenaré mi camisa. 

SínSfued. — Cosa cercana: aslnljued 
lay baley — está ya cerca el pueblo. 

Siníhléd. — Atar una cosa á otra: 
isinguéd moy caballod lusec — ata el 
caballo al poste. 

Singuíl.— Cobrar lo que se debe: 
singuilén íoac ed otáríg co — me está 
cobrando mi deuda. 

Singuít. — Muesca que hacen en la 
parte superior de los harigues para 
colocar los maderos que, como una 
cadena, atraviesan al rededor de la 
casa, y sobre los cuales colocan los 
quilos. 

Sininguít.— Algazara ó gritería de 

algunas personas, que gritan á un 
tiempo: manslsinmíjult taray toto-ó — 
está gritando la gente. 

Sinít. — Chamuscar: asinüay boéc co 

— se me chamuscó el pelo. 

SinÓp. — Recoger ó reunir las cosas 

que están esparcidas: sinópuen motay 
cagáoaán mo— recoge tus cosas. 

SillOSÓ. — La parte interior de las 
. tetas de las vacas y caraballas. 

Silltác . — Levantar un poco el hombro 
volviéndolo á bajar luego, y lo mis- 
mo la mano ó las manos, poniéndo- 
las planas y haciendo saltar un po- 
quito una naranja ó cualquier otra 
cosa, que se coloque sobre ellas. 

Sioacoác,— Ruido del agua, cuando 
la embarcación anda muy ligera. 

Síoál.— Dormir con inquietud, dando 
vueltas ó patadas: masioál no nau- 
gulp — se mueve mucho, cuando 
duerme. 

Sioáray.— Persona descuidada ó de- 
jada: masioáray ed saray cagáoaán 
to— és descuidado para sus cosas. 

Sioásill . —Dar cortes á derecha é 
izquierda. Lo aplican á un modo de 
pescar con caña, corriéndola hacia 
derecha é izquierda. 



Sioáoi . --Cosa torcida: asioáoi sulat- 
mo— se torció tu escrito. . 

SiÓCsiÓC. — El ruido del azote, 
cuando dan de prisa, y del aguacero 
fuerte: pasiócpasióc motay ugáa-r-ákle 
de prisa y fuerte al muchacho. 

SlÓn. — Estar de asiento ó Arme en 
alguna parte: masión ac ed baley— 
estoy de asiento en el pueblo: ma- 
sión á linaoa— voluntad firme. 

Siopá.— Quien: ¿siopád sicayo?— 

quien de vosotros? 
Sipa.-— Desviarse del camino: dalán 

ya andi slpasípa to — camino recto, 

que no tiene perdida. 

Sipa. — Una pelota grande de bejuco: 
^ma«sípa--jugar con ella dándole con 
el pie. 

Sipácsipác— Dar el agua contra 

la margen de] rio, de donde ya Do 
puede pasar: también lo dicen, 
cuando la avenida vá subiendo, y 
llega á dar en el piso de la casa: si- 
pácsipác lay danúm !ed datál—ák yá 
el agua en el piso. 

. — Estorbar: ag moac sisipálen 

—no me andes estorbando: macasipál 
ca tan buenl¡at— no sirves mas que 
de estorbo. 

Sipán. —Promesa: isipán colay ag co 
pancásalánan— prometo no pecar mas: 
nansipán irán manásaoá—se dieron 
palabra de casamiento. 

Sipan^dÓd. —Tropezar ligeramen- 
te cualquier parle del cuerpo con 
otra cosa: aslpangdód coy taburete — 
tropezó con el taburete. 

Sipdác.— La acción de dar ó sacudir, 
castigar, aunque no sea con látigo, 
siempre que se verifique la tal acción: 
ag mo isísipdác ed dalin so paño — 
no sacudas el pañuelo en la tierra. 

Sipdót. — Arrancar á repelones, 
como cuando arrancan las plumas á 
las aves. - ' 

Sipí. -^-Añadir á la casa alguna pe- 
I quena habitación: pasipián coy abúrig 
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co— voy á hacer añadir á mi casa 
otra pequeña habitación. 

bipí. — Cortar con la mano las ramas 
de los árboles: asiplray sangáy quiéo 
—se cortaron las ramas de los ár- 

v boles. 

Sipíng.— Mellizo, gemelo. 

Sipít.— Tenacillas del cangrejo y ca- 
marón. 

Sipit. — Las tenazas, los alicates y 

también los palitos que sirven en 
lugar de tenazas. 

Siplát. — Dar latigazos ó bejucazos, 
no al soslayo, sino de frente. 

SiplÓC— Embestir con fuerza: sini- 
plóc na asóy babúy — el perro embis- 
tió al cerdo con fuerza. Lo aplican 
á dar de repente un fuerte latigazo: 
siniplóc toac na babúyan — me dio de 
repente un fuerte latigazo. 

SipiOg. — Soplar el viento: asiplóg na 

daguém — dicen al que le dio mal 
viento. 

SipocL- - Hacer ó tener alguna cosa 
desde el principio: decir algo con 
anticipación , ó sea desde el principio: 
asípod coy misa — alcancé el princi- 
pio de la misa: nisípod latan á ugá- 
/tm— tienes esa costumbre desde un 
principio. 

Sípol. —La grulla. 

bipoi.^-Atar dos cosas con un cordel 
ó cadena una en cada estrecao, como 
las mancuernas de los presidarios. 

Sipót. — Recoger con el dedo, con 
una cuchara ó cualquier otro ins- 
trumento lo que queda pegado en 
la vasija: sipót moy tamoróm so 
masamlt — recoge con el dedo el 
dulce. 

oipot,— Salir ó partir para alguna 
parte: ¿capigay insipót mo dia?— 
cuándo saliste de aqui? mamásipót 
—despedir al que sale. Lo aplican 
también al morir. 

blpsip,— Cortar las plumas ó yer- 
bas junto á laraiz. 



Sipuéd.— Estorbo, ó impedimento: 
andi sipuéd con onlad Calasiao — 
hada me impide el ir á Calasiao. 

Sipuég. — Tocar un poco con la mano 
ó con el codo: sinipuég toac — me dio 
un poco con la mano ó codo. 

SlCJUláé — Escusa ó preteslo: antoy 
nanslquiáan ton ag to análioán? — 
que escusa ó preteslo tubo para no 
comprarlo? 

Siquíg. — Trabajar con la mano de- 
recha cuando la cosa que se trabaja 
está en la parte izquierda, por cuyo 
motivo no se puede hacer bien: ag 
ca mancánaonáoa, la siquíg ca — no 
puedes trabajar holgadamente, por 
tener á la parte izquierda lo que de- 
bes trabajar. 

Síquil. — Dar con el codo, y á los 
caballos con la espuela. 

Sira. — Pescado: se usa de est&xaiz 
para comer carne ó pescado: nansi- 
rá ac na asaltan — comí carne: agác 
macápansíray malangsí — no puedo 
comer pescado. 

Sira. — Rajarse un poco las vasijas, 
y las personas recibir alguna herida 
en el cuerpo: oalay síray pasig— tiene 
rajadura la tinaja: slray salle — me 
herí en el pie. 

Siray. — Apartar con la mano la 
yerba, para poder pasar: separar el 
pelo, para arreglar el peinado. 

Sirao. — Ir á mirar el corral de pes- 
ca para ver si cayo algo. También 
se aplica para visitar una persona á 
otra: onslraó ac maganód abung di 
Amac— iré un momento á visitar á 
mi Padre en su casa. 

Sirin. —Conjunción ilativa que equi- 
vale á — pues: onlaca la sirin maga- 
nó— anda pues un momento. 

Siríng.— -Mancha ó lunar morado, 
que suelen sacar las- criaturas def 
vientre de su madre. Lo aplican á 
seguir los hijos las huellas de sus 1 
padres: acasdlng ed ama to— siguió 
las costumbres de su padre, y asi 
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mismo parecerse en la cara á los 
padres ú á otra persona. 

Sí n t . — Orina: manírit— orinar . 

Sí ro.— Coger ó sacar la cera de la 
colmena: somisfro — el que hace esto 
de oficio. 

SlI'OC. — Cuchara ó cosa que sirva 
de tal: lo aplican á sacar cualquier 
cosa con la mano ó con instrumento, 
siempre que se coja como se hace 
con la cuchara: síroquén moy anác- 
mo— saca ó coge'á tu hijo, poniendo 
las manos por debajo. 

Si rúm,— Sombra de árbol ó de cual- 
quier otra cosa: onsirum camin ma- 
gano- -estamos tomando un rato la 
sombra. 

Sirunguét. -Quedar ya algo os- 
curo, entre dos luces, al ponerse el 
sol: poner mala cara como amenaza- 
dora: mansírunguét so lupa to — pone 
la cara amenazadora 

SlSia. — Fé, creer: manlsia cad siac— 
créeme. 

Sisímpolót. — Una ave pequeña 
que canta fuerle. 

SltSÍt. — Agotar el agua: asiísiláy 
bobón-se agotó el pozo: sitslt na 
m/otó^-agua de arroz. 

Siusili.— Pollo. A-' i^*- 

SO. 

SÓ. — Preposición ó artículo de nomi- 
nativo: saya so to-ó— este es el hom- 
bre. 

Soág. — Relevar en el trabajo al que 
está cansado: soagán laca— yo te 
relevaré: lo usan para entrar en lu- 
gar del que tiene pretensiones para 
casarse. 

SÓba.— Apostar sin dinero, y luego, 
si pierde, no tiene con que pagar. 

Sobísobí.— La enfermedad llamada 
alferesia. 

Sobó — Meter la comida en la boca: 
isobóc ed sanguic so cañen— meto la 



comida en mi boca. Meter ía mano 
ó cualquier otra cosa por algún 
agujero: sobóan moy aysíng—*- en- 
sancha la camisa abriéndola, y aña- 
diéndole una tira. 

Soboc. — Confrontar ó probar ^os 
cosas, para ver si son iguales en 
fuerza, altura ó lo que sea: />on- 
sobócanén coráiay sucátan ía— voy 
á confrontar estas nuestras dos me- 
didas: nansobócan — están iguales. 

Sobocan.— Un madero sobre el cual 
colocan el miembro viril para abrir 
la película del prepucio, cuando se 
circuncidan. 

SobÓl. — Manantial ó fuente. 

SoDOl.— Dar en cambio igual me-\ 
dida de una cosa por la que se 
toma, una ganta de arroz por una 
de sal. 

Sobósob.-- La salvia. 

Socab. —Meterse los granos de arroz 
debajo de la hoja, que suelen poner 
en el fondo de la olla, al cocer la mo- 
risqueta: socáb na nilotó — los granos 
que quedaron bajo la dicha hoja: lo 
aplican á meter ó esconder una cosa 
dentro ó debajo de otra; isocáb mod 
libro — mételo en el libro. 

SÓcal. — Estrenar la ropa ó cualquier 
otra posa. Comer ó probar el pri- 
mer arroz, el primer pescado que 
se coge en el corral, y cualquier 
otra cosa por el estilo; misócal itid 
calócod nen Juan — vamos á asis- 
tir á la primera tirada de la red de 
Juan. 

Socbít.— Meter el cuchillo ó cual- 
quier otra cosa en la cintura ó faja, 
ó en el dingding entre ñipa y ñipa. 

Socbóllg.— Un manto muy largo 
que suelen usar las viudas. 

Socbot. — Una red pequeña para 
coger langosta ó mosquitos,. En al- 
gunos pueblos llaman— socbót— al 
manto I¿rgo que én Otros llaman— 
socbóng. ' 

Soclád. — Meter una pala en tierra, 
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para socabarla, y en la comida un 
cacharon ó paleta para menearía. 

Sodáy.— Dar con la mano del mor- 
bero por un lado, ó meter la per- 
sona su misma mano por un lado del 
mortero, «para hacer que lo que está 
abajo* .vaya arriba. 

S©GÓg.— Hormar ó colocar en el mol- 
de ú horma algo: isocóg moy sqpin 
— pon el zapato en la horma. 

SocÓlsocóL— Bulto de cualquier 
cosa que se lleva debajo de la ropa. 
También dicen — soc¿lsocól~h unos 
bullitos que suelen formarse en la 
barriga. 

SocÓllg . --Rincón : oadlad socóng— 
ahí está en «I rincón. 

SóCÓtSOCÓt. — Andar con el cuerpo 
encorvado. Llaman también— socót- 
socót — á unos granitos pequeños, 
que* suelen salir en el cuerpo. 

Socsóc.-Coécho ó soborno- anoc- 

sóe si Juay pitáe — sobornó Juan, con 
plata. Significa también meter el 
cuchillo en la béina, „ó cualquier 
cosa debajo, ó entremedio de otra, 
y barajar los naipes. Significa ade- 
más empeñarse en meterse en alguna 
parte, ó presentarse el que cometió 
algún delito: insocsác toy laman tod 
tribunal — se presentó el mismo al 
tribunal. 

Sogásog. -—Escitar ó mover con 

palabras , para hacer cualquier cosa : 
sinogásog toac á mancolcól—me es- 
citó á pleitear. 

Sognád. — Contradecir ó resistir á 
lo que se dice ó se manda: masog- 
nátf ca no oalay ibagád sica— siem- 
pre contradices cuando te se dice 
algo. 

Sogod.— El peine de los tejedores. 

oOgSOg.— Sugerir ó escilar: waioy 
anogság ed siete á mancolcól-~é\ me 
espitó á pleitear: sogsogán moy ma- 
ñoco pian onlabay— escita á mi ga- 
llo, para que quiera embestir. 

Sóyo.— El juego de la tanga. 



SÓVOC— La estremidad de cualquier 
cosa: sfyoc na paño—fa punta del 
pañuelo: sóyoc na abúng — d es- 
tremo de la casa. 

SÓy O ng.— La contera del bastón ó 
(leí palo de la lanza: sinóyongán — 
el bastón con contera. 

Sola,— La primera fruta que dan los 
árboles. 

Solácsolác. — Agua muy caliente ó 
hirviendo: quinálboán toy solácsolác 
á danúm—le mojó con agua hir- 
viendo. 

Solangbi Vide Sipí. 

Sólao.— Vide Tulao. 

Solapa. — La camisola que se pone 
á los niños recien nacidos. 

Solbít. — Alfiler, y prender cualquier 
cosa con alfileres: solbitán moy pa- 
nom— prende tu pañuelo con el al- 
filer. 

Soldóllg. — Añadir cualquier cosa 
uniéndole otra: . soldonlján moy lubíd 
—añade la cuerda uniéndole otra. 

Solláb. — Remendar los techos de 
ñipa, entremetiendo entre las viejas 
alguna ñipa nueva. 

Solin.— Cosa separada ó lejos de las 
demás: nisolín so abúng cod baley — 
está mi casa muy separada del pue- 
blo. 

Solinéc. — Cosa, ó lugar escondido: 
nisólinéc ya abúng— casa escondida 
ó que está en lugar retirado 

SolíngSÓling., — Quedar la per- 
sona como atarantada, sin saber por 
donde andar; como el que se en- 
cuentra con muchos caminos ó mu- 
chas puertas, y M^&abe ^ual debe 
seguir, ó por cuaFUp^* entrar. 

Solníp.— Penetrar la frialdad en el 
cuerpo: asolnípan ac na buetél—me 
penetró la frialdad: 

Sollllt. — Abrir un poquito el cutis 
sin sajar, dando solamente una pun- 
zada: sdnü moy matáy puelsá — 
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da una punzada en la punta del di- 
vieso. 

SolÓC — La sobra ó lo superfluo: 
pasólocán moy daysét so ilotóm á cu- 
nen— haz qué sobre algo de la co- 
mida. 

Solón. — Burla ó escarnio: asolad ca 
la Inljuen — quedaste burlado. 

SolÓng.— Meter una cosa dentro de 
otra: isolóníj moy sondan ed caloóban 
- .-. — mete el cuchillo en la báina: iso- 
lóny moy aysíng mo — ponte la ca- 
misa. 

SÓlong. — Llevar á efecto cualquier 
cosa: isólorig moy ninónot mo— lleva 
adelante lo que pensaste: onsólong 
ca ¿a— anda yá adelante. 

SolÓp. — Venir alguna cosa bien 
ajustada: sinmolóp ed ofóc so som- 
brero — me ajusta bien en la cabeza 
el sombrero. 

SolpÓng.— Vide Sddóng. 

Somláng,— Contradecir lo cfue ostro 
dice; estar las cosas encontradas:\ ag 
mo sosómlanguéy ibóhagác : — no con- 
tradigas lo que estoy' diciendo: nan- 
sósomlángan irad docolán — están en 
la cama encontrados, Unos cabeza 
arriba y otros cabeza abajo. 

Sompíng.-Vide W»,- 

Sondan. — Cuchillo largo con punta* 

Sonéd.— Caminar hacia tras: man- 
sonéd iray caballo— andan los caba- 
llos hacia tras. Se aplica á volverse 
atrás de la palabra dada, ó de cual- 
quier otra cosa: sinmonéd lay Do- 
mingod colcól to — se volvió ya Do- 
mingo atrás de su pleito. 

Songáng. —Sobresalir, ó estar muy 
para afuera los dientes superiores. 

Sóngáp. — Tragar cualquier cosa al 
resollar: asongáp coy asúec: se me 
metió el humo al resollar. Dicen — 
mansongápsongáp — al que está con 
la fatiga de la agonía. 

SongdÓ. — Tener suficientes fuer- 
zas, valor, ó paciencia, para líevar 
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una cosa ú cabo: songdoán con 
gaoaén—mc animaré á llevarlo á 
cabo. 

Soilglód, — Atizar el fuego arrimán- 
dole leña. Lo/ aplican á hurgar al 
yt|ue está incomodado para encender 
nras su cólera: ag mo sos/mglor'áy 
pasnóc to — no atizes su enojo. 

SongOt. — El labio superior; mas 
hablando de animales es el hocico. 

Sóngsóng.— Contradecir: ir en 

contra del viento ó de la corriente 
del agua. 

Songuiót La punta ó eslremp 

de cualquier cosa: asabic ya angád 
songuiót na báley— llegué hasta^ el 
eslremo del pueblo. 

Soni,— Hacer ó estar las cosas al 
revés: asonl aysíng mo — tienes la 
camisa al revés. 

Sonsón.— Compeler á la gente, lle- 
vándoles por delante, para que se 

> reúnan en algún punto; arrear á los 
animales con el mismo objeto: son- 
soné n moray vaca — arrea las ya- 
cas. 

hoob,— Zahumerio: mansoób caioy 
«búng—dhá zahumerio á la casa. 

oOÓI.— - Ahumarse, ó poner cualquier 
cosa al humo: isoól moy aysíng mo— 
pon tu camisa . al humo: asoól so 
abáng — se ahumó ía casa. 

DOpdac.- — Cosa áspera al tragar; 
masópsopdác á cañen — comida muy 
áspera. 

Sopíat . —Porfiar ó reñir con pala- 
bras, no llegando á obras: antoypan- 
sósoplatan yó ?• — por qué cosa por- 
fiáis? 

Sopit.— Camino muy estrecho. ' 

Sopoc. — Lugar con mucha broza, ó 
yerba, en donde fácilmente se oculta 
cualquier cosa: onsopóc — esconderse 
en dichos lugares. También se aplica 
á esconderse bajo alguna manta, 6 
como los niños bajo la saya (je. su 
madre: sopóesópoc á to-ó — persona 
que anda siempre ocultándose, 
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SopÓi. —Pegarse las cosas que man- 
chan ó dejan sefial: asópotáy orlng 
so lupam — le se manchó de carbón la 
cara. Pegarse las malas costumbres: 
asópotáy maugués á ugáli — se le pegó 
la mala costumbre. 

SppSÓp, -^-Chupar: ag onsopsóp na 

4alá so linta^-xio chupa la sanguj- 
' juela la sangre. Llaman— sopsóp—k 
un instrumento de cuerno, que sirve 
para chupar la sangre, del cual usan 
para algunas enfermedades, sajando 
, un poco en la parle delicada, y luego 
chupando allí con dicho instrumento. 

§OC[UÍb. —Meter cualquier cosa en- 
tre otras, como escondiéndola: iso- 
quíb mod libro— mételo entre las ho- 
jas del libro. 

Sóquil. — Reconvenir ó amonestar 
con razones, ¡tora cortar el mal: so- 
qullsóquil moy Juan, ta ompán ibagá 
toy lúa — á ver si reconvienes á Juan 
por si asi dice la verdad. 

Soquít.— Meter la mano ó cualquier 
instrumento por debajo ó por entre 
dos cosas. 

SorÓC. — La madera trabajada con 

poca finura, que tjUeda sjempre 
basta: asorócsoróc so labia— ijuedó 
la tabla muy basta. 

Sorób.— Meterse ó meter, como es- 
condiendo, cualquier cosa debajo ó 
entre otra: insorób toy olo lod dalém 
na oMs-T-escondió la cabeza debajo 
de la manta. 

Soród.— Una rajita de cafia redonda 

por una punta, que sirve para ir 
apartando el pelo, y ver los piojos. 

Soso. — Las tetas- onsosó-^-mamár: 
manpasóso— dar de mamar. 

SotSÓt. — Apretar con los dedos es- 

primiendo corriéndolos hacia abajo, 
como al ordeñar. Lo aplican á tener 
tocamientos con polución. 
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SU. 

Sl«ia. — Uua especie de cáfiamo para 
hacer sogas. 



Suáy atl . —Desafiarse á hablar, can- 
tar, ó tocar algún instrumento: nan~ 
sttsuáyan iray músicos -^-se han de- 
safiado los músicos. 

Suám.— • Un guisado de pescado, 

llamado asi. 
Slláoí. — Cosa torcida: asuaoi ray 

quieo, ya aoil mo — están torcidas las 

maderas que traes. 

Suba.— Ir contra la corriente del 
agua ó del viento. 

Suba g.— No conformarse con el pa- 
recer dé otro: bocbócod moy subág — 
tu solo eres el que no se conforma 

* con los demás. 

SÚbang. — Lugar descubierto y sin 
impedimenlo alguno, para que se vea 
ó le dé el viento: ag cadlan onlad sú- 
bang na daguém — no vayas ahí á la 
corriente del viento. También signi- 
fica una senda estrecha por donde 
andan los animales en el bosque. 

Subáquil. — Discordancia de pare- 
ceres ó voluntades: ser una cosa cual- 
quiera diferente de otra: nansúsuba- 
quil so anganangan da — son discor- 
des sus pareceres: agmo pansúsu- 
bátfuiléy salioén mu— no compres co- 
sas diferentes. 

Subláy.— Ponerse ó entrar en lugar 
de otro: sublayán tacan mansúlat — 
te relevaré en escribir. Irse buscando 
dos y nunca encontrarse, por dar la 
casualidad de qué, cuando llega uno, 
acaba de salir el otro: acapánsublá- 
yan cami — nos hemos buscado sin 
poder dar uno con otro. También sig- 
nifica quitar alguna cosa á hurtadillas, 
como hacen los muchachos en sus 
casas, ó entre gente conocida; de 
modo que no puede llamarse robo, 
por saberse que no lo han de tomar 
muy á mal: sinubláy coy cañen nen 
Amác^-cogi á hurtadillas la comida 
de mi Padre. 

Sublléc. — Ir á las casillas para 
obrar: subuécan — las casillas. 

Subuég. — Reñir de palabra ó de 
obras; ag quidtan mansúsubuég — no 
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andéis ahí rifiéndo: masubuég á toó — 
llaman á la persona de genio duro, 
que luego castiga: casubgáñ day 
ayep—\á fiereza de los animales. 

SubuengSÚbueilg. —Andar ro- 
lando el viento de una parle á olra: 

' subuengsúbaeng so daguém— anda ro- 
lando el viento. 

Slicá V. — Registrar revolviendo las 
cosas con la mano* escarbar la tierra 
con la mano ó con instrumento. 

Slícat. — La medida: isúcatán moac 
na ayslng co. 

Sudsúd.— El cepillo de los car- 
pinteros; mansudsúd— acepillar. Sig- 
nifica también cortar la yerba por 
junto á la raiz con un instrumento 
de hierro, con el cual hacen como 
si acepillasen. 

Stlgá. — Poner picas ó cualquier cosa 
que pinche en los caminos újplra 
cualquier parte, para que se claven ' 
los que pasen: sinúgaán so dalán— 
está el camino Heno de picas. 

Sugagá.— Andar dudando por no 

saber el camino; y lo mismo el que 
trabaja y no sabe bien, ó duda lo 
que debe hacer. 

Sugampá.— Juguetear delante de 

alguna persona meneando las manos, 
como suelen hacer los niños con 
sus madres: sumágampáy ugáo ed 
arap co — anda jugueteando el mu- 
chacho delante de mí. 

Sllgát.— : Herida: asugátsúgat so la- 
man lo — tiene el cuerpo lleno de 
heridas. 

Sugbá. — Esponerse ó arrojarse á 
algún peligro: isúsugbá moac ed 
caatápan — me estas esponiéndo al 
peligro. 

SÚyat. — Dificultad: masúyat á ga~ 
oaén — es difícil de hacer: casúsuyá- 
tan tolan amin — en todo encuentra* 
dificu liad. 

Sliysúy. — Deshilarse la lela: suy- 
súyen moíay abuél— deshila ó haz 
iíüas esa íeía; se aplica á concluirse 



el dinero: asúysúy lay ami pilác lo 
— se concluyó toda su plata. 

Suít. — Un pajarito de la casta mas 
pequefia que aqui se conoce, por eso 
suelen decir á un cobarde: singaca 
pósoy sult — tienes el corazón tan 
pequefio como el suít. 

Súlag.- -Movimiento repentino, como 
de susto, que suele dar á los mu- 
chachos cuando tienen calentura, y 
quedan casi con los ojos en blanco. 

Suláosúlao. — Aparecerse en un 

sitio una persona, ó presentarse sin 
decir hosle ni moste, como él que 
entra en la celda cogiendo despre- 
venido: nilay Domingon suláosúlao 
—he ahí á Domingo que ha entrado 
sin advertirlo nosotros*' 

Súlat.— Escribir y también toda cosa 
escrita, sea carta ó libro: mansúlat 
co— escribe tu. 

Sullllt. — Meterse por entre gente 
muy apiñada, como suelen hacer 
algunos en las fiestas que se em- 
peñan en llegar hasta cerca del 
altar, no obstante la dificultad grande 
de pasar, por ser inmensa la con- 1 - 
currencia: sumulÜit ta ondénguel na 
sermón — se empeña en pasar para 
oír el sermón . 

Suma. — Los hijos de un padre, peto 
de diferente madre, ó viceversa. 

Slíman. — Comidilla compuesta de 
arroz, leche de coco y dulce. 

Súmbalíu.— Estar una cosa casi 
en frente de otra: nansúmballuay 
abúng mi— están nuestras casas casi 
en frente una de otra: casúmbalíu- 
an coy Cirilo— Cirilo está casi en 
frente de mí. 

Sumbát. — Trocar una cosa por 
otra: say taguéy na linaoam soisum- 
bál mod siac—^a soberbia ó altivez 
es lo que me das en cambio. Lo 
aplican también para comprar. 

Sumpít. — El silváto ó pito para 

chiflar: un cañuto de caña bojo para 
tirar con él balas de cera ó de barro 
muy duro, que las arrojan soplando. 



SUP 

Lo aplican á la lavativa: mansumpU 
; —darse lavativa: manumpit^- darla 
á otro. 

Süngfáyab.— Persona ó cosa que 
tiene la boca muy grande. 

Sungáyat.-Resuello muy fuerte y 
penoso, como del que se está aho- 
gando, ó deK que de repente lleva 
un gran susto. 

Sung-gáy— Resistir ó repugnar á 
lo que se manda: sinmúnij-gay ed sa- 
ray marígaoit ed sicata— resistió áJos 
que fueron por él: masung-gay ac ed 
saray aténgco— soy remolón para 
con mis Padres. 

ibpngpá.— Oponerse ó resistir: on- 
sungpád Dios so casalánan — el pe- 
cado se opone á Dios: ag moac su- 
súngpaén—no le me opongas. 

SúngpaL— Cumplir lo prometido, 

ó lo mandado: concluir cualquier obra 
ó cosa que se haga: sungpalén mo- 
ray gangay Dios— cumple los man- 
damientos de Dios: agitan nasúng- 
pal á sanágueo—no puede eso con- 
cluirse en un dia. 

Supiát. — Añadir algún retazo á la 
tela, por no alcanzar para el uso á 
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que se aplica: sinúpialán so aysfay 
mo — está afiadida tu camisa. 

Suplág.— -Acometer un gallo á otro: 
mansúsuplágan iray mánoc — acome- 
tieron los gallos. 

Súpot.-^-Saco ó talego de lela. 

Suquéc. — listar las personas con 
grande aflicción, ó con el corazón 
oprimido: baleg so suquéc nabnaoác 
ed guiri áoam ed siác—és grande 
mi aflicción, por lo que hiciste con- 
migo. 

Suquéy. — Ser ó venir alguna cosa 
corta: mastiquen so calred siac — és 

♦ corto el caire para mi: suqueyán moy 
daiset so aysing mo — acorta un poco 
tu camisa. 6 

Sliquímat.— Buscar lo perdido re- 
gistrando la casa, el baúl, el bosque, 
ó cualquier otra parte, en donde se 
crea encontrarlo: asuqulmat coy san- 
caabúngan — registré toda la casa. 

Suri. — El quilate ó la calidad del 
oro: pigay suri to? — cuantos quilates 
tiene? susúrián— la piedra de toqué, 
en la que se conocen los quilates. 

SllSLli. — Un pez largo. 
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Ta. — Conjunción determinativa: la 
bay co, la mila caá siac-- quiero que 
vengas conmigo. 

Ta. — Conjunción causal: agtacala- 
bay, ta malámang ca — no te quiero, 

' por que eres desagradecido: es tam- 
bién conjunción copulativa: ontacá 
ta biniagán mo—ye y bautízalo. 

Táaag. —Dejar de hacer alguna cosa, 

ó abandonar alguna costumbre: tá- 
angán mofay pismúgal mo— deja ya 
tu costumbre de jugar, 

Taba. — Gordura: mataba — persona 
ó animal gordo. 

Tabác. — Una clase de machete 
grande, cuya punta está como ar- 
queada por la parte del lomo. Sig— 
J nifica ademas dar tajazos con Cual- 
quier arma blanca, pero apretando 
ó cargando mucho la mano, al dar 
el golpe. 

Tabád.— Comilón: tabád á to-ó— 

persona comilona. Significa ademas 
aplicar al cuerpo botones de fuego: 
patabád moy laman mo— mándate 
aplicar botones de fuego. 

Tabág. — Perder el capital, sea en el 

comercio <r en el juego: tinmabág 
ed sugál — perdió su capital en el 
juego." 

Tabagá II. --Corral de cañas para 
pescar. 



Tabal. — Una clase de coco tierno 
que se come todo, inclusa la cascara. 

Tabán. —Llevar ó traer algo con- 
sigo: Uñaban toy ugáo ed sagód — 
llevó consigo él muchacho á Linga- 
yen. A los bienes que la muger lleva 
cuando se casa, llaman también— 
tabán. 

Tában. -—Caerse el volador sobre 

alguna casa ó árbol; mas no en el 
suelo: atábay bagabágad abúníf— cayó 
el volador sobre la casa. 

Taba ng.— Comida ó bebida desa- 
brida; lo dicen del agua dulce ó 
potable: matabáng á danúm — agua 
potable. También lo aplican á res- 
friarse el amor ó buena voluntad: 
linmabáng so linaoác, ta say ag to 
potábales — se me enfrió la voluntad, 
por que no me corresponde. 

Tabayáo.-- -Templar el agua ca- 
liente mezclándole fría: tábáyaoán 
motay lamáo— templa esa agua ca- 
liente echándole fría. 

Tabas. — Cortar vestidos; recortar 

labias ó cualquier otra cosa: máónf¡ 
so incatábas na pantalón mo— tiene 
buen corte tu pantalón. 

Tábi. — Pedir permiso ó licencia: ia- 

bi pá diad sitayo—con vueslro per- 
miso: otdábi — significa indicar el 
hombre por la primera vez, sea de 
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palabra ó por escrito, su deseo de 
casarse con alguna. 

TabiáyOllg.— Una clase de cala- 
baza blanca y larga. 

Tábig. — Dar golpes al lavar la ropa, 

sea con la mano ó con palo: darle 
á alguno con la mano en la cara: 
ag mo pacatábiguéy caoés — no des 
muchos golpes ala ropa al lavarla: 
pantábigáy danúm — - la margen á 
donde se estrella el agua. 

Tabíl. — Hablar mucho: matabíl á 
toó— persona habladora. 

Tabllác. — Enrejado de caña que 

suelen poner sobre los techos, para 
que el viento no levante la ñipa; y 
los que se ponen en las ; calai$zas 
y otras enredaderas, para que sé 'es- 
tiendan sobre ellos/Significa ademas 
quedar encima ó ganar en las dispu- 
tas ó riñas de palabra: agco paüa- 
biíác ,ed sica— no consiento que me 
venzas en palabras. 

Tabiláng.— No corresponder á los 
beneficios recibidos, ó al amor: ma- 
tabilánQcadsiac — eres desagradecido 
para conmigo. 

Tabin. — Llevar de la mano como el 
lazarillo al ciego, ó la mama á los 
niños cuando les echan á andar. Tam- 
bien significa ir de brazéte: itabln 
motay masiquén—WeYa, de la mano 
á ese anciano. 

labing.— Amarrar con lazada: tá- 
bing na cobóngcobóng~fas lazaditas 
del pabellón por dónde se mete el 
cordel para correrlo. 

lablóg. — Persona ó animal de gran 
barriga. 

1 a birao.— Tejido de hojas de burí, 
ámodo de cucurucho, en el cual po- 
nen e]~-sinamít. 

1 abo. -Un cañuto de caña para beber. 

iaboc.~ -Tener el cuerpo lleno de 
• heridas y el vestido con muchos agu- 
jeros: átabóc na sugát so lamay Ca- 
íaoán— -quedó lleno de heridas el 

• cuerpo del Sefíor. 



TsíbÓg. — Mezclar agua ó cualquier 
otro líquido en las cosas machacadas, 
como para hacer cataplasma^ echar 
agua en la tierra para amasarla: ta- 
bógan moy lárac so bolóng — echa un 
poco de aceite en las hojas. 

TabÓl.-- • El zumo de las frutas ó de 
cualquier otra cosa: manar el agua: 
malból ásoból— manantial abundante. 
Lo aplican al sudor del cuerpo, ,á 
la polución, y á la leche de los 
pechos. 

Tabóll. — -Cubrir ó tapar: tabonán 

motay abót — cubre ese hoyo: at abo- 
nan ac na dalin — quedé cubierto de 
tierra. 

Taboaéy. — La hormiga conocida 
coto el nombre de «anáy»: alábónéy 
so lusec na abúng — se llenó de anáy 
el harigue de la casa. 

Tabongáo Calabaza de cuello 

largo, que otros llaman— gubuéy. 

Tabogllís. -Saltar lo líquido, como 
la sangre en las sangrías: levantarse 
la tierra ó el polvo al pisarlo: tin- 
máboguh so daláy eléng to — le saltó 
la sangre por las narices. 

Tabóy.— Echarse alguno de arriba 
abajo: tinmabóy ed dorongáoen — se 
arrojó por la ventana: lo aplican á 
echar á alguno de casa: pinátabóy 
toac ed abúng to— me echó de su 
casa. 

labtáb.— -Agujerear ó quitar algo 
de la cascara del coco, para beber 
el agua que tiene dentro. 

Tabtaboáoeng vel tabtab- 

yayong. — Una enredadera que 

dá una fruta tan grande como la na- 
ranja. 

labu. — Cortar la caña dulce por 
junto á la raiz. 

íabuéy.— Una yerba, que suelen 

dar á los caballos, que tiene la hoja 
algo cortante. 

Tabuéreng. — Persona de corto 
entendimiento, que con dificultad se 
hace cargo de lo que se le dice. 
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Tabuyác— Una especie de arruga, 
que suele formarse en la cintura á 
los que están muy gordos. 

Tacad.— Afianzar los pies estribán- 
dolos en tierra, como hacen los caba- 
llos que no quieren arrancar, y tam- 

. bien estribar apretando el bastón, 
etc. en tierra ó en otra cosa, como 
suelen hacer los señoritos» cuando 
están parados: itátacád na cáballoy 
salito: inlacad nen Crisóstomoy bas- 
tón. 

Tacad.— Él pie ó píes que se ponen 
á algo para que asiente bien en el 
suelo: tinacarán dmj on§ót—\e han 
puesto pie al tabo de coco. 

.--El cerdo verraco. 



[.--Estribar con fuerza los pies 
en tierra, ó sobre cualquier otra 
cosa: itácal moy salim ed dalin— 
afianza bien tus pies en tierra. 

Tácang.- — Persona ó animal de 
cuerpo ancho. -'fa^rA—'itsiX. 
Tacáyan .—Escalera . 

Tacátac.— Esparcir ó estar las co- 
sas esparcidas: intáctacátac na ugáo 
so caoés — esparció el muchacho la 
ropa. 

Tacátac— El primer durmiente del 
alero del tejado. 

Tacbá . —Echarse sobre otro , ó caer- 
se de frente: nipátacbáy ugáo — se 
cayó de frente el muchacho. 

Tacbáli. — Ponerse un pañuelo ú 
otra cualquier cosa por debajo del 
brazo á modo de banda. 

TacbÓ. — Correr á galope: ag mo 
pampápatacbóey caballo— no hagas 
andar el caballo á galope. 

Tacdáng . — Cuesta: ontacdáng— 

subir por ella. 
Laclay . — El brazo: tadáy na aysíng 

—la manga de la camisa. 
Taclillgbáca.— Un arbusto de 

cuya corteza hacen sogas. 
TaclÓb.— Dar las personas ó ani- 



males cabeza con cabeza, como los 
carneros cuando riñen. 

Taclóbo.— Hostiones blancos muy 

grandes. Vide Talaba. 

TacOCÓ.— El salacot. 

Tacólit.— Un pez. 

Tacondáng.— Levantar mucho los 

pies al andar; y lo mismo el que 
está parado con un pie levantado. 

Tacóng.— Puerca parendera. 

TacÓt . — Miedo : maitálacót — mié - 
doso: anlacót ac ed sica — le tengo 
miedo. 

Tacpán. — Hacer alguna cosa, no 

por buena voluntad, sino por el in- 
terés: ag to óamóninásaoá, no andi 
iinacpán to-r-no se hubiera casado 
con ella, sino hubiera, sido por el 
interés. 
Tacsáy.-*Una clase de red, como 

chinchorro, para pescar: tumátácsáy 
—el pescador. ' 

Tactác— Poner alguna cosa al sol, 
para que se tueste: ag ca manpápa- 
tactác ed agueo — no estés ahí tostán- 
dote al sol. 

Tadíá . — Preparar: linádiaán lacay 
cañen— te preparé comida. 

TadiocÓ.— Una culebra muy ve- 
nenosa. 

Tadtád . —Picar haciendo pedazos 
menudos lo que se pica: tadtád moy 
vaca — pica la vaca. 

Taéo.— El centro del rio, ó de la 
mar, y aunque no sea precisamente 
el centro, basta que sea algo mar 

. adentro: ag cami macátaéo, ta ma- 
borácan-^no podemos ir mar á den- 
tro por el mucho oleaje. 

Taép.— Cascara del grano del arroz: 
limpiarlo, quitándole la cascara — 
mantaép: á lo que se le quita — 
taepán. 

Tág.— Juntando esja partícula á los 
cardinales compuestos con— labín— 
f duplicando la primera sílaba, se 
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hacen distributivos: taglálabin saquéy 
— de once en once. 

Tflgá. — El anzuelo para pescar. 

Tagá. —Presentar el pecho ó cual- 
quier parte del cuerpo, como para 
recibir algún golpe ó herida, y h 
mismo con cualquier otro objeto, sea 
bueno ó malo. 

Tagád.— Convidar para ir á alguna 
parte, ó para hacer alguna cosa: in- 
tagád toac á mangan — me convidó 
á comer. 

Tagaéng.r-Tres piedras que sue- 
len poner al rededor del fuego, para 
colocar sobre ellas el caldero. 

TágSiy*— Beber vino ó brindar á 
otro con él: lágayán moy Domingoy 
<í/ac— brinda con vino á Domingo. 

Tagayán.— Un tabo pequeño de 
coco para medir arroz: algunos Ha- 
W*n^~tagaiáy chocolate-^ú pocilio 
para el chocolate. 

Tagáll.-- Una yerba olorosa. 

lagam. — Bailar varón con varón: 
embestirse los gallos al pelear. 

Tagámaomáo,— Una yerba que, 
dicen, aplaca la cólera. También 
significa lo que sobrenada, ó queda 
encima del aceite, agua etc. 

Tagána — Vide Sagena. 

Taganáyon. —Cosa igual, tan an- 
cha de arriba como de abajo. Tam- 
bien To aplican á las personas, que 
parece no tienen cintura, sino que 
tpdo el cuerpo es igual. 

Tagano. — Mantener ó sustentar: 
andi pantáganóc ed saray anaco— no 

. tengo con qué sustentar ámis hijos. 
Llaman— tinaganá~~k los criados de 
cocina, caballeriza ú otros por el 
estilo,, mas no á los de cámara. 

Tagansáy. —Cordel ó hilo quepa- 
san por el ojo del anzuelo, ó de los 
maderos para tirar de él. 

Tagantán — Prenda, y también lo 
que. se sustituye en lugar de otra 
cosa, aunque no sea en prenda: 



TAG 

iláganlán coy laman co — dejo mi t 
cuerpo eh prenda. 

Tagaómuen.— Cuentos ó fábulas: 
con tari os==»wa». 

Tagaslín. — Hojas pequeñas que 
dan las plantas, cuando son ya vie- 
jas: mantátagaüin lay palia — ya dá 
las hojas pequeñas el amargoso. 

Tagatág. — El movimiento ó traque- 
teo del carretón: aíágatág so laman 
cod galáo na carretón — quedó mi 
cuerpo molido por el mal movimiento 
del carretón. 

Tagláng.— Las costillas. 

Tagnáoa Convidar á la gente 

para alguna faena, como levantar 
una casa, segar el arroz etc. dando 
de comer y beber á todos los que 
concurren. 

Tagháp.— Vide Lingb¿. 

Tagodtód.— Asegurar al preso con 
grillos ó cadenas. 

Taguéd — Terraplenar: ataguéy lay 

taguéd mi — está ya alto nuestro ter- 
raplén: dicen— taguéd na laoéd — al 
plantío de la hoja de buyo. 

Taguéeng.— Suspiros que suelen 
dar los niños al llorar. . 

Taguéy. — Cosa alta: ataguéy á pa- 
landéy — monte alto: ataguéy á dala 
— -sangre noble: taguéy nalinaoá — la 
altivez ó soberbia: tagueyán~s\gm- 
fica también, soberbio: sancátaguián 
á bueláng — oficio muy honroso. 

Taguéntaguén. —-Menearse al- 
guna cosa, como el piso a) andar: 
taguéntaguéy lamésaán — se está me- 
neando la mesa. 

Taguéueng Ahullar los per- 
ros. 

Tagllíbas — Cortar al soslayo. 

TagUÍCao — Argolla: tagukao na 
relicario— te argollita de donde se 
cuelga el relicario. 

Taguiláco. — Toda mercancía ó 
cosa para vender. 
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Taguintíll. -Los hijuelos (Je la 

caña macho. 
TágUÍOl.; — Prohijar: tinaguloic ilay 

?i gao — hé prohijado este muchacho. 

TagUlÓp. — Juntar ó reunir las co- 
sas que están separadas: pantalá- 
guiopuén ioy aoit yo'— reunid lo que 
traéis. 

Taguislán — Hacer, ó suceder al- 
guna cosa con intervalos; en espe- 
cial se aplica á las cosas que viejien 
ó suceden en cierto periodo deter- 
minado, y luego se atrasan: atágnis- 
lán ac nalad impánanáco — se me 
atrasó ahora el tiempo en que acos- 
tumbraba parir. 

Taguispólo — Un ave de rapiña. 

TagLimbáo.— La higuera infernal. 

Táyac. — -Esparcirse alguna cosa: 
divulgarse las noticias: tinmay táyac 
iray apóstoles á manUlin ed tapuéo 
na dalin—sQ esparcieron los após- 
toles á predicar por todo el mundo» 

Tayacáu. — Puntal que se pone in- 
clinado contra alguna pared ú otra 
cualquier cosa, para sostenerla: la- 
yácarán moy ventana — apuntala la 
ventana. 

Tayacdáng.— Comenzar el niño á 
andar ó tenerse en -pie: catáyac- 
dáng va ugáo natan — ahora empieza 
á andar el niño. 

Tayagtág. — Comenzar á apunlar 
el sol.' 

Tayám.— No cuidar de la obliga- 
ción entreteniéndose en otras cosas; 
nantayám cad nilám, anta daquel á 
capágaán mo — fuiste á perder el 
tiempo, siendo asi que tienes mu- 
chos quehaceres. 

Taya mbóllg.— Las cerdas ó cosa 

parecida que ponen los cuadrilleros 
sobre el salacot: nanlácocóy tináyam- 
bóngán-.-\tev<i salacot con cerdas. 

Tayandég.— Estar el pie sin me- 
nearse: ag ac macátayandég ni — no 
puedo todavía ponerme en pie. 






Tayaotáo. —Hablar á voces. 

Tayátáy. — Hacer las cosas despa- 
cio y con mucha calma: matayátay á 
onquímuey-+-ca\moso para trabajar. 

Ta-Í. — El escremenlo de personas y 
animales: panánaí-an — las secretas: 
ag macáta4 so agmacayari— no pue- 
de obrar el enfermo. 

Tayéc. — Tener el cuerpo lleno de 
heridas, cardenales, granos, etc. 
atayéc so laman toy sugát — tiene el 
cuerpo lleno de heridas. 

Tayédr,— Cesar ó parar alguna cosa : " 
tinmayéd lay saqult na egués co— me 
cesó ya el dolor del vientre: ag on- 
tayéd á manquímuey — no para de 
trabajar. 

Tayegtég.— Estremecerse, lembla r 
de cólera, ó el que se muere: unan- 
tayegtég so salí to — le están tem- 
blando las piernas. 

Tayequetéc— Aguacero menudo. 

Taíl.—- Peso de diez reales de oro. 

Taynán.-v— Apartarse 6 separarse 
de algún lugar ó de alguna persona: 
ontaynán ac la — me aparto ya: tay- 
nán ta cayo— me separo de vosotros. 

TayÓC— Moverse mucho las pun- 
. tas de las ramas por el viento. 

Tayoeód. — El báculo ó bastón, que 

suelen usar las personas ancianas: 
. sica naani tayoeód na calátquenán co 
~tu serás luego el báculo de mi 
vejez. 

Tayógtayóg Persona ó cosa 

muy alta: tayógtayóg á nióg— coco 
muy alto. 

Taytáy. —Puente: hácerlo^-manay- 
táy: pasar por é\—ontaytáy ó man- 
taytáy: ag natáytayáy ilog, ta maplés 
— no se puede echar puente al rio, 
por la gran corriente. 

Táyum — El. añil. 

TayÚSUC. — Cosa puntiaguda: mata- 
yúsuc á yoro— cuchillo puntiagudo. 

Tala.— El nardo. ; 
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Taláb. —Hablar ó reprender dando 
fuertes gritos: talábtaláb á mansa- 
Uta — el que habla á voces. 

Talaba.— El 4iostion, Vide Taclóbo. 

Talábajr Centinela ó vigilante 

que se pone al rededor de la cosa 
qué guarda, para que no lleguen á 
ella. 

Talabít. — Ligereza y soltura en 
obrar ó hablar: maíálablt á onquí- 
muey — es listo para trabajar. 

Talabítib. — Ligereza ó facilidad en 
el hablar: maíálabílib á mansalíta — 
ligero para hablar. 

Taiabitíban. -Persona habladora, 
charlatana é incapaz de guardar se- 
creto: talábiílban á mansalíta. 

Tálabóng — Una especie de silla 
de manos con su techo de ñipa, que 
la cargan cuatro hombres. 

Talabtáb. —Hablar á solas: antoy 
tatálabtábuen mod tan? — qué estás 
ahí hablando á solas? 

Talác. — Cerradura ó candado con 
su llave: ag nalálacáy puerta, la 
aderál so tombóc— no puede cerrarse 
la puerta, por que se echó á perder 
la llave. 

Talacay.— Hormigas grandes y co- 
loradas, que pican mucho. 

1 alacayo. — Maderos ó palos sin 
desbastar, cuando no están todavía 
hechos, sino algo tiernos. 

lalactac. — Invadir alguna cosa ó 
lugar, para robar ó para alborotar y 
reflir con los que allí están: tinálac- 
tác loy abúng co — invadió mi casa. 

I alad. — Esponer ó aplicar cualquier 
parte del cuerpo, para recibir en 
ella el golpe: intalád toy tacláy fo~ 
puso el brazo para recibir en él el 
golpe. 

laladio* — La balanza pequeña para 
pesar oro. 

Taladsíc. — Salpicar con agua ó 
cualquier otro líquido: echar chispas 
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el fuego, y la luz cuando el aceite 
tiene mezcla de agua. 

Tálag.— liará vez: raras ó pocas 
cosas: matálag ac á mimlsa — pocas 
veces oigo misa.' También significa 
hacer las cosas despacio: itálag moy 
panágsalitam— -habla poco á poco. 

Talagábo.— Hoyos grandes y pro- 
fundos que suelen hacerse en las 
llanadas ó en las calzadas. 

Talagdári. — Cortar carne ó cual- 
quier otra cosa poniéndola mira ello 
sobre un pilón de madera ó piedra: 
el mismo pilón, se llama- -talagdá- 
nan. — Aplícanlo al escudo, defensa, 
ó amparo, al cual se acoge el que 
lo necesita: sicay panguílalágdanán 
coy colcól co — á tí te confío la de- 
fensa de mi pleito. 

Talagnáo — Temer ó temblar por 

algún peligro ó enfermedad: atá- 
lagnáo ed buelél so agmacayári — 
tembló de frió el enfermo. 

Talagpít.-— • Decir ó hacer alguna 
cosa con frecuencia ó como por 
hábito: atálagpllan ton salltaán to- 
fo dice con frecuencia. 

Taláguem.-— Coger alguna cosa 
con la mano sin soltarla. 

Taláy.— Separarse ó ausentarse: on- 
taláy can magano dia — auséntate de 
aqui por poco tiempo. 

Taláiap.— Atalayar: taláyapuén mo 
ra — ataláyalos. 

Talaíb . -El carrizo : catálaiban- lugar 
de mucho carrizo. 

Talaísaa.— Un pescadillo. 

Talaytáy. — Amarrar las cosas con 

un hilo ó amarradura seguida ó 
continua sin cortarla, sino siguiendo, 
como si cosiera, hasta concluir todo 
lo que deba alarse. 

Talampiáo.— Persona inquieta que 
nunca para. 

Talampóng — Una especie de ani- 
ani: ag cad tan orüá, ta oalay talam- 
póng — no vayas ahí, que hay aniani. 
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Talamtám. — Poner sal, dulce ó 

salsa én los guisados, para que sean 
mas sabrosos, sea al cocerlos, ó 
v después de ya cocidos: talámtamán 
moy daysét ya asín: si se pone vi- 
nagre — tucaán: si recado — dimdi- 
tnán. 

Talámuetém.— Hacer el agua es- 
puma ó borbollones, por menearse 
debajo algún pez. 

Tálahgf . — Inconstancia, * recelo ó 
duda: malálang can guendát — siem- 
pre eres inconstante: oalay lálaníj- 
tálang na /twaoác-tengo alguna duda: 
íalángíalángan co tan á gaoaén — ten- 
go recelo ó duda en hacer eso. 

Talángan. — Una especie de ala- 
cena de canas, para colocar los pla- 
tos ó cualquier otra cosa. 

Talangát. — Contestar inmediata- 
mente á lo que se le pregunta, sin 
premeditar la contestación: interrum- 
pir á los que hablan, metiendo cu- 
charada, sin ser preguntado. 

Talangcáb Poner ó estar las 

cosas desordenadas: atálangcáb ya 
amín so cagáoaáy abúng — está des- 
ordenado todo el ajuar de la casa. 

Talangcáo.— Estar las cosas unas 
sobre otras, pero en desorden: atá~ 
langcáo iray cagáoaán — están las 
cosas unas sobre otras sin orden. 

Talanguírum. -Granos malignos. 

Talansáy.— Estar el arroz en la se- 
mentera todo inclinado hacia una 
misma parte, de modo que lo siegan 
con facilidad. 

Talailtád. — Las baraquilas de cafia 
que ponen entre las soleras y él 
piso (le caña, para qué esté fuerte 
y no se cimbree ni se hunda. 

Talan tan. — Coger de una vez mu- 
chas espigas con una mano al se- 
gar, sin pasarlas á la otra, hasta 
tener aquella llena. Lo aplican á su- 
bir á muchas casas seguidas, una 
después de otra. 

TálaO; — Cobardía: acobardarse: ag 



TAL 



mo tatálaoáy Pedro*— no te acobar- 
des por Pedro, como dándole á en- 
tender con esto, que Pedro es menos 
valiente, ó de menos fuerzas, ó que 
este no trata de hacerle daño. ^ ; 

Talaotáo . — Entresacar escogiendo 

lo que sirve ó hace al caso, dejando 
lo demás: ag mo ialaláolaoéy pa- 
nda rüm — no entresaques las espigas 
al segar. 

Talá-O.— Baluarte: mantalá-v--es~ 
tár en él de centinela: angapóy atá- 
la-oán m¿~no hemos visto, ni sentido 
cosa alguna. 

Talapáng.— Fisga para pescar: di- 
cen— tinmútapáng á to-ó — á la per- 
sona que és muy juguetona. 

Tala píd.— Atar las cafiitas del piso 
con bejuco: pantálapíd — el bejuco 
ya arreglado para atarlas. 

Talápos.— Tropezar ó, topar: ata- 
lapos cod sicatod dalán — tropecé con 
él en el camino. 

Talaptáp,— Dar un tiro á dos ó mas 
personas: azotar á muchos de una 
vez: propagarse el fuego cogiendo 
una quema muchas casas, y todo lo 
que se propaga cogiendo á mucho 
ó muchas cosas: apilálaptáp á na- 
tdám so abúng co — cogió también la 
quema mi casa. 

Talaquéb.— Una especie de red de 
rajitas de caña para pescar. 

Talaquftic— El ruido que hace el 
que anda sobre el piso de cafia. 

Talaran. — Aguardar teniendo cui- 
dado cuando llegue la persona ó 
cosa que espera: laláranán mo ac 
dia — aguárdame aquh 

íalaréo. — La lengüeta de las cer- 
raduras. 

Talas. — Llevar la corriente del agua 
lo que encuentra por delante: intálas 
na danúm—h llevó el agua. 

Talastás. —Cortar todos los árboles, 
ó toda la yerba sin dejar nada: 
percibir y enterarse bien de lodo lo 
que se le dice ó encarga: coger una 
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q uérna ó enfermedad á lodo u n p uc- 
blo: alálastás con atriin so inbagám — 
comprendí bien todo lo que me dijiste. 

Tálba.— Todos ó todas las cosas: 
talbáy to-ó — todas las personas. 

Talbuéílg.— Se dice de las per- 
sonas que no están fijas en un lugar, 
sino que anotan por todas partes: 
talbuélalbuéníj á to-ó — el que és asi. 

Taldéng. — Mancha ó suciedad:. 
Virgen ya andi taldéng — la Virgen 
sin mancilla. 

Taldíng. — Señalar la ropa cortando 
un pedacito: también dicen — taldíng 
— -á los agujeritos pequeños que tie- 
nen algunas telas, y á las rajaduras 
pequeñas de las vasijas: taldíngan 
mo iay abuéi — seríala esa tela ha- 
ciéndole una cortadura pequefia. 

Taldít. — Hacer alguna cosa con 
disgusto: matuldíí coy onlad bansS 
— voy con disgusto á la función de 
casamiento: mataldlt coy sirán ma- 
langsí — como con disgusto el pes- 
cado. 

Taléc. — Atrevimiento en hacer ó 
decir algo: satisfacción ó confianza 
«n sus fuerzas, valimiento, dinero, 
etc. panmátalcán toy pilác to— confía 
y se atreve por su plata. 

Taledtéd. — Asegurar alguna cosa 

que és cierta ó que se hará sin 
falta: nipálaledléd tod siac so tacad 
to día— me aseguró que vendrá aqui 
sin falta. 

1 alem . — Compuesto con=ma=sig- 
nifica persona de talento: matalém á 
ngáo — muchacho de gran disposi- 
ción: con otras composiciones, sig- 
nifica echar algo en remojo: italémoy 
caoés ed daniím^yón la tela á remojo 
en el agua. 

laleptep. — Doblar la ropa cuando 
está ya seca, después de lavada y 
almidonada apretándola, para que 
quede como planchada. 

lallágum. — Persona que lo mismo 
usa de la mano derecha que de la 
izquierda, ó sea (ambidiestro». 



TallásJ . — lina ospecie de sartén 
algo- grande. 

1 alibága . — Distracción: atálibága 
ac ed pudés na misa — me distraje 
mientras la misa. 

Talicadcád,— Afianzarse bien con 
los pies en c! suelo para no caer* 

Tallgágay. — Procurar distraerse ó 
divertirse el que tuvo algún senti- 
miento ó enfermedad: otila ac ed 
áyam, pian niláligágay coy saquít 
co — voy á la función, para distraerme 
de mi enfermedad. ¿ 

lalinia. — Cuidar de alguna cosa 
con esmero: say Dios so mantalímad 
sica— Dios te guarde. 

Talíniba.— Interrumpir al que está 
haciendo alguna cosa, viniéndole con 
algún cuento ó con alguna pregunta, 
que nada tiene que ver con lo que 

♦ él hace: ag mo ac tatalímbaén — no 
me vengas inlerrum pierdo. Lo apli- 
. can á procurar con buenas palabras 
aplacar al que está enfadado: tallm- 
baén coy pasnóc to— procuraré apla- 
car su enojo. 

TalimbÓnec. — Movimientos vió- 
lenlos del que padece algún fuerte 
dolor: mantálimbóme ed losóc to- -no 
puede parar por el fuerte dolor de 
estómago. 

(alimít.— Una yerba cuyas hojas 

son cortantes. 

Talimocá.^— Coger in fraganti á 

uno en cualquier cosa, de modo que 
no pueda negarlo: atálimócaán con 
mantátaquéo—\e cogí en el mismo 
acto de robar. 

Talimócod.— Ponerse de rodillas: 
ontálimóeod ca — arrodíllale. 

TalimpÓCOC— Coger á alguno de 
tal modo, que absolutamente no tenga 
escape, bien sea en algún razo- 
namiento, ó bien rodeándole para 
prenderlo: atálimpócoc mid silíd si 
Domingo — cogimos en el cuarto á 
Domingo, sin que se pudiera es- 
capar. 
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TalimpOgÓ.— Vide Talimpócoc. 

Talimuég.— Poner ó apoyar los 
codos sobre alguna cosa. 

Tálin. — Mudar las personas de do- 
micilio, no Ajándose, sino pasando 
un mes en una parte, y otro 
en otra: tálintálin — llaman al que 
anda asi. Hablando de animales basta 
que se ausenten por un dia ó por 
una noche yendo á casa ó corral 
ageno: tinmálin so anganác ed sa- 
quéy ya abúng—se fué la gallina á 
otra casa. 

Tali nália.— Convalecer el enfermo: 

volveren sí de algún desmayo: man- 
tátalinána lay agmácayári — va ya 
convaleciendo el enfermo. 

Talindég.— Ponerse ó poner de pie 
alguna persona ó cosa: agni macar 
talindég ed incásaqu'itan to — todavía 
no puede ponerse de pie por su en- 
fermedad. 

Talínduáan. —Vacilar, estar dü- 

doso ó perplejo: talínduáan ac ed 
gagáoaén co — estoy dudoso en lo que 
hago: tallnduáay linaoacá manisia— 
estoy perplejo, sin saber, si creer ó 
no creer. 

Talíneng. — Escuchar con mucha 
atención: tallnenf/uénioy salitac — oid 
con atención lo que digo. 

Talínga. — Las asas de cualquier 

cosa que las tenga. 

Talíngayáp. — Entretenerse en 

cualquier cosa, dejando lo que és 
de obligación. -\ 

Talintá-O. — Imagen, figura ó re- 
trato. 
Talíoa. — Divertirse con alguna cosa, 

sin pensar por entonces en otra al- 
guna: atalíoa ac ed música — me di- 
vertí con la música: manánap cay 
macátalíoad ugáo — busca con que 
divertir al muchacho. 

Talioáoas.— No atender ni cuidar 
de las obligaciones, por entretenerse 
en otras cosas: matálioáoas cad quí- 
muey mo—no atiendes á tu trabajo. 
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Talión.— Irse á alguna parte para 
no volver mas: atalión lad man— 
allá quedó para siempre. 

Talípit. —Tener el filo delgado los 

cuchillos, navajas y otras herra- 
mientas. 

Taliquéb.— La yerba llamada «ver- 
gonzosa». 

Taliquepqiiép.— Cruzar los bra- 
zos sobre el pecho. 

Talí rae— Olvidarse de alguna cosa: 
atalíracoy librod lamésaán — se me 
quedó olvidado el libro en la mesa. 

Talirés. — Refregar una cosa contra 
olra. 

Talisáyeñ.-- El gallo que tiene la 
pluma blanca con mezcla de azulada. 

Talísiu. — Punta aguda ó afilada: 
patallsioén mo — sácale bien la punta. 

Talistalis . —Andar corriendo . 

Talíquebquéb. —Cubrir alguna 
cosa con el cuerpo, agachándose 
sobre ella para el efecto. 

Talíquitíc.— Ruido pequeño, como 
el que hacen los granos de arroz, 
al caer sobre tabla. 

Talltáli Comprender ó hacerse 

J)ien cargo de alguna cosa: ageo atá- 
litálin maóng — no lo comprendí bien . 

TalO. — El número tres: talón catáo 

^ — tres personas. 

TálO. — Vencer, sea en combate ó 
en el juego: manálo — el que vence: 
siopay análo? — quien venció? si Pe- 
dro so atálo — Pedro fue él vencido: 
talónan— dicen al que és cobarde, 
por haber sido ya vencido en alguna 
pelea. 

TalÓb^tbÍL— Dar el tiro no de lleno, 
sino al soslayo; pasar la flecha, cu- 
chillo ó caña entre cuero y carne: 
nipátalóbabít so sablt — se metió la 
espina entre cuero y carne. Cuando 
alguna pieza de ropa no tiene dere- 
cho el corte, se dice también— nipá- 
talóbabít. 
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Talobác. — Ser de dislínlos parece- 
res sin conformarse unos con otros: 
nantálálobác ira—no se conformaron. 

íalobó. — Persona que crece mu- 
cho. 

Talobótob. — Murmurar de alguno 
en su ausencia: manág talobótob — el 
murmurador. 

Talocátic. — Golpear con las manos 

en las puertas, dingdines, ó en cual- 
quier cosa de tabla. 

TalocátOC.— Dar golpecitos con la 
mano ó con algún palito sobre tabla, 
como si tocara el tambor. 

TalÓCOtÓC — Ruido del aguacero, 
cuando caen gotas muy gordas. 

Talóeoy. — Cangrejos que suelen 
andar por la playa. 

TalOg. — Dar golpe con el puño cer- 
rado. 

Talogabbá.— Levantarse el caba- 
llo de manos, y dar saltos siií querer 
andar. 

Talogatóg.— El ruido que hacen 
al dar en el suelo, cuando se caen 
muchos cocos del árbol, y cuando 
Je dan á alguno muchos golpes en 
la cabeza. 

Talogtóg.— Tierra alta, que no 

sirve para plantar arroz. 
laloy. — Correr el agua ó cualquier 

líquido, y lomismo las lágrimas hilo 

á hilo: tinmáloy so lúad mata to — le 

corrieron las lágrimas. 

Talómagmág — Secar algo al sol 
ó al viento: ipálalómagmág moy caoés 
ed daguém~sec& la ropa al viento. 

i alomasim.— Espuma que se cria 
en los corrales de pesca y al rede- 
dor, de las embarcaciones. 

Talómpiguí. —Sentarse en el suc- 
io, descansando el trasero sobre las 
pantorrillas, como hacen las muge- 
res en las Iglesias. 

lálon. —Labrar la tierra: tumatálon 
—labrador. 
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Talón.— La- verengéna. : 

Talóna. — Sobresalir, sea en perfec- 
ciones intelectuales ó corporales: 
tinmalónad casímpitán — sobresalió 
en la pureza. 

Talónan. — La persona ó animal 
que no quiere entrar en pelea, por 
haber sido ya vencido. 

Talotlás. — Toda cosa que crece 
mucho, siempre que siga derecha. 

Talongáring. —Aventajar, sobre- 
pujar en cualquier cosa que sea: ana- 
longáring ed cacabátan — sobrepuja, ó 
aventaja en ciencia. 

Talóngatíng.— Persona de pocas 
carnes, que está ligera y dispuesta 
para cualquier trabajo. 

Talongtóng — Hablar con clari- 
dad y sin rodeos esplicando bien las 
cosas: desenmarañar lo que está en- 
redado: poner las cosa.? en orden y 
cada una en su lugar: lulonglówj 
motan, ta agotgót^-pon eso en or- 
den, pues está enmarañado. 

Talontón.-— Lo 'mismo que— Tá- 
lonijtong. 

Talopidpid.— Estar las cosas bien 
ordenadas y en hilera. 

TalÓS.— Penetrar, comprender, tras- 
pasar, interpretar, ó hacer compren- 
der: patatos mod biéc so batllng — has 
que traspase el perno. 

Talopác. — La cascara ó corteza del 
tronco del plátano. 

Talpác— Pisar alguna cosa con todo 
el pie, ó sea, de plano. 

Talquéd. — Cosa tiesa que no se 
dobla. 

Taltág. — Golpear el arroz con la 

mano del mortero, para desgranarlo: 
tallágan—ú mortero en donde lo 
desgranan. 

Taltal. — Dar golpes con algún ins- 
trumento: ataltál so laman tod puéc- 
puéc—qaedó su cuerpo molido, por 
. los garrotazos que le dieron . 
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TalucátUC,- Lo mas alio del monte, 
de los techos de las casas, ó de cual- 
quier otra cosa por el estilo. 

Tama.— Fastidiarse ó cansarse de 
alguna cosa: naíátamá ac ed apása- 
quéy á cañen — me canso ya de la 
comida, por ser siempre la misma. 

Tambác. — Terraplenar: tambacán 
mon maónij so calzada — terraplena 
bien la calzada. 

Tambal. — Medicina: manáfiambál 
—médico: saquít ya ag natambál — 
enfermedad incurable: tambalén mo 
ac— -cúrame: angapoy intambál cod 
saqút mo— no tengo con que curar 
tu enfermedad. 

Tamba yo. — Hacer caricias las 
madres á sus hijos, cantándoles ó di- 
ciéndoles cuantos cariños les ocurren. 

Tambíloc. — La broma ó espuma 
que se forma en el agua y come los 
maderos: atamUloc so sacayán— co- 
mió la espuma el barco. 

Tambíng. — Andar dos ó mas co- 
gidos ó agarrados por las manos. 
Tambóbong.— Tolda que ponen 

á los carretones: llaman también — 
tambóbong—k una especie de casitas 
de ñipa, que hacen para la fiesta del 
Corpus, y en ellas se coloca un altar, 
en donde se pone el viril, al parar 
alli la procesión. 

TambÓCO.— Formarae algún tumor 
ó chinchón en cualquier parte del 
cuerpo. 

Tambóiog.— Un cuerno que to- 
can para llamar la gente ó reunir 
las vacas. 

Tambólan.— Comer algo de car- 
ne ó pescado, cuando se bebe vino: 
itambólan mi pindánlj ed Mac — co- 
mamos tapa, para beber vino. 

Tambótambóng.-Vide Quíiéd. 

Tamí. — Reprender: nanlámián toac 
—me reprendió. 

Tamíc. — Ruido pequeño al cerrar 
y abrir los labios. 
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Taniiquíl Poner ía comida en 

uno de los dos carrillos, sea para 
mascarla, ó para tenerla alli, si és 
cosa que se vaya chupando. 

Tamo.— Hablar con claridad y ha- 
ciéntlose comprender bien: matamón 
mansaUla — el que habla asi. 

Tamóy. — Toda cosa suave al gusto 
ó tacto. 

Tamoláng. — Carabao viejo que 

no sirve ya para nada. 

Tamoró.— El dedo índice; aunque 

suelen ya aplicarlo á cualquier dedo: 
tinamoró— un jeme. 

Tampác.— Toda cosa algo llana ó 
aplastada: tampác na palandéy — la 
parle llana de algún monte: tampác 
na oló — el cogote aplastado. 

T^mpál. — Bofetada: (inampál toac- 

me dio un bofetón. ,, 

TampiÓC. — Doblarse las puntas de 

las cañas ó de cualquier otra planta: 
tinampióc so ngoróy caoayán — se 
dobló la punta de la caña. 

Tampirác— Un cesto de poco fon- 
do que suelen usar las tenderas. 

Tampól. — -Al punto, luego, sin 
detenerse: onla can tampól — anda 
al punto: tinmampól ac dta— vine 
aqui sin detenerme en parte al- 
guna. 

Tampóy.— Un árbol y su fruta. 

TampÓOC. — Ir en aumento la salud, 
la hacienda, el fuego, ó cualquier 
otra cosa: mantampóoc iray tanáman 
—progresan las plantas. 

Tamsic. — Bar á entender que alguna 

cosa no gusla, echando una especie 
de bufido, sin pronunciar palabra 
alguna: aquít itamsic moac?— porqué 
me andas bufando? 

Tamtám.— Yide Talamtám. 

Tan. — Conjunción copulativa: Pedro 
tan Juan — Pedro y. Juan. 

Tanác. —Hervir el arroz tierno para 

luego secarlo y poderlo comer. 
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Tanáy. — Atar el arroz haciendo 
man ojitos, sancátanáy — un mano- 
jito. 

Tanaytáy.— Camino ó tierra cos- 
tanera, pero sin árboles ni ma- 
leza. 

Tanagllél . — Miedo ó temor: macá- 
patánagué/ — lo qué cansa temor. 

Tana man,— Toda planta: manta- 
náman — plantar: maóng iandalin á 
panlanámanán — és buena esta tierra 
para plantar,. 

Táaangtáng.— Sonar mucho las 
campanas al echarlas á vuelo. 

T&lláp. — Tierra ni alta ni baja, que 
solo tiene agua, cuando llueve mu- 
cho: tanáp á dalin — la tierra que 
les asi. 

TatiaStás.— Andar ligeras las per- 
sonas y las embarcaciones: mata- 
naslás á sacayán—bmco ligero. Vide 
Tanistís. 

Tanda. — Señal; tener presente lo 
que se encarga, las obligaciones de 
su estado, ó cualquier cosa que se 
vé y observa: tandaán món maóng 
so inbagác ed sica — ten muy pre- 
sente lo que te dije. 

Tandácan. — El colchón ó cual- 
quier cosa que se pone, para que 
esté blanda la cama. 

Tanda g.— Asomarse á la ventana; 
mirar á lo lejos: atándagán cod araoí 
— lo vi de lejos. 

Taudcré.— -Llaman á la hoja de los 

plátanos, del coco, del burí, y otras 
de su hechura que todavía no se han 
abierto, por lo cual están rectas. 
También dicen: acatánrfer¿— al dedo 
que no tiene juego, por haberse dis- 
locado ó por otro motivo. 

TandÓC. — Echar botón de fuego, 
pero debe ser precisamente con cor- 
Jteza cte coco encendido. 

TPandoyÓng. — El sauce, higue- 

,.,,. rilla del infierno, ú otro arbusto de 
color encarnado, cuando hay otros 



de la misma especie de olio color — 
tagumbáo á tandoyóng. 

Tandóro. — Levantar mucho una ó 
ambas manos, como para entregar, 
algo al que está arriba, ó para po- 
ner algo sobre la cabeza. Significa 
ademas ensalzar ó elevar á alguno, 
como un Santo, para colocarlo en el 
trono, ó á una persona en algún 
puesto ú oficio distinguido. 

Tanegtég.— El ruido del aguacero 
fuerte, y de las olas del mar: tna- 
táneglég á urán — aguacero que hace 
mucho ruido. 

Taoeltél. — Llamar á alguna per- 
sona, ó mandar hacer alguna cosa 
con premura ó apremio* matáneltélá 
gangán— mandamiento apremiante . 

laném . — Sembrar: panagtánem- - 

tiempo de sembrar la sementera: man- 
látaném cami — estamos sembrando. 
Usan de esta misma raiz para ha- 
cer hechicerías: manánanem — he- 
chizar; tinánemán da ac—me hechi- 
zaron. 

Tanengléng.— -El ruido que hace 
al tocar la cuerda, que está muy 
tirante. 

Tángga.— El juego de tanga. 

Tangáb.- -Tropezar ó caerse, dando 

con la barba contra lo que se tro- 
pieza: nitangáb so ugáo ed lusec — 
dio el muchacho con la barba con- 
tra el harigue. 

Tangáy. — Mirar hacia arriba: on- 
tangáy cad Dios: levanta los ojos á 
Dios. Usan de esta raiz con mucha 
frecuencia para ir á la casa de al- 
guno, y sin subir, insultarle con ma- 
las palabras ó llamarle para reñir: 
manangáy — el que hace esto: tina- 
ngáy toac ed abúng co — vino á mi 
casa para insultarme, y decirme mil 
despropósitos. También lo aplican á 
brindar á otro con una copa: tanga- 
yán moy Domingoy álac — convida ó 
brinda á Domingo á beber. 

Tangayá.— -Levantar la mano como 
en ademan de pegar: tinán§ayaán 
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toac na campilan — levantó el cam- 
piían en ademán de darme con él. 

Tangál.— Llevar alguna cosa con 

los dientes, como el perro que lleva 
un hueso. 

Tangán.— El dedo pulgar, y el 

grueso del pie. 

Tángao.— Ramas de la planta del 

buyo que cortan para trasplantar: 
tángao na laoéd — la dicha rama. 

Tangbáyan. — Ayudar en algún 

trabajo compartiéndolo: tangbáyanán 
moac — ayúdame: andi catángbáyan 
co — no tengo con quien compartir 
mi trabajo. 

Tangcál.— Un atado de cinco chi- 
retas de calamay. ítem, los cestos 
grandes que usan los mercaderes 
para trasportar en caballos sus mer- 
cancías, y su casancapan los que 
viajan por lugares escabrosos, por 
donde no pueden transitar los car- 
ros. 

Tangcáp. — igualar á otro en cien- 
cia, fuerza, riquezas, ó cualquier 
otra cosa: ag ca macátangcáp ed 
siac — no puedes igualarte conmigo. 

Tang-gál.— Presa para detener el 

agua, sea de piedra ó de cualquier 
otra cosa. 

TangÓiod.— Atraer: atangóior ed 

carácpan (o — me atrajo su belleza. 

Tangquí. — Topar una cosa con 
otra: nantátangquían iray balad in- 
patéy na Cataoán — dieron unas pie- 
dras contra otras en la muerte del 
Salvador. 

Tanguéd. — Inclinar la cabeza, 

como para saludar ó afirmar alguna 
cosa: diciendo — tanfjuédtanffuéd — és 
dar cabezadas. 

TangUin^Ul . — La arena negra que 

se usa para secar lo escrito. 
Tanglllao.— -Levantar la cabeza, 

como para ver algo. 
Taniáreng. — Estar de pie como 

un centinela: oadmányaacataniáren'g 
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ed puerta — allí está de plantón en 
la puerta. 

Tanfng. — Voz atiplada: patanlng 
moy voces mo — haz sonar bien tu 
voz atiplada. 

Taningtíng. — El sonido de las 

campanillas: el ruido que suele per- 
cibirse á veces en los oidos: tinmá- 
ningtlng so layág cod maugués á 
salita ra— sonaron en mis oidos sus 
malas palabras. 

TaniStis. — Andar ligero: manlánis- 

tls so sacayán—nnda, que vuela el 
barco. 

Tanlág.r— Una especie de carrizo. 

Tanobóng,— Una especie de cana 
delgada, las mayores suelen ser co- 
mo el dedo pulgar. 

TanÓC* — Subir la llama con fuerza 
y por igual: enfadarse de repente y 
como de golpe, ó sea, un golpe de 
enfado: ag mo patúíanóquey pasnóco 
— no me hagas aumentar el en- 
fado. 

Tánod. — El mozo de la cocina: siac 
nalay ontánod — á mi me toca ahora 
entrar, de mozo en la cocina. 

Tatlól. — Sonido ó ruido: matnól — 
cosa que suena mucho: ¿antotay 
tinmanol ditan? — ¿qué es eso que 
sonó ahí? 

TanÓlong.— Un arbusto que tiene 
muchas espinas. 

Tanopó.— Yerba parecida á la gra- 
ma, pero mas basta. 

TánOS. — Las ramas derechas de los 
árboles, que suelen usar par$ las 
cercas. 

Tanquílid.— Volver de lado la es- 
calera, para impedir que suban. 
Tantán. — Calma ó sorna: mátantán 

can guendát — siempre eres calmoso: 
mátantán á mansiUat—e\ que escribe 
despacio. 

Táoag. Llamar: táoag moy ugáo 

-^llama al muchacho: atámg ac ed 
Sagód—Qsioy llamado á Lingayen. 

79 
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Usan de esta voz para las amones- 
taciones ó proclamas para casarse: 
tntáoag lan amuló— y & se procla- 
maron tres veces: taoágan — la pro- 
clama. 

Taoáy. —Gustar y saborear la co- 
mida: ag coni aíáoayáy jamón — no 
probé todavía el jamón: angapóy ta- 
oáy na guinaoa yon cañen — no tiene 
sabor alguno la comida que hicisteis. 

Taoal. — Regatear cuando se compra 
alguna cosa: táoalán moy sinamáy— 
regatea el sinamay. 

Táoen.— El cielo. 

Taoéntáoeil — El paladar. 

i aoíd . — Herencia: manaoíd — -he- 
redar: taoíd cod saray aténg co — és 
herencia de mis padres: impátaold 
tod siac — me lo dejó en herencia. 

Taointáoin.— Todo lo que cuelga 
de alguna parte: taointáoin so bo- 
ngáy manga—esÚ colgando la fruta 
de la manga. 

TáoiS. — Desaparecerse algún com- 
pañero de los que iban ó estaban 
juntos, sin t saberse de él, ni como 
se perdió: aíáois so saquéy ya iba 
mi — se desapareció uno de nuestros 
compañeros. Lo aplican á morirse: 
atáois so anác min saquéy — se nos 
murió uno de nuestros hijos. 

Taóy.— Estar ya añeja la caña dulce 
y como avinagrada: ataóy lay unas 
—se puso ya avinagrada la caña 
dulce. 

1 aoyan . —Una especie de columpio 
de cañas, que suelen usar para co- 
locar en él los niños: itaóyan moy 
ugáo— columpia el muchacho. 

Taón.— El año: tináontáon— todos 
los años: macasánftjtón— un año en- 
tero: nen catán'gtaón — el año pasado: 
no catángtaón — el año que viene. 

I apa . —La telaraña, ó cualquier por- 
J quería ó suciedad que se pega en 
paredes ó dingdines. 

Tapác . — Echar perpendicularmente 
alguna cosa de lo alto, para que dé 



«de lleno: intapác toy liponíj ed olóc — 
me $chó un plato sobre la cabeza. 
Lo aplican también á pisar alguna 
cosa con todo el pie de plano, por 
cuya razón llaman — tapacán~h las 
sandalias. 

Tápay. — Apretar con la mano cual- 
quier clase de masa, para hacer de 
ella una tortilla. 

Tápal. — Cubrir ó tapar cualquier 
hoyo ó agujero: tápalán iotay abót 
—cubrid ese agujero. Lo usan tam- 
bién para aplicar cualquier emplasto 
ó parche. 

Tapáog. — El cebo que ponen en el 
anzuelo ó ratonera: atápangán-queúó 
cogido. Lo aplican á poner á otro 
por delante de sí para que le guarde 
del golpe: aquin et itapáng moac ?— 
porque me pones por delante para 
guardarte tu? 

Tapát.— Negar redondamente: inta- 
pát nen S. Pedroy Cataoán — negó 
S. Pedro al Señor. 

Tápat. — Poner ó estar una cosa 
frente á frente con otra: nantápatáy 
abúng wií— están frente por frente 
nuestras casas- 

Tapí.— El hueso de la cadera. 

lápi. — Tabla: tapien colay quién — 

haré tablas de ese madero: tinapln 
abúng — casa de tabla. 

Tapiác— Tener la cara ó la cabeza 
aplastada: matapiác á lupa — cara 
aplastada. Lo aplican también a las 
vasijas y cestos aplastados. 

TapicdÓ.— Doblarse eí pie al ca- 
minar: nitápicdóy salíc — se me debió 
el pie. 

Tapíelo.— Doblarse la punta del pie 
al resbalar. 

Tapicól.— Vide Tapido. 

TapigÓ. — Cucharon de red para 
sacar el pescado que cayó en el 
chinchorro ó en el corral." 

Tapí 1.— Poner una cosa sobre otra: 
tapilan moy papel na baló — pon una 
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piedra sobre el papel: at apilan acna 
cabayo — cayó sobre mi el caballo. 

Tapíng. — Mella en las vasijas y en 
las armas blancas: tapiníjan--lo que 
tiene mella. 

TapiÓC. — Doblar una caña ó vara 
por las dos puntas, para formar arco. 

Tapís.— Dar una cosa contra otra, 
no de frente, sino al soslayo ó ro- 
zando: atapls ac na cabayo — tropezó 
conmigo el caballo al pasar. 

Tápis.— El pedazo de tela con que 
las mugeres se enrollan el cuerpo 
desde la cintura sobre la saya. 

Tapitápi.--Una especie de mandil 

dé la misma figura del tapis, que usan 
las mugeres en casa por decencia y 
para no ensuciarse. 

Tapo. — Persona floja ó delicada: 
matápotápon to-ó — persona floja ó 
delicada. Lo aplican á la cal cuando 
perdió ya la fuerza. 

Tapoác. — La tierra, arena ó broza 
que trae la avenida: atápoácay dalin 
so guilíg na í%~quedó mucha tierra 
de la avenida en la orilla del rio: 
pantáptapoácay daniím — la tierra 
alta, donde bate ó se estrella el agua. 

TapÓC. — Dar palmaditas en cual- 
quier parte del cuerpo: ag mo ac 
tapóctapóquén — no me des palma- 
ditas. 

Tapóílgf .— Harina de cualquier cosa 

que sea. 
Ta pÓS, —Concluir ó acabar alguna 

cosa; atapós ya amin so piláco — se 

me concluyó toda mi plata: tapas mo 

ton cañen — cómelo todo. 

Tapsáy. — Entretenerse en conver- 
sación: aquítapsáy cad abúntj di Do- 
mingo — te entretuviste habiando en 
la casa de Domingo. 

Tapsáo. — Meter cualquier cosa en 
«1 agua: ¡tapsáo moy salím ed danúm 
— mete el pie en el agua. 

Tapsíng.— Arrancar las hojas de 
los árboles, las flores, las ramas ó 



cualquier cosa por el estilo, ti- 
rando de ellas. También lo aplican 
á quitar ó caerse algún labor ó rev 
* lieve: atapslng so labor na pebetera 
— se cayó el labor ó relieve de la 
pebetera. 

Tapuéo. — La superficie de cual- 
quier cosa: tan motan ed tapuéo na 
tamésaán — pon eso sobre la , mesa: 
tapuéo na da/ín— suelen aplicarlo á 
este mundo. Usan de esta misma raíz, 
para pujar ó encimar: tínápueoán lo 
ac na pisos — encimó ó pujo un peso 
á lo que yo había ofrecido. 

Taquéb. — La paletilla de la es- 
palda. 

Taqiléd.— Atar: itaquéd mod lusec 
átalo al harigue: tinátaquéd-~ llaman 
á la nasa para pescar. 

Taquéyeb. — Tener muy pronun- 
ciado el labio y dientes inferiores, 
y metido hacia dentro el superior. 

Taqilél . — Bosque, sea de árboles 
grandes ó de arbustos: ontaquél — 
formarse bosque, ó ir las personas 
ál bosque. 

Taqueo.— Robar: maloqueo— e\ la- 
drón: atáqueoán cami— hemos sido 
robados. 

Taquíling,— Acechar ó mirar por 
agujeros ó rendija^Tañ^apoy ataquí- 
lituj co — nada pude acechar. 

Taquímba.— Ser ó estar las co- 
sas desiguales, como los dedos de 
la mano: nantátaquímbay impánpotéd 
moy datáis cortaste desigual el piso . 

Taquíng.— El remate del ojo hacia 

la sien— taquing na mata. 
Taquípan.— Un árbol parecido á 

la palma braba. 
Tarad»— Una clase de cuchillo de 

punta roma, que suelen usar para 

cortar la ñipa ó el burí. 

TaráOt — - Entretenerse en alguna 
parte perdiendo el tiempo: iaráotaráo 
á to-ó— llaman al que anda éntrete^ 
niéndose por todas partes, sin. lia- 
cer cosa de provecho. 
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Tarectéc— Chillar los ratones: lla- 
man también — tartalee — á una yerba 
?[ue se cria debajo del agua en las 
agunas. 

Tarém — El filo de toda arma blanca: 
roaíaV/n-cosa afilada, que corta bien. 

Tan. — La navaja que ponen á los 
gallos para pelear. -~- 

Táríoa.— Cosa fresca, como carne, 
pescado, legumbres, frutas etc: va- 
can taríoa— vaca fresca. 

TarÓC— Traer ó llevar: taróc mo 
diay libro, no onpaoíí ca— trae el 
libro, cuando vuelvas: taróc mod 
Sagód, no onpicál ca— llévalo á Lin- 
gayen, cuando salgas. 

TarÚC,— Ruido pequeño del que 
corla lefia menuda. 

Tarúng. — Cubierta para librarse 
del sol ó del agua: andi itarúng co 
ed agueo—no tengo con qué cubrir- 
me, para defenderme ó resguardarme 
del sol. 

1 asi . —Testigo , atestiguar: tásian co 
— lo atestiguo. 

Tasíc. —Cuajarse el algua salitrosa, 
Ja manteca, la porquería en el cuerpo 
ó en cualquier otra parte: tinmasíc so 
asín — se cuajó la sal. 

Tata — Cortar las hojas de las ñi- 
pas: manatá— cortarlas. 

Tata,— Caerse las flores ó las fru- 
tas tiernas de los árboles, sin lle- 
gar á cuajar: aiatá. ray rosas ría 
manga — se cayeron las flores de la 
manga. 

latac. — Grabar ó esculpir con cin- 
cel: intatác ed balltoc— cosa grabada 
en oro. 

Tatág,— Entretejer las canas ente- 
ras, abriéndolas por el medio y ma- 
chacándolas. 

latagan. — Una calabacita que se 
dá en el monte y usan para guar- 
dar la cal de buyo. 

Tatflác— Crujir entre los dientes la 



comida dura, y el piojo ó pulga al 
estrujarlo. 

Tatuic. — El ruido que hace la pulga 

ó el piojo, al machacarlo con la uña. 

TatnÓl.— Vide Tanól. 

Tatquéli.— Cosa vieja, ó ya dura: 
matatquén á quiéo — madero ya hecho 
y duro: matatquén ac /o— soy ya viejo. 

íayéc.- — Tener el cuerpo molido 
á palos, cubierto de heridas ó de 
granos; la comida desecha por de- 
masiado cocida, y también significa 
masticar bien lo que se come: atayéc « 
so laman cod pueepuéc — tengo el 
cuerpo machacado á palos. 

TE. 

Teba. — Cortar el tronco del plátano. 

Tebac. — Partir cualquier cosa á pe- 
dazos: tebáctebác io tay asucar—- par- 
tid ese azúcar. 

Tebág. — Derribar ó desmoronarse 
los edificios ó la tierra: tinmuebág 
so pangdél na ilog — se desmoronó 
la margen del rio. 

1 ebao.' — Sobresalir en cualquier 

cualidad del cuerpo ó del entendi- 
miento: linmuebáo si Domingod caca- 
bálan— sobresalió Domingo en cien- 
cia. 

lebuéc. — Pasar uua cosa de parte 
á parte, como el hilo pasa á la 
aguja: se aplica á entender ó con>- 
prender bien las cosas: atebuéc so 
salk na sablt—me traspasó el pie la 
espina. 

lebuel. — Tapar los agujeros. 

lebuél.— La higuera de monte, que 
dá la fruta en el tronco. 

Tebuéy.— Dividir el hilo ó algodón 
en madejitas para venderlo. 

lebuéng.— Agujerear las orejas á 
las niñas, y el hocico á las vacas ó 
carabaos. 

Tecác. —Estar alguna cosa llena ó 
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atestada: iinmuecác so simbaád to-á — 
se atestó la Iglesia dé gente 

Tecállg. — Palo atravesado, que 
suelen poner de quilo á quijo, y los 
tirantes para unir dos paredes, ó los 
dingdines de la casa. ; 

Tecáp. — Sembrar, segar ó recoger 

todo lo que la persona puede al- 
canzar con las manos, caminando de 
frente, sin torcer á derecha ni iz- 
quierda. 

Tecdár.— Cortar todas las ramas de 

un árbol, dejando el tronco lim- 
pio. \ ' 

Tecilfiué. — Estar encogido de hom- 
bros: acátecmué — el que está asi. 

Tecmuéd. — Coger alguna cosa con 

las manos, como pájaros, sorpren- 
diéndolos. 

Tectéc. — achicharrarse lo que asan 
ó tuestan: alectéc so sirá — se achi- 
charro el pescado. 

Tedtéd,— Gotear: sancálediéd — una 
gota. 

Teéc. — La campanilla del tragadero 
del gallo. 

Teén.— Colocar las cosas en hilera 
unas sobre otras, como los ladri- 
llos. 

Tegáp.— Los pedacitos de la cás- 
eara del arroz, que quedan mezclados 
con él, después de molido: tegápan — 
quitarlos aventándolo en la criba. 

Tegtég.— Cortar cualquier cosa á 

pedacitos. 

Teglléd. — Interés: ¿antoy teguéren 

mod siac? — ¿qué interés buscas 
conmigo ? 

Teláb.— Eructar. 

Telbáng.— Un árbol que dá flores 

encarnadas. 
Telcác— Flema. 
Teldán. — Parar ó cesar: andi tel- 

4 

dáy pantógtóg da — tocan sin parar: 
tinmueldán ac lan mancásalánan — ya 
paré de pecar. 
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Télec. — Sordo. Hay también una 
culebra pequenita llamada — tétec 

Teléc. — Rodar ó dar vuellas: #n- 
mudk á nacnáy puecpuéc—roáó con 
el golpe que recibió: papatléc moy 
campana — voltea la campana. 

Telmuéd. — Apretar cualquier cosa 
con las manos. 

Telpác— Vide Delpác 

Feltég.— Partir el hierro con algún 

instrumento cortante, dando martilla- 
zos sobre él. 

Teltél. — Apretar con la mano ó con 
los dedos haciendo fuerza. 

Tempuéy*— Mitigar ó refrenar las 
pasiones: disminuir el dolor: aíetn- 
pnéy lay pasnóc to—se calmó ya su 
enfado. 

Temtém. — Durar mucho el fuego, 

como cuando está cubierto con ceni- 
za: mantemtém so apúy, no tabonán 
moy dapól — dura mucho el fuego, 
si lo cubres con ceniza. 

Temuéd. — £star triste y pensativo 

sin hablar palabra: natmuéd ac ed 
cabábaíngan—queáé triste y cabiz- 
bajo por la vergüenza. 

Teitíuél. — Yerba parecida al car- 
rizo que suelen usar para techar. 

Tenéb. — Sumergirse ó anegarse la 
embarcación: nainéb so balotó — se 
sumergió la banca. Significa también 
templar las herramientas, calentán- 
dolas y sumergiéndolas luego en el 
agua. 

TéñéSc.— *Las espinas que suelen te- 
ner algunos peces en el lomo ó junto 
á la boca: atenéc ac na málaga — me 
clavé con la espina del pescadillo 
llamado «málaga». 

Ténec. — Reprender ó apurar á al- 
guiio por alguna culpa, hayala ó 
no cometido. 

Tengléo.— Caerse ó quitar el co- 
gollo de las plantas ó la guia de los 
árboles, por cuya causa no pueden 
ya ser gran cosa: tengléoan á caoa- 

80 



TKQ 



3Ítt = 



TIB 



yan--la cana sin dicha guia. 
Tengtéllg. — Llevar el caballo 
del diestro, ó tirándolo con alguna 
cuerda. 

Tenguéd.— El cogote: tinénguerán 
toac— me agarró por el cogote. 

Tenguéo.— Gusanillo que se pega 
al cuerpo, y dá gran comezón: suele 
criarse en los bosques. 

Teniég. — Mover ó menearse: ag mo 
tan teténieguén — no menees eso. 

Tentén. — El espinazo desde la cin- 
tura hasta el cuello. 

Tepuéd. — Apretar suavemente con 

los dedos: se aplica á tocar el órgano, 
la flauta y otros instrumentos, siem- 
pre que se aprieten con los dedos 
sus agujeros ó llaves, al tocar- 
los. 

Tepilél.— Paciencia, sufrimiento: ite- 

puél mo ac — súfreme ó ten conmigo 
paciencia. 

Tepuéng. —Una chareta de coco 
para medir arroz: és menor que la 
chupa. 

Tepilét. — Preguntar: íepuetén mod 
Padre, no antoy igangan to — pre- 
gunta al Padre, que és lo que manda. 

Tequéc— Persona de poca correa, 
que luego se enfada, y de cualquier 
cosa se resiente. 

Tequén. — Palo ó caña larga con 
que hacen andar las bancas, claván- 
dola en el fondo y rempujando. 

Tequép. —Juntar una cosa con otra: 
itequép mo tan ed sulat mo— une 
eso á tu carta: angapóy catequép co 
— no tengo compañero, con quien 
unirme. 

Tequ lab . — Volar: íinm uequiáb iray 
mánoc- ^volaron las aves. 

Tequias. — Concluir de una vez al- 
gún trabajo, sea una persona sola la 
que trabaje, ó muchas que se reúnan 
para el efecto: aleamos min amin so 
quiguímueyán mi — concluimos todos 
nuestro trabajo. 



Terég! 



Terác. — Reventar los granos, hin- 
chazones, los sacos ó cualquier otra 
cosa, cuando está muy llena: palé- 
raquén moy larág*-~hsk reventar la 
hinchazón. 

Terád. — Caerse el piso de la casa - 
por estar ya viejas las soleras, 
égterég.— Estar las personas 

de pie y firmes como un palo sin me- 
nearse: se aplica también á los palos 
ó cualquier cosa que esté clavada en 
el suelo ó en la pared, no entera- 
mente metida, sino sobresaliendo parte 
de ella: y también lo dicen del que 
fija los ojos sin pestañear: oadtan á 
terégíerég tan buengat — ahí está plan- 
tado como un palo. 

Teréoteréo. — Estar la persona ó 

cualquier cosa sola en alguna parte, 
pero manifiesta y á la vista de todos: 
nitan á teréoteréo, et ag mo naneng- 
néng — está ahí de manifiesto y tu no 
lo ves. 

Teres. — Salir en el cuerpo ronchas 
por la abuftdancia de sangre. Lo dicen 
también de una especie de granos 
muy duros, que suelen formarse en 
las heridas de los gallos. 

Tetbác— Yide Tebác. 

Tetbág.— Desmoronarse la tierra ó 
edificios: mantetbág so poder — se 
está desmoronando la pared. 

Tetél, — Reprender ó reconvenir: siac 
so tetélen ío— á mi és á quien recon- 
viene: sancabuélatáy panetél na Dios 
ed sicatayo — será muy serio el juici#w 
de Dios con nosotros. 

Tetéo. — Una especie de ternilla en 
la parte superior de las verendas de 
las mugeres. 

Tí. 

Tiágueo.— El tiempo de secas ó el 
verano. 

Tiám.— Robar en presencia del dueño 
sin que él lo vea, ni advierta. 

Tibáctibác— Ruido del que azota 
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ó parte alguna cosa, siendo seguido 
y algo prolongado. 

Tibagcpl . —Tolondrón : maübagcól 
sodalán — eslá el camino con tolon- 
drones. 

Tibáquiád. —Caerse de espaldas: 
nipátibaquiár ac — me caí de espal- 
das. 

Tibí. —El pedacito de bonga que se 
pone en el buyo: cortar la bonga en 
pedazos para ese defecto=en. 

Tiblác. — Revolcarse los animales en 

el suelo y los carabaos en el barro: 
üUácan—r llaman á los hoyos con 
barro, en donde los carabaos se re- 
vuelcan. 

Tlblóílg. — Echarse de repente al 
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lera: naticág cad agueo — te vas á 
secar al sol. 



agua. 



Tibobóng.— Hoja entera de cual- 
quier planta: sancátibobóng á bolóng 
na punti—um hoja entera de plá- 
tano. 

TibÓboS.— Todo ó todos: tibóbosén 
mo la tan ya urna — quédate ya con 
toda esa sementera: pinalsan libóbos 
—todas las criaturas. 

Tlboéy. — Colgar cabeza abajo al 
que sacan del agua ahogado ó casi 
ahogado, para que eche el agua por 
la boca. 

Tibonéc Toda cosa redonda: ío 

aplican á las personas ó animales 
que de gordos parecen una bola. 

Tlboquel. — Toda cosa entera, sin 
faltarle nada: pisos á libóquel — un 
^eso entero. 

1 1DSOC. — Dar estocada con cualquier 
arma blanca, ú otro'instrumento. 

Tlbueb. Dar con la mano llana 

en los labios. 

Tibústibús.-- No comer á la vez, 
sino unos después de otros— tibústi- 
bús so panangán yo. También signi- 
fica entrar uno en una casa ó cuarto 
sin pedir licencia al duéíío. 

Iicag. — Cosa seca sin jugo alguno: 
aticág so urna— se secó la semen- 



jcang.-- Acostarse boca ar- 
riba con las piernas abiertas. 

Ticbá. — La timba de cobre ó ma- 
dera, para sacar agua. 

Ticbayán.— El uso para hilar con 

una pesa de plomo ó piedra por la 
parte inferior. 

iicbó. — Una cafla larga con un 
caflwto de lo mismo colgado en la 
punta, para sacar agua con él. 

Ticléb.— Echarse ó tumbarse boca 
abajo: poner las cosas boca abajo: 
patidéb moy vaso— pon el vaso boca 
abajo. 

Ticmód. — Tener tan metidas para 

adentro las rodillas que se rozm al 
andar. 

Ticnól.— -Dar coscorrones con los 
nudos de los dedos. 

TlCOCÓb.— Encogerse cualquier co- 
sa, quedando por una parte de figura 
esférica: pallcocób moy limám — en- 
coge la mano ahuecándola, de modo 
que quede redonda por una parte. 

Ticodcód.— Darse un golpe en la 
espinilla: ticocód á manácad—r&ndtiL 
cojo por haber recibido un golpe en 
la espinilla: ticodcód ac — idem. 

Ticódticód.— Andar metiendo rui- 
do con los tacones de los zapatos. 

TlCOy. — Una comidilla de harina de 
arroz parecida al poto; 

ilCtlC— Dar golpes menuditos: tic- 
ticán moy icnól na yoro— rompe el 
huevo, dándole gol peci tos con el cu- 
chillo. Llaman— toe/fc—á una clase 
de bejuco que tiene muy poca dis- 
tancia de un nudo á otro. r 

i ICtlC. — Alcahuete qespia: tictkday 
tulisán—és espia de los ladrones. . ' 

liereilg. --Con esta raiz ésplican 
el amodorramiento de un 1 borracho 
que ya pierde Jas ganas cié hablar 
y le vienen las de dormir: atieren^ 
lay Sixtod álate. 



Tigcalác— Ave azul y blanca. 

Tigoáy. — Enagenar ó deshacerse 
de lo qué uno aprecia mucho, sea 
porque b heredó de sus padres ó 
por cualquier otra causa: ag mo ti- 
ligoaiéy taold mo — no te deshagas de 
lo que heredaste. 

Tíglli. — Una yerba que echa en las 
raices un tubérculo, el cual dan á los 
cerdos para comer: esta yerba crece 
como una cuarta, y luego abre las ho- 
jas, y despide un hedor insufrible, 

Tiguitíg. — La caña que sujeta el 
díngding por la parte de arriba. 

Tllá.— Mentira: manilla — mentir: ú- 
nílaán loac — me mintió: manülatila 
— andar con embustes- 

Tllác. —Dejar algo en alguna parte; 
quedarse las personas ó animales en 
algún lugar: iiilác motan — déjalo ahí: i 
tinmilác ac ed abúrig — me quedé en 
la casa. 

Tiláy.—L^ iguana. 

Tílaytílay.— Los quilos largos que 
ponen en las esquinas de los techos. 
. Tllá-ó. — La campanilla de la gar- 
ganta. 

v Tllí. ^Retorcer los hilos ó cuerdas. 

*llIÓl. — Mancha: salmíng ya andi 

tilól — espejo sin mancha. 
Tiltil.— Destorcer el hilo ó cualquier 
otra cosa que está torcida: atiltil so 
luMd-^se destorció la cuerda. 

Timíd. — La punta de la barba. 

Timíílgf. — Podrirse la ropa ó cual- 
quier otra cosa, por estar mucho 
tiempo en el agua, ó por guardarla 
mojada: natmlng so caoés^-se pudrió 
la ropa por estar mojada. 

tHjlóa. — La rabadilla de las aves, 

a la que suelen llamar mitra. 
limóg.— El viento sur. 
TimÓquel.—Vide tibóqnel. 

Ttmótimó. — Mover los labios, 
como el que reza en vos baja. 
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Tinipá.— Igualar las puntas de las 

maderas, cañas ó cosas por el estilo, 
como la mano del mortero por ejem- 
plo: timpálen moy alo— pon igual la 
mano del mortero. 

Timtím.— Probar la comida ú be- 
bida con la punta de la lengua: tim- 
timan moy cañen— prueba la comida. 

Timuéc- — Hacer alguna cosa sin 

hablar palabra, ni pensar en mas 
„ que en lo que está haciendo: timuéc- 
timuéc á mangó can — está comiendo 
sin hablar, ni pensar en otra cosa 
alguna. 

Timuél. — La pulga: atimuél ac — 

me llene de pulgas. ,, 

Timáoa. — Persona plebeya. 

Tingál.— Tener la boca llena de co- 
mida, ó de cualquier otra cosa, que 
en ella se meta. Lo aplican á cual- 
quier cosa que meten ó se mete en 
algún hoyo ó rajadura. 

Jáytingáy.— Andar cayéndose 
como los borrachos. 

\ áotíflgáo . — Y ¡de Lingác- 
lingáo. 
TiílgapÓl. — Ensuciarse las cosas: 
atingapól so lúpam — se te ensució la 
cara. 

Tingli. — Inclinar la cabeza hacia 
un lado: intinglí toy otó /o/ — inclinó 
la cabeza. V 

Tillguébi— Dar de hocicos contra 
alguna cosa- nitinyuéb ac ed lusec— 
di de hocicos contra el harigue. 

Tinguí.— Comprar ó vender al me^ 
nudéo: ag co püíngid buelás co— -no 
quiero vender mi arroz al -menu-r 
déo. 

Tillónos.— Cosa derecha; caminar 
derecho: aniñónos ac á linma día — 
vine aqui derechito. 

Tíoac. — Desparramar ó esparcirse 
las personas ó cosas; publicarse ó 
divulgarse alguna noticia; nitíoac 
lad baléy—se publicó ó divulgó ya 
en el pueblo.* ' 
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Tioágtioág. —Blandearse cualquier 
cosa: tioágtioág so campílan to — anda 
blandeándose su campilan. 

Tioátio. — Perderse ó estraviarse: 

atioátio so pañoc — se me perdió el 
pañuelo. 

Tioéd. — Persona mal pagadora, que 
promete siempre y nunca paga, aun- 
que tenga: matioéd á /o-á~ el que 
és asi. 

Tioél.—EI mal de rabia: asónatioél 

—perro rabioso. 
Tioéngf . —Atarantarse ó confundirse: 

qlioéng ac — me ataranté. * 

ác— Palmotear, como cuando se 
aplaude alguna cosa. 
Tipas. — Cortar al soslayo: tipas moy 

palóng na lalónij — corta la cresta al 
gallo. 

liplac— Dar contra cualquier parte 
con la mano estendida. 

lipón.— Juntar ó reunir: tiníponlo- 
ray tolo-6— reunió la gente. 

lipÓStipÓS.— Aparecer y desapa- 
recer una cosa ó persona con fre- 
cuencia, como los muchachos revol- 
tosos que suben y vayan sin cesar, 
y los enamorados que van y vuelven 
á donde no conviene que vayan: ti- 
póslipós can to ó— eres como la ar- 
dilla que no para. 

Iipquél. — Unirse unas personas ó 

cosas con otras: mantipquél «Va— uná- 
monos los dos: pantlpquelén tay pilác 
ta— vamos á unir la plata de los dos. 

lipsang". — Corlar las ramas de los 
árboles. 

liqiiey. Corlo: antiquéy á cala- 

cal— corto de entendimiento. 

liquel. — Atravesarse ó atascarse 
algo en la garganta: apretar con las 
manos ó con cualquier otra cosa el 
gaznate: atiquél ac na saMt—sfi me 
atascó la espina en la garganta. 

P.iqui. --Lagartija. 

J iquiliqui. — Un tendón que pasa 



por el codo, que cuando se 'lastima, 
duele todo el antebrazo. 

Tiraquiáng — Ponerse las perso- 
nas ó cosas boca arriba: ontira- 
quiáng ca— ponte boca arriba. 

i irod.— Tropezar contra alguna cosa 
las puntas de los dedos, y en los ani- 
males la orilla del casco. 

Ti roso. — El calzón corto y ajustado. 

1 itl . — — Derretir y freir: titién mod 
' /ató— fríelo' con manteca. 
Tltit.— El silvido de la culebra y el 
chillido del ratón. 

TO. 

Toa. --Hacer nudo sin lazada, apre- 
tándolo de modo, que difícilmente se 
puede deshacer. 

Toad.— Trasladar el agua ú otro 

líquido de una vasija á otra, levan- 
tando é inclinando un poco la que 
se quiere vaciar. 

Toáng".-r-Tumbarse las vasijas ó 
cualquier otra cosa por no sentar 
bien en el suelo, y también las casas 
y otras cosas por el viento: iinoánjj 
nadaguém soabúnfj — tumbó el viento 
la casa. 

Tobó.— Crecer las personas, ani- 
males y las plantas— ontótobó laray 
lanáman—vdín ya creciendo las píán- 

. tas: catóboán coy Pedro— Pedro és 
de mi edad. 

Toboilbálo. -— Persona de poca 
edad: tobónbálo cani — todavía eres 
mozo. 

TobÓílg.— Un pedazo de cafia como 

de dos varas poco mas ó menos, al 
cual le quitan por dentro los nudos, 
y sirve de cántaro para ir por 
agua etc. 

Tobóng.— Meter una cosa dentro 
de otra: itobónjj moy huelas ed ba- 
yóng — mete el arroz en el bayon: 
tinmobóng latan ed layág co— oí eso. 

Tobótóbo.— Una yerba medicinal. 
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Tocad.— Tocar ó pasar por alguna 
parle: locad abúnjj co, no onla calad 
S. Carlos— pasa por mi casa, cuando 
te vayas ya para S. Carlos. 

Toeáyap Andar por todas par- 
tes: locáyap á toó — persona que 
tan luego está en una parte como 
en otra. 

Tócal.— Trocar una mercancía por 
otra: tócalán coy asín so huelas tno 
—te daré sal en cambio de tu 
arroz. 

Tocáng*.— Aflojar lo que está tirante. 
Lo aplican á cuando algún acreedor 
no deja en paz al que le debe: ag 
to ac tocángan ed otáng co— no me 
deja un momento en paz por mi 
deuda. 

Tocáp. — Ir al monte para buscar 
cera: tomuelécap—e\ que hace eso 
por oficio ó costumbre. 

Toc-CÓ — Chacón. 

Tocdáo.— Una caña que clavan en 
el suelo, colgándole en la punta un 
anzuelo, y la dejan asi en el agua 
para coger peces. 

Tocdól.— Llegar ó dar con la ca- 
beza en alguna parte, como sucede 
á las personas altas: dar con la 
punta de un palo ó caña en la bóveda 
ú otra parte alta, y lo mismo en las 
frutas para hacerlas caer: atocdól na 
olóc so puerta — di con la cabeza en 
el marco de la puerta. 

locdol. — Regalar alguna cosa á los 
que tienen alguna función, como 
para ayudarles: manocdól ac na va- 
cad Domingo— regalo una vaca á 
Domingo. 

Tocdó tocdól.— Dicen esto de las 
cosas que, por mas que se aprieten, 
siempre vuelven á levantarse, como 
las teclas del órgano. 

I OCiab . —Echar bocado los anima- 
les á cualquier cosa para comerla: 
linocláb na boayá — le mordió ó echó 
den tillada el cay man. 

Toclao. — Tocar los ojos con la 



punta del dedo ó de algún instru- 
mento:, tinocláo loy malác na pluma 
— me dio en el ojo con la punta de 
la pluma. 

Tocmón.— Ir á la taberna á echar 
un trago: manoemón cami álac — va- 
mos á beber un trago. 

Tocó. — Una erupción cutánea como 
sarampión. 

TÓCOC— Fin ó paradero de alguna 
cosa: tócoc na palandéy — el pie ó á 
donde llega el monte. 

TocÓd. — Sondear: ág natocód so 
ilog, ta aralém — no se halla el fondo 
del "rio por estar muy profundo: se 
aplica á penetrar ó comprender lo que 
otro quiere ó piensa: natan atocód 
taca lá — ahora te comprendí yá. 

TocÓdtÓCod.— Una yerba que se 
dá en el monte y la usan para ver- 
dura. 

Tocóy. — Ser dos cosas ó mas igua- 
les: estar acordes los pareceres: nan- 
tócotócoy so cagagaoa ra-- concuer- 
dan ó son ¡guales sus hechos ó cos- 
tumbres: nantótocóy so sólita ra — 
están acordes en lo que dicen. 

TOCO!. — Puntal: tócol moy abúng — 

apuntala la casa: llaman también— 
tócol— ^al palo con que levantan las 
ventanas de ñipa. 

Tócoilg.— Una clase de bejuco muy 

gordo que sirve de maroma, y del 
cual hacen también palos ó bastones. 

TOCOS. — Concluir con alguna cosa: 

tinocos ton amipilác — concluyó con 
toda la plata. 

Tocotín.— El paso del caballo lla- 
mado «trote.» 

TocotÓC. — Subir ó elevarse hacia 
arriba: say Cataoan tin Jesucristo tin- 
mócotóc ed saray táoen — Nuestro Se- 
ñor Jesucristo ascendió por su pro- 
eja virtud á los cielos. 

TOCSÓ. — Tentación: tinóeso ac na 
diablo — me tentó el diablo. Lo apli- 
can para examinar tentando con pre- 
guntas al examinando. 
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ToclOC. — La parle mas elevada de 
cualquier cosa: íoctóc nagtalandéy — 
lo mas alto del monte. 

ToctÓC. — Un juego de los chiqui- 
llos, que se reduce á dar la punta 
de un huevo contra la de otro, para 
ver cual resiste mas: lo aplican á dar 
golpecitos contra la puerta para lla- 
mar. 

Todló. — Acertar, tener buena pun- 
tería: matodió— el que apunta bien: 
también se aplica al que tiene enten- 
dimiento claro, y discurre con acierto: 
matodión ts/p^-juicio ó discurso 
acertado. 

TogátOg. — Estar las cosas espar- 
cidas- atogátog iray tabureted pue- 
gléy na abúng — están los taburetes 
sin orden en medio de la casa. 

Togda. — Poner señal las costureras 
y los que tejen redes, para luego 
saber donde deben 'proseguir. 

lOguár. — Señalar con la mano indi- 
cando donde está alguna cosa: itog- 
dár moac pad abúng nen Juan — se- 
ñala ó indícame la casa de Juan. 

Toglaoc. — Dar gritos muy fuertes: 
qwtóglaóc iray ugógao — están dando 
gritos y alborotando los muchachos. 

Toglep.— Cerrársele los ojos, sin 
querer, al que tiene mucho sueño: 
mantoglép so matác ed pacácaogulp co 
— se me cierran los ojos de sueño. 

Togllia. — Cualquier cosa que estó- 
en el camino estorbando el paso: 
niiogmáy quico ed d 'alan— está estor- 
bando el madero el paso del camino. 

Tognóp. —Juntar varios pedazos de 
lela para poder hacer con ellos una 
pieza de ropa; acopiar madera de 
varios puntos hasta que alcanze para 
hacer la casa ó el barco: reunir can- 
tidades pequeñas para completar al- 
guna mayor que se necesita, y otras 
cosas que se reúnan por el estilo: 
pitác á tinóglognóp—yhla. reunida 
del modo referido. 

Toguéltóguel. --Estar ocioso sin 



hacer nada: toguéltóguel ca lan bue- 
nfaí—siempre estás ocioso. 

Toguiléc. — Un pájaro de color 
castaño. 

Toguígui,— Limpia dientes que 
hacen de la corteza de bonga. 

Tóguiriguillg. -Revolcarse: man- 
toguiníjuing á nacnay garrote-— se 
revuelca por haber recibido un gar- 
rotazo. 

Toypó. — La flor del carrizo llamado 
—ialaib — que la dá entrado ya el 
verano ó tiempo de secas: panág- 
lotóybo — el tiempo que el carrizo dá 
su flor. 

Toybót. — Ir la flecha derecha y 

muy largo trecho: tener la voz clara 
y alta que se oye de lejos: matoybót 
á voces — la voz que és asi. 

íoyoc. — Traspasar una deuda en 

pago de la que tiene el que la tras- 
pasa: ag moac itótoyóc ed arum á 
to~ó— no me hagas cobrar de otra 
persona traspasando á ella tu deuda. 

TóyÓílg.— Beber ó comer teniendo 
otro el vaso ó la vasija: mamató- 
yony — dar asi de comer ó beber, 
también significa apuntar con fusil 
ó escopeta 

Tolác— Empujar hacia delante: to- 
lacán ióy carruage — empujad el car- 
ruage. Lo aplican á la partida: ca- 
tólalolac da natan — acaban ¿de par- 
tir. 

Tólag. --Hablar ó conferenciar: man- 
totólag ira — están hablando. 

Toláya . —Una yerba muy buena para 
curar las heridas. 

Tolaíng.— Alfiler finito para pren- 
der con él los pañuelos ú otras co- 
sas, y unas rajitas de caña muy fi- 
nas que sirven en lugar de alfileres. 

Toláli.— Una flauta de caña. 

Toláng Estar cualquier cosa sola 

en lugar manifiesto y como alli ti- 
rada: ag mod tan ipápatélang so 
ugáo — no dejes ahí solo y tirado el 
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muchacho: suelen duplicar toda la 



raíz. 



TolailgdÓ. — -Estar tumbado á la 
larga: acatólangdón naoguíp — el que 
duerme tendido á la larga. 

Tolailgdú. --Sobresalir uno á los 

demás: linmólangdúd saray iba to — 
sobresalió á sus compañeros. 

TólállgUÍS.-— Estar muy enfadado, 

manifestándolo con algunos movi- 
mientos violentos. j , 

Tolápo. — Los dicbarrones que 

quedan después de sacada y derretida 
la manteca. 

Tolápoc;— Brotar con fuérzala san- 
gre de la herida, y levantar el fuego 
; grandes llamaradas— mantolápoc so 
dala. 

Tolbód.— El tallo de la ñipa ó del 
burí. 

' (Toldón.— Rempujar á alguno para 

nacerlo caer: wlotdón toác — me dio 
un rempujón. 

^XTblltl.— Rodar ó dar vueltas: nan- 
tóftnlólin so ugáo ed dálin—íné ro- 
dando el muchacho por tierra. 

iolo.— Subir el precio de las cosas: 
hacer ó echar alguna cosa hacia 
arriba, esto és, hacia la parte prin- 
cipal, como en un catre la cabecera: 
itólóm so ugao — echa ó sube al mu- 
chacho hacia la cabecera de la cama: 
íinmoló natay bilí ábuél — subió ahora 
el precio de la tela: lolóy í'%— lla- 
man al nacimiento del rio: ontoló — 
lo aplican á navegar contra la cor- 
riente. También significa espabilar 
el velón ó quinqué. 

I OlÓC. — Obedecer: malolóc —obe- 
diente: patóloquén laca-^te haré obe- 
decer. 

lolod. — Llevar ó conducir alguna 
._. cosa: itolód moy súlat ed Calasiao — 
lleva la carta á Calasiao. 

lolod. — Llaman— nitolód—k algu- 
nos pedazos de tierra mas alta que 
los demás: nitolód á dalin — la di- 
cha tierra elevada. 



TÓloy. — Del todo, para siempre: 
tóloy íolá—se fué para siempre: qui- 
tóloyán — el lugar á donde se vá para 
siempre» por cuya razón se aplica 
al infierno. Significa ademas conse- 
guir algún tin, y proseguir hasta con- 
cluir lo principiado; llegar hasta al- 
guna parle; llegar alguna cosa hasta 
un punto determinado: ipalóloy moy 
nonónolén mo — lleva á efecto lo que 
piensas: ag co ni tóloy so abúng cod 
sayan laón— no puedo concluir mi 
casa en este año: ipatóloy mo lay 
insanlám — vende del todo ó de una 
vez lo que pusiste en prenda: tiene 
ademas la significación de no haber 
absolutamente nada de lo que se 
habla, ó no poder hacer alguna cosa; 
pero para esto lleva siempre alguna 
negación antepuesta: angapón tóloy 
so piláco — té tengo absolutamente 
nada de plata- ag con tóloy ma- 
cáoguip — no puedo absolutamente 
dormir. 

TÓlong.— -Ayudar: tólongán moac-*- 
ayúdame. 

TolÓStÓlos.— Andar de una parte 

á otra sin oficio ni beneficio: tolos- 
tolos á to-ó — persona que es asi. 

Tolót. — Luchar abrazo partido sin 

arma alguna: mantótolól ira — están 
luchando. 

Tolót. — Añadir á la cuerda un ra- 
mal mas para reforzarla; lo aplican 
los escribientes á engordar las letras 
mayúsculas para que se distingan 
bien. También significa añadirse una 
pena ó trabajo á otro: tolólolén moy 
irap co — me estás añadiendo penas 
sobre las que yo ya tenia. 

TolÓtoL — El embudo. 

Tolsób. — La cama del arado en que 
estriba y encaja la reja. ítem: meter 
cualquier cosa, sea vertical ú hori- 
zonlalmente ó de cualquier otro modo, 
con tal que sea rectamente, en va- 
sija, agujero ó cualquier otra parte, 
como el tizón en el agua para que 
se apague, la candela en el cande- 
lero, la navaja en la barriga, etc. 



TOM 

ele. — iíolsób mod danum songapús-- 
meteel tizón en el agua, para apagarlo. 

Toma. — El piojo que se cria en el 
cuerpo ó en la ropa. 

Tómang . —Corresponder, retribuir, 
ó recompensar: say itómang mod siac 
so calamángan mo — tu ingratitud és 
lo que me das en recompensa, 

Tombo.— Cocer con él vapor del 
agua hirviendo algunas comidillas 
puestas dentro de una chareta de coco 
ó de un canuto de caña: tinombó — 
la comidilla asi cocida. 

TombÓC. — La llave: manombóc — 

abrir ó cerrar con ella: tinómbocán — 
oosaque tiene llave paracerrar y abrir. 

TombÓC— Seguir detrás de algu- 
no: oníombócad siac — sigue Irás de 
mi: üombóc moíay sulat ed Padre— 
sigue al Padre con esa carta para 
entregársela: tombóc moy salitac— 
sigue ó repite lo que yo digo. 

Tombóng.— El sieso. 

Tomótom. — Sofocarse de calor 
por estar en algún lugar enteramente 
cerrado que no entra viento alguno: 
ag io totomótomuéy agmacayari — no 
sofoquéis de calor al enfermo. 

Tompáng.— Juntar y coser varios 

retazos de diferentes colores y hacer 
luego una camisa ú otra pieza de 
ropa: linómtompáng ya ayslng — ca- 
misa hecha con retazos de varios 
colores. Suelen aplicarlo á echar 
remiendos á la ropa rota. 

TompÓC. — Coger la comida con los 
cinco dedos: sancátompóc lo que se 
coge de una vez con los cinco dedos 
para comerlo. 

TompÓC— El adorno que suelen 
poner en las sortijas por la parte su- 
perior que sobresale á lo demás 5 
sinifslng á tinómpocáy ftató-^sortija 
adornada con piedras. 

Tomuéc— Hacerse pedazos ó des- 
menuzarse cualquier cosa: atomuéc 
so sirá — se desmenuzó el pescado. 

Tomuéeilg.— Estar las personas ó 
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animales parados sin hacer nada y 
como soñolientos: aplícase á los bar- 
cos cuando están en calma. 

Tomuég. — Dormitar dando cabe- 
zadas: acáíomuég ac ed Simbaán — 
me dormí en la Iglesia. 

Tonác— Reventar ó abrirse la fruta 
que está muy madura ó muy blanda. 

Tonáo. — Derretir los metales, la 
cera, y cosas por el estilo: se aplica 
á derretirse el corazón en amor de 
Dios. 

Tonda . — Parar- itondáioy pandara- 
zál yo — parad ya de rezar: agto ac 
totóndaán— no me deja en paz. 

Tondas.— Llegar á alguna parte, ó 

el término á donde llega alguna cosa: 
tondas can angad abúng co -llégate 
hasta mi casa: atondas na pana so 
quefégan — llegó la flecha hasta la 
división. 

Tondíris.— Tener la nariz afilada: 
matondlris á eléng — -nariz afilada: 
tinmondlris lay elériij to — dicen del 
muribundo que se le afiló ya la nariz. 

Tongáb.— Abrir los pájaros agu- 
jero en las frutas, para comerse lo 
de dentro: torigában — la fruta asi 
abierta. 

TongádtÓngad.-Dar cabezadas 

hacia atrás. Lo aplican tambiea á .Jas 
cabezadas que dan los barcos, y á 
dormir sin almohada. 

Tong-gál . — Ad v. para los distribu- 
tivos, que significa dar á cada uno 
tanto: tony gal daráisét so inpanlted to 
— un poco á cada uno és lo que dio: 
tonggál pisos — á cada uno un peso. 

Tongánga . —Porfiar ó contrade- 
cir: matongúngan to-ó— person&por- 
íiada. 

Tongcát. — Cesar ó dejar la obra el 
que está trabajando: ag mo lotóng- 
catáy gagáoaén mo — no dejes de la 
mano lo que estás haciendo. 

Tongo. —Echar leña al fuego: anga- 
póy Hongo mt— no' tenemos lefia que 
echar al fuego. 

82 
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Tóngol! — Que maravilla! ó que 
cosa tan tremenda ! alay lónfjol, ta 
daquel iray inatey ed iegyég! — que 
cosa tan estupenda ó tremenda haber 
muerto tantos en el temblor! 

Tongtóflg.— Hablar ó conversar: 
• oadtan irán manlótonytóng — están 
ahí en conversación. Ademas signi- 
fica reconocer por suya ó de otro 
alguna cosa: tinonglóng nen Domin- 
goy nancahálloán co — reconoció por 
suyo Domingo el caballo que yo 
montaba. 

Tonguéd.— El pedazo del tronco 
que suele quedar junto con las rai- 
ces, al cortar algún árbol. 

Tongllíd. — Sacar las nalgas hacia 

afuera, como el que está inclinado: 
acátonguid--é\ que está asi incli- 
nado con las nalgas muy pronun- 
ciadas. 

Tonguilang.— Tumbarse ó ten- 
derse las personas ó cosas: alonyui- 
lang iray caquieoán ed daguémse 
tumbaron los árboles por el viento. 

TóníL — Ablandar alguna cosa con 

los" dedos, ó ablandarse las frutas 
por algún golpe ó por el meneo del 
carro én que las llevan: atontt so 
mangad carretón — se ablandó la 
manga en el carretón. 

Tono. — Estar acordes ó convenir 

en costumbres, pareceres, ó lo que 
sea: nantotónoy salita ra — están 
acordes en lo que dicen. También és 
entonar los instrumentos y las voces. 

Tonog. — Pasear ó andar por al- 
guna parte: atónog coy saneábale y án 
— anduve todo el pueblo. Significa 
ademas estar alguna cosa hueca 
atravesando el hueco todo lo largo 
que ella sea: atónog so guieo na 
lon§óg — está el madero hueco de 
arriba abajo: se aplica al dolor que 
se tiene en todo el cuerpo cau- 
sado por alguna herida ó golpe re- 
cibido en una parte de el: atónog so 
laman coy agasáng na sugát—se me 
resintió todo el cuerpo por el dolor 
de la herida. 



Tonóhg.— Lo justo, lo conveniente 
y conforme ala razón: catónongán — 
la justicia: alioan matonóng so ca- 
gágaoám — no és razonable tu cos- 
tumbre. 

Tontón. — Caminar por alguna par- 
te por el camino ó vereda, sin torcer 
á derecha ni izquierda: ontontón cad 
calzada — anda por la calzada sin 
dejarla. 

To-Ó. — Hombre ó muger: saquey á 

toó — una persona: onto-ó — hacerse 
hombre: incato-ó — la humanidad y la 
clase de familia á que pertenece, es 
decir, si és noble ó plebeyo. 

TÓod.— Cumplir, ser fiel á lo pro- 
metido: matóod á to-ó — persona fiel: 
tóorén moy gangán cod sica — cumple 
lo que le mande. 

Toón.— Ponerse ó colocarse sobre 
alguna cosa :ontoón cód lamésaán— 
ponte encima ó sobre la mesa: tin- 
moóy manóc ed quieo— se posó el pá- 
jaro sobre el árbol. Lo aplican á aña- 
dir algo mas en las compras y ven- 
tas: toónán moy icáoaló — añade medio 
real. 

ToÓp. — Unir una cosa con otra: pan- 
toópuen moray tabla — une las tablas. 

TÓpa. — Es el topar castellano: nan- 
topti camid dalán — nos hemos en- 
contrado en el camino. Hay también 
un juego llamado- topa — que con- 
siste en tirar, un coco para hacerlo 
topar con otro. 

Tópac. — -Arrojar piedras ó cual- 
quier otra cosa con la mano: ti- 
nópactoacnabaió — me tiró una pie- 
dra. 

Topág. — Estar una cosa cerca de 

otra como emparejada, como los ha- 
rigues de las casas, nantópagán mi 
lusec éd duaran sóyoc— cogimos el 
harigue uno por cada punta, anga- 
poy cátopág co — no tengo compa- 
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Topángil. — Ensuciar alguna cosa: 
tinópanyuíl na ugao so lupa to — se 
ensució el muchacho la cara. 
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Topí. — Doblar la ropa ó cualquier 
otra cosa: topíen mon maóng so ca- 
oés — dobla bien la ropa. 

TÓpig. —Dobladillo ó repulgo que 

se hace en la ropa por la orilla: api- 
güed moy panguiíópig mo — has bien 
el dobladillo: al que tiene los ojos 
como los chinos, le dicen — tópig á 
mala. 

Toplég.— Confrontar los escritos ó 
las firmas: pantoplégan mo ra tay 
firma-^ confronta esas firmas. 

Topo, — La plata que se apuesta 
contra otra cantidad igual, y lo mis- 
mo la que se gasta para hacer la 
contra en un pleito, y la que se dá 
como contra dote: agac mancolcól ta 
andi pilácon itópoc — no pleiteo por 
qne no tengo plata para contrares- 
tar á la de mi contrario. 

Topóltópol.— Reunirse la gente 
eh corrillos. 

Toptóp. — Ajustar ó igualar una 
cosa con otra: mantoptóp so buecléo 
na ayslng co — viene justo el cuello 
de mi camisa: agea macátoptóp ed 
piláco—no puedes alcanzar á igua- 
lar tu plata con la mia. 

Topuéc— El pico de las aves: ti- 
— nópuéc ac najnanóc — me picó el pá- 
jaro. 

Topuéy. — Escupir ó hacer como 
que escupe el que vé alguna cosa 
asquerosa, ó cuando se quiere con 
eso despreciar á alguna persona. 

lOfJuel. — Terrón de azúcar, de 
tierra ó de cualquier otra cosa: 
sancatoquél á lilln — una bola de 
cera. 

ToquÍD. — -Lo dicen de los vende- 
dores que, aunque se les pague bien 
su mercancía, se empeñan en que les 
den algo mas: matoqúbá maniaco — 
el que siempre quiere vender caro. 
Lo aplican cuando en los casamien- 
tos salen los padres de la novia 
con nuevas exigencias ó alargando 
el plazo: natan la mantóquitóquib — 
ahora sale con nuevas exigencias. 



Toree. — Clavar en el suelo estacas 

ó cualquier otra cosa, siempre que 
se haga con la mano y sin instru- 
mento alguno: itoréc motay bislác ed 
dalin-- clava esa cana en el suelo. 
Lo aplican á pegar las candelas en 
el suelo, en la mesa, ó cualquier otra 
parte. 

Toro. — Señalar con el dedo: llaman 
—Joro — al cuerno del venado mien- 
tras está recto sin rama alguna. 

Toro.— Gotear alguna, cosa: man- 
tóroydanúm edpasig — gotea el agua 
en la tinaja. 

Toroc. — Punzón ó instrumento agu- 
do de hierro ó de cualquier otra cosa 
para hacer con él agujeros: toree 
motay sirá — clava con el punzón ese 
pescado. 

Totób. — Tapar ó cubrir las cosas 

con ropa ó con alguna hoja: tóto- 
buén moy olóm na paño — cúbrete la 
cabeza con el pañuelo. 

TÓtol.— El juicio final. 

TotÓp. —Chiflar con los labios: to- 
topán moy caballo— arrea al caballo 
chiflando con los labios. 

TU. 

Túa,— Verdad: ibagám so túa~d\ la 

verdad. 
Tuál Yide Buál. 

TuatÓ. —Columpio: mantuáto— co- 
lumpiarse. 
Tuba. — El zumo de la ñipa. 

Túbay. — La piedra ó pieza de la 

romana. 
Túbang.— La hoja del burí. 

XÚbat. — Repetirla enfermedad, em- 
prender de nuevo la obra ya prin- 
cipiada, y cualquier cosa que se in- 
terrumpe y luego se prosigue: tinmú- 
bat so saqulto — le repitió su enfer- 
medad. 

Tubátub.— El palo ó émbulo del 
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fuelle de los herreros, el .cual tiene 
en la punta unas plumas: también 
llaman asi al émbulo de la Iavatiba. 

Tucá.-r'Vinagre: tucaán moy sirá — 
echa vinagre en el pescado. 

TuctÚC— Comer las aves lo que 
cogen con el pico: ttnmuctúc na 
manóc-- lo comió el pájaro. 

Tüdtúd. — Hacerse con plata, palay 
ú otra cosa á poquitos: tinudtád 
coyan pilác á panpoónanán co— hé 
ido reuniendo esta plata á poquitos, 
pidiendo por ejemplo al fiado á mu- 
chos, un poquito á cada uno para te- 
ner principal. 

Tuéc. — Bajar la cabeza: intuéc toy 
dftíío— bajo la cabeza. Lo aplican á 
humillarse: intuéc to muétlan lámang 
so oló to — por fin se humilló. 

Tllédtuéd.— Estar ocioso, sin ha- 
cer, ni pensar en nada. 

Tuén^. — Llaman al que és un poco 
sordo. 

Tllét. — Dificultad, repugnancia: ma- 
iuét ya áratén— cosa difícil de apren- 
der: níatuét á manáfal — el que tiene 
poco talento para el estudio. 

Tllgac. — Ranas grandes cuyo canto 
és muy incómodo. 

Tugángtúgang. — Meneárselas 

vasijas ó cualquier otra cosa por no 
sentar bien en el suelo. _ 

lugtiig. — Tocar las campanas y 

cualquier instrumento. 

lllgui — Una enredadera que da 

unos tubérculos blaucos parecidos 
al ubi. 

Ugill^C— Fiarlos pollos siguiendo 
Irás de su madre; tumuguiác iray 
síosío— andan piando los poílos. 

Tuyábong. -Vide Tabuguls. 
Tuyao. — Manifestar el carino á la 



persona ó cosa amada al verse des- 
pués de una larga ausencia: pitútu- 
yaoátjL loray anac to — está haciendo 
cariños a sus hijos que no habia 
visto en mucho tiempo. 

Tuit. — Unas tacitas muy peque- 
ñas que suelen servir para medir 
accile. 

Tuláy. — Descuidarse en el cumpli- 
miento de los deberes: matuláy á 
to-ó— persona descuidada. 

Túlao. — La luna llena que otros 
llaman — súlao. 

Tuláotuláo.— Una especie de ron- 
chas encarnadas que aparecen en la 
cara ó en el cuello por el tiempo 
de la luna llena. 

Tumbalét. — Ayudar en alguna 

obra sin cobrar jornal, pero con la 
obligación de que luego le ayuden 
á él en otra obra igual: mantúmba- 
létan irán manbaca — ayudémonos 
uno á otro á arar. 

Tumbalíc. — Poner ó estar las co- 
sas encontradas, es igual á — Ba- 
lingbing. 

Tungtúng.— Un hoyo ó hueco he- 
cho en tierra que sirve de hornilla ó 
fogón. 

Tiicjlllb.— Ser una cosa igual á otra: 
nantúquibáy cablián da — son iguales 
en nobleza. 

TÚrao. — Las primeras espigas que 
dá el arroz: mantúturáo lay paguéy 
— va ya espigando el arroz. 

Túrillg.— Echar en cara al mismo 
delincuente el delito que cometió: ti- 
núringán ac nen Domingod ag co in- 
panúngpal na sipan co — Domingo me 
echó en cara el no haber yo cumplido 
mi promesa: atoringan cod impan- 
tila to — le he cogido en mentira. 

Túsang.— Tina ó valde algo grande. 
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Ubán . —-Canas: maubán — canoso: 
ubán ca — estás cano. 

Ubi.— Una raiz ó tubérculo que co- 
men. 

Ubíen. — Un árbol de muy buena 
madera y fuerte: suelen usarlo para 
harigues. 

Ucoy. — Una comidilla compuesta 
de harina de arroi y camarones. 

Ugáli.— Uso, estilo ó costumbre: 
ugáli ton guendát — és costumbre 
suya. 

Ugáo. — Muchacho ó muchacha: m- 
cáugáo — la niñez. Lo aplican tam- 
bién á los criados, aunque sean ya 
hombres: ugáoén taca — te tomaré 
por criado. 

Ugmán.— Vide Calamód. 

UgueS. — Malo: maugués — cosa ma- 
la: caugsán — la maldad. 

UgUlá. — Provecho ó conveniencia: 
toan andi ugáguiá — persona, que 
para nada sirve. 

UgUip.— Dormir: manugulp—el que 
solo piensa en dormir: ! naugulp— 
estar durmiendo: . macáoguíp ac — 
tengo sueño: acáogulp ac— t me quedé 
dormido sin pensarlo, ó sin querer. 

Uguit. — ]il timón de las embarca- 
ciones. 
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Uing-uing. — Inclinarse ó estar 
la cosa inclinada: uinpmng so lusec 
ed dapít buquíg-se inclinó el ha- 
rigue hacia el oriente. 

Uisít. — El regalo de cualquier clase 

que 1 sea, que dan los padrinos al 

ahijado: ¿pigay inted mon uisít ed 

inanác mo ? — ¿cuanto diste de re- 
galo á tu ahijado? 

Ultíuit. — La esteba del arado. 

Ulállt. — Olor ó hedor muy fuerte de 
. cualquier cosa que sea: maulálit so 
álac~és muy fuerte el olor que echa 
el vino. 

Ulam.— Quema grande, por lo re- 
gular de edificios. 

Ulamit.— Estiércol de toda ave, con 
tal que sea colorado y espeso. 

Ulég. — La culebra. Es gejieTal para 
toda clase de ellas. 

Ulsá.— El venado ó ciervo. 

Uma. — Sementera: caúmaán- el se- 

menterio: mangúma— abrir semen- 
tera. 

Umuél . — Mudo; maumuél— quedar 

mudo : marmmnélumuélan fingirse 

mudo. 

Unas.— La cana dulce. 
tJngulb.— Cueva ó madriguera. 
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Upft. — Una especie de carlerila que 
suelen llevar colgada, en particular 
los viajeros, que les sirve para 
llevar provisión de buyo. 

Uquít.— Palabra que indica cosa 

muy pequcíía ó inpcrcoptiblc: andi 
singa úquit— no hay nada, 



Ufan. — Lluvia ó aguacero: onurán 
, — llover: maitrán — lluvioso. 
Ut-Út. — Todo dolor agudo: maút-út 
iray poquél co — me duelen mucho 
los huesos. 

Uúngf.— -Beber como los animales. 
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Abajo — Lepság: lleva eso abajo 
tacodf nuSfan cd kpság., ^ t ^ **fej 

Abalanzarse -— 5^64: se me. 

abalanzó — sinágbaán toac* i/^" M 
Abandonar — Caindán^no ' aban- 
dones' á tu hijo— agr roo caindanán 
so anác mo. i >-- 

Abanicarse— Manpaypáy, 
Abanico— Paypáy. 4 



Abaratar las mercancías.— Mora: 
vá ya abaratando el arroz— onmo- 
móra lay buelás. Esta misma raiz 
significa «despreciar»: me despre- 
cia, 6 me estima en poco-r-morroo'- 
ráéñ toác. ; ^U : fM* 

Abarcar con ambos brazos, ó sea 
abrazar — Lacáp. Se aplica también 
cuando se recibe o* contrae -alguna 
obligación: no puedo yo solo encar- 
garme de eso— ag co tan nalacáp á 
bocod. 

Abarcar coa la mapo—Muelmuél. 

Abarca! 4 con el ^vmr^fiuemguém. 

Abastecer — Paga. Butelen dep 
también «abasto» tomado del cas- 
tellano: abastezco de arroz á los pre- 
sos — abástoán coray huelas so preso. 
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Abatir — Cuando se aplica á las 
personas que con palabras ofensi- 
vas, ó con reprensiones se las abate, j^/^fe 
se esplica por las raices— 4ami ó * '--— 
mora: mas cuando el abatimiento és 
por enfermedad— Lemáy. 

Abeja— Potiócan. 

Abeja cimarrona— Locotán. 
Abeja algo pequeña^-J?a- 

yaórig. 
AbejarruCO— Balangóban^. i ¿I 

Abismo — Carálman, su raiz és— 

Dalém. '. A jU- 

Ablandar —'IMufo. ablanda la ( 

almohada— palemuéc moy danganán. ís ' ' '" 
Ablandar apretando con la mano 

— Camués. 
Ablandar entre los dedos— -Pirit. 

Abobado — MacúlJh§cúlatí§ y SU 
raiz— Cúlanlj. Cuando quedo algjjno 
abobado por la impresión ó miedo, ^ 

se dice— atactácot, &u raiz— %»&, *&qr* k 

Abogar — Picást, su j raíz— Casi; 
el abogado se llama— Manánfaipi- 
cási. .^^ fc-«--"^ - "A© /l>w^^'* 

Abollar — Compll, Cosbuéng: se abo- 
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lió el candelero por haberse cardo — 



acomp'd so candelero cdJnpaplág lo. ,. , . 

hnfpi,nr_._rÍÍrLfe*1 Abrirse grietas en la tierra, pared, 

labia etc. — Letác. 



Abofetear — Tampáu { m dioUn^ 



# bofetón— linampál tpac. , ft \ 

Abominar— Gwfa. # ^ 

Abonanzar fo calmar el tiempo— 

Linar, va ya calmando el tiempo — 
onlUínac lay tiempo. *-^-* '•" ? 

Aborrecer— Jfciwíf, Gafar 1 * ^t- 

Abortar: usan para esto la raiz — 
Ecál — que significa quitar,: abort£ — 
nácalán ac. j> ^^TT^"'' 

Abreviar — Tiquéy, cuando se trata 

de abreviaturas en escritos, aunque 
suelen decir — Brema — sacado del 
caslellano: escribe con abreviaturas ^ 
para concluir pronto— í&rewam üay 
panagsúlat mo pian magano: mas 
cuando se habla de obras ó de cual- 
quier trabajo se usa— i fiánat.-**** 

Abrigar —Salimbueng: me abrigare 

en la casa á gausatdel vje ojjg^onsá- 
i Umbuéngác m almng, íá say aaguém . 

Abrigarse co» manta-— Manóles, 
-Oles. 



su raiz- 



Abrigo-A«M ? .- a-- i, t ^ -\- Acá -Diá-. 



Abrir puertas ó ventanas— Litcás.-^ 

Abrir zanja ó cimiento— Banáoang. 

Abrir camino, cortando el bosque 
ó maleza — Palaspás. 

Abrir del todo lo que estaba ya algo 

abierto — Büuang. 
Abrir son los dedos alguna cosa, 

como bolsas etc.— Éingát ó Bigát. 
Abrir los ojos — Limatá. 
Abrir mucho los o¡os--Molágat. 

Abrir la boca — Onsangui, sü raiz — 
Sangui; también puede decirse por 
la raiz — Butl. 

Abrir la mano--íín«/: abre la 

mano — unát moy llmám. 
Abrir los dedos— Paoar. 

Abrir las piernas — Sacláng, Bi- 
cangeáng, Cayáng. 



ACÁ 
Abrir el vientre — Butiác. 



Abrirse el palay -Búsbús. 
Abrirse la flor ó fruta— Buscág. 

Abrirse la corteza de los árboles 
ó la cascara de las frutas — Alu~ 
caca. 

Abrojo— Sabit. - VwA, , A v v,- 

Absolver — Sungpah esta raiz, 

aunque significa cumplir ó concluir, 
la aplican para la absolución sacra- 
mental: no me concluyó el Padre, 
es decir, no me absolvió— agac si- 
nungpal na Padre. 3* ^¡¡Cv.-w* 

Abstinencia" {pe ' cu|f|ü|er* jcosa 

prohibida — NguümCmfy aWuv3 de 
comer carne todos los viernes — na- 
nguilin ac ed asaltan ed viniernés. 

Abuela — J?¿-í. 

Abuelo —Láqui. 
Abultado —Capá!. (*- JIÍm 



.Abundar —Daác.~rfct, 1 



ven acá — mía diá. ' r 
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' Acabar de una \ez~Dáyá$. 

Acabar lo principiado, ó .cumplir lo 
mandado — SungpaL* 1-— tr\ 

Acabar lo comenzado —Laós, Long- 
pós. 

Acabarse el género ó cualquier otra 
cosa— Opót: se acabó ya nuestro 
arroz— naopót lay buelas mi. 

A cada UllO— Tong-gál: dádiez 

cuartos á cada uno — itdan moray < 
ton g -gal poloy cuarta. 

A cada paso ó con frecuencia — 
Buetbuel: oigo misa con frecuencia— , 
mabuetbuet ac á mimisa. ~f \ vv ^~ 

Acallar al niño ^üelfiora—iliwo: 

acalla ese muchacho — amoén moláy 
Jugáo. 

Acarrear las frutas, granos ú otras 
cosas— Olor. 
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Acarrear agua ¿soV. 

Acaso— Casi. - IuaÍwA.«" 

Acatar^—GaMw^, que también sig- 
nifica «honrar». 
Accionar con los brazos — Aoag. 

Acechar — Síim, Sicap: si es por 

entre rendijas ó agujeros— Taqui- 
ling. 

Acedarse --Banglés ó apséng: se 

puso ácido el dulce — abanglés so 
masamlt. 

Acedía — Apséng: tengo acedías — 
mantélteláb ac na anapsétíg. 

Aceite— Lárac. Cuándo és aceite 

oloroso para la cabeza, se llama — 
Lana. 7 

Aceite ajonjolí— Zan^fe: 
Aceitera— Lardean . 
Aceitero —Lumalárac. 

Aceituna —Pao. 

Acelerado —Maganat. 

Acendrado— Andi laóc: oro acen- 
drado, purificado, ó sin mezcla— 
balÜoc ya andi laóc. 

Acepiilar--S«rs¿ír: acepilla bien Ja 

tabla— surst/raw mon móong so ta- 
bla. 

Aceptar; tomándose por aceptación 

de personas^-£a6í; si se toma como 
admitir ó recibir— ico. 

Acequia —Banáoang. 

Acercar — Singuen acércame eso 
— isinguer mo tan ed siac. 

Aceitarse ó llegarse á alguna parte 
— Déré, Penden. 

Acero —Paiarém. 

Acertajo --Büniquéo. 

Acertar — Quena: le acertó — nac- 

ná tó. 
Acertar la bala, flecha etc.— Patáac. 

Acicalar, bruniendo, ó puliendo 
las cosas — Asas. 
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Acido —Apséng: se puso acida la 
comida— anapséng so cañen. 

Aclarar —Lioáoa. 

Aclarar el agua— Lineo. 
Acoger— Acó. 

Acogerse á alguna casa á dormir 
ó hacer noche — Apon. 

Acometer— Cabii. 

Acomodarse á los usos ó cos- 
tumbres de otros — Nonóng: me aco- 
modé ya á sus costumbres— aquí- 
nonóng ac lad ugáli ra. \ 

Acompañar —Iba, Olóp: acom- 
páñame — ibaán moac. 

Acompás — Banság. 

Aconsejar —Bilin: le aconsejo sin 

cesar — bibilinén con andi ebas. 

Acordarse — Nónot: acuérdame 

lo mañana — ipanónot mod siac ri<^ 
buás. 

Acortar —Tiquey : acorta til cal- 
zón — itiquéy moy calzón mo. 
Acosar— Lictób. 

Acosar los perros la caza-'ífoqp. 

Acostarse — Docól: acuéstate— 
ondocól ca. 

Acostarse dos ó mas juntos— AcdóL 

Acostarse en cualquiera parte, 

sin mirar si hay cama ó no — Bac- 
tár. 

Acostarse las gallinas—Ococ. 
Acostumbrarse— Iluám. 

Acrecentar ó ir en aumento — 

Dendén. 
Acreditar cuando tiene el sentido 

de abonar ó asegurar— Patúdén, su 
raiz — Túa. 

Acreedor — Acaotangán, su raiz — 
Otang. 

Acrisolar —Gógoi. 

Acto: antepuesta la partícula— pan 
~ á la raiz del verbo, significa la 
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acción ó el acto: el acto de amar 
— panijáro. 

Acuchillar —Sacsác: le acuchilla- 
ron — sinacsác da. 
Acudir —Dagó. 

Acudir muchos de tropel— Bolóbot. 

Acullá —Dimán. 

Acuñar para apretar lo que está 
flojo — Palelpuét. 

Acüfíár poniendo calzo para nive- 
lar — Tanyuil. 

Acuñar moneda —Batee. 

Acusar —Dalémi me acusó al Su- 
perior — indalém toac ed Macaolcy. 

Achacar —Paisa: yo soy á quien 

lo achacan ó atribuyen— stac so pa- 
páisaán da. 

AchacÓSO — Maysásaquít, su raiz 
Saquit^-Yegueo. 

Achaque ó sea enfermedad— Bue- 
bláy. 

Achaque ó sea pretésto— Baraán: 

no te andes escusando con achaques 
ó pre testos— a</ca manbárbaráan. 

Achicar lo grande —Muelág. 
Achicar lo largo —Tiquéy. 

Achicar el agua del pozo ó barco 
— Limas: estamos achicando el agua 
de la büncb—manlílimás cami ba- 
lotó. 

Achicharrarse--ZYcfcfc. 

Adalid, se esplica por la raiz— 016: 
á Antonio es á quien tienen ios la- 
drones por adalid ó cabecilla— si 
Antonio so oloen day tulisán. 

AddLYg2L--Quinlóng. 

Adelantarse —0«oná, su raiz— 

Oná. 

Adelgazar las personas—- Eyas: 

adelgacé un poco — inmueyás ac na 
dayset. 

Adelgazar los metales— Pitpit. 
Adelgazar las maderas — hgpis: 
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adelgaza la labia — paingpisén moy 
tabla. 

Adelgazar entre los dedos el cabo 

del hilo— Piris. 

Adentro — Loób. 

Adherentes— Cagáoaán. 

Adherezo — Cagáoaán: adherezo 
precioso— máblin cagáoaán. 

Adivinar — Parles: lo adiviné— 
apárlesán co. 

Adivinar observando la fisonomía 
— Pintas. 

Adivinar por las rayas de las ma- 
nos— Pálar. 

Administrar á alguno lo que 

necesita, hágase por justicia ó ca- 
ridad — Paga: yo soy quien le admi- 
nistra cuanto necesita — siac so man- 
papaga ed ganaganay caocolan lo. 

Admirable Macapaquelao, su 

raiz — Queláo. 

Admirarse — Queláo: me causa 

admiración su sabiduría— panqué- 
laoán coy cabato. 

Adobo si es de pescado — Inasln; 
si de carne llaman también— adobo. 

Adolecer SaquU. 

Adonde — Anéd ó Md. 

Adoptar á alguno por hijo— Aána- 
quén: su raiz — Anác. 

Adorar — Gálang, cuya raiz sirve 
también para honrar. 

Adormecerse algún miembro— 

Alibuegbuég. 

Adornar —í)aquép: adorna ó her- 
mosea bien el cuarto— paraquép 
mon tnaong so silid. 

Adquirir — ¿fó: adquirí mi casa 

por herencia— naálac ed taoid so 
abun§ co. 

Adrede —Guinagála: su raiz— Ga- 
X gala. 

Advertir lo que se dice ó hace— 
Tanda, Advierte ó mira bien lo que 
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haces — tandaán mon maony so ga- 
oaen mo. 

Adulador— JH/awa»£afaí/ lupa. 

Adular —Mangalay lupa: me ( está 
adulando— pangalaán toac na lupa. 

Adulterar— Onsinguér ed ag to 
asaoá. , 

Adunar — Nonóng: ya se aduna- 
ron — nannonóng lára. 

Aechar el grano separando el sal- 

. vadq— Siguí: separando solo la cás- 
cwdi—Taép: y si se separan Jos gra- 
nos limpios de los que tienen cas- 
cara — Yacayác. 

Afabilidad — Caronónyan: su raiz 

— Dónong. 
Afable —Marónong: su raiz — /><5- 

noiig, Amóyot, Masalamsam. 
Afamado —Mataloná: su raiz — 

Taloná. 

Afamar— Dáyeo. 

Afanar —-Paga: es muy afanado en 

el cumplimiento de su deber— ma- 
pagpágad buetáng lo. 

Afear — Bandáy: afea lo que yo 
hago. — babándayén toy gaoaen co. 

Afecto— Dalit. 

Afeitar — Quisquís: afeítamc--£uts- 
quisán moac. 

Afeminado— Binibi-y. 

Afición —Dámil: aficionado á lo 
malo — marámil ed maogués. 

Afilado, cuando ya corta bien— 
Matdém, su raiz — Tarém. 

Afilar —Oból: afila las navajas en 
la piedra — yoból móratay navajas 
ed bato. 

Afirmar algo con el pie— 7Wmué\ 

Afirmarse en lo que dijo— /Wí: 

se afirmó en su declaración — piná- 
letán toy declaración to. 

Aflicción — Caermuenán: su raiz* 
— Ermuén. 
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Afligir —Ermuén: no me aflijas — 
ag moac paermuenén. 

Aflojar— Locác. 

Aflojar el viento — Deen: ya 

afloja el viento— ondedeén lay daguém. 

Aforrar— Pacláb: suelen ya decir 
aforro. 

Afortunado —^apelar: su raiz 
— Pálar. 

Afrentar —Bandáy: me afrentó— 

pinábandáy toac. , 

Agachar la cabeza— iWc. 
Agacharse— Dócof. 

Agalla— Asárig. 

Agarrar— Simcát. 

Agarrarse de las manos— 

Tamblng. 

Agarrarse, quedando cogido— 
Sagór: se agarró mi camisa en el 
espino — nisagór so aysing co ed sabít. 

Agarrarse dos rinéndo y dar así 
vueltas — Alioéroér. 

Agenjibre— Agát. 
Aguijón —Otóc. 
Águila— #<%«. 



Agonizar.— Nabos: 



estar agoni- 



zando — manpápanábos. 

Agotar el agua— Limas. 
Agotarse el pozo, laguna ó 

ño—Ecát: se agotó el rio— naéca- 
tán so ilog. 

Agradar —Zí^ cosa que agra- 
da — macapaliquet. 

Agradecer con palabras— 

Salamat: si es con obras — Bales: 
no puedo agradecer suficientemente 
la misericordia de Dios para con 
nosotros — agac macábales ed pana- 
ngasi Dios á Calaoan ed sicami. 

Agradecido— Mabalés. 

Agrandar — Bákg. Agranda tu 
casa — ibáleg moy abúnTj mo. 
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Agrandarse la herida-Fotác. 

Agraviar —Lamués: me agravió — 

nilamués íoác. 
Agrio —Anapséng: ,su rm—Apséng. 

Agua— Danúm. 

Agua potable —Danúm á inu- 

muén ó matabáng. 
Agua salada — Danum á máasln. 

Agua salobre— Ambál. 
Agua caliente —Lamáo. 
Agua hirviendo . i-Soiácsolác. 

Aguador— UmaásoU ■•-* 

Aguantar— Songdó. 

Aguardar —Alagar, no puedo 
esperar al Padre — ageo naálagár so 
Padre* i _■ 

Agudeza ^-Catálemán ó Catalmán: 
su ruiz—Talém. 

Agudo de ingenio—Jfafctói. 

Agudo, hablando de cosas que tie- 
nen punta— Maotóc: su raiz— Otóc. 

Aguja de acero— Dágum. 

Aguja de caña para coser las 
redes — Secóan. 

Agujerear las tablas, canas y oirás 
cosas delgadas— Abót: para las pa- 
redes— Bongaó; aunque también la 
^aiz — Abót — suele servir para cosas 

...gruesas. / 

Agujerear las orejas ó el hocico 
r—Tcbuéng. 

Agujerear el cesto ó costal— Bot- 
bót. 

Agujerear el coco— Tabtáb. 
Agújenlo— £<fr<K. 

Agujero --Abót, Bolbót, Bungáo, 
Buláo. 

Aguzar para que forme punta — 
Otóc. 

Aguzar la punta de cualquier cosa 
— Aguir. 
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Ahijar —Manganác: su raiz— Anác. 

yo soy el padrino en el bautismo 
— siac so manganác ed biniág. 

Ahito— Sirác. 

Ahogarse — Lenéd: se ahogó el 
muchacho en el rio-^nalnéd so ugao 
ed ilog. 

Ahondar —Aralém: ahonda mas 
el agujero — iáralém mo ni abót. 

Ahora— Nátan. 

Ahorcar —Bítay: La horca— Bi- 
táyan. 

Ahor r a r —Caminaoáan . 

Ahumarse el pescado— Ángdéd: se 
ahumó el pescado — nangdéd so sirá. 

Ahumarse la morisqueta ó cual- 
quier otra comida— Masiót. 

Ajonjolí— Languis. 
AJOS — Báoang. 

Aj uár — Cagaoáan : Este término 

suelen aplicarlo á la parte de varón 
ó hembra. 

Ajustar dos cosas— Daliet. 

Ajustar una madera con otra, ha- 
ciendo para ello una muesca, ó re- 
baja — Solpóng. 

Ala de ave— Payác 

Alabar —Dáyeo: me alaban— da- 

ráyeoén daác. 
Alabarse asi mismo — Pasiráyeo. 
Alacena — Atólan, su raiz— Atol. 

Alacrán —Alacdán. 

Alhaja — Cagaoaán, aunque suelen 
ya usar la voz castellana «Alhajas.» 

Alambique— Alocan, su raiz— 
Alac. 

Alambre —Cáoat. 

A\ap'dV~—Banság. 

Alaparte, en particiones— Apág. 

Alargar —Duquéy, Laoig: alarga tu 
camisa — iduguéy moy aysíng mo. 
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Alargar la cuerda del anzuelo ó red 

—Osonlóc. 
Alarido — Ingál. 

Alba — Lioáoa ó Puti: vá ya ama- 
neciendo — onlüioáoa lay buquig ó 
ompuputi lay buquig. 

Albahaca— Viráy. 

Albaialde —Alverde. 

Alborotarse —Sopiát. 

Alcahuete —Omoopit, su raiz— 
Opít. 

Alcalde —Ocóm. 

Alcanzar á otro corriendo— Abot. 
Alcanzar lo que está alto— Dandán. 

Alcanzar con la mano— Dampót, 

Gaoát. 
Alcanzar con un gancho— Caláoil. 

Alcanzar lo que se pide— Alá: al- 
canzó lo que pedia — naála loy que- 
quéreoén to. 

Alcanzar con el tiro, piedra etc. — 

Dápat, Dampót. 
Alcuza —Lardean, Salonfjqult . 

Aldaba de arca ó cómoda— Aoioií. 

Aldaba de puerta— Panagpatóc, su 
raiz — Patóc. 

Alear las aves —Payacpác. 

Alegría —Liquét ó Gayága. 

Alejar — Araoi: aléjate del peligro 
— onaraoi cad caatápan. 

Alero del tejado — Paritpíi: la 

orilla de dicho alero — Saloy. 

Alrededor — Libuér: al rededor de 

la cbsa—libuérlibuer na abun'g. 
Aleve — Managlipót. 
Alfange— BaráWg. 
Alfarero— Managpipí, su raiz— Pipi. 
Alfiler —Tulain'g. 
Alfiletero de caña— Sélpa. 
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Alfombra. Lo dicen generalmente 

con la misma voz castellana; aunque 
algunos usan — Tapete. 

Alforja Sópot. 

Alforza —Topigán, su rm-Tópig. 

Algalia —Diris. 

AlgO —Buetígát la. 

Algodón en rama — Capués. 

Algodón hilado —haramuéy. 

Alguacil. Lo dicen por la misma 

voz castellana. 
Alguna vez —No arúm. 
Algún día — Buerígát lan águeo. 
AlgunOS —Say arúm. 

Aliento — Linaoa: tomaré nn poco 
de aliento— onlinaoa ac ni daysét. 

Alijar el barco disminuyendo la car- 
ga — Baoás: si es echando la carga 
al mar — Bantác. 

Alinear —Apiguer. 

Alisar, brufiiendo lo que se alisa — 
Lidlid. 

Alisar la madera con cepillo — Sur- 

súr. 

Alisar el bejuco, cana etc.— 

Calos. 

AllVIO— Gangána: vá ya alivián- 
dose el enfermo — ongangána lay ag 
macayári. 

Alma — Camárerua. 
Almaciga — Yaquét. 
Almagre — Dalin ya ambalangá. 

Almejas grandes —CaMU, Lu- 
cen, Talaba. 

Almejas pequeñas — Buénléc, 

Olnóc, Bueldát, Calaruyo-Luslusi. 

Almendra —Bongáy salisay. 

Almidón — Almidón: para almido- 
nar se pone la composicion=ew: 
almidona mi ropa — almidonen moy 
caoés cq. 
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Almirez— £as%. 

Almohada —Danganán, su raiz— 
Dangán. 

Almorzar —Almozál. 

Al punto —Tampól, Casánlilicna, 
Capagdaca, Sancaquirém. 

Alquilar —Ábang. 

Alquitara —Longóg. 

Alrevés —Pigár: esta tu camisa al 
revés— pinigár so aysing mo. Cuando 
la cosa está al revés por estar lo 
arriba abajo — Balinloág, Soni. 

Alterarse —Ingóngot. 

Altercar —Sangsang. 

Altivez —Taguey na linaoa. 

Altivo — Alaguéy á linaoa. 

Alto — Alaguéy. 

Alto, cuando significa parar— Tonda. 

Altura— Cataguián. 

Alumbrar — Siléo: alúmbrame— 
sileoán moac. 

Allá —Dimán. 

Allanar —Dantái. 

Allí — Dimán. 
Ama —Cataoán. 

Ama de leche— Sigsioa. 

Amable — Mapangáro. 

Amado —Ináro ó Caaro. 

Amagar levantando el brazo— 
Ayág: si és con algún instrumento ó 
arma — Dangát, Aoes. 

Amamantar— Soso: dá de ma- 
mar al muchacho — pasósorm moy 
ngáo. 

Amancebado — Calogoran: es- 
tán amancebados — mancácalogóran 
ira. 

Amanecer — Lioáoa: ya amaneció 

— linmioáoa lay buguig. 
Amansar —Amo ó Coyóng. 
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Amante —Caáro. 

V 

Amar —Aro: el que ama á Dios — 

say mangárod Dios. 
Amargura —Capaitán: su raiz— 

Pait. 
Amarrar —Balón cuando ós por 

la cintura — laques. 
Amasar —Camués ó Tapay* 

Ambos, es decir, tú, yo—Sicatú 
cuando es uno y otro— saquéy tan 
saquéy. 

Amenazar de palabra— Gagaém: 

cuando se amenaza para aterrar — 
tacól: me pone miedo — tactácotén 
toác. » 

Amigo — Saló, Caáro, Calabáy. 
Amo —Cataoán. 

Amodorrado —Naiiléc. su raíz 

— Itléc. 
Amonestar, como corrigiendo— 
Bilin ó Simbáoa: para amonestar ó 
proclamar á los casandos en Ja igle- 
sia se usa — Táoag. 

Amontonar — Bongtón: cuando 
lo que se amontona es el palay — 

Losbó. 

Amontonar con las manos — 

Copcóp. 
Amor — >o, Logor. 

Amortecerse— Manpatéypaté- 

yan, su raiz— Patéy. 

Amotinarse Sopíát. 
Amortiguarse el fuego— Cosép. 
Amortiguarse la foz—Cúyep. 

Amparar — Acó ó Sayácop, Pac- 
dál, Agitiáp. 

Amparo —PuHl. 

Ampolla —Lanóc. 

Anciano —Masiquén. 

Ancla —Palagá. 

Ancho —Upar, Buenlág, Sayápad: 
cuando son lelas — Ná-i: para ha- 
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bilaoioncs— aoáng: para vestidos— 
lacób. 
Andamio— Plancha. 

Andar —Acád, CoránTj: andar con 
un pié— Quilquít: de puntillas-- Cu- 
rayát. 

Andar á gatas— Coróríg, Bunguit- 
nguit: anda ya á galas el mucha- 
cho — mancorónTj lay ugáo. 

Andar con pasos muy largos— Caoás. 

Andar con pasos largos pisando al 
mismo tiempo fuerte— Dqcóngda- 
cónfj. 

Andar niuy áesymó-Dacánljdacáng 

Andar con gravedad— Demuende- 

muen. 
Andar agoviado y algo inclinado— 

Dacotcót. 
Andar cabizbajo— Domórom. 

Andar derecho— Tinónos. 

Andar de lado— Daquínljqumg. 

Andar hacia atrás— Sonér. 

Andar patiabierto— ícang-ícang. 

Andar arrastrando las nalgas— 

Daílos. 
Andar por el agua— Yácyác. 

Andar por el lodo— Dácat. 

Andar á lientas— Carápcárap. 

Andar tras de alguna persona — 

Yoiíyoit. 
Andar á la rebatiña— Amblsang. 

Andar muchos peces juntos— Aló- 

rayráy- 
Anda ó sea vete— Lacala, 
AndmegO—Coyapcoyap. 
Andas— Andas. 

Andrajos— Lópot, 

Anegarse la tierra— Yanép. 
Anegarse la embarcación— Tenéb. 

Anguila- tgát. 
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AngOStO- -Iriguét ó Pitát, Qulsid. 
Angustia— Cainguetáy poso. 

Anidar—óbón^. 

Anillo— Sin'gslng. 

Anillo de hierro que suelen poner 
en los mangos de cuchillos y otros 
instrumentos — Sáut. , 

Anillo de bejuco — Condüln(j. 

Animal irracional — Ayep. 

Animal de monte — Monanacap. 

Animal entero— Bológ. 

Animal de un testículo— Amiíáo. 

Animar — Imanes: anímale— mam- 
manes ca. 

AnimOSO— Mabayám. 

Anochecer— Onbíbiim§uét, su raiz 

— Bilunguét. 

Anteanoche -Calabián á saquéy, 
ó nen labin saquéy. 

Anteayer— Cadúaén. 

Antecesor— Sinátatán. 

AtlteO¡OS--Salmlng na mata. 
Antepecho de las ventanas— Ca- 

pácápa. 
Anteponer una persona á otra 

sin tener en cuenta los méritos— 

Labl. 

Antes— Nimán. 

Antiguamente— Sanen Qn4. 

Antojadizo —Malbueg: su raiz~-< 

Ibueg. 
AntOJO— Ngninéo. 

Anublarse— Lurém . 
Anudar— Bomól. 

Anzuelo para pescar— Tagá. 

Anzuelo grande para coger caima- 
nes — Cadí. 

Añadir —Arúm, Gampi, Soldóng, 
Gombá, Bugnó. 
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Anejo —Mahúquén, su vw—Tal- 
quén. ' 

Au.ll — Táyum. . ■ < 

Año— Taón. 

Apacentar — Pasloh apacienta á 
. los animales- -pasfolán moray ayep. 
Apacible— Maoyámo. 

Apagar — Erép; si se apaga con 
íi<A\\í\—S(>bséb; sí con los dedos— 
Pirit. 

Apagarse ó apagar la llama-% - 
dép. 

Apalear— Pvesác, Paspas, Básig: 
. 'fue. dio de palos- ■ pinésacán loác. 

Aparecer— Painág. 
Aparecerse— /^«w. 

Aparejado— Stpáparáan . 

Aparejar— Tadiá. 

Aparejos— Ca^oáaw. 

Apartar— Palas. 
Apartarse— ¡cay. 

Apasionado — Marámll, su raiz 
;-Dámil. 

Apearse— Epás. 

Apedrear —Tópac: me apedreo— 

tinópac loac na baló. 
Apelar- Apela, ó Apelación. 
Apenas-Nyalnijáli, ltdéng,Mogmó. 

Apetecer— ibueg. 

Aplacar— Tempuéy. 

Aplacarse la ira, el dolor ele— 
Masmás, Máomáo, Alómaymáy, Quepa. 
Aplacar el tiempo— linac. 

Aplastar— Tapiác. 

Apocado— Mailátalágnao: su raiz 
—Talagnao. 

Apoderarse de lo ageno-- Sam- 
sám. 

Apolillarse— Bocbóc: se apolilló 
la madera— ({bocbóc so quieo. 



Aporfia- -Lnmbá. Aunque esla raiz 
significa propiamente corrida de ca- 
ballos, la aplican no obstante á todo 
lo que se hace aporfia para ver quien 
concluye antes ó quien trabaja mas 
en un tiempo dado: trabajan aporfia 
—manluhimbáan irán onquimuey. 

Aporrear— Bacbác, Básig, Puesác. 

Aportar— Sacbít. 
Aposentar— Daoés. 
Aposento— Silíd. 
Apostar— Pustá. 

Apóstenla— larág. 

Apreciar- -Bili, Caoánan: aprecio lo 
que haces tu conmigo— pablien coy 
gaoaen mod siac. 

Apremiar—^/; apremíale para 

que pague— elét món maónTj pian 
macabáyar. 

Aprender-^ra/. Aprender de me- 
moria— Pallép. 

Aprendiz-ri%ar. 
Apresurado en hablar- Ma- 

tálübít. 

Apresurarse— Sigiát, Gánat. 
Apretado — Máki, su xúi-Eiét, 

Cuando se habla de vestido apre- 
tado— Pitat: si es que la gente está 
apretada — Secséc. 

Apretar con la mano-Quem- 

qnérn, Teltél. 

Apretar con los dientes, ó los pu- 
ños — Guégttet. 

Apretar con las yemas de los de- 
dos— Depuél. 

Apretar con la uña -Quebuéng. 
Apretar entre cañas-¿w¿. 
Apretar el nudo— Buco. 

Aprisa— Magano, Dagas. 

Aprobar— Abig: apruebo yo eso— 
paábiguén co tan. 

Apropiar-/) ,7^ su raiz-ZWt. 
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Aprovecharse— Nábang. 

Apuntalar — Secláng, Sartt, Sa- 
coróng. 

Apuntar con el dedo— Toro. 
Apuntar con (mi\—Paiiteng. 

Aquel— Saman. 

Aqui— Diá. 

Aragán— Mangulras. 

A rana — Gueng-guénTj, Bogbuáya . 

Arañar — Garrmét: me arañó el gato 
— guinamuét de na pusá. 

Árbol— Quiéo. 

Arboleda— Gaquléoán. 
ArCR— Cabán. 

Arco de la flecha — Bwcáng 

na pana. 
Arcoiris—Bunlalácao. 

Arco de caña, que suelen poner 
para las procesiones en las fiestas 
— Basícao. 

Avder—Daláng. 

Ardid— Casilíban, su raíz — Sittb, 
Ardor— Puetáng. 

Arena del mar— Buen la del rio 

ó arrovo, no siendo salada — Y asá. 

Arete— /cao. 
Argolla— Pácao. 
Argumentar— Suoáyan . 

Arma— figura. 
Armar lazos— Galót. 
Armazón— Baléy. 
Arqueadas— Dolóc. 
Arquear caña ó palo-lta/oc. 

Arrabal— Guillg na báley. 

Arraigarse— GaUt. 

Arrancar— Bagót. 

Arrancar con azadón para quitar 
las raices — Buecá. 
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Arrancar á tirones—la^w^, 

Sipdóí. 

Arrastrar— Sagád. 

Arrastrar la voluntad á amar ó 
aborrecer — Saguiát. 

Arrastrarse por el suelo--Cor%. 
Arrear— Somón. 

Arrebañar— Acocas, Gayopcóp 

Arrebatar, quitando algo de las 

manos — Samsám. , > 

Arrebatar alguna , cosa las aves 
de rapiña — Sebánff: no lo pudo ar- 
rebatar— agto nasbáng. 

Arreciar la lluvia ó el tiempo- 
fe^: vá arreciando la lluvia — on- 
cácasíl so urán. 

Arrendar — Abanf. quiero arren- 
dar mi casa — labay con paábaritján 

so abutig co. 

Arrepentimiento — Pagbabáoi} 

su raiz— Babáoi. 

Arrepentirse— Babáoi, PataóiL 

Arriba— Diád taguéy. 

Arribar— SacUt. 

Arrimar-— Saráh arrímate ' á ' la 
pared — onsarál cad pared. 

Arrimarse á alguno buscando pro- 
tección— -Apiréng. 

Arrodillarse— Talimócod. 

Arrojar -rBantác, Bontóc. 

Arrojar el agua á la orilla cadáver, 
broza etc. -r-Sápdá. 

Arrollar— Lucót. 

Arropar con manta ó cosa pare- 
cida — Ules: arropa al enfermo con 
la manta — uíesán moy agmácayári. 

Arrroyo—Golós, Calayán. 

Arroz limpio— Buelás; con cas- 
cara — ílic. 

Arroz sin arista— Oldóg. 
Arroz tardío— Ombués. 
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Arruinarse los edificios— Telbág. 
Artejo— Ponguét. 
Artesa— Batea. 

A saber— Salantí, 

Asa de hierro— Pácao; si es de 

madera, caña ó bejuco — Aoioit. 

Asabieridas— Guinagála, su raíz— 
Gagála. 

Asador— Toróe. 

Asaduras ó menudencias de los 
animales — Lofflfob. 

Asar— Caiót. 

ASCO— Dimlá. Asqueroso— Madimlá: 
causas asco— macapadimlá ca. 

Áscua—Ngaiáb. 

Aseado— Masimplt. 
Aseo—Simplt. 

Aserrar— Logan. 

Aserrador— Lwnálagári. 

Aserraduras— Gosót. 

Asi— 0m¿, Ontán. 

-Asidero, si és de hierro— Pácao: 
si es de otra cosa — Aoioil. 

AsiehtO—Yurungán. 

Asi éS Sicato tan, Sicato lanti 

Ontán lanti. 

Asi que — Para espUcar esto se 

antepone á la raiz la partícula= 
ca; V. G. asi que llegó, enfermó— 
casabító asaquitán. 

Asir — Bueúíuén, Egná. 

Asirse^-Puequét, Sagór. 

Asi sea— Ontán comón. 

Asma— SinTjáp: estar con el asma — 

mansísingáp. 
Asolear— . Ipaágueo. 

Asolearse— Manpaágueo. 

Asomarse á la ventana— Donijáo: 

si saca medio cuerpo afuera— Ac- 
báb. 
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Asomarse las lágrimas— Onledléd 
so luá. 

Asombrarse— Queláo: me asom- 
bré— niquélaoán ac. 

Aspa — Labáyan. 

Asp&r—Lábuey. 

Áspero al taetO — Magásah al 

paladar — Ampásaguér, Maarat. 
Astil— Pulan. 

Astilla— Sapsáp. 

Asustar— Biglá, Quiglól. 

Atadero— Buerbucr. 

Atado — Bincrbucr. 

Atajar á alguno— Sábat. 

Atajar yendo por camino mas dere- 
cho— Puetec, Bálal. 
Atajar por todas partes— Laoláo. 
Atalaya— Bantáyan. 
Atalayar— Bantáy, Tandág. 
Atar— Buerbuér. 

Alar el arroz haciendo manojos — 
Tanáy: 

Atascadero^-IwwT. 
Atascarse— Coiép. 

Ataúd- -Longón. . 

Ataviar— Apigucr, Limgás. 

Atemorizar— Tacót: me está ate- 
morizando — tactácotén toac. 
Atender-- Tanda, ¡matón. 

Atestar— Secséc. 

Atestiguar— Tási: lo alcslíguó— 
linásianlo. 

Atinar— Quena: lo atinó — nacná tó. 

Atizar el fuego.— Songiór. 

Atizar la luz— Tolo: atiza la me- 
cha de la lámpara — itolóm so pa- 
biloy lampar aan. 

Atolladero— Lunfa. 
Atollarse— Cotép. 
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Atontado— Múreng. 

Atormentar- ímp: me atormenta 
— papáirapuén toac. 

Atraer con razones— Cóyorig, 

Oyót. 

Atrancar— -Sara. 
Atrás— Onód. 

Atravesar — Talos. Se aplica tam- 
bién para comprender ó penetrar: ya 
lo comprendí — atálosán cola. 

Atravesar alguna cosa como para 
que impida el paso— Pabuenlág. 

Atravesar el rio— Baño. 

Atravesarse algo en la garganta— 
Tiquél. 

Atreverse— Sugbá. 

Atrevido— Matpuél: su raiz— Te- 
puél. 

Atribuir— Galón: á mi me lo atri- 
buyen — siac so panyuigátonán da. 

Atributos— Pacayári. 

Atropellár— Talápos. 

Atufado— Máypapasnóc, su raiz— 

Pasnóc. 
Aturdido— Múreng, Cosócosó. 

Audiencia — Panangocoman: su 
raiz — Ocóm — es verbal de lugar. 

Aumentar— Arúm, Gampí. 

Aun— Ni. 

Aun no— Andini, 

Aunque— Ang-gán, Any-gáno. 

A una y otra parte— Diád 

biéc tan biéc. 

Aunarse— Nonóng. 

Ausentarse— Taynán . 

Autor — Macangáoa: su raiz— Gáoa. 

Auyentar— Aból. 
Avaricia— Agum. 

Avaro— Maágum. 
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Ave— Manóc. 

Avecindarse— Mibáky 

Avenencia— Páoná: ya se avinie- 
ron — nampápacná tara. 

Avenida, creciente grande de al- 
gún rio — Dánas. 

Avenida, cuando es inundación ge- 
neral — Deláp. 

Aventador— Yatiáb. 
Aventar el urroz-Segáp. 

Aventajar, llevar ventaja, esce- 
der — Talongármy* 

Aventar, poner algo al viento— /pa- 
raguém. 

Aventar— Ipálid ed daguém. 

Aventurar— Paláran. 
Aventurarse— Mipaláran. 
Avergonzar— Pabáinifán, su raiz 

— Baíng. 

Avergonzarse— Nabákgán. 

Averiguar Salaysáy, Epápuet, 

Piáong, Tatongtóng. 
Avidez— Capilítan, su raiz — Pt/tV. 
Avisar- Bagá, Paámta. 
Avispa— AmpinguÜan, Acot. 

Avivar— Pabildy: avívales— pabUy 
mora. 

Ayl—Ayna! interj. de admiración. 
Ay de tí!— Maguey cal 
Ayer— Cáremán. 
Ayudante— Tomotólong. 
Ayudar— Tólong, Sanáoat. 

Ayunar— Ayunál. 
Ayuntamiento ó junta— Sirig- 

bátan. 

Azada ó azadón— Asarói. 
Azafrán— Cb/a/ao. 

Azar— Cayrdpan. 

Azófar— Latón, Ganzá. 

4 
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Azorarse-Quebieó. 
Azotar— jjoei. 
Azúcar— AsM. 
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Azuela— Sancáp. 

Azúmbre~5a/<í/i. 

Azuzár—Dagdág. 
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Bába-//<tf. 

Bacía— Bajinica, ó Dilamósan. 
Bacín— Taí-yan. 
Báculo— Tayócod. 
Bache — Tiblácan, Colibóng. 

Badajo— Dilá. 
Bailar— Sayáu. 

Bailar haciendo geslos—Colórong . 

Bajaque— Bue-éi. 

Bajar— Acséb: no puedo bajar— agác 

macáacséb. 
Bajar resbalando— Arosós. 

Bajar de parte alta— Lasór. 

Bajar una cosa que está puesta so- 
bre olrdL-«-Combás. 

Bajeza, ó hecho vü—Gáoay andi 

cacánaán. 
Bajos ó bancos de arena— Patálan. 

Balance— Quibáng: dá balances el 
barco — quibáricjquibáríg so sacayán. 

Balanza— Simbángan: 

Balar— Nguicnguic. 

Balbuciente— Amü. 

Balde— Timba ó Túsang. 
Baldío— Caráycan, ó Dili báley á 
gugubaten. 



Baldón— Salitan macápabáing. 

Baldonar— Pabaingan . 

Balsa de caña— Balsa: si es pe- 
queña — Lamo. ; 

Balsamina— Palia. '.. 

Bálsamo— Bálsamo. 
Ballena— Lampasót. 
Ballesta— Baláis. 

Bambolearse— Bayés, Quibang- 

quibarig, Ayoc, Dumpalit. 
Banca— Balotó. 
Banco para sentarse— Banco. 

Bandada— Palempuén: vuelan los 
pájaros á bandadas— mandegpá ray 
mánoc á nipálempuén. 

Bandej a— Bandeja, Binláng. 

Bandera— Layláy. 

Bañar ó bañarse— Amués: me 

bañé en el ño—mnámués ac ed ilog. 
Baño — Amuésan. 
Barato- -Mamara: su raíz— Mora. 

Barba - Balbás. 

Barba— Baba, la puntita de ella— 

Timid. 
Bárbaro— Toan andi caláml. 

Barbecho— Dálin á capámosát: ó 
dalin á capánpalápa. 



BAZ 



Barbero — Manágquisquís, su raíz — 

Quisquís. 
BárCO — Sacayan, BionTj. 

Barra de rio— Sabangán. 
Barra de hierro—^ar^a. 

Barranca— Calongcóng, Quetas: 

Barrena— Baréna. 
Barrenar— .Pw/fóo/. 
Barreño— Pasó. 



= 16 = B1E 

Beber— Imbn. 
Beber mucho— Me 

Bebida— Inumuén. 




■> 



Barrér—JVtimfc, Penis, (U ^'^K 



Barrigudo— hitóg.(úv^^ 

Barril- Bariles. "\oN**' 



Becerro— 

Befa o escarmo^-íé'eyr^oMn. 

BejÚCO— Babúyan, Yantóc. 

BejllCO grueso— Labnéy. 

Beldad — Callmgasán: su raíz — 
Limgás. — (*<**'K 

Bélfb- Labiólabió. &** - Jl tH 

JBelljJ<§!-^foc», ManatMrey. ^ ; '^f A 

Be\\éza--Calím¡¡asán. % ¿^¿ ;JX¿^ 

Béllo^-TÜ/a/ím^as. ¿c*»*vTí/ t.«ír 4^4^ 

BerienCI O-fPamalánácafíís ly \ >4J$ 

«*~ T üeiievCHenCia^^l/aoní/ á u ünaba. 



V 



Xn 



Barrio— Barrio-.* 

Barrizal profimdo— i^A/tf-í^--/**^/ Benigno— Jfaronon^ su raiz T 2>d- 

e í>|BárrO-P^: terreno que con Taci- i *°^ /*"' 'i'V^^^^^ 
j. ^ $j. dad sc hace barro-i«m>ípí%en. ! Benjuí— Cánumgwán. ^ 
^^^ r Bafrruntár--/n^: aunque esta raíz ; Beodo— vf6u¿c. A.a wl^ 






S 



i 



"^ 






mejor significa «sospechar». f 



ospechar». , ^ Berengéna— 7a/on. fop ,f> O-iCt 

^Bártulos— Cagaoáanr4 ¿íj j#" ^ Bermejo— Ambalangá. ic$*¿& ^-4) 



$ >\^ Base— &h?m¿í. *>*■*£/ 5 



...A 



.^ 



^<^*4^ 



Basta— Sfa. ' 

Bastante— Masarág. , 

Bastár~Sar%, Sapot. - j* CT^Sfesár la mano-Pen^¿ 
Batacazo— Dupiác. i^^/t^ 



Basura— Dkádicá. ^ 



4X 



,/ Batalla— Bacálan. ^ k f jtír k¿^ 



/ 



()f5r fí Pata'lár--£oea7. 
Ap 5 .^Batería— a* 



f atería, ó Panangmnay 

Baür-H^Moju^. - /ü i^r^' 
Bautismo— j?tm«0 . ~ '* " r ,\ ^> ^ 

Bautizar— Maminiág. %, £#£** ' ' 
Bautizado— Bínlniágan. 
B'dZO—Balíbi. /**&*#***' 



Berrinche- Pasnóc. * Ax f l f^ ¡r 
Berro— Béros. 

Berza— Pislng. c^+fi 
> Besar— Angúb. +*> k- 

'"' ' l X.1 1 -Bestia— ^y^. M- <" a ^ 

Bestialidad— Ynaáyep. /f i<n¡ Í4v t / 

Beta— Gúlis. <&- íM &-\ ivvvjjL. <fi /ÍQvJ 

Betún- Galagdla. ^ ■>«. ~ ¿U£ .' 

Bicho— %«ís. 

Bien— jü/adn^. 

Bien acondicionado — fl/aonj ¿í tnguí- 

Bienaventuranza — Capolaran, 

su raiz--Pá/ar. 

Bienvenida— #«on^ « iníaM. 
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Bigamo— Amidmn angasaod. 

Bl ga mía-- Mangdsaoán mamiáúa . 

BlllS —Balínaonáo. 

Bisabuelo— Láqui ed Puég. 

Bisóño— Balo. 

Bizarro— Maong á Laquí. 

BlZCO— GuUab, Guilábot, Maquilis- 
quilis. 

Bizma-P«>e/>. 

Blanco sin mezcla de otro color— 
Musiác. 

Blancura— Capútián. 

Blandear, aflojar, ceder— Lemuéc. 

Blandearse— Baldó, Cayóncayón. 

Blandir— Colórong. 

Blando, fácil de mascar— Cayém- 
cayém. 

Blandón— Atcha. 

Blandura— Calémuecán. 

Blanquear— Papútién: su raíz— 

Puti. 

Blanquecino— Ampásisdo. 

Blasfemia — Salitay marámsac ya 
nipaácad ed Dios ó saray Sasáníos 

Blasonar — Langas: persona que 
blasona de si misma — malangas á 
loó. 

BlÓtldá— Puntas. 

Bloquear— Liciób. 

BÓbo — Macúlangcúlang . 

Boca— SanguL Boca grande — So- 

guiáb. 
Bocacalle — Sangpót na lansángan. 

Boca de rio— Oáoa. 

Boca abajo — Ticléb, Ipdosdóng; su 

raiz—Osdóng. 
Boca arriba— Tiraquiáng. 
Boca de vasijas ó sacos — Sangab. 
Bocado —Sancátompóc. 
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Bocado grande— Camómos. 

Bocado para los animales—Pacetó. 

Bochorno— Masdlimoót; su raiz— 
Salimoót. 

Bochorno, palabra afrentosa— - 
Salitan macápabáxng. 

Boda— BansóH. 

Bofes— Bala. 

Bofetada— Tampál . 

Bog&dóv—Gumagáor. 

Bogar— Mangáor; su raiz— Gáor. 

Boj — Banási. 

Bondad— CaaUgan; su raíz— Abig. 

Caronúrigan. 
Bonga tierna— Pusion. 

Boquear— Songáp. 

Boquitorcido— Po/tó: tiene Ja 

boca torcida— apolioés so songoto. 
Bordar— Borda, Along. 

Borde— Ta mbil; pero hablando de 
vasijas es—Bibü. 

Bordón— Tayócod. 
Borla— Sáloy, Borlas, 

Borracho— 46t«fc. 
Borrar— Popas ó BorM. 
Borrasca— /Vanada. 
Borrón— Dulápac. 

BÓSque— Taquél, Caqukoán. 

Bostezar— Oáb. 
Botana— Butaó. 

Botar, arrojar algo con violenoia — 

Bantác. 
Botar el buque al agua— Bolso. 

Botella— Porong-go. 

Botón de fuego— Pásuc. 

BÓya.~Paltáoan. 

Boyante— Maltáo\ su raiz— Lttáo. 

Bl aceár— 'Qdoer, Andáoir. 



BIIO 
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BUZ 



bracear el que se ahoga como para 
agarrarse de alguna cosa— Colápao. 

bramar — Ngac-rígac, Ongóc, Ayo- 
ngong. 

Bramido de venado— Car?#. 

Brasa— Ngaláb. 

Brasero— ta/«%. 

Bravata— Langas. 
BrávO—Masubuég. 
Bravura— Casiíbuegán . 

Braza —Depá. 

Brazo— Tacláy. 
•Drécha — Lioángoáng. 

Bvém—Capásotán; su ra\z—Pasól. 
Breve— Antiquéy. 

Brevedad— Catiqwyán . 

Breviario— Dasálan. 
Bribón— Mangues á toó. 
Brillantez- -Casllengán. 

Brillar— Süéng. 

Brincar— Locsó, Culadtóh no andes 
brincando— ag ca manlócsolócso. 

Brindar— Muía. 

lino — Bayani. 
Brocal— Bibil na bobón. 

Broche— Cao/í. 
Broma— Tambihc. 

Bronce— Cansa. 

Brotar— Tobó, Simit, Basic, Lasic, 
Bútay: va ya brotando el semillero 
de -arroz — ontótobó Imj pasedséd. 

BrÓ7JdL~Dicádicá, Puál, Saquét. 



Bruja — Magcucúlam, ó Mananánem. 
Brujo— lbaoánen. 
bruñir — Pastléng, Linéríglinéng . 
BriltO— Ayep. 

Buba— GotóL 

Buche— Balónbalónan. 
Buena cara — Angay. 

Buenaventura— Capaláran. 

Bx\mO~Maóng. 

Buey — Vaca, sea macho ó hem- 
bra. 

Búfalo— Duég. 
Bufar— Pongués, Agslt. 
Bufar el carabao— Baniíbít. 
BufjÉle—Panágsulátan. 
Bufido de animal— Ablóg. 
Bufido de puerco— Golocgóc. 
13 U ha r da — Pamalioáoa . 
BáltO— Balcót. 
BÚlla— higál. 

Bullir, hervir cualquier licor — - 
Sasbó. 

Bullir menearse con mucha viveza— 
Talab'U. 

Burbuja, la ampolla ó campanilla 
que se levanta en el agua cuando 
llueve— Tolápoc: hace ampollas el 
agua del rio por la lluvia— manto- 
lápoc so danúm ed ilog ed uran. 

Burla— Lúrcy, Solón. 
Buscar— Anáp, Cosimat. 
Bú*fO -Gagalén. 
BllZO—Leguép, Sai!. 
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Cabal— Andi cúlang, Susto. 
Cabalgar— Jí/a»ca6a>>. 
Gdbd\\erÍX&~Panayamay cabáyo. 

Caballero— Mabim toó. 

Caballete— Bubúnpn ó Coballete. 
Caballo— Cabáyo. 
Caballo del jjiablo— Andirit. 

Cabana— Alolóng. 
Gabecéra--0#aw. 

Cabecilla— Ca&ec//a, Oloen. 

Cabello —Buéc. 

Caber— Opót, Lugán. 
Cabes tro— Saguéma . 

Cabeza— otó. 

Cabeza de barangay— Anacbanuá. 

Cabezada para las caballerías— Ca- 
besáda. 

Cabezorro— Maoló. 

Cable— Lubír. 

Cabo— Ngoró, Sangpót, Angaán. 

Cabra— CandlnjJ, sea macho ó hem- 
bra. 

Cabrillas— Maopó 

Cacao— Cacao. 



Cacarear las gallinas—Cí/tác, Cá- 



cac. 



Cachaza— Banáta. 
Cachazudo— Mabanáta. 

Cachete— Dampíl. 
Cachorro— Oquén. 

Cada año— Tinaón taón. 
Cada día — Inágueo águeo. 
Cada meS—Binúlabúlan. 
Cada sábado— Sinábado. 
Cada semana— Sinlmbaslmba. 

Cada vez que— Capág. 

Cadalso, si es horca— Panágbitá- 

yan, si gmoie—Panáglipítan. 
Cadáver— Bancáy. 

C&dénVL—Golóng-golóng. 

Cadera— tapí 

Caducar; esto se esplica por la 

raiz— Cápuy, 6 Daán: ya perdió las 
fuerzas por su vejez — quinmápuy la, 
ta say catátquenán ¿o. , , 

Caer— Puelág, Pásag, Balósobós: no 

sea que te caigas — naplág ca naáni. 

Caer la baba — Angátay* 

Caer de lugar alto— Palágapág, Pa- 
látapát. 
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Caer de espaldas — Lenguiár, Alim- 

puát. 
Caer dé bruces — Locbób. 

Caerse de repente— Dognót. 

Caerse con violencia al suelo — Du- 
siléng. 

Caerse el pelo ó las plumas de 

raiz — Doldól. 
Café— Capé. 

Cafetera — Panággaoady capé. 

Caimán— Bnayá. 

Caja — Cabán: de los anteojos — Ca- 
laban. 

Cajón— Casan. 

Ciál— Dená. 

Calabaza — Calabasa, Tabiáyong, 
GondM, Potóla, Gubuéy. 

Calabozo— Bartolina. 

Calafatear ó Calafetear— Secséc ó 
Calapate. 

Calambre— Quélát, Polkat, All- 

buegbuég: me da calambre en el 
brazo — manquelat so tacláy co. 

Calamidad -Cairápan. 

Calar ó sea comprender — Talos: lo 

cale al momento — atálosán con tam- 
pól. 

Calcañal— Mocar. 

Calcinar— Palvá: se calcinó bien 
la piedra— apalván maóng so bato. 

y Caldear — Parlanguén; su raiz— 
Duláng. 

Caldera— Cáoa. 
Caldo— Digo. 

~/s Calentar— Puetáng, Dangdáng: 

calienta la comida porque está ya 
fria — ipaptáng moy cánen la am- 
buetéla. 

Calentura-— Puetáng: me dio ca- 
lentura — pinláng: está el enfermo 
con calentura — napuétyueláng so ag- 
macayari. 
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Calma, hombre de calma— Maba- 

náta: estar el tiempo en calma — 
Mareen so tiempo. 

Calentura intermitente— Inaguém. 

Calmar — Gangána: va calmando mi 

calenlura— on^am/ana lay puetáng 
có. * 

CdlÓt+zPuetáng: está el tiempo ca- 
loroso — ampuetáng so tiempo. 

Calumnia— Paisa. 

CÁ\\2L—Yangyánguén. 

Calzada— Calsada. 

Calzón — Sanuál ó Butarga. 

Calzoncillos— Calsón. 

Callar — ^9 onesél. 

Callar ó negar alguna cosa no que- 
riendo esplicarse bien— Gnimód. 

Calle — Lansángan. 

Callejero— Macárao. 

Callo— Bucling. 

Cama— Docolán., 

Camandules— Ca mantilis. 

Cama de hojas que suelen poner en 
las huertas— Macmác. 

Cámara— SWd. 

Camarín— Camarín. 

Camarón— Oráng. Camaroneros 
colorados-^tyamán^. 

Cambiár—Safó/. 
Caminar— Acád. 

Camino— Dalán. 

Camisa— Aysíng. 
Campanilla— Baniíny. 

Campanilla del tragadero— Teéc, 

Taéc. 
Campo— Urna. 

Canal — Banáoang, Balónljobóng. 

Canal de cana, palma braba etc. 
para coger agua— Salólog. 
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Canalla— Maugues d toó. 

Canas— Ubán. 
Canasta— Bocsót, Bácol. 
Cáncer— Bocbóc. 

Candil— Tincad. 

Cangrejo— Alamá. 
Cangrejo pequeño— Ate, Capí, 

Talócoy. 

Canilla— Aluás. 

Gfrno—Maában: muy cano— Amá- 

lacpác. 
Cansarse— Quesáo: estoy cansado 

— nacsaoán ac. 

Cansancio— Banal. 
Cantar— Canta. 
Cántaro— Boyóg. 

Caña— Caoayán. 

Caña macho— Caoayán bayúg. 

Caña bojo— Bolo. 

Caña de pescar— Batanayan. 

Caña vieja— CosM. 

Caña delgada- -Tanobóníj. 

Caña larga con un cañuto de idem 
atado á la punta para sacar agua- 
Cañas que se ponen á los costados 

de la banca— Carig. 
Cañamazo— Abüél á magásal. 

Cañuto para soplar el fuego— A- 
nguiób. 

Capataz— Oloén. 

Capote de hojas de palma braba— 
Calapiáo. 

Capullo— Baléy. 

Cara— Lupa. Cara alegre— Ligsá. 

Carabao— Duég. Carabao viejo— 

Tamolárig. 
Caracol— Bisocól, Taclóbo, Lará- 

ngan, Cacáyat, Alirég, Cosübrig. 
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Carajay— Caoáli, Taliási. 
Carbón— Orín'g. 

Carbonero— Omoóring. 
Carcajada— Aracác. 

Carcoma— Bocbóc. 

Cardenal, señal amoratada que 
queda en la parte del cuerpo donde 
se recibió un golpe — Biler. 

Cardenillo— Latí. 

Cardinal, principal^ fundamental — 
Manóna. 

Carear — Manárapán, Sungpáan. 
Carecer— Naándián. 
Carenar— Carena. 
Carga— Dagul. 
Cargar en la cabeza— Agtó. 
Cargar á cuestas— Sacbát. 
Cargar al niño— Aba. 
Cargar entre dos— Atátíg. 

Caricia— Amóyot. 

Caridad— Pawmgáro. 
Carnal — Toón mangáradálin. 
Carne — Asallan. 
Caro — Mabll; su mz—Büi. 

Carpintero— AnMgue: 
Carraca— Calátequét. 

Carraspera— Manágasátíg so bue- 
cléo. 

Carretón sin ruedas—Gatosa. 

Carrillo -Apínij. 

Carrizo— Talalb. 

Carta— Súlat. 

Casa— Abúng. 

Casado —Amaléy. 

Casadero— Manángasáoa. 

Casadera— IcácasM. 
Casarse-— Mamsáoa. Cuando se 
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habla del varón— mangásaoá: si se 
trata de la muger — miásaoa. 

Cascabel— Baróríg-barórig. 

Cascar, quebrantar, hendir vaso ó 
vasija— Tapinjjf. 

Cascara— tffoíc, Oquis. 

Cascara de caña dulce— LagnU. 

Cascara del cogollo del coco ó si- 
lag — Balanit. 

Cascara ó corteza del tronco del 
plátano— Talúpac. 

Cascarilla de arroz— Taép. 

Cáseo del cráneo— Zapfo na oló* 

Cáseo de coco- Labálab, 

ACásCO de olla— Langa. 

Casi — Ngalngáli. 

Caspa— Páiarpálar. 

Casta, ÜDage, descendencia— Poli. 

Castañetear con la boca-lamtác. 
Castidad— Adiá. 
Castigar— Dmá. 

Catar— Taoáy. 

Catarata -Coráb. 

Catatua— Calángay. 
Catecismo— Tocsoán. 
Caudal— Cayamánan. 
CSLUS3.—Senguégan. 

Cautela — Lícas: ándate con cautela 

— manlícas ca. 
Cautivar — Mangáripuén; su raiz — 

Aripuén. 

Cavar— Cotcót. 

Cavila Y—Mannonónot . 
Cazar con perros — Anúp. 
Cazar con redes — Baténg. 
Cazar con lazo— Calót. 
Cazar con escopeta— Paltóg. 

* Cazuela— Sayáp. 
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Cebar á los animales— Patábaén. 
Cebar el fuego--S(w#for. 
Cebo— Tapáng. 
Cebolla— Lasoná . 
Cedazo— Bastósan . 

Ceder— Abóloy. 

Cedro— Calanlát. 

Cédula— Súlat. 

Cegato— Laram. 

Ceguera — Bulágan: su raiz— Bu- 
lág. 

^Ceja— Quirép. 

Cejar— Sonéd. 

Celador — Sumlsiím: su raiz— Silm. 

Célda-s» 

Celebrar, aplaudir, alabar— Dáyeo, 

Celemín— Saióp. 

Celestial— Mangatáoen . 
Celo por el bien— Paga. 

Celos entre casados ó amantes — 

Imon. 
CelÓSO por el bien — Mapága: en 

otro sentido— Maimón. 
Cena— Panijdemán. 
Cenar— Mangdém. 
Cenagal— Tiblácan, Lunéc. 

Cetúza—Dapól. 
Censurar— Bdáo. 
Centinela— Baniáy. 
Centro— Oiéi. 

Centro del camino— Bueíac. 
Ceñidor— Balqués. 
Ceño— Sibangót. 
Cepillo— Escoba. 
CépO— Cepoan. 

Cera— Lilin. 

GévCti—Aslngguer. 
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Cérea de la casa— Alar. 
Cercar— Alaren. 
Cercenar— Lagás. 

feérdo—Babúy. 

'Cerilla que se cria en los oidos — 
Olilac. ¡ 

Cerrar— Capút. 
Cerrar con llave— Me. 
Cerrar con espinas— Buecnét. 
Cerrar los ojos— Licdém. 
Cerrar la boca— Guitem. 
Cerrarse la herida— Pigdán. 

CerVlZ—Tenguér. 
Cesar— Tonda. 

Cesar el ruido— •Apuen'g. 

CéstO Babacóy Bácol, Balúlanfj, 

Buetiág, Tampírac, Compápa. 
Cicatriz— Piglátan . 

Cidra— Puypúy. 

CiegO— Bulág. 

Cielo— Táoen. ' ■ ■ 

Ciencia— Cacabálan . 

Cieno -Pitee 

CienpieS— Gamayán. 
Ciento— Lasús. 

Ciertamente— Matúam pueiég. 
Cierto— lanú. 

Ciervo— Ulsá: si es macho — Cubi- 
lan: si hembra— Macbuét. 

Cierzo— Amlan. 

Cigarra— Dalocdóc. 

Cimbrear— Mayóc, Yonác: se cim- 
brea el piso— mánmayóc so datál. 

Cíngulo— Balqués. 

Cintura— BalanTjbáng . 

Circuncidar— Galsim. 

Circunvecinos— Manaslnguerán. 
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Cisco del carbón— Dabóc. 

Cisterna— Bobán ó Aljibe. 

Clamar— Aquh. 

Clara de huevo— Caianióg. 

Claridad— Lioáoa, Boñigas. 
Claridad de la luna— Agaag. 
Claro — Malioáoa, Malinéo. 
Claro está— Mapatnág lanú. 

Clavar el arma— Sacsác. 

Clavarse alguna espina — Salocsóc. 

Clavo— Pásac: clavaron en la Cruz 

al Señor — inpásac dad, Cruz so Ga- 
taoán. 

Clemencia— Panangdsi. 

Cloquear— Mancar equétec. 

Clueca — Wganác á manlemlém. 

Cobarde— Matácot, Matálao. 

Cobrar — Singuil: me están cobrando 

lo que no debo — sisínguilén daac ed 
ageo otan^ 

Cobre— Gansá, Gambány. 

Cocear — Lepác: medió de coces el 
caballo — nilepác ac na cobayo. 

Cocer— loto-, si és pescado— Sdar. 

Cocer con agua sola— Lambón g. 

Cocer con vinagre— Pangat. 

COCO— #%— el árbol y su fruta. 

Codicia— Agum. 

Codo— Sicó. 

Codorniz— Pógo. 

Cofrade — Aquicaylián. 

Coger lo que está en el suelo — Doc- 
dóc. 

Coger algo con pala— Sadióc. 

Coger el animal que está suelto— 

Erél. 
Coger las frutas del árbol — Borbór. 

Coger las flores, ó las hojas— Guetél. 
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Coger á brazadas— .¿/fcomców, Ca- 
lomcóm. 

Coger con las roanos — Colimués. 

Coger con las manos amontonando 
lo esparcido — Copcóp. 

Coger algo con una mano como arre- 
batándolo— Gamlót. 

Coger á puñados— Gamal, Acop. 

Coger con los dedos— Sapirít,Porót. 

Coger con los dedos pólice é índice 
y tirar hacia arriba — Ditdril. 

Coger lo que arrastra la avenida — 
Gábal. 

Cogollo— Olnos, OtónTj, 

Cogollo del coco, bonga etc.— Apó- 
ngol. 

Cogote— Tenguér. 

CoecnO—Socsóc: soborné con plata 
-anocsóc ác na pilác. 

*'—Quiléy. 

Cojo— Piléy; también significa 
« manco » . 

Cola— kói. 

Colar — Sapit: cuela el agua— ma- 
nápit cay damím. 

Colador— Sapíían. 

Cólera— Sawóc. 

Cólera enfermedad— Sdlot. 

Colgadero— Salapdáyan, 

Colgadura— Galaygay. 

Colgajos— Aloylóy. 

Colgar— Biíín. 

Colgar en clavo— Sabk. 

Colgar ó estender la ropa sobre una 
cuerda— Balaybay. 

Colg&V— Aguyáguy. 

Colgar una cosa de un palo— Ba- 

gúbay, Dayáray, Sait. 
Colgarse de las manos— Calombínit. 
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Colmar— Panó. 

Colmena— Obóng na potiócan. 

Colmillo de persona— Pangál. 

Colmillo de cerdo— Pasín$uü. 

Colocar— Pasen. 

Colocarse sobre alguna cosa — 
Toan. 

Color azul— Inanágan. 
Colorado— Ambálangá. 

Columbrar— Anlnug. 

Columpiarse— Bayés: si se co- 
lumpia en la estremidad de una ta- 
bla — Tuáto. 

Collado— Pocdói, Talogtóg. 

CombarcánO— Calúganán. 

Combate— Bacal: tuvieron un gran 
combate — nanbacál iray baleg. 

Comedero para puercos— Atu- 
túng. 

Comedero para pájaros— Tocto- 
cay manoc. 

Comedor para personas— Pana- 
ngánan. \ 

Comedor, persona que come mu- 
cho — Masibá. 

Comenzar— Gapó: comienza tu— 

ongapó ca. 

Comer — Can: come mas, ó come 

antes — mangan cani: no puede co- 
mer — agto macápaiiTján. 

Comer carne ó pescado — Manara. 

Comer á dos carrillos — Tamiquil. 

Comer morisqueta sola sin otra 
vianda — Ngasngás. 

Comer con ansia— Atiáb. 

Comer algo sin pan ni morisqueta 
Andn. 

Comer alguna cosa cruda ó á medio 
cocer — Baguis. 

Comer poquito á poco — Cotim. 
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Comer muchos en un plato— Ocób. 

Comezón— Gatéh tengo comezón 
en todo el cuerpo — angatél xa amin 
so laman co. 

Comida— Cánen. 

Comida blanda— Allmocmóc. 

Comilón— Labáb. 

Como— Singa-— adverbio de seme- 
janza: Pánon— adv. de modo: como 
he de hacer?— pánoy gaoaén co? haz 
como este — gaoam á siríga saya. 

Como Sl—Sin§á büan'g. 

Compadecerse— Simguém, Si- 

buéc. 
Compañero— Caolóp, Carenen^. 

Comparación— Caálimbáoaán, su 

raíz — Alimbáoa. 
Comparar— Yalimbáoa. 

Compeler— Pasóot. 
Competencia— Colcól. 
Competidor— tacoM. 
Complacerse— Oniiquét. 

Completar alguna cosa— Salípot- 

pót. 
Componer— Aptguer. 

Comprar— Sallo. 
Comprar ropa— Pato. 

Comprender bien las cosas— 

Talos. 
Comulgar— Mangáco, Minábang, 

Mancomulgar. 

Común, siendo universal— Lápag. 
Común, letrinas— Sebuécan. 

Comunicar— Pacábat. 

Cóncavo— Aralém. 
Concebir, en sentido de compren- 
der — Talos. 
Concebir la muger— Locón. 

Conceder— Abóloy. 



Concertarse conviniéndose en algo 

— Nonóng. 
Concilio— Singbátan. 
Concha— Calansípay . 
Concha de tortuga— Casicátan. 
Concluir— Surigpal. 
Concordar— Nonóng. 
Concordia— Pannónong. 
Concuño— Irát. 

Concurso— Daquél á toó. 

Condenar al reo— Manúsa, su 

raiz— Dusá. 

Condenarse — Ompwlág ed in- 
fiernos. 

Condenado— Sinenténciaán. 

Condición — Incaoalná: es tal la 

condición humana, que todos somos 
defectuosos— ontay incáoalnáy loó, ta 
macábos itin amin. 

Con facilidad— Jfaynom<%. 

Confesav—Confesái. 

Confesionario Panágconfesá- 

lan. 

Confianza — Panágmatálcan; su 
raiz — Taléc. 

Confiar— líalo. 

Confirmarse— Pamalét; su raiz— 

Elét. 

Conformarse— Nonóng. 

Congelarse— Oguip, Quibtéi. 

Congoja — Alimpóras, Alimbasag t 
Alipanes. 

Conjunción de la luna — Súlao 
ó Túlao. 

Conmutar— Salát, SunTjbát. 

Conocer— Birblr. 

Conocerse— Cábai. 

Conocido— Cabal. 

Conquistar- Talo. 
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Conseguir— Ala: conseguí ya lo 

que quería — naalac lay labay co. 
■Consejo— .Bí/ín. 
Consentir— Abóloy. 

Considerar— Mofectéc, Dalepdép: 

considera bien antes lo que has de 
hacer — motecléc mo nin maónjj so 
gáoaén mo. 

Consolar— Ligiba. 
Consorte— Asaoá. 

Constancia— Catóorán; su raiz— 
Toor. 

Consuegro— Abalayán. 

Consuelo— Macáliglioa. 

Consumir— Opót: no puede con- 
sumirse eso en un dia — ag itan na- 
opót á sanágueo. 

Consumirse algo por la acción del 
fuego— Pongpóng. 

Contar refiriendo — (Hit ó Tung- 
túng. 

Contar dinero— Bilang. 
Contener— Lugán. 
Contestar— Ebát, mu por que no 

contestas? — aquit ag caonebát? 
Contienda— Sopiátan; su raiz— 

Sopiát. 
Con tigUO— Sáing . 

Continuamente — Andi ebás, 

Naynáy: continuamente estás min- 
uendo — 'andi ebás mon manlila. 

Continuar— Dánay. 
Con todo eSO— Siansia. 

Contradecir— Sungpá. 

Contradecir de palabra muchos 
á uno — Ambá. 

Contrahacer ~¿%. 

Contrapeso— Pamásimbáng; su 
raiz — Simbáng. 

Con trariedád - -Casúngpaán . 
Contrario -Cabwó!, Cacolcól. 



Contratar— Sipón. 
Contribuir— Oíd*. 

Con lUSO —Apisquéy . 
Com'dlecév-Gangánajmangmáng. 

Convencer— Talos. 
Convenirse— Nonóng. 

Conversación— Tunqlúng, Ayam. 

Conversión á Dios— Palaóli. 

Conversión de una cosa en otra 
— Málio: se convirtió en vinagre el 
vino — nagmálio á tuca so alac. 

Convidar— Bagá: ya los convidé— 
binágaán co lára. 

Conviene— Oncaná, su raiz-C<m<í; 

Onnepuég, su raiz — Nepuég. 
Copla — Danyóan. 
Copo de algodón— Porónan. 
Coráge— Pasnóc. 
Corazón— Poso. 
Corba de la pierna— Sida. 
Cor bina— Matead. 

Corcobado— Bocót, Colóngcótong, 
Bicolcót. 

Corchete— Caolt. 

Cordel — Lubíd: hacer cordel— man- 
lubid. 

Cordel con que se sube alguna cosa 
— Antáoin. 

Cordel ó hilo que pasan por el ojo 
del anzuelo — Talamáy. 

Cordillera de monte— Capálandé- 
yan. 

Cordura— Cábat. 

Cornada— -Bono: aviso para un 
enfermo que le dio una de cornadas 
el carabao— manguípaámta ac na ag- 
macayárin binonóy duég. 

Cornudo— Nansaclód. 

Coronilla de la cabeza— Panlóc, 
Toctóc. 
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Corral— Bacor. 

Corral para pescar— Pasábing. 

Corregir— Simbáoa . 

Correoso— Maculáney . 

Correr— Batíc. 
Correr el agua— Agos. 
Correr las lágrimas— Balágabág. 
Correr mucha sangre— Bilala . 
Correr la cortina— Salotsót. 
Correr las conchas— Parlas. 

*!ÜÉL 

Corromper— Bolóc. 

Corromper á la muger— Derál: 
muger corrupta — aderál á bi-y. 

Corromperse el agua ó licor— 

Borigtót. 
Corta ó corto— Mapuéguet. 

Cortador — Mañanabas; su raiz — 
Tabas. 

Cortaduras— Lagás; si son de oro 
ó plata— Taiác. 

Cortar ó hacer pedazos con las ma- 
nos— Potér. 

Cortar con la uña — Guetél. 

Cortar con hacha ó cuchillo — Pueg- 

puég. 
Cortar con tijeras— Catlí. 

Cortar carne ó pescado — Tegtég. 

Cortar pescado para secarlo al sol — 

Pindár. 
Cortar la cabeza — Potól. 

Cortar 4 el pelo— Guepueng. 

Cortar ropa— Tabas. 

Cortar lo que está atado— Quesát, 

Satsát. 
Cortar árboles— Batang, Popo. 

Cortar las ramas de los árboles— 

TipsánTj. 
Cortar cana dulce— Tabo. 
Cortar yerbas, plumas etc.— Sipsip. 
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Cortar al través— Api. 

Cortar al soslayo — Taguibas. 

Cortarse en el hablar— Salabat, 
Salangát. 

Corte de cuchillo— Tarém. 

Cortés— Mapagálang. 

Corteza— Obác. 

CÓrtO— Antiquéy. 
Corto de entendimiento— Ailo. 
Coscorrón— Sontóc,Ticnól, Dkd. 
Cosecha de granos — Panagáni. 
Coser— Dalí. 

Cosquillas— Qulgui. 

CÓSta— Baibáy. 

Costado— Diqulrig. 

Costal de burí— Bayóng: si es de 
tela, llaman también — Costal. 

Costear — Mapáguilíg. su raiz— 

Guillg, Manpabaybáy, su raiz— 
Baybáy. 

Costilla— Tagláng. 
CÓStra— Pigdán. 

Costreñí r— Pasóot . 
Costumbre— Ugáli, Iluám. 

Costumbre, modales— Asá: tiene 

malos modales — maogués iray asal- 
to. 

Costura— Dinait. 

Costurera— Bi-yn dumaráit. 

Cotejar— Cotejo. 

Coy untura— Langólangóan . 

Coz— JDepác. ^ 

Cráneo— Lapis na oló. 

Craso— Macapál, Mapalét. 

Creación— Pamalsa, su xm—Lcsá, 

és verbal de tiempo. 
Creador— Manamalsa . 

Crear--Zcrá. 
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Crecer el animal—Tobo. 

Crecer la marea—JM. 

Crecer la avenida— Solinop. 

Crecer el arroz al cocérlo—Sefofy. 

Crecer el palay, cuando crece y echa 

retoños— Salápi. 
Creencia— Pananísia . 

Creer— Sisia. 

Crespo de pelo— Ctdét. 

Cresta— Palóng. 
Criado— Ugáo. 
Criatura— Pinálsa. 

Criba— Yacayácan . 

Crisol -Golgólan. 

Cristal— Salmíng. 

Crucificar— ípásac ed Cruz: el que 

crucifica — mariguipásac. 
Crudo— Maetá. 

Cruel— MasúUt. 

Crueldad— Casúlitán. 
Crujir— Latánat. 

Cruzar los brazos— Taliquep- 

quép. 

Cruzar dos cosas— Silasil. 

Cuadrar reduciendo á cuadro- 
Cuadrado. Cuando significa agradar, 
convenir ó venir bien una cosa^- 
Pacriá; me cuadra, rae agrada— pac- 



naan co. 



Cuajada— Paquiblél. 

Cuajar, ó cuajarse— Altey: Vide— 

Congelarse. 
Cual -Diñan: cual quieres— dinay 

labay mó. 

Cualquiera— tfaewjaí la. 

Cuando— Bangnó, No, Sanó. 
Cuanto— Pigá. 
Cuantos— Pigára. 
Cuba— Barí les á báleg. 



Cubiertas para vasijas — Sacób. 
Cubiertas para libros— Apis. 

Cubiertas para guardarse del sol 

• — Tarúríg. 

Cubrir con manta— £//&: con tapa- 
dera — Sacób. 

Cubrirse el cielo de nubes— Sanib: 
se cubrió el cielo de nubes— asáni- 
báy lurém so taóen. 

Cucaracha— Aslpuet. 

Cuchara— Cuchara, Siróc. 

Cucharon— Baláoc. 

Cuchillo-Foro: suelen también de- 
cir — Cuchillo. 
Cuchillo para segar— Gamlánlj. 
Cuello— Buecléo. 

Cuento— Tungtúng: si es la vida de 

alguno, sea verdadera ó fingida — 
PanUlay. 

Cuerda— LuUd. 

Cuerda de guitarra— Beles. 
Cuerda para la flecha— Eleo. 

Cuerno— Saclód. Cuando alguno se 

enfada con otro suele decirle por 
oprobio — Nansaclor. 

Cuero— Calát. 

Cuerpo— Laman. 

Cuervo— Oáoac. 

Cuesco— Atót: Veáorro—Macátot. 

Cuesta- — Tatatdángan; su raíz — 

Taldán'g. 
Cueva— Oníjuib. 

Cuidar— Foi, Paga, Alila. 

Cuidar de alguna cosa con esmero 

— Taima. 
Culebra— Ulég: si es boba— Biclát. 

Culebra de agua— Lepuéng: hay 
otra muy venenosa Unmbdai-Tadiocó. 
Culebra de dos cabezas— Balibuérí§. 
Culo— Ubuét. 



GÚ\p&—Casalánan. 
ClÚpÁV—lpacasalánan . 
Cultivar la tierra— Dalos. 

Cumbre— Toctóc. 

Cumplir— Súnijpal. 

Cumplir la palabra— Tóor. cum- 
plió su palabra— tinóor toy salita to. 

Cumplirse el tiempo de alguna 
co$i\—Guenáp: cumplióse ya el tiem- 
po de. su mmáo—nagndp lay inpa- 
nóley to. 

Cuna— Ándóyan. 

Cundir— Cay amcám. 

Cl\ñ&-—P(iletpuét, Tangníl, Palay. 

Cuñada— Ayro. 

Cuñado— Bayáo. ) 

Curar— Tambal. 
Curiosidad, limpieza— Simpít. 

Curtir— Curtí . 

Curva— Curba. 
Cutis— Báug. 

Chacón— Tocto. 
Chamuscar— Silám . 

Chapa del salacot— Palátoc, Ocóp. 
ChárCO— Tiblácan. 



Charlar— TWa&f/. 

Chasquido de látigo— Pa/*ft. 

Chato— Gutép, Dampilág. 

Chico, cosa pequeña- Mttelág: cuan- 
do se aplica al muchacho— Ugáo. 

Chillar — Titit: están chillones los 
muchachos — matiíit iray ugúgao. 

Chimenea— Soólan. 
Chinche— Piséng. 

Chinchorro— Calócod, Tacsáy. 

Chino— i/nsie: si es todavía mucha- 
cho — Sikggui. 

Chiquérb— Góbóy babúy. 

Chisme— Labír. 

ChismÓSO— Malabír. 

Chispa— AUpáto. 

Chiste— Lúrey. 

Chocar— Topa. 
Chofes— Bala. 
Chorrear— Agos. 

Choza— Alolóníj. 

Chubasco— Urán. 
Chupar— Sopsóp. 
Chupar los dedos— Molmól* 
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Dádiva— Pamalángcap. 

DadivÓSO— Mapalángcap. 

Damnificación — Panlámues, su 
raiz — Lamttés. 

Danza— Sayáo. 

Dañar— Lamués. 

Dar— llar. 

Dar dé comer — Pacánen. 

Dar de beber— Painumuén. 

Dar á usuras — Manpalóbo, 

Dar arqueadas — Dolóc. 

Dar gracias — Salámat. 

Dar coces— Depác, Lepác. 

Dar corles a derecha é izquierda — 
Sioásio. 

Dar color al oro — Anos. 

Dar de palos— Básig, Ambásil. 

Dar en rostro — Boybóy. 

Dar latidos el corazón— Cuyábcuyáb. 

Dar patadas— Cosáy. 
Dar puntapiés— Cons'd. 
Dar sallitos— Codlót. 
Dar voces— Anyláb, Queliaó. 
Dar vueltas— Libuer, Pueyés. 



Dar vueltas puesta la cabeza en el 
suelo — Balíntocár. 

Darse las manos— Caoét. 

Deber— Macáotáng, su raiz— Otán§. 

Debilidad— Cacápuyán, su raiz — 
Cápuy. 

Decaer— Oncápuy. 

Decir— Bagá. 

Declarar— Palioáoa: le declaró ya 

— inpálioáoa tola. 
Dechado— Olirán. 

Dedicar— Ipabtáríg: ofrezco ó de- 
dico eso á la Virgen — ipabtáng co 
tan ed Virgen. 

Dedo índice — Tamoró. 

Dedo pulgar— Tangán. 

Dedo del corazón— Pangando. 

Dedo anular — Pan'gansí, 

Dedo menique— Quiquínff. 

Defecto— Sala. 

Defender — Yaoa, su raiz— Aóa, 
Ampáya. 

Degollar— Patguér: degüella el cer- 
do — patguéran moy babúy. 

Dejar— Taynán: me dejó solo~$- 
ná/ynán toac á bócod. 
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Dejar ó apartarse de alguna cosa — 
Legan. 

Dejar por olvido — Tilde: deje olvi- 
dado el pafiuelo en la mesa — atilá- 
coy pañóc ed lamésaán. 

Deleitarse— Liquét. 

Deleite carnal — Liquét na laman. 

Deletrear— Letra: deletrea éso~ 
létram itán. 

Delgado de cintura— ñfayápis, Co- 

rarnpll: tabla ú otra cosa delgada — 
Maimpis. 

Delicado— Matálao: si es delicado 
por enfermizo — Maibuébuebláy . 

Delirio— //¿o. 

Demandar- Pmentfr me demandó 

ante el safior MwWe^inpresenta to 
qc ed señor Ocom. 

Demasía— Atabas, Lwbág: es ya 
demasiado, ó pasa de raya eso que 
hiciste — alabas latay guináoam. 

Demonstracion— — Canéntfne- 
níján. 

Demonstrar— Nengn<k#. 
Demorar— Abala. 

Demudarse el color del rostro— 
Pastee. 

De ninguna manéra-^w/t cari, ó 
agea^ngáno antoy gáoaén mo. 

DenMlÚra— Can$ uípuenán. 

Dentellada de puerco— Calát, La^ 
eáb. 

Dentera— Nguüém. 

Denunciar— Daiém, 
Depositar— Atol. 

Derecho, cosa recta— Maptéc. 

Derecho, eslar de pie— Alaguéy, 
Amantar eng. 

Perecho, tener derecho á alguna 
hacienda— Catonuntfan. 
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Derramar cosa líquida ó los gra- 
nos — Ibung. 
Derramar sobre otro— Calbo. 

Derramarse lo líquido que está 

puesto en vasija — Lepoá. 

Derramarse la comida por estar 
caldosa— Dwjácduyác. 

Derrangado— Pungulr. 

Derretir la cera— Bobo: el bronce 
— Tundo: la manteca — Tití. 

Derribar árboles— Batáng. 

Derribar paredes— Tebág. 

Derribar la casn—Bagbág. 

Derrocar— Bagbág. 

Desabrido, comida desabrida — 
Mataban^ á cánen. 

Desabrido, persona fastidiosa ó 
importuna — Magunágon á too, su 
vniz—Gwidgon, Ingóngot. 

Desacreditar— Pangues. 

Desagradecer— Láman"g. 

Desagradecido— Malámang 

Desaguadero— Panágosdn, Pan- 
tdboyán, Banáoang. 

Desaliñado— Buyac, Sioáray. 

Desalmado— Andi tacót. 
Desamparar— Tayndn. 
Desa ng rá rse— NáyraMn . 
Desaparecer— Onándi. 

Desaparecer alguna cosa dé im- 
proviso— IJpát. 

Desarraigar— Budl, Bagót. 
Desarrollar— Pinat. 

i Desasosiego — Agmandeén, su raiz 
— Deén. 

Desatar— Ocbár. 

Desatar el nudo— Bucndl. 

Desatacar— Lábós. 
Desatollar— Aon. 
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Desbaratar— Bagbaguén. 
Desbastar con azuela— Sancáp. 

Desbordar— Sallpoáng. 
Descabezar, cortando la cabeza 

— Potól. 

Cescaecer— Cápuy. 
Descaminado— AbMang. 
Descansar--— ínáoa: descansa un 

poco — manpaináoa cay daysét. 
Descansar sobre alguna parte, 
apoyándose sobre el codo, é incli- 
nándose un poco — Daég. 

Descanso— háoa: al de la esca- 
lera llaman— Descanso. 
Descarado— Andi bún'g. 

Descargar— Epás. 
Descarnar el coco— Igár. 
Descarriado— Abálang. 

Descasar — Panslanén: su raíz— 
Sián. 

Descendencia— CaUálacán . 

Descender uno de otro— Mac. 

Descender, bajando de lo alto— 
Lasór, Epás. 

Desclavar— Soguít, Bagót. 

Descoger— Buscág. 
Descolorido— Mapusiác. 
Desconcertarse— Cahslo. 

Desconocer— Lingóan. 
Desconsuelo— Cairápan. 

Descortezar— Obacán. 

Descoser— Bagbág. 

Descoyuntar, descubrir— Patnág, 
Palioáoa: no descubras lo que está 
oculto— ag mo ipálioáoa so maámot. 

Descubrir las imágenes— Lucas. 
Descuidado— Maililinfjó. 

Descuidarse— Lingo. 

Desde—Manlapu, su raiz— Lapú. 
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Desdecirse— Báoi. 
Desdentado— Nguiléb. 

Desdi cha— Caségsegán'gan . 
Desdichado —Maségsegáng. 
Desdoblar pañuelo etc.— Bucáyag. 
Desear— Ibueg, Inam. 
Desear con eficacia— Pütí. 
Desear con anhelo— Pilálec. 
Desear con vehemencia— Posápos. 
Desecho— Quera. 

Desembarazar— Pa/in. 
Desembarcar— Sacblt, Aláoat. 
Desembarcadero -Dorónpn. 
Desencajar— Apnít. 
Desencuadernar— Ecán§. 
Desengañarse— Dedtá. 
Desenmarañar— Emsáy. 
Desenredar— Oncál, Barbar. 
Desenterrar— A&n. 
Desenvainar— Bagót. 

Desenvolver— Buscág. 

Desenvuelta— Maganto. 

T)eseo—[bueg. 

Desfallecer de hambre— Tibleo. 

Desfallecimiento ó desalo — 

Lemáy. ^P 

Desflorar la doncella— Derál. 

Desgajar— Lapnít, Sipl. 

Desgarrar la ropa con las manos 
— Pilát: con cuchillo — Wksát. 

Desgraciado— Maségsegáng. 

Desgraciarse -Derál. 

Desgranar el arroz— Me, Taltág, 
Nalnál: el rnaiz — Burbúr. 

Deshacer— Bagbág. 

Deshacerse la comida ó la sal— 

Tunáo. 
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Deshacerse la comida por dema- 
siado cocida — LoyUy. 
Deshilar—Soy soy. 

Deshincharse— Quepués, Lepués. 

Deshojar— Palaspás. 

Deshonestidad —Laoán. 

Deshonrar— ManTjuecál na gálang. 

Desierto— láoac. 

Desigual—^ nampará. 

Designar á una persona para al- 
guna cosa— Toro: designar alguna 
cosa — Tanda. 

Desistir— Babáoi. 

Desjuntar— Sián. 

Desleír— Tunáo. * ' 

Deslenguado— MalaUr. 

Deslindar aclarando alguna cosa— 
Palioáoaén, su raiz — Lioáoa. 

Desliz— Litigó. 

Deslumhrar— Sdénij. 

Deslumhrarse por el resplandor 
del sol — Púlag, Coliseng. 

Desmadejar— Cúpuy. 
Désmayarse^-I«monín</, Ponáo. 
Desmedrado — Macápuy, Maá- 

bueng. 

Desmelenado— Layláy. 
Desmenuzar ó deshacer algo— 

Tayéc, Tomuéc, Muécmuéc. 
Desmontar— Palaspás. 

Desmo|pnárse— 7e%. 
Desnangado— Bonguis. 
Desnivelarse— Canioás, Hay. 

Desnudar de cinlura arriba — Lac- 
séb: de cintura abajo — Labós. 

Desobedecer— Tuláy. 
Desobediente— Maiuiáy. 

Desollar— Cálatén. 



Desordenar— Tioaclát. 

Despachar negocios— Súngpal. 
/ Despacio —Cálna, Ta titán . 

Desj arramar— Bóyac, Táyac, Si- 

boág . 
Despabilar— Délsangán . 
DeS¡ ,abiladeras— Panágdelsáng. 

Despedazar— Tegtég. 

Despedir á alguno echándole de 
casa — tfáqui, Ecál. 

Despedirse— Patámd. 
Despegar— Apnt. 
Despeñarse— l dín . 
Desj jerdiciar— • Dárac. 

Desperezarse— inat. 
Despertar— Líing. 

Desportar al que duerme de modo 

que* luego- le cuesta mucho el coger 
el suefio — Poca. 

Despiojar— Cóioán. 
Desplegar— Bmcág. 

Despoblado— Caláoacán. 
Despojar— Samsám. 

Despreciar— Mora. 

Después— iSaáni. 

Despuntar, quitando la punta— 
Polót. 

Destajo— Paquiáo. 

De esta manera— (Ma, Ontan. 
De esta parte— Dapít diá. 

Destechar- -Baybág. 

Destemplado —BaniMi. 

Destemplanza - Delángdeláng. 

Desterrar— Ms. 
Desterronar— r ñamuéc. 
Destetar— Pacsó. 

Destilar— Toro. 
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Destilar mucho los narices — Ngoy- 
nljóy. 

Destorcer— Barbar. 

Destripar— #o¿tac . 
Destruir— Derál. 

Destruirse alguna cosa— Bagbág. 

Desvanecerse la cabeza por al- 
gún marco — Limoréng. 

Desvelarse— Púyat. 

Desventurado— Kíaségsegáng. 

Desvergonzado— Andi baíng. 

Desvergüenza— Salitan macapa- 
baing. 

Desviar— AUs. 

Desvirtuarse los licores— Báobáo. 
Detener— Buenbuén, Abala. 

Detenerse— Tonda. 
Determinar— Tandaán. 
Detrás— Licód. 

Deuda— Otáng. 

Deudor— Acaoláng. 

De una y otra parte— Diad biéc tan 
biéc. 

De valde— Ipangási, ó Inpangási. 

Devanar— Lkat. 

De verdad— Manían puetég. 

Dí — Ibagám. 

Dia— Agueo. 

Día de fiesta — Agueo na ngilin. 

Dia nublado— Malurém. 

Dia final — Caónorán á águeo. 

Dice— Cuanto. 

Dicha— Capolaran: dichoso tu— ma- 
palar ca. 

Dicho— Salita. 

Dientes— Ngipuén . 

Diez — Sampolóra. 
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Diez xeces—Maminpólo. 
Diezmo— Cacapoló. 
Diferencia— Sananéy, Calill. 

Diferir— Láron. 

Dificultad— Casuyátan, su raiz — 
Suyát. 

Difunto— Inatéy. 

Digerir— Tonáo. 

Dignidad— Buetáng: dignidad ele- 
vada — ataguéy á buetáng. 

Dijes — Amamayoy ugáo. 

Dilatar— Láronláron . 

Diligencia— Coii 

Diligente— Macolí, Maseét. 
Diluvio— Nepnép á baleg. 

Dimidiar— Páldm. 

Dirigir la banca hacia una parte con 
el remó que sirve de timón — Cáoali 
quien=mcm=variado . 

Discípulo— Babánfiatán ó Binána- 
ngatan. 

Discordes— Ag irá mannónong. 

Discordia de pareceres ó volun- 
tades — Subáquil. 

Discreto— Mabinta. 

Discurrir— Nónot, Motédéc. 

Disgusto— Caérmuenán. 

Dislocarse algún hueso— Pabló, 
Cabsíu. 

Disimular— Palábasén, su raiz— 

Labás. 

>* 

Disminuir— Paráysetén, su raiz— 
Daysét. 

Disminuir el precio de las cosas— 

Quesáy. 
Disminuir el agua ó cualquier 

líquido— Macas. 

Disparar—- Mamdtóg, su raiz— 
Paltóg. 
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Disparate— Cabaglán . 

Dispensa V—Dispénsaén . 

Disponer — Tadia ó Paraán. 

Dispuesto — Mapáraán: siempre 
esloy dispuesto — sipapáraán ac á 
guendát. 

Disputár—íTiínní/. 

Distancia — Quináraoián, su raíz— 
Araoí. 

Distraerse— Taiíoa. 

Distribuir— Apág, Otóé, Dátac. 
Diversidad— Nambabánguil. 
Divertido ó dislraido— Mailllingó. 
Diversión— Ayam. 

Divertirse— Manáyam ó Miáyam. 

Divididos — Nagsísamnéy ó Ag- 
nanonóng. 

Dividir distribuyendo— Apág, Otóc. 

Dividir separando — Sián, Ibiíg. 

Dividir el pelo— Seday. 

Divieso— Puelsá. 

Divisa— Tanda. 

Divisar— Tqndág. 

División entre un pueblo y otro— 
Panqueíégan ó Panamálduaán. 

DÍ\u\gÁV~Bagá, Patnág, Palioáoa. 

Divulgarse la cosa pasando de 
boca en boca— Poquipoc. 

Doblar la ropa— Topl, Anip: doblar 
la cuerda— Baldea u. 

Doblar las cosas rollándolas— Po- 
iipot. 

Doblar una caña ó vara por las 
puntas — Tapióc. 

Doblar la punta de cualquier instru- 
mento— Pibe. 

Doblarse el filo de la espada ó cu- 
chillo— Lopllop. v 

Doblarse el pie -Tapido. 



imi 

Doblarse ó arremangarse el labio 

de la herida — Musimusi. 
Doblarse alguna cosa con facilidad 

— Yopic. 

Doblarse alguna cosa un poco— 
Lepay. 

Dobleces, pliegues— Cosen. 

Doblegar— Picó, Balóc. 

Doblez— Pacálalá. 

DÓce—Labíndua. 

DocéllO—Comálablndua. 

DÓctO— Mar ónong, Macábat. 

Doctrina-^JroZ, Bangát. 

Doler — Ansaqult: me duele la cabeza 
— ansaquít so olóc. 

Dolerse, arrepentirse— Sibquél. 

Dolor Saquti, Irap, Ut-út, Bali- 

natnát. 

DolorÓSO— Macápaslnaguém. 

Domingo— Simba, Domingo. 

Don, regalo— Langcáp. 

Doncella— Mariquít, 

Dónde— Anéd, Inéd. 

Donde quiera — Anegan inéd. 

Dorado —Dinorádo. 

Dovkv—Dorádoén. 

Dormilón— Maoguíp. 

Dormir- -Oquíp. 

Dormir en una misma casa — Aról. 

Dormir dos ó mas bajo una misma 
manta— Balábag. 

Dormir un poco sin llegar á coger 
bien el sueño— Lirep. 

Dormitar— Yepyép. 

DOS— Duára. 

DOS Veces— Mamiduá. 

Dote— Dasél. 

Driza— LuUd. 
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Dudar — Duáruá: no tengo en eso 
duda — ayco tan panduáruaan. 

Dudar— Alaála, AlanTjálatíg. 

liudÓSO—Manduáruá. 

Duénde—Amáni, Calbaán. 

Dueño —Macánquién. 



Dulce— Masamit. 
Duración— Cabáyagán. 
Duradero— Mabayág. 
Durmiente del tejado— Oanán. 
Duro— Anaoét. 
TiVLvkY—Bayág. 
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Encojerse la barriga— Capti. 

Encojido— Apkós. 

Encojido, de poco hmmo—MáM- 
balng. 

Encolerizarse— Sanóc. 
Encomendar— BMh, Sipán. 
Encomiar— Dáyeo. 

Enconarse la herida— Gamgám. 

Encontrar saliendo al encuentro— 
Abuét: encontrar á quien ó I?o que 
se busca — Nalmó. 

Encontrar por casualidad — Sa- 
gápol, Dúpag, Sagmác. 

Encorvado —Bicotcót. 
Encorvarse— Manbkotcót . 

Encresparse ó erizarse el pelo— 
Buegas. 

Encuadernar— Icatat . 

En cuanto, adv. de cantidad — 

Pigá. 
En CUantO á mí— No diad inca- 

siac. 

i 

Encubrir— Burl, >Miópit, m raiz— 
Opit. 

Enderezar lo torcido — Pusiéc, 

Bueláy. 

Endereza rse—Alaguéy. 

Endulzar— Pásámitén . 

Endurecerse— Onaoéi v su raíz— 

Aoét, Quibató. 

Enemigo— Cabusói. 

Enemistad — Sarnilt na linaoá ó 
Irap na linaoá.— vriuuJL . í,. v v,wva.aI 

Enemistad por algún disgusto— J 

írang. 
En este momcnto^-iVatán ó Natán 

á tampól. 

Enfadado —Apásnocán. 

Enfkdárse— Manpásnoc, su raiz— 
Sanóc, Caro. 
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Enfado— Sanóc. 

Enfermar Nasáquilán, Nabué- 

Uayán. 

Enfermedad— S<?^, Buebláy. 
Enfermedad de oídos— 0% 

J£nfermÍ7,0-+MáysasaquÜ y Maybué- 

buebláy. 

Enfermedad llamada culebca— 



Enfermedad que da en la botra, 

principalmente á los niños y calen- 
turientos — Momo. 

Enfermo— Agmácayári, Asdquiidn, 
Abuéblayán. 

Enflaquecer— Oneébueng,. su raíz 
— Ebueníj, Eyás\ Yagavtg. 

Enfrente— Puetéc, Capmetéci 

Enfriar— ípabtél, Pabtelán, su raíz 
— Buetél. 

Engalanarse— Jffanpéraquép: ttt- 

galanar á Gko~paráquepuéh: su raiz 
— Daquép. 

Enganchari/s^dr: gancfoo-Sagtfh 

Engañar en los tratos— Saofr, si el 
engaño so hace con buenas pala- 
bras, como seduciendo— Coyótig*~* sí 
mintiendo — Tilaán. 

Engañarse— Lingo. 
Engañador— Managsáol. - J^*^ 
Engolfarse mar afuera— Taéo. 
Engordar— Ontabá. 
Engrandecer— Mangulmguéy, Mk- 

nfjuípataguéy, fpátaguéy, su MtWi— - 
Taguéy. 

En gran manera— Mapalálo. 

Engreírse— Mdnquinón, Manpási- 

ráyeo. 

Engrudo— Atóle. 
Enhebrar— Deyén'g. 

En hora buena— Salámat. 

Enjambre— Titquél na potiócan. 

11 
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Enjaular— Icólongán, su raiz—Cb- 
lóng. 

Enjuagar la vasija, lavándola con 
agua, cuando está ya fregada— Qui- 
nao. 

Enjuagarse la boca— Comócomó. 
Enjugar— Pamágaén, su mz-Magá. 

Enjundia— Gáfof, Tabú. 

Enjuto -Amaga. 

Enlaz&r—Sagutnónor. 

Enlodarse— Napitecán, su raiz— 
Pitee. 

Enloquecer— Ombaguél. 

En lugar de— Pinagcá. 

Enlutado— Nambalioan . 

Enmarañar— Golgól, Gotgót, Ca~ 

nót. 
En medio— Diadseláng. 

Enmendar— í/man: enmienda éso 

que escribiste— umán motay insúlat 
mo. 

Enmienda— Pandan. 
Enmudecer— Ommuéi, su raiz— 

Umuél. 
Ennegrecer— Paréguetén . 

^Ennegrecerse— Ondequét, su raiz 

Dequét. 

Ennoblecer— PaUlién, su raiz— 
Bili. 

Enojadizo— Maipdpasnóc, 

Enojado— Ápásnocán. 
Enojo— Sanóc. 
En pie— Alaguéy, 

Enredadera— Oacái. 

Enredadera cuya raiz es medici- 
nal — Apáp. 

Enredadera cuajada de espinas— 
Daoél. 

Enredarse los pies— Batér^Ya- 
moí-yamol. 



Enriquecer— Onyáman, su raiz— 
Yáman. 

Enronquecér— Pagas. 

Enroscar— Ballquerquér y Baríbuer^ 
Balíquen, Balúcay. 

Enroscarse la culebra— Liquen, 
Piquen. 

Ensalzar— Vide— Engrandecer. 

Ensanchar— Aoáng, Yañljáb, Ba- 
leg, Lápad. 

Ensartar— %%, Toróc, Caoét. 
Ensayar— Pasa/. 
Ensenada— Loóc. 

Enseñar— ira/, Bangát. 

Enseñorearse Pancayárianén, 

Padilién, Panquíenén. 

Ensillar— Sillaán. 

Ensoberbecerse — Manpatáguey 

na linaoa. 
Ensordecer— Ontélec, Ontoéng. 

Ensuciar— Dutác. 
Ensueño— Cógulp. 

Entabicar— MantaUque. 

Entablar— Táblaén. 

Entallar— Aláprisén. 

Entallecer— Onsimít. 

En tanto— Ang-ga: en tanto que 
no llega — ang-gad agio isabl. 

Entapizar Bücág: entapiza eí 

cuarto — bilcágan moy abuél so silid. 

Entelar— Abuelan ó Sanibay abuel. 

Entender— Talos. 

Entenádo-vánac na inmonan asaoá. 
Entendido— Mátalos. 

Entendimiento— Calácal. 
Entenebrecer— Ombllunguét, On- 

quéquelép. 
Enterárse--5a/aysáy Tanda, Piaet. 

< Enternecerse— Simguém. 
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Entero— Masimóon, Tibóquel. 

Enterrar— Ponpón. 

Entibiar — Papuétanguén; el agua 

tibia, se llama — Lamáo. 
Entonar— Tonoén. 

Entonces— Nen saman. 

Entrada— Lóobán. 

Entrada del bosque— Alintj. 

Entrambos, tu y yo— Skaiá. 

Entrambos vosotros dos— Siquín 
duá: ellos dos — Sicarán duá. 

Entrañas— Loóbhób. 

Entrar— Onloób, su raíz— Loób. 

Entrar la fuerza de las aguas — 
Degdég. 

Entre dos luces, por la mañanita— 
Capánlioáoa: al anochecer — Capis- 
dém. 

Entregar— íted. 
Entremedio— Laét. 
Entremeter— Salét. 
Etresacár— Demuét. 
Entretanto— Legan, Puelés. 
Entretejer varios colores^ísálsalét. 

Entretenimiento— Macáabála. 
Entretener '-Abala. 

Entristecerse— Onermuén; 

Entumecerse — QueUt, ¡quen: se 
me entumece la pierna — Onquelát so 
salle. 

Enturbiar— Paquílotén, su raiz— 

Quilót. 
En un punto- Casánlillcna, San- 

cáquirém. 

Envainar,— /cafó&aw, su raiz— Ca- 
laban. 
Eli vano— Buerigát. 

Envejecer— Onmasiquen, Manma- 
siquen, Ontatquén. 
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Enviar— Báqui. 
Envidia— Siblét. ~ * 

Envidioso— Masiblét 

Enviuda r— Nabaló. 
Envolver— Balcót, Bacotót, Locót. 
Envoltorio— Binalcót. 
Equivalencia— Para. 
Equivalente— Capara. 

Equivocarle — Lingo, Bálo,Ba- 

lingá. 
Erizarse— Buegas. 
Erisipela— Alónalón . ^ 

Errar— Laoán. - ^+^^+H 
Eructar— Teláb. 

Escabullirse- -Paliís, Pulan§dós. 

Escalar— Tacáyan, Atung. 

Escaldarse con fuego— Along: con 

agua caliente— Lúyac. 
Escalera— Tacáyan. 

Escalofrío— ¡naguém. 
Escalón— Balltang. 

Escama— Sicsic. 

Escampar ó cesar de llover— Oacás, 
Tonda. 

Escapar del mal que á otro suce- 
dió— Bóna . 

Escaparse— Taynán, Batic. 

Escarabajo— Balangúbang. 

Escarbar— Sabócay. 

Escarbar la tierra— Caycdy. 
Escarbar las gallinas— Caycáy. 
Escarbar | s puercos— Allboc. 
Escarbar ios dientes— h^át. 
Escarbar los oidos— colkol. 
Escardar— Dalos. 

Escarmentar — Dediá: te casti- 
garé para que escarmientes — dusaén 
taca pian nadedia cd. 
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Escarnecer— Lúrey, Solón. 
Escaso— Maqulsir. 

Escavár— rCoicót. 

Escitar— Sogsóg, Sogásog, Alác. 

Esclarecer— . Lioáoa. 

Esclavitud— Caáripuénm. 
Esclavo— Arípuén. 
Escoba— Msn($, ó Pánis. 
Escocer— Gatél. 
Escoger— Pili. 

Escogido— Abiig. 

Escoltura— Bolig. 

Esconder— Manfiuiamót, su raiz— 
Amót. 

Esconderse detrás de algo--0/i- 
saníb: 

Escondido— Maámot. 
Escoplo— Banjjbáng. 

Escorpión-^tecdcín. 

Escozor en la lengua por haber 
comido picante — Onlác. 

Escribir— Mansúfot. 

Escritura— Súlat. 

Escuchár~Ondénguel,Mandénfjuel, 
Miréntjuel. 

Escuchar con mucha atención— 
Talíneng, Imano. 

Escudarse— Quinlángan. 
Escudilla— Tagayán. 
Escudo— Quinláng. 
Escudriñar— Salaysáy. 
Escuela— Escuélaán. 
Esculpir— Tatác. 

Escupir— Ztí/Kto. 

JiíSCUpir ó hacer como quien escupe 
— Purít. 

Escurrir la vasija— Iquic la ropa 
— Puespués. 
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Escurrirse ó deslizarse— Caronas. 

Escusa— Samán. 

Esforzado— Mabayáni, Mabisquég. 

Esgrimir— Caliroríg. 

Eslabón— Caolng. 

Eslabón para sacar fuego— Pa- 
mingqul. 

Espabilar el velón ó quinqué— Tolo. 

Espaciarse— Ligilm. 

Espacio entre las coyunturas — - 
Aloás. 

Espacio entre los Ojos-- Sícar. 

Espacioso — Malindaoay , su raiz 
—Alindáoay. 

Espada— Espada, ó Campilan. 

Espadaña— Mala: semejante á la 
pita — Pandan. 

Espaldas— Buenég. 

Espantajo— Toótoó. 

Espantar á las personas— Tácotén. 
Espantar á los animales— Aból. 
Espantar á los cerdos— Ayóen. 
Espantar á los galos— Saca. 
Espantará las moscas— Oasoás. 
Espantar á los perros— Oray. 

Espantarse— Quebieo. 

Espantoso— Macápatac'ót. 

Esparcir- Búyac, Sabuyág, Tayác, 
Siboág, Tíoac, Cayat. . 

Eparcirse las personas -Onalloag- 
oág, su miz— Alioagoág, Quidtót. 

Especia— Recado. 

Espeluzarse— Boscág. 
Esperanza— mío. 

Esperar á otro— Talaran, Alagar, 
cuya raiz se usa sincopada cuando 
le corresponde la composicion=^cn, 
y dicen — Alagdén. 
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Esperezarse estirando los brazos 
— ínat. 

Esperimentár— Imatón. 
Espesar— Palét. 

Espeso— Macdél, su vm--Querél. 

Espiar— Súm. 

Espiga de arroz — Daoá. 

Espigar — Buyág: recoger las espi- 
gas — Docdóc. 

Espina— Safó*. 

Espinazo— Banél, Tentén. 

Espinilla— Ló-lod. 
Espirar— Nabos. 
Espli cacion— Cabalicsan. 
Esplicar— Balicás, Ballcsanán. 
Espolón del gallo— Pangáoit. 

Esprimir— Puespués: para la caña- 
dulce — Dapíl. 
Espuerta— Balólan'g. 
Espulgar— Timuelan . 
Espuma— Burá. 
Espuma que sale del agua-^/awaám. 

Espumarajos— Topáy. 
Esquina— Bilid. 

Esquina de la casa— Sóyoc. 

Esquinado— Apaságui, su raíz— 
Paságui. 

Esquivo— Mabáraán. 

Estable — Ag náomán. 

Establo para animales- -Panangá- 
nay áyep. 

Estaca para cercos — Palltec. 

Estaca para alar animales — Latóc. 

Estaca para marcar algún terreno 
— B alisa. 

Estallar— Tanól. 

Estallido de la cafia al quebrarse— 
Laldác. 



Estampar— Bacát. 

Estancar la sangre- -Paéd. 

Estar— Oá vel Oalá. 

Estar alguna costumbre ó enferme- 
dad muy arraigada — Galét. 

Estatua— Talintáo. 

Esta tú ra — Quinátaguián , Inde~ 

nTján. 

Estender ropa— Boscág. 

Estender la cuerda— Unát, PánaL 

Estender oro ó plata— Pitpit. 

Estender los brazos— Unát Depá. 

Es tender Ja cama— Bilcág, Aplág. 

Estender alguna cosa cuanto se 
pueda sujetándola luego— SkanTj. 

Estera— Icamuén; si és de caüa — 

suoáli. 

Estéril— Lepue's. 

Estero— Loóc. 

Estiércol— ra-f: si és de aves— 

ulámil. 
Estimar— Pablien, su rm^-Bili. 

Estirar— Natnát, Puelléng, Ptnat. 

Estirarse los tendones ó nervios— 
Binág. 

Estoy por — Ngalngáli: estoy por 
ir — Níjalnljálin onla nc. 

Estómago— Losóc. 

Estopa— Bonót. 
Estorbar— Abala; Asa, Tebuél. 

Estornudar— Básis. 

Estrado —Gagaiinan. 

Estrangéro— SancaíU. 
Estrañá rse— Delaó. 

Estraviarse perdiendo el camino— 
Liguiás. 

Estrecho en ropa— Mapílat. 

Estrecho en las demás cosas— fíop^ 
Mainguéty su rm—lnguét. 

V2 
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Estregar rascando— Gógo. 

Estregar la ropa con las manos— 
Guelguél. 

Estregar refregando— Gosogós. 
Estrella— Bitúen. 
Estrella como lucero — Macábanles. 
Estrellado— Mabitáen. 
Estremádo— Andi capara. 

Estremecerse Mayáguemuég, 

Quigíót, Tacót. 

Estremidád— CaWgórongoróan. 

Estrenar ropa ó cualquier otra 

cosa — Slngsing, Sócal. 
Estribar los pies— Tacal. 

Estropajo— Lópot. 

Estruendo— Tanók si es ruido de 
gente— Ingál. 

Estrujar con las manos — Puespués. 

Estuche para navajas— Calóbay na- 
vajas. 
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Estudiar— Aral. 
Estudiar de memoria— Patlép. 

Eternidad— TAoas, Caándoán, su 
raiz — Ando. 

Eternamente— Ando lan ando. 

Eterno — Maándo, Agnaándi, Andi- 
angga. 

Evacuar— Sún^pai. 
Evadirse— titán. 

Evitar— Sacbáy. 

Evocar— Micási. 

Exageración— Dáyeo ya alabas. 
íLx¿Lmen—Panág$iimál. 

Examinar— Sumál. 

Exasperarse— Manpásnoc na ala- 
bas. 

Excelente— Mabií. 

ExéptO— Licód. 

Exalacion— Buláyo . 
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Fabrica — Panagquímueyan ó Pa- 
nág-gaoáan. 

Fabricante— Manag-gáoa ó Gima- 
gáoa. 

Fabricar— Mawgáoa. 

Fábula— Tagaúmuen . 

Fácil — Mainomáy. 

Facilidad— Caínomayán. 

Factible— Nagáoa ó Mainomáy á 
gáoaén . 

Facilitad— Pacagáoa, Pacáoley, Pa- 
cayári. \¡ 

Fachada— Lupa, Parunglál. 
Faena — Químuey, Sagpót. 
Faja— Salgues. 

Falda— Sáloy. 

Falacia— Coyong, Silá, Silib. 
Falibilidad— Calíndoán. 
Falible— Maílilingó. 

Falsedad— Caiíiaán. 
Falsificar— Alig. 

Falso— Malilá, 

Falta en peso ó medida— Cúlang. 

Falta moral— Casalánan. 

r altar á lo que se acostumbra hacer 
— Lioat. 



Faltar un poquito á alguna cosa— 
Daoíldaoít. 

Fallar— Sáeo. 

Fallecer— Ompaléy. < 

Fallecimiento— ípatéy. 

Fama— Gálang. 

Familiaridad— Capangáyaán, su 

raíz — Pangáya. 
Familiar— Caámong. 

Fango— Pitee. 

Fantasía— Pqngtá, Pasiráyeo. 

Fantasma— Aniám. 

Fardo— Boicot, DaguL 

Farfular— Salabít. 

Farol de papel— Cobo. 
F&VSÍl—Mangáoay andi cacánaán. 

Fastidiar— Saoá, Sama. 

Fatal — Mangues. 

Fatiga— Satfpót, Irap. 

Fatigado de cansancio— Nácsaoán. 

Fatigado por enfermedad — Alirn- 
póras. ■ ■ 

Fatiga r—Paságpotéri . 

^atllO — Macsáy á calácal ó macú- 
langciílang . 

—Panangási. 
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Favorable— Mácápaábig., 

Favorecer— ZWon0, Casi. 

Fé—Pananlsia» 

Fealdad— Cabándayán . 

Fecundar— Pabónaén, su raiz— 
JBoná. 

Fecundidád—Cabómán. 

Fecundo— Maboná. 
Felicidad— Capolaran . 

FelicitÁr—Miámbueguiá, su raiz— 

Ambuéguiá: te felicito — Miámbue- 
guia ác ed sica. 

Fenecer— Ang-gaán, Súngpal. 

, Feracidad— Cabónaán. 

Fermentar— Onapséng. 

Ferocidad— Casulitan. 

Feróz—Masulit. 

Fértil— Maboná. 

Fertilizár-^PaWna^n. 

Fervor— Carlangáy poso, Caralitay 
linaoa. 

Fervoroso— Maralit ed maórig. 

Festejar— ígálang. 

Festivo— Maíliliquét, Magayága. 

Fétido— Ambanguét. 

FétO-~£oafci. 

Fididór—Manangáco. 

Fiambre— Balón. 

Fianza— Casándián. 
riar— Pia: el que ññ^Mama. 

Fiarse de uno— Taléct persona de 

quien se puede fiar— toan napán- 
matálcan. 

Ficción- Casillban, Pacalalá, 

Fidedigno- Toan napanisiaáñ. - 

Fiebre— Puetáng. 

Fiel— Matoór. 

Fléra+-Monanácap. 
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Fiero— Masulit, Masubuég 

Figura— Eréng. 

Fijar— Igaton. 

Fijar la vista — Pacnoyot. 

Fifa—Dasig. 

Filo— Tarém 

Filtro— Sapitan. 

Filtrarse el agua— Imuey. 

Fin — Ang-gaán, Casángpotán, Ca- 

sángpalán. 
Finado— ínaléy. 

Fineza— Caabígan, Panangási, Lárig- 
cap. 

Fino— Madallsay. 

Firme— Malet, Mansiansia. 

F laCO — Maabueng , Carát , Lopitáy . 

Flagelación— Qwbacbác. 
Flaquear— Oncápuy. 

Flaqueza— Cacapúyan. 
FlatO— Seláb, Sibóc. 

Flecha— Pana. 
Flema— Seicác. 

Flemón— Leráng. 

Flete— Abang. 

Flexible— Maculáney. 

Flojedad— Cant/uirasáü . 

Flojo, eslar la cosa poco apretada 
— Malocác. 

Flojo para el trabajo — Macápuy, Ma- 
ngueras, Banata, Bulaclác. 

rlojo de manos — Gumól. 
Fluctuar— Duáruá. 
Fluir— Agos, Sacláyat. 
Flujo— Tedléd, Imuey. 
Flujo del mar— Etáb. 
FÓfb—Anlemuéc, Macaba. 
Fogata— Marláng ya apúy. 
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Fogón— Dalióán, Cdtaénf, 

rOgOSO — Ampueláng ya oló, Ma- 
biláy ya ulát. 

Follaje— Cabólongdn. . 

Fondeadero— Doróngan. 

Fondo— Dalém. 

Forastero— Sancalli, AnaniftúU. 

Forcejar Súnflpaén, Pasóotén, 

Pilitan. 

Forjar— Manpálsa. 

FÓrma—Eréng. 

Formal— Mabinta, Macalácal. 

Formidable— Macápatáctacót. 

Fornicar— Nílaoán, Nibdlo, Man- 
gáoay mangues. 

Fornido— Máregquél. 

Fortalecer— Pabísqueguén, su raíz 
— Bisquég. 

For laléza— Cabisquegán . 

Fortuna— Capolaran. 

Forzar — Pasóotén, su raíz— Pa- 
sóot. 

ForzÓSO— Mapllit, su raíz— Pilit. 

Fracasar— Derdl, Búyac, Bagbdg: 

fracasó el barco — abagbág so sa- 
cayan. 

Fracaso— Cadera/. 

Fragancia— Cabálinguítan , Casa- 
miongan. 

Frágil — Macápuy, Macábos. 

Fragua— Pandáyan . 

Fraguar— Manpandáy . 

Fraguar las cosas— Mannónot, Ma- 
nísip. 

FráviCO— Malaláng , Mapanyási . 
Fraternidad— Panáaguían . 

Fraudar— SUib, Sáol 

Frecuentar— Buelbuetén, Náyna- 
yén. 



su 
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Frecuentemente — Mabueibm 

Naynáy. 
Fregar— taimas, Gasagás. ., 

Freír— tu¡. 
Frenesí— Aderái á oló. 

y. ■ i i < 

Frente— Móling. 

rresco, carne ú otra cosa 
Tarioa. 

Frescura.— Capayápayáan. 

Frialdad— Cahuélelán. 

Frxo—Buetél. 

Frito -rtnftí. 

rnvolo — Andi capácnaán. 

Frondosidad— Casalindacan 
raiz — Salindác. 

FrondÓSO— Masalindác. 

Frotar— /W/. 

Fructificar— Ombonya. 

Fr Ugál — ¡Marángca . 

Frustrar— Sagsaót. 

FlUta— Bongá. 

Fruta del burí— Bónol. 

rruta de la ñipa — Lepayo. 

r ruta cerca ya de madurar — Buebál. 

rruta que suelen dar algunos árbo- 
les fuera de tiempo — Dalondón. 
t ruta venenosa — Salígao. 
FllégO— Apúy. 

Fuelle— Tubátub. 
Fuente— Soból. 

Fuera — Paody: fuera de esto — licód 
lanía. 

Fuérte—Mabisquég, Macsíl. 

Fuerza— Bisquég. 

Fugarse— Baile, Taynán. 

Fu gi ti VO — Mdnbatícbdtic, Mandcad- 
ácad. 

Fulgor— Cdsnagán, su raiz— Sinág. 

15 
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Fullería— Casiliban . 

Fumar— Mantabáco, Manpináres. 

Fumar en Pipa— Mancuáco. 

Función— Ayam. 

Fundación— Quipásen, Quipáala- 
quéy, 

Fundador— Managpásen. 
Fundamento— Senguég . 
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Fundar — Mángulpaálaguéy, su raiz 
— Alaguéy. 

Fundición— Panágbobóan . 

Fundir— Bobo. 

Fúnebre— Maermuén. 

Funesto— Macápaugués. 
Furia — Casúbtiegán, Casúlitán. 
FuriÓSO— Masúlit, Masubuég. 
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Gajo— Sapár. 
Gala — Daguép, Carácpan. 
Galán — Manpáraquép. 
Galápago— Pagóng. 
Galardonar, premiando— Opaán. 

Galardón— Opa. 

Gallina— Nganác: gallina clueca— 
Puesnác. 

Gallinero— Colóngaw. si es gallinero 
para llevar las gallinas de una parte 
á o\Td.—Tangcál. 

Gallo— Lalóng. 

Gallo montes — Cacálasán. 

Gallo de grandes espolones— Ba~ 

lóncaoltan. 
Gallo de color algo amarillo— Ba- 

cónguin. 

Gallo, ó cualquier otra ave sin cola 
—Ocóng. 

Gana de comer— Macapángán: tengo 
buen apetito— maóng so panangán 



co. 



Ganancia— Tobo: dar dinero á pre- 
mio — manpatóbo. 

GangÓSO— Ngaongáo: si el impe- 
dimento está en la garganta — A- 
ngáng. 



Garabato— Caláoli. 
Garabatear— Gurlgurí. 
Garfio— Caláoit. 

Garfio de las navajitas que ponen 
á los gallos— Garól. 

Gargajear— Telcác, Sirác. 
Garganta, garguero— Colócolónjf. 

Gárgara — Comocomó: haz gárgaras 

con salvia— mancomócamo cay so- 
bósob. 

Garlito— Aíisóga, Pasábing,%xx puer- 
ta ó entrada — Baloybóy. 

Garraspera ó carraspera— Paéi. 

Garrote — Puecpuéc, aunque algunos 

usan la misma voz «garrote» me 
dio de garrotazos en la cabeza — 
pinécpuéc toac ed oló. 

Garrucha ó motón— Cató. 

Garza— Dulácac, Malioásay. 
GdLSt&do- Ay asgas, su vm-Gasgás. 

Gastador— Marárac, su raiz— Dá- 

rac. 
G<\$láv—Mangástos. 

Gastarse — Gasgás: gastarse el filo 

de las armas — Miguimíg. 
Gatear — Coróng: ya anda gateando 

el muchacho— oncócorón'g lay ugáo. 



GLO 
GatitO— Colíng. 

Gato 'casero— Puso. 

GátO montes macho— Cuyanguén-. 
hembra, la que se llama algalia— 
músang: gato negro — Cantáo. 

Gavilán— Baga, Taguispólo, Cang- 
cáng. 

Gave— Aba. 

Gave de ratón — Abá-ába. 

Gazn&te—Colócoióng. 

Gema — Dangán na tamoró. 

Gemelos— síping. 

Gemido— Panínguel. 

Gemir— Inguel. 

Gemir el enfermo con voz fuerte 
— Aglém. 

Generación— CaUálacán. 

GeiievÓ$0--Mapan§á$i, Malálánlj. 
Gétoteh-Catóqán*:. 
Gentil— Búgcdót. 
Gentileza— Calímgasán . 

GetUíg8L--Sumpit: ayer me geren- 

gué o tomé lavativa— cáremán so 
inpánsumplí' co. 

GestOS— Cubíbit. 

Gestos que hacen al hablar las per- 
sonas sin dentadura- -CubíleuílL 

Gigante— Alan. 

Girasol— Andarasl . 

Gloria, honra ó alabanza — Gálang: 

la gloria eterna— glorian andi an'g- 
gaán. 

Glorificarse ó Gloriarse— Ma- 
n¡juiráyeo ó mapásiráyeo ed sicaton 

Glorificar— Mamaglória ó manpí- 
ted na gloria. 

Glorioso— Magiar ia . 
Glosar— Balicás. 
Glotón— Maslbá. 
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Gobernar la nave— Uguít. 

Golfo — Taeó, aunque mas bien es- 
plica alta mar. 
Golondrina — Mangálumpána . 

Golosi na— Cancanen . 

Goloso— Masibá. 

Golpear con fuerza— Patóc: si se 

golpea despacito — Tictlc, Toctóc, 
Talócatóc. 

Golpear el pecho— Mandúgal, su 

raiz— Dúgal. 
GÓma— Yaquét. 
Gordo— Mataba, Lábnác. 

Gordura— Taba. 

Gorgojo— Bocbóc. 

Gorrión— Anúyao. 

Gotear— Tedtéd. 

Gotear el líquido poco á poco— - 
Calótoy. 

Gozar— Nábarig. 
Gozarse— Liquét, Gayága. 

Gozne— Cáoit. 

GOZO —Gayága, Liquét. 

Gracias— Salámat. 

Grada— Balítang. 

Grajo— Oáoac. 

Grama— Samán. 

Grano de arroz limpio — Bttelás: con 
cascara — Me: de maíz — Boquél. 

Grano que sale en el cuerpo — Cá- 
maro. 

Grande— Bákg. 

Grandeza— Quinabálgan . 

Granero— Camálid, Agámarig. 

Granzas de los granos— Gúsangf: 
de la cal, arena ú otras cosas pa- 
recidas — Busíl. 

Grasa— Taba. 

Gratificar— Bales. 



GUA = 

GratO— Macapaliqnét. 
Grá\e~AmbueláL 
Gravedad— Cabuélatán. 

Graznar— Oác-oác 
Grieta— Letác. * 

Grillo— Pia-és. 
Gritador— Umaaquis. 

Gritar — Aquls, Oláquis, Anglao, Ang- 

láb, Eyág: si es llamando á otro— 
Queliaó. 

Grito de carabao— ^B§Mk, 

Grueso, hombre grueso — Mataba: 
cosas gruesas — Macapál, Madegquél. 

Grulla— SlpoL 

Gmmr—Ngayemngúém. 

Gruñir el muchacho— Nguésngués. 

Gruñir el perro— N$ahigáL. 

Gruñir el puerco — Ngoc-rigóc. 

Gruta— Uríguib. 

Guarda— Bantáy. 

Guardad— Atol: si lo que se guar- 
da se mete en la caja ó aparador— 
Lugán 

Guardar la fiesta— Ngutiín. 

Guardar haciendo guardia— Ban- 
táy. 

Guardar con mucho cuidado— Ca- 
oálo. 

Guardar en la cintura— Abín. 
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Guardarse ó recelarse- -Gagáp y 
Atap: Juan és de quien me recelo- 
sí Juan so álapuén co. 

Guardarse ó recatarse— Aguél. 

Guarda sol— Páyon'g. 

Guayabas— Bayáoas. 

Guerra —Bacal. 

Guevréro—Manágbacál. 
Guia — Mananguitonton ed dalán. 
Guiar llevando de la mano— Daoát. 
Guiar con el buen ejemplo— Calar. 
Guiñar— Guindát. 
Guirnalda— Balangnét. 

Guisar— Loto. 

Gula— Sibá. 

Gusano— Biguls. 

Gusano grande que come las plan- 
tas — Antatáro. 

Gusano grande pardo que matáJas, 
plan tas — Ambáling , Bacbacócol. ■' "* \ ; ', 
Gusano peludo— Ansdsaból. 

Gusanillo que se cria en la^arna— 
Cágueo. 

Gusarapo —Caddó-caddó. 
Gustar— Taoáy, Timtím. 

Gusto— Nanám: cuando significa 
placer — Liquét. 

Gustoso, cosa que sabe bien— Ma- 
samit. 
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Haber— Oá, vei— Oaiá. 

Hábil— Marónon^ Cábat. 

Habitar — Ayam: no tengo casa en 

que vivir— angapóy panáyamán con 
abúng. 

Hábito ó costumbre— -Ugáli. 

Habituarse— riuám. 

Hablador— Malab'id.Maqukioqiúao. 

Hablar -+ Sólita, si es refiriendo ó 
conferenciando— Tunglúnfj. 

Hablar por rodeos— Licaó. 

Hablar gangoso — Angués. 

Hablar entre dientes — Ngoróngoró, 
Dalomórom. 

Hablar bajito— Esáes. 

Hacer— Gaóa. 

Hacer alguna cosa por su orden— 
Alásir. 

Hacer al revés — Pigár so gaoa tó. 

Hacer gestos sacando la lengua — 
Condllat. 

Hacer sal — Matujasin. 
Hacer añicos — Muecmuéc. 
Hacerse lodo — Manpitec, Onlemuéc. 
Hacerse gmye—Manpábueldt. 
Hacia donde?— Aned casi? 



}fac\én§dL--Gto)áriák \ 

Hacika— Losbó, Saréng. 

Hacha— Oasáy, PayacóL 

Hallar— Nalmó. 

Hamaca— Andúyan. 

Hambre— -Eras: tengo hambre— 

nárasán ac. 
Hambriento- — Nárasán, Cora- 



n. 



Haragán— Sáncanguírasán . 

Harina— Tapóng. 
Harina de silag — Inaínlj. 

Hartar— Pueséi. 

Harto— Napsél, su raíz- Pueséi. 
Hasta aquí — Aríg-qa dia. 
Hasta alli — Ang-gad man. 
Hasta donde — Ang-gad anéd. 
Hasta que nó — Ang-gad ag. 

Haz de leña— Sancásaréng: si es carga 

para una persona — Sancásacbát: si 
es un atado — Sancábuerbuér 

Hebra— Línat, Catingting: una he- 
bra — sancalínat. < ' 

Heces que quedan en la alquilara 
después de sacar el vino— Basabas. 

Hechicera — Magcocúlam, Mana- 
nánem. 
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Hechizar— TWm. 

Hediondez ó cosa hedionda— ¿tó/ír. 

Hedor— Banguét, Anag: si es de 
orines — Ambáleng. 

Hedor muy subido — Angtér. 

Hedor de carne cruda — Angla. 

Hedor de pescado— Langsi. 

Hedor de agua— Bonlóg. 

Hedor de ropa quemada — Anglém. 

Hedor de cualquier otra cosa que- 
mada— Angát. 

Hedor de sudor— Angtól. 

Hedor, de sobwo^- Anglít. 

Helarse— Quibtél; suelen también de- 
cir— Oguip: se heló el aceite— /V«- 
oguíp so lárac. 

Helo allí, aquí, ahí— Nimán, Nia, 
Nitán. 

Hembra — -Bi-y: en ios animales 
grandes, es — Cabay-ián. 

Henchir— Panó. 

Hendidura— Lámat, Letác. 

Heredád-r/wtí. 

Heredar— 7aoW: me lo dieron en 
herencia — impátaoid da ed siac. 

Heredero— Tumataoid. 

Herencia— Taold. 

Herida— Sugát. 

Hermano— Aguí. 

Hermano mayor— Pangaban: el 
que sigue — Yogtán, y asi sucesiva- 
mente cada uno con respecto al que 
le antecede. El último de todos— 
Cayúgtanán. 

HermÓSO— Malímgas, Malíga. 

Hermosear— Pálimgasén . 

Hermosura— CuUmgasán. 

Herramientas— Cagaomn. 
Herrería— Pmdáyan. 
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Herrero— Pandáy. 

Herrumbre— Latí: se llenó de her- 
rumbre la llave — alátián so tombóc. 

Hervir— Luág: está hirviendo el agua 
— mánleluág so dannm. 

Wéls—Bolirec 
Hiedra— Magálayáman . 
Hiél— Apgó. 
Hierro— Balay yáng. 
Hígado— Altéy. 

Hijo— Anác: Unigénito— Boglóng: Pri- 
mogénito — Pangaban . 
Hijo de carabao — Oybon. 
Hijuelo de plátano— Si-y. 
Hijuelos de las ranas— Calédéy. 
Hilachas— Guepás. 

Hilar — Manguínaramuéy, su raíz— 
Aramuéy. 

Hilas— Guepás. 

Hilera— Dásig. 

Hilera ó tabla de plantas— Alay. 

Hilo— -Indramuéy, su rm-^- Ara- 
muéy, 

Hilo que queda en la aguja — Agui- 
bay. 

Hilvanar— Dafocdóc. 

Hincar la rodilla — Talimócod- 

Hincar la estaca— Latóc. 

Hincar la aguja, el puñal— Sacsác. 

Hincar la espada — Toróc. 

Hinchado— Aláragán, su raíz- 
Larág. 

Hincharse— Babág. 

Hincharse el cuerpo ó parte de él 
— hotóg. 

Hinchazón— AUponijá. 

Hipo — Sinéc: está con hipo — man- 
sinéc. 

HipocveSÍdi-Mandonónpdonóngan. 
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Hisopo— Gatsíc 

Historiador. 

Hocicar los perros© gatos-Cb$taw#. 

Hocicar el puerco— Álibóc. 

Hocico— Songót. 

HOCICO de puerco — Níjalodngód. 

Rop—Bolóng. 

Hoja de buyo — Laoér. 

Hoja de palma braba — Abi-yátíg. 

Hoja de burí— Túbang. 

Hojarasca— Amagan bolórtg. 

Hojas secas de plátano — Masas. 

Hojas ó película que, á modo de ca- 
pullo, encierra la espiga de arroz— 
Alopásip. 

Hojuelas— i2pt'n</. 

Ho\gqrse--Salámat. 

Hollar— Gatín. 

Hollín— Suúlan. 

Hombre en general — Toó: si és 
varón — Laqid: si muger — Bi-y. 

Hombro— Abala. 

Homicida— Acápatéy. 

Honda— Lampasót, Palsót. 

Hondo -Aralém. 

Hondura — Carálman, su raíz— 
Dalém. 

Honesto— Masimplt. 

Honor ú honra— Gálang. 

Honrado— Mapagálang. 

Homár—lgálang. 

Horadar— Botbót, Butáo. 

Horca— Bitáyan. 

Hormiga en general— Guiláta. Las 

hay llamadas— talácay, tabonéy, ca- 
nti, amslc, ansisimot. 

Hormiguear el cuerpo, ó sentir 
comezón — Camáy-camáy. 



Hórmj para p*m™JJbm: paro cal 



HorquilW-CMífoi*. 

Hortíga— Lepa. 

Hospedar — Daoés: hospedar al 
peregrino— paráoesáy nanguíli. 

Hospedarse — Tonda, Tóloy. la 
casa donde me hospedé — say abúng 
á tinóndaán co, ó say abúng á nag- 
tóloyán. 

Hoy — Natán, Sayan agueo. 

Hoyo— Abót. 

HoyOS que hace la avenida de las 
aguas — Calongcóng. 

Hózár el cerdo Vide— Hocicar. 

Hueco — Lorígóg: está hueco ese 

madero — longógan itan á quieo. 
Huella— Bacal. 

Huérfano— Olilá. 

Huerta— Lakucrta, Taguér. 
(HuSgUPo^/. 
HllésO pubis— Bongó!. 
Hueso junto á la cadera— Baoélbáoet. 
Huésped— Sancaíli. 
Huevas de pescado— Piáy. 

Huevas de cangrejo, camarón y lan- 
gostas— Bugul. 
Huevo— fenol. 
Huevo pasado— Binolóy. 
Huir— Balíc, Taynán. 

Humanidad— imaioó. 
Humedad— Buetü. 
Humedecerse la ropa— Domufa. 

Humilde— Abuebán linaoá. 
Humillarse— Onábuebá. -^ 

Hdmo— "Mee 

Hundirse la tierra— Cosbuéng. 

Hundirse el pie en algún agujero 
de la casa — Colabót. 
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Hundirse todo el cuerpo por 
agujero de la cas&—Galósogós. 

Huracán— Alólóob, Baguio. 
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Hurtar— Taqueó, Subláy. 
Hurtar el cuerpo— Pallis. 
HÚSO-^Tebuéyan. 
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Ida— Tpicál, lacád, son verbales de 
primera serie de verbo neutro, y 
significan el tiempo de la partida. 

dolatrár— Mananlto. 

dólatra— Búgcalót. 

dolo— Ánitó. 

glesia— Simbaán. 

gnorancÍ3L--Andi cabal. 

gnoráncia ó yerro— InquMo, fa- 
qullaoán. 

guál — Para: sois los dos iguales — 
manparpára quin duá. 

gualar con raséro~4/as. 

luminar--5{fc<M¿n. , 

mágen— Talintá-o. 

maginacion— fíálam. 
maginar— Nónot, hip. 

mitar — Alig: no imitéis lo malo — 
ag qui miálig ed mangues. 

mpaciéncia— Caintjótígotán . 

mpacientárse— /n?í<%o¿. 
mpediméntó — Macasbuél, su 

YÚz—Sebnél. 

impedir — Sebuél: no impidas á tus 
hijos que oigan misa— ag mo sesé- 
bueldn so áanac mon mimisa. Que 
impedimento tuviste para no oir 



misa?— antoxj acasbuél éd-ag mo tn- 
pimisa? Cuando se impide probir 
biendo se usa la raiz — Aoa. 



iV — Manóley, su raiz— OUy. 

Imperfecto— Macábos. 

Imperio— Nanárian, su ra5z^-Jr*¿! 

Impertinente— Magunágon. 

Imponer ó imputár^-Pa^j GalM 

á mi me lo imputan— stac so pqpqlf 
saán da. 

Importunar— #/í-tt/í, Corícor: no 

me andes importunando— agmo ac 
ull'ulién. 

Imposible— AgnayárL 

Imprimir— Galót: libro impreso— 
libron ingalót. Para cosa manus^- 
crila, dicen — Inpluma. 

Inaccesible— Ag nashig-gwrán, su 
raiz — Sítújuer. 

Incansable— Masórifjdo, Matácal. 

Incitar— Ayat, Saguiát: lo que in- 
cita á pecar — macápacásalánan: lo 
que incita á enojo — macápasnóc: lo 
que incita á la voluntad — macápar- 
láníj na linaoá. 

Inclinación— Carámilán, su raizr 
Ddmil. 

Inclinado á tal ó cual cosa— Jia- 

rámil: inclinado al trabajo — mará- 
mil ed caquiquímiiey. 
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Inclinar la cabeza— Tufa 

Inclinar la cabeza sobre el hombro 
— Quéeng. 

Inclinarse las ramas de los árboles 
— Yongmóng. 

Incógnito— Ag cacábat á toó. 

Incomodarse por una/iada— Pa- 
lígoígót. 

Incomprensible—^ natáfosán, 

su raiz — Talos: Agnarandán, su raíz 
— Dandáñ. 

Inconstante — Mangumán-úman, 
su raiz — Umán. 

Incorregible—^ naUUn. 
Inculpable— Audi caMámn. 

Inculpar ¡pácasalánan: á mi me 

inculpan— sidc so pangulpacasalá- 
nanán da. 

Incurable— Agnatambál. 
Indeciso— Duáruá, Alantj-álanij. 

Indicio—iWá. 

Indigno— Ag oncaná. 

Indisposición— Saguti, 

Inducir— Vide—/ncí/ar. 

Industria— Talém. 

Infamar — Manguecál na gálang 6 

mángulpalioáoay caugnín. 
Infamia— Macáecál na yalanij. 
Infeliz — Maségsegáng. 
Infelicidad— Paségsegángan. 

Inficionar ó infestar— Alís: enfer- 
medad que se pega é inficiona a los 
demás — maalls á saqult. 

Inñel—Búgcalót. 

Infinidad de cosas- — Amayámay, 
Ag nabiláng. 

Infinito— Andi ang-ga. 
Informar— Bagá ó Cábat. 
Información— Salaysáy. 
Ingenio— Talém. 



1INT 

Ingerir — se esplica por la raiz— 
Biáng: no te ingieras en lo que no 
te perlenece — agca mibiárig ed agmo 
buctáng. 

Ingle— Eléi. 

Ingratitud— Calamángan, su raiz 

—Lámang. 
Ingrato— Malámang. 

Injuriar— Pabalngan, su raiz— Ba- 
íng. 

Injusto — Alioán matonóng. 

Inmundo— Marúmsis. 

Inmutable — Ag mangúmanúman, 
su raiz— Umán. 

Inobediencia— Catüíaiján ..." 

Inocente — -Andi casalánan, Andi 
cacábat. 

Inquieto— Ag mandéen, AlimpóraHÍ 
InquhirSalaysáy, Tepuét, Balita. 
Insensible— Andi lícnaán . 

Insignificante— Andi cabalksan. 

Instable— Vide~íncow«ía«fó. 

Insta nte- -Casánlillcna . 

Instituir— Pálaguéy. 

Instrumento- Cagaoaan. 

Insuficiente— Macúlang, Ag orná- 
is pót. 
Insufrible— Agnitépuel. 

Intención— Pamáacarán, su raiz— 
Acad. 

Interceder— &7, Salíta. 

Intercesor— Mananguiésd. 

Interés en que se haga alguna cosa 

--Pilil: no tengo en eso interés al- 
guno: angapóy capilítan codlan . Para 
intereses materiales de comercio puede 
usarse de las raices — Nábang, Ináoa, 
Tobo, según el asunto de que se 
hable. 

Interior— Loób, otéi. 
Interpolar— Salét. 
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Interpretar— Balicás, Lioáoa. 
Intervalo— Laét. 

Intervenir — Puegléy: interven en 
su pleito — puegléy morad coica da. 
InterrumpÍr~6?Mwa>n, Patanal 

Intolerable--^ nitépuei. 

Intratable— Ag napisalltaán. 
InveneÍon--^/o« pálaguéy. 
Invisible— Ag nanéngnéng. 

Invierno— Cibiláo. 

Inútil — Ag oncaná, Ang-gapóy qui- 
cánaán to. 

Ir— Onla, su raiz— La. 
Ir delante— Jjaslás. 



Ir el postrero — Onór. 

Ir dos ó mas personas por distintos 
caminas — Canopiás. 

Ir acercándose poco á poco— Corócor. 

Ir al pueblo — Orong. 

Ir de propósito á alguna parte — Sa- 
lóttíj. 

Ira— Pasnóc, su raiz — Sanóc. 
Iracundo— Malpapásnóc. 
Irse al fondo— Lerég. 

Isla— Polo. 

Isla— Paulan. 

Izquierda— Caoigui. 

Izquierdo ó zurdo— Catigulr. 
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Jabalí— Animolóc. 
JaCtÁrse—Pasiráyeo, Maál, Panglá. 
Jamás— Moas. 

Jaqueca— Saquií na oló, Ámllng. 
Jaula— Colongán. 

Jabón— Sobón. 

Jarcia— Banténg. 
JaZItÚnSampagulta. 

Jornal— Opa. 
Jornalero— Miopópa. 

Joven— Tobónbálo, Malánguér. 
Joya — Mallín cagaoaan. 
JuégO— Sugál. 
Juez— Ocóm. 
Juguete— Amáyo. 
Juguetón— Magaláo, Malúrey. 
JUICIO ó discurso — hip, Calácal. 
Juncia ó Espadaña— PavTgdán. 



JÚnta— Singbátan. 

Juntamente— ,si, Di, PaU, Pasi. 

Juntar— Típon, Llmpong: no os jun- 
téis — ag qui mantiílpon. 

Juntar dos cosas — Lactlp. 

Juntar una cosa con otra— Sáimji 

Juntar muchas cosas— Sapón. 

Juntar las cosas que están sepa- 
radas — Taguióp. , 

Junto ó cercano — Asinggwr, Ca- 
ábay. 

Juntarse en un lugar dos ó mas 

personas — Dupong. 
Jurar— Samba. 

Jurisdicción en terrenos- Sácop. 
Justicia— Catónongán . 
JÚStO— Matonóng. 
Juventud— Calánguerán. 

Juzgar— Ocóm. 
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La, art.— Sáy, Só: la muger — sáy 
bi-y. 

Lábio--iNW. 

Labio superior— Ngalorigót, Sotígót. 
Labor de escultura— Bolú. 

Labrador— Tumatálon. 

Labrar ó arar— Manbáca. 
Lacio— Nalnés, su raíz— Lenes. 
Ladeado— #an^ii/n£, QuUiWg. 

Ladear lo que está orizontal — 

Bangquíngí lo que está vertical— 
Quilín?/. 

Ladera— Nicalisorsor á dalin. 

Lado— Diquing. 

Ladrar— Dangól. 

Ladrar arremetiendo— Abáng. 
Ladrón— Mataquéo. 
Ladronzuelo— Manágsubláy. 

Lagaña— Mmát. 

Lagar— Macan. 

Lagartija— Tiquí. 

Lagarto— Basácay. 
La gO — Li bsóng . 

Lágrima— Luá. 

Laguna— Libsóng. 



Laguhilla— Lufa. 

Laméf— Dildll, Dilámot, Dilacot. 

Lamparones— Aoc., ■. ■/ 

Langosta— Doran: los saltones que 
todavía no pueden volar — Loción. 

Lana— Bagó. 

hánLSL—Gayáng. 

Lanzadera— Skóan. 

Largar la vela— Locác. 
LargO— Andoquéy. 
Largor de los animales— Bacuáy. 
Lástima— Caoánen. 

Lastimar— Saquít. 

Lastimarse la mano al desen- 
vainar el arma— Alos. 

Lastimarse la vista— Busléc. 

Latir el pulso ó el corazón — Paróc, 

Cuyábcuyáb, Quibó-quibó. 
Latón— Gánsa. 

Layar la ropa — Puesác. 

Lavar con vinagre, vino etc. las 
heridas, no apretando la mano, sino 
con suavidad — Agas. 

Lav^r con agua alguna cpsa sucia 

ó manchada pasando sobre ella le- 
vemente la mano — Amias. 

17 
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Lavar con agua dulce lo que está 
mojado de agua salada — Buegnáo. 
Lavar el cuerpo~Cacc<fo. 
Lavar las manos ó pies — l/r<Í5. 

Lavar la cara— Dilamós: lávate la 
cara — mandilamos ca. 

Lavar la cabeza con legía — tu- 
bas. 

Lavar la barba ó el hocico— 4/t- 
mógos. 

Lavativa— Smpit. 
Lazada— Bocnól. 

Lazarillo, si guia con la mano— 

Mananguitabín, si con palo — Má- 
nanguiráoaí. 

Lazo— Calót. 
Lección— Pasúmal. 

Leche— Gatas; si es de coco— Gata. 
Lechea— BacaUo. 
Lecho— Docolán. 

Lechón—Bueléc. 

Lechuza— Quiao, Cdáyot. 
Leév~Bása. 
Legia— Palor ó. 

Legumbre— Pisírig. 

Lejos— Araoí: aléjale— onaraoi ca. 

Lengua— Dilá. 
Lenguado— Daiopá™. 

Lenguaje ó idioma— Salila. 

Lenguaraz— Maiáiabít. 
LéñdL—Quiéo. 

Lepra— Catlng. 

Letargo— /tf<fc. 
Létrsí-rSúlaL 

Levantar falso testimonio— Paisa. 

Levantar lo que está en el suelo — 
Docdóc. 

Levantar la cabeza— Tangúlao. 



Levantar los ojos al cielo— Tan'gáy. 

Levantar mucho la \oz~Bueliáo. 

Levantar mucho una ó ambos ma- 
nos — Tandero. 

Levantar los brazos para alcanzar 
algo ó abrazar á alguno—Cuy apa. 

Levantar lo que está acostado— 
Buesoát, Balocrút. 

Levantar el viento las ñipas del 
lecho — Salubiáng. 

Levantar la ropa, como saya etc. — 
Cay óbi t. 

Levantar la escaléra^Pacsfo. 

Levantarse poniéndose en pie— 
Alagttéy. 

Levantarse de la cama— Banj¡ón. 

Levantarse de repente de la cama 
—Balicoát. 

Levantarse soñando ó durmiendo— 
Alimógagán. 

Levantarse enfadado de donde es- 
taba sentado — Alindaság. 

Levantarse á un tiempo muchas 

personas que estaban sentadas ó 
acostadas — Alioágoág. 

i^ey—Gangán. 
Liár—Buerbuér. 
Liberal— Malalány. 

Libertad— Bolo*. 

Libertar ó redimir— Dondón, 
Librar— Lában. 
Libra de peso— Cali. 
Licencia— Patánid. 
Lí CÍ tO— Matonóng . 
Licitud— Catónonlján . 
Licor de coco— Mac na nióg. 

Liendre— Lies. 

Liga— Yaguét, Buequét. 

Ligero — Masiglát, Marías, Macal- 
tlng. 
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Ligero en habl&rr-Matalabít. 
jo 

Lima— Quiqull. 

Limar— Manquíquil. 
Limón— Dalayáp. 
Limón silvestre — Cabueléo. 
Limosna— Payábol. 

Limpia dientes-— Irigát ó Paninfjat, 

Togulgui. 

Limpia oídos— Collcol. 

Limpiar— Punas. 

Limpiar la sementera— Dalos. 

Limpiar el bosque # cortando los ár- 
boles— Palaspás. 
Limpiar la caña— Calas. 

Limpiar el camino quitando la 

brosa— Palin. 
Limpiar toda cosa de metal — Asas. 
Limpieza— Casímpitán . 
Linaje— Cailálacán, Poli. 
Lindo— Malimgás . 
Lindero— Quelégan. 
Lindeza— Callmgasán . 
Lisa — Balánac. 
Lisiado— Apiléy. 
LÍSO — Maralós, Dimlóg. 

Lisonjear— Dáyeo. 
Litigar— Coicól. 

Liviano— Anlemuéo, Apáo. 
hoéhle—Mapagálcmg . 

Lobanillo— Bocól. 

Lóbrego— Ambilonguét. 
LOCO— Baguél. 
Locura— Cabaglán . 
Lodazal— Capiíecán, Calúnecán. 
LÓdo— Pitee. 

Logro— robo. 

hogrérQ— Manágpatóbo. 



LUN 

Lomboy ya casi maduro— Bigtá. 

Lombriz— Alumbáyan. 

Lombrices que se crian en la 
barriga — Ipués. 

LÓmO— Banél. 

LoÓr—Dáyeo. 

Los días pasados— Sanen agueo á 
inbuenég. 

Losa ó piedra plana como las que 

se ponen en las sepulturas — Dam- 
páy. 

LÓza— Cálap. 

Lozanía en las personas — Bunl- 
gas. 

Lozanía en los árboles y plantas — 
Sahndac. 

Lucero de la mañana — Cabúnta- 
tala. 

Luchar— Tólot. 

Luchar probando las fuerzas— Tó- 
lot: dándose de puñetazos- Sepáo: 
se están dando de puñetazos— man- 
sésepácan ira. 

Luciérnaga—Caiwcamtí. 

Lucir— Quidiám. » 

Lucir lo que tiene lustre— Sil¿n§. 

Ludir, chocando una cosa con otra 
—Topa. 

Luego, al punto— -Tampól. 

Luego adv. de tiempo — Naáni. 

Luego conj. ilat.— Sirin. 

Luego, por fin, finalmente — Mas. 

Lugar ó pueblo— Báleg. 

Lujuria— Laoán. 

Lujurioso— Manáglaoán, 

Lumbre— Apúy. 

LÚna— Bulan. 
Luna nueva — Lesee. 
Luna llena— Súlao ó TtUao. 



LUS 



Lunar— Quinácampóyo, Sirlnjjf. 
Lustre de la ropa— St7<%. 
Lustre del oro ó plata— Quidláp. 
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LutO— Balioan. 
Luz del sol — Lioáoa. 
Luz de candela— Siléo. 
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Llaga— Sugát. 

Llagado— Sugátan . 

h\áma—Daláng, Dayabdáb. 

Llamar — Táoag: si és dando voces 
—Queliáo: gritando mucho — Coláot. 

Llamar con la mano— Caoéy. 

Llamar á la puerta— Patóc. 

Llamar á las gallinas— Coróc, Colóc. 

Llamar al gato— Sosa. 

Llamarada— Layáp. 

Llamarse— Manngáran. 

UálXO—Marantál. 

LlálltO— Nanguk. 

Llanto de personas grandes — Nga- 
yodngód. 

Llanto de niños— Nguesngués. 

Llave— Tombóc. 

Llave, viga ó tirante— Buequél. 

Llegar— Sabí, Datin'g. 

Llegar al puerto el navegante — Do- 
óng. 

Llenar la boca — Tingál: se le llenó 
la boca — aíingál so sangul to. 

Llenar— Panó. 

Llenarse" algo de viento— Pillóng. 



Lleno— Napnó. 

Llevar— Aoit, Acád, Tolód. 

Llevar sobre el hombro— Sacbát. 

Llevar algo debajo del brazo, algo 
mas abajo— AcUli: 

Llevar algo entre los brazos — Bac- 
lóy: en la palma de la mano — Am- 
páya, Adiólo, Sampát, Ampóyo: en 
las faldas ó seno— Coy abo. 

Llevar al niño en hombros — Daguí, 

Ató: llevarlo en la cintura — Ebá. 
Llevar á alguno de la mano— Tabln. 

Llevar el caballo del diestro— Tenlj- 

téng. 
Llevar algo colgado — Acsíu: si és 

colgado de la mano—- Libít. 
Llevar algo entre dos — Atánf. 

Llevar la comida á la boca— Caniót. 

Llevar consigo— Taróc. 

Llevar el pañuelo tendido sobre la 

cabeza — AÜron'gdóng. 
Llevar algo por agua— Dáquit. 

Llevar al puesto arroz ó cualquier 
otra mercancía — Baniága. 

Llevar algo la corriente — Anód, Ca- 
nas. 
Llevar el viento— Palid, Tequiáb. 
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Llevarse algo tras ü—Aoir. 

Llorar— -Nm^uls. 

Llorar gritando con mucho senti- 
miento — Agolól, Orángal. 

Llorar mucho por cualquier cosa — 
Samuyéo. 



LlorOSO — Macapananguis. 
Lluvioso- Maurán. 
Llover— Urán. 
Llovizn&r—Mayámayá . 

Lluvia— ¿fofo. 
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Machacár--Pityí/ ; Baya. 

Macho— Laqul: para los animales 
se dice — Calaquián. 

Machorra— Lepués: 

Machucar a palos— Puecpuéc me 

machucó á palos — pinecpuéc toac á 
tnaóng. 

Macilento— Ampásisáo. 

Macizo— Póíel. 

Madeja— Lábuey: una madeja -san- 
calábuey. 

Madera— Quiéo. 
Madrastra— Iqult. 
Mádre-/n<í. 

Madre de rio — Panágosáy danúm. 

Madrina— Iná edbiniág. 

Madrugar— Mamalbángon, su raiz 
— Palbángon: Mansacbáy, su raiz — 
Sacbáy: madrugaré mafiana—ma- 
malbángon ac nabúas. 

Madurar la fruta— Loto: no maduró 

todavía bien la manga — agni olotón 
tnaóng so máríg-ga. 

Magullar— Copa. 

Magullarse la fruta— Loneg, Danél. 

Majar— Pitpit. 

Mal — Ugués: si es enfermedad — Sa- 
qutt. 



Maldad— Cansan , su rm—Ugués , 

Mal de OJOS— Camatd. 

Maldecir — Ayeo: si es deseando 
algún mal grave— Samba. 

Malgastar—Dáac, Abac. 

Malicia— Caugsán. 

Malo— Mangues, 

Malparir— Naécalán. 

Maltratar— Ducsá. 
Málva-CbR 
Mamar— Omosó. 

Manada— Catfponán. 

Manantial— Soból: manantial abun- 
dante — Macbót á soból. 

Ma ncéba— Calogóran . 

Mancebo— Calogóran: Cuando por 

mancebo se entiende un muchacho 
joven — Balólaqul. 

Mancha— tüói. 

Manchas blancas— Camanéo, Ca- 
báng. 

Mancha de cualquier líquido— Di- 
quít. 

Manco— Pocól. 

Manda en testamentos — Büin. 
MandÁr —Gangán, 



* 
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Mandón— Magangán. 

Manga— Tadáy. 

Manga, fruta del pais — Mánlj-ga. 

Mángo-Ptó. 

Mango de los ciriales, cruz, para- 
guas ó cualquier otra cosa por el 
estilo — Di g digan. 

Maniatar— -Balar. 

Manifestár--Pafna0, ípálioáoa. 
Manifiesto— Mapalnág. 

Manjár-Cáwcn. 

Manjares— Cancáwew. 

Mano— Lima; la derecha— Caoanán: 

la izquierda— Caoigui. 
Mano del mortero— Alo. 

Manojillo de palay— Pinguéy: si 
és de cinco atados — Bueléc. 

Manojo de palay— Tinanay. 

Manosear— QaibUquiMt. 

Manosear las cosas— Gusáogusáo. 

Mansión— Tóndaán. 

Manso— Maoyámo, Mareen. 

Manotada— Tampí, Tiplácrmeáló 
una manotada— 7Ynam/?í toac. 

Manta— Ules. 

Mantener ó sustentar— Taganó. 
MántO— Doto, Sócbot. 
Maña— Ugáli, Asal. 

Mañana— Nabúas. 

Mar— Dáyat. 

Maravillarse— <?we/áo: me mara- 
villo de eso, ó me causa admira- 
ción — panqueláoan colan. 

Marchitarse— Lenes. 
Marea alta— Etáb. 
Marea baja— CáiL 

Marea pequeña—^/. 
Marearse el que se embarca— Eléo. 
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Mareo de buyo— Ibuél. 
Marfil— Gáring. 

Marido— Asaoá. 

Mariposa— Cumpápuey. 

MaríSCO— Calabóyo. 

Mas — Labás: mas que eso— labár 
nen sátan. 

Mascar— Gatgát, Quetquét. 
Mascar buyo— Gágal. 
Mascar bien la comida— Yanguél. 
Mástil— Anlayásan. 
Mas valiera— Magangána comon. 

Matalotaje— Balón. 

Matadero— Patéyan. 

Matar— Patéy: si és á traición— 
Lípot. 

Materia en las heridas ó llagas— 
Nen-ná. 

Matraca— Lipalpác, Calóníj. 
Matriz— Panáganácan. 

Maullar— Nguiáo. 

MázO—Puecpuéc. 
MázO atado— Buerbuér. 
Mazorca— Batlbal. 

Meár—SMi. 
Meadero— Siríian. 

Mecer— Bayés. 

Mecha— Pabilo. 

Medianía — Capuégleyán: la me- 
dianía de un pueblo á otro, ó sea 
la división — Panamálduán, ó Pan~ 
queté gañán. 

Media noche— PmgUy Ubi. 

Médico— Manánambál. 

Medicina— Tambal. 

Medio ó mitad— Capáldua, 
Medio ó cwlro—Puegléy, Otéí. 
Medio entre dos cosas— Laét. 
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Medio dia, ó sea las úoce—Ogtóy 
agueo. 

Medio dia, esto és la mitad del 

dia — Puegtáo. 
Medio peso —Salapí. 

Medio rea\—rcáoaió. 

Medir — Súcat. Guando se mide por 

cabanes, varas, ú otra cualquier me- 
dida, se compone la raiz con=en, y 
significa medir con ella: mide ese arroz 
por cabanes — cábanén mótay buelás. 

Medir con sonda— Tocad. 

Meditar— A%w% 

Meditar con atención — Emámueng. 

Medrár-r<fóo. 
Medvóso—Matácot. 
Medúla-O/ec' 
Mejilla— 4^. 

Mejor, comparat.— Maóng nen: eres 
tú mejor que él- — maóng ca nén si- 
caló. 

Mejor, adversat— Magangána: me- 
jor fuera — magangána comon. 

Mejora en herencias-Za/on^a'nn^. 

Mejorar de salud— Gangána. 

Mejorar de costumbres — Abig, ó 
Gangána. 

Melancolía— Caérmuenán . 

Melancólico— Maermuén , 

Melindroso— Maénit. 

Mella— TapbCg. 

Mellado TapínTjan. 

MellizOS— Sipíng. 

Memoria— Nónot. 

Mendigar — Mipayábol, su raiz— 
Payábol. 

Menear— Galáo. 

Menear los pies ó las piernas el 
que está sentado, ó el que anda á 
caballo — Quinaquin. 
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Menear la punta del pié— Quirig- 
qulng. 

Menear mucho la cabeza dando ca- 
bezadas — Bulangár. 

Menear alguna cosa para uno y otro 
lado — Yoal. 

Menear alguna cosa empujándola 
hacia una y otra parte — Yogáiog. 

Menear los remos— Capáycapáy. 

Menear el agua para que haga ruido 
— Cabógcabóg. ...... 

Menear el metal derretido— Quinao. 

Menear algo entre dos platos- 
Cid/^. 

Menearse alguna cosa— Taguénta- 
guén. 

Menearse la bandera ó cualquier 
tela por causa del viento — Quipáy. 

Menearse mucho, como el que está 
inquieto — írliri, Pirípirl. 

Menearse de una banda á otra— 
Leguéy-léguey , Loyónlóyon. 

Menearle haciendo ruido las ven- 
tanas ó puertas por causa del viento 
ó temblor — Licáb-licáb. 

Meneos— Qufaer, Andáofr. 

Menguar— Qwpués. 
Menguar el agua— Ja*. 
Menoscabar— Báoas. 

Menoscabarse— Dáan, Derál: va 
menoscabándose ó deteriorándose la 
ropa — ondádaán lay caoés. 

Menospreciar— Daég, Móiy. 

MenSagérO— 76«%m¿, ígágangán. 

MénSÍr llO— Panagbúlan: estar con 

el menstruo se esplica por la raiz — 
Saquit: estoy con el menstruo — an- 
saquit so egués co. También suelen 
decir: me llegó el menstruo — nila ác 
na bulan. > 

Mentír-2Vtó. 

Mentiroso— Matilá. 

ib 
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Menudear— /temó, Bmtbuét. 
Menudo— Marintéc. 

Meollo —Otéc. 
Mercader— Lumaláco. 
Mercado— rindan, 
Mercancía— Taguiláco. 
Mercar— Sallo. 

Merced— Panangási: hacer mer- 
ced — ípangási. 

Merecer— Cana. 

Merecimiento— Quicánaán. 

MermÁT—Quepués. 

Mermar el azúcar— Ayos. 

Mermar los líquidos— fmuey. 

Mermar el líquido puesto en la 
vasija— Itoátíg. 

Mero, pescado— Carténif, lié. 

Mes— Bulan. 

Mesa— Lamésaán. 

Mesa bajita donde suelen comer— 
Dularig. 

Mesura— Gálang. 

Mesurado— Magalgálang. 

Meter— Lugán, Camóng. 

Meter las manos ó pies en el agua—- 
* Tapsáo. 

Meter la palanca— Sengát. 

Meter algo en la faja— Salocblt. 

Meter un palo para hurgar— Locá- 
loc, Sugásug. 

Meter la comida en la boca á otro — 
Sobó. 

Meter alguna cosa cuanto se pue- 
de — Lonób. 

Meter una cosa por entremedio de 
otras dos— Salíngalrigát. 

Meter el cuchillo en la vaina, cin- 
tura, faja ó en el dingding etc.— 
Socbít. Sócsóc. 



Meter las armas en los armeros he- 
chos á propósito— Salógsóg. 

Meter cualquier cosa entre otras, 
como escondiéndola — Soquib. 

Meter algo entre cuero y carne — 
Salócapcáp. 

Meter en la boca de una vez toda 
una torta de comidilla — Lónlón. 

Meter una pala en tierra para so- 
cavarla — Soclád. 

Meterse por alguna parte estrecha 
— Lécléc, Lubis. 

Meterse los peces en el barro— Lobo. 

Meterse en algún peligro— Sugbá. 

Meterse en el Iodo— Tiblác. 

Meterse el pie por entre las cañas 

ó algún agujero — Colabót. 
Mezclar— Laóc, Camlát, Lamión§. 

Mezclar agua caliente con fria— Ta- 
bayáo. 

Mezclar agua ó cualquier líquido 
en las cosas machacadas— Tabóg. 

Mezclar unas cosas con otras, no 
siendo líquidas— Samóc. 

Mezclar leche ó carne de coco en 
el arroz — Décdéc. 

Mezclarse en asuntos ágenos — 
Sambóng. 

Mezquino— Malgot, Maquibót. 

Miedo — Tacót: no tengo miedo— 
agác anlacót. 

Miel -Diló. 

Miembro— Laman. 
Mientras— Legan, Lenég, Puelés. 
Mies— Daoá. 
Mig2i~Muecmuéc. 
Mil— *Sanlivo. 
Milagro— Milagro. 
Mimo— Ula. 
Minar— Cotcót. 
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MÍO— Quiéng co. 

Miope — Laráman, su raiz — Lá- 



ram. 



Mirar— Nen §néng . 
Mirar hito á hito— Selénij. 
Mirar hacia atrás— Lingáy . 
Mirar hacia arriba — Tangáy. 
Mirar hacia abajo— Osdóng. 
Mirar á lo lejos— Tandág. 

Mirar por entre rendijas ó agujeros 
— Taqulling. 

Mirar con disimulo ó con afecto— 
Liiig-guis. 

Mirar á todas partes sin fijar en nin- 
guna la vista — Licáolicáo, Lingáo- 
lingáo. 

Mirar con los ojos entre abiertos— 

Cólirémdém. 
Mirarse al espejo— Mansalminíj. 
Miserable— Yide—iífe^tííno. 
Miseria —Cairápan . 
Misericordia— Panangási. 
Misericordioso— Mapanffási. 
Mitad— Capáldua. 

MOCO — Moléc: si esta ya seco—Co- 
lángot. 

MOCO de candela ó de la mecha del 

velón — Delsáng. 
Mochuelo— Mananógtog . 

Modales -Ugáu. 

Modelo- Olirán. 

Moderación en comer— Umlt. 

Modestia— Cadéenán. 

MÓfa-SoMn. 

Moho— Boót. 

Mojar— Basa. 

Mojar mucho el pelo con. aceite— 
Labó. 

Mojarse algo— Pisa. 
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Mojón— Quetég. 
Molde— Bobóan. 
Moler el arroz— Bayo. 
Moler trigo— GuiliWg. 

Moler algo entre dos piedras ó la- 
bias— Lirés. 

Moler alguna pequeña cantidad cte 
arroz— Ligllg. 

Moler alguna cosa dejándola hecha 
una harina— Galpóng. 

MolestÁr-Pairapuén, su raiz-/ra/>. 

Molimiento del cuerpo— Banal. 
Molino— Guilín gan . 
Mollera— Lomónlomónan . 
Momento— CasánliUcna. 

Mondadientes- — ingát ó Pañí-: 

ngat. 
Mondar— Obacán, su raiz— Obáe. 

MónO— Baques. 

Mono grande — Bancúlao. 

Montaña— Palandéy. 

Montar á caballo— Mancabáyo. 

Montar de un salto á caballo — ¡. 

Salipáío. 
Monte— Palandéy. 

Montes— Bálang. 

Montón— Bongtón. 

Montón de leña— Saréng. 

Montones de tierra que forma el 

anay — Pon'gól. 
Montoncillos de tierra que for^ 

man los cangrejos — Patingán. 
Moño— Alipogó. 
Moralidad— Maórig á caugálián. 
Morder— Cató, Quetquét. 

Morder cosa dura ó correosa— Bac- 

nót, Quetleb, ]\?jálngáL 
Morder algo poquito á poco con 

los dientes delanteros— Callb. 
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Moreno —Cayúmang-gul. 

Morir de repente— Álibuél. 

Movírse —Ompatéy, su raiz— Pa- 
téy. 

Morirse uno sin que nadie lo sepa 
— Lebác. 

Morisqueta —Nilotó. 

Morisqueta ú otra comida muy 

aguada — Yotácyotác. 
Morisqueta que queda encima al 

cocerla — Páopáo. 

MÓrO—Tiróng. 

Mortero— Lasóng. 

MÓSCa— Apángat. 

Mosquito — Agxáet. 

Mosquitero —Cobóngcobónij. 

MÓStO— Tuba. 

Mostrar, señalando con el dedo— 
Toro. 

Mostrar los dientes — Nguirlel, 
Nguiájb. 

Mostrarse, darse á ver— Ompáne- 
njfuéng, Ompatnág. 

MÓte— Pangaran. 

Motejar ó dar en rostro— Boybóy. 

MotlVO —Senguég: el motivo de esto 

— say senguegan tonia. 
Mover — Galáo,Teniég: no me puedo 

mover — agac macágaláo. 

Mover cualquier parte del cuerpo— 
— Quispáy, Quiui. 

Mover los labios— Timótimó. 

Mover los brazos— Baniáoes. 

Mover alguna cosa pesada— Guiin'g. 

Mover alguna cosa de un lado á 
otro — Yogáiog. 

Moverse alguna cosa balanceándose 
— Yoáng-ioání/. 

Moverse á todos lados las personas 
ó plantas— Y oes. 



Moverse alguna cosa por estar ya 
desencuadernada — Yosóyosó. 

Moverse el agua dentro de la vasija 
al menear esta — Quipórig. 

Moverse mucho las puntas de las 
ramas por causa del viento— Tayóc. 

Movimiento del cuerpo al andar 
— Queloéy. 

MÓZdL—Maraqult. 

MOZO— Balólaquí. 

Muchas CQSñs—Nambabánguil. 

Muchas veces— Mabueibuét, Mará- 
maráma, Maraláto. 

Muchacho ó muchacha— Ugáo. 

Muchedumbre --Camelan, su rai^ 
— Daquél. 

Mucho— Daquél. 

Mucho há— Abayág lá. 

Mudar una cosa de un lugar á otro 
Mis. 

Mudar de repente de dirección el 

que corre — Diplát. 
Mudar los dienles~;%s¿. 

Mudar, renovando alguna cosa — 
Pasimbálo. 

Mudar de costumbres— Umán: ya 

mudó de costumbres— inumán (o lay 
ugáti ío. 

Mudar la culebra el pellejo— Lopós. 

Mudar de parecer— Pasimbálo: mu- 
dó de parecer— pinásimbálo toy cá- 
nonótan to. 

Mudarse el vestido— Palés: múdate 
la camisa — manpáks cay aysíng mo. 
Mudo— Umuél. 

Muela— Pangál. 

Muerte— Patéy ó Ipatéy. 

MuértO— hatéy. 

Muesca— Galla, Guetléng. 

Muesca que hacen en la parte su- 
perior de los harigues— Sinfjat. 



MUN 

Mugér— Bi-y. 

Mugido del toro ó carabao— JE«£ac. 

Mugir las vacas — Pangull, Ma- 

námba. 
Multiplicar— Manpáraquél. 

Multitud— Caraclán. 

Mullir la tierra para sembrar—ZV 

muéc. 
Mullir la almohada— Lemuéc. 
Muñeca— Nyalnljaloan. 
Muñeco, juguete para los niños— 
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Toolóo ó Ámamayo. 

Muralla— Cuta. 

Murciélago — Culálapnit; el mur- 
ciélago grande — Paníqui. 

Murmullo— íngál. 

Murmullo de las aguas que pa- 
san por ó entre piedras — Aclibis. 

Murmurar— Talobótob, Bdáo. 

Muslo— Oipó. 

MÚStio— Maermuén. 
Mutuar— injcaf. 
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Nabo — Lacamás—es un tubérculo 

parecido al Nabo. 
Nácar— Casicátan. 

Nacer las personas ó animales— 

Anac: las plantas— ZV>faí. 
Nacimiento— Inquiánac. 

Nación — -Panárian, su raíz — Ari. 

Nádá— Angapó. 

Nadar— Langóy. 

Nadie — Angapón bcdót, Angapón 
ang-gán saquéy. 

Nalga— Quipúy. 

Naranja — Dalandán, la que co- 
munmente se llama cajel; hay otra 
clase mas basta y mayor llamada— 
Luchan. 

Nariz— Elérig. 

Nasa— Bobo: hay otra para pescar 
en poca agua "llamada— f ylaquéb. 

ííatúra del varón- Ulín: de % inu- 
ger— Ba-ú. '**>■; 

Naturaleza— incáoainá. 

Naturaleza humana— Incalió. 

Naturaleza del .. hombre— Incafagrí: 
de la muger— lncabi-y. 

Navaja que ponen al gallo para las 
peleas— Tari. 



Nave— Sacayán. 
Nave grande—^ Bióntf. 
Navegar— Mansácay. 

Navegar con buen viento— ManU- 

Ion: con viento contrario ó contra 
corriente — Mansúba, su raíz— tSúba. 

Naveta para incienso—lftdrtiyfóí^. 

Neblina— Mopaóp. 

Necedad— Cabaglán. 

Necesario— Caócidán. 

NecesidÜfl— Caóculán. 

NéciO — Macúlarigcúlang . 

Negar— Paándién, su raíz— Andí. 

Negar redondaménte--2ajt>áí. 

Negociar— iífdw/íató&o, aunque sue- 
len decir— Mancomércio. 

■Negritp- r jí«te;'!á%Mí&. 

Négtb^ndequéL ^* 

Píéfgqp, jpernona de color enteramente 
"* negro— Póijót.^ 

Nervio— *//$. 

l^Wyttól— Daáruá. 
Nicho»»para enterrar— Lorigóg. 
) Nido— OUtíg. 
Nido de culebra— Balóng. 
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Nido de hormigas— OW. 
Niebla— Queipa. 

Nieto— J/wf. 

Ninguno— Angapó. 

Niña— Ugáo. 

Niña del ojo— Ugáo-ugáo. 

Niñería, si és juguete para los 
niños — Ámago; si es cosa que no 
se aprecia ó vale poco— andi caba- 
lícsan 6 andi quicánaán. 

Ñipa— Nipá: su hoja arreglada ya 
para techar con ella — Pinaór: la 
hoja tierna antes que se abra- -Tobar, 

Nivel— Simbáng. 
Nó— Andi. 
Noble— >MMn toó. 
Nobleza— Cablián. 

Nódhe-záfit, 



Nombrar— BitM. 

Nombre— iVJarán. 
Norte— Amián. 

Notár—Zawfó. 

Noticia— Amia. 

Notificar— Ipaámta. 

Nube— Lurém. 

Nube del ojo— Coráb, ó Coraba, Bu- 

gagueo. 
Nublado— Malurém. 

Núcü—Tenguér. 

Nudo— Bocnól, 

Nuera— Manógan§. 

Nuestro— Quien mf. Quien ti. 

Nuévo-iMo. 3 ^ -A-h 
Nuez de la gmgmt&-T Colócolóníjv 

Numerar— BUáng. 
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O, conj. copulat. — No, Si: Pedro ó 
Juan— ^etfro, no Juan. 

Obedecér-^Z^c, Néttanjf. 
Obediéxiciñ^Catétátéó. 

Objeta V—Sungpá* 

Objeto — PamaáfáfáH, su ráté— 
Acad. 

Obligación— Bnetáng. 

Obligar- Pasóolén, su t aiz~ Ptisóót. 

Obra— Gáoa. 

Obra incompleta, es decir, no con- 
clmdeL—Susunfípákft. 

Obrar con interrupción— Ifiéí. 

Obrar seguido y sin interrupción— 

Dánay. 

Obscuridad— Cqbilúrigtqn, su rai2 

— Bilunifiiét: Caquélepán, su raiz — 
Quelép. 

Obsequiar— Sáncatíien á maóng. 

Observar— [matón. 

Observar la fisonomía para por 

ella sacar las cualidades de la per- 
sona — Pintas. 

Obstinación— Caéletáy Unmá, su 

Tüh—Elét. 

Ocasión ó causa- -Senguég, Ba- 
raán. 



Ocasión de pecado— Macapácasa- 
lánan. " r ■'"' 

Occidente— Seslecan, 

OciÓSO— MuénenTjfniienéfiíf. 

Ocultar— Amót. 

Ocultar la verdad— Buri, (*étk6d>. 

no ocultes ftís pecados— agtá Mék* 
búburí casalánán mo. 

Ocupación— Capágaáti. 

Ocurrirse algo á la imaginación^ 

Salarújbit. 

Odiar— Bosói. 

Odio — Saquit na llnaoa. 

Ofender— Máncásalánan. 

Ofensa— Casalánán. 

Oferta— -Sipán: (¿ampié ..-lo que M 
ofreciste — Súnljpal moy insipan múd 
siac. 

Oficio— Anápan. 

Ofrecer una cosa determinada á al- 
gún Santo ó persona también deter- 
minada, ó para algún objeto espe- 
cial — [pabláng, su raiz — Buetáng: 
á quien ofreces esa misa? — Siopáy 
pM§ulpabtángan motan á misa? la 
ofrezco á las almas— ipabtáng cod 
saray camárerúa. 

Ofrecer, presentando algo-Paíárwí, 
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Oír— Dentjttél. 

Oir con atención— Imatléc. 

Ojal— £/sd7es. 

Ojalá— Salámat comon, Oyla. 

Ojo—Mató: ojo de hacha ó azada— 
Lóbonff. 

Ojos hundidos— Boslég. 

Ola del mar— Dalóyon: si es pequeña 
— Alón. 

Oler— Angifa 

Olor bueno P fragancia de flores ó 
incienso etc.— Balinguti. 

Olvidar— Lingoán, Tallrac: me ol- 
vidé— allngoanán co. 

Olla— Bangá. 

Olla algo grande— Dortgdóng. 

Ombligo— Poség. 

Omnipotente Macápanyárin 

amin. 
Opinar— hip, Imatléc: en mi opinión 

ó á mi parecer — diad isip co. 

Oponerse— Sungpá. 

Oración vocal— Dasál. 

Oración mental— M<?ptíV/>. 

Ordenar, ó poner las cosas en 
orden — Tonpón% Ocsóy: pon en 
orden las cosas del cuarto— panto- 
tonytóng moray cagaoáay silid. 

Ordeñar— Gatásan . 

Orear — Balaybáy, Ipáraguém. 



Oreja— Layág. 
Orgullo— Taguéy na Wnaoá. 

Orgulloso— Matpuél, su raiz— Te- 

puél, Ataguéy á línaoá. 
Oriente— Buqulg, Letacán. 
Orígen-Senljuég, Poli, Tobó. 

Orílla~Gu¿%. 

Orilla elevada del rio — Pangdél. 
Orilla de tejidos— Túpig. 
Ov\&—Sáloy. 

Orina— Sirít. 

Orinóla— Sirítan. 
Oro— Balitóc. 

Oro finísimo — Masúrin balüóc. 
Oro en polvo— Mocomóc. 

Oropéndola— Doyáo. 
Orzuelo— Use. 

Osado— Matpuél. 
Oscurecer— Ombílonguét. 

Oscurecerse, ó ponerse el cielo 

muy oscuro como cuando quiere llo- 
ver— Dalomárem. 

Ostra— Talaba. 

Olóño—Gáoat. 

Otorgar— Abóloy, Sipán, Paábiguén. 

Otro— Arúm. 

Ovdíádo—Malimpitéc. 

Ovillo— Póron. 
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Pabellón— Cobóngcobóng. 

Pacer— Cató. 
Paciencia— Tepuél. 
Paciente— Maipuéi. 

Paciñc&r-Paréenén, su raíz— Deén. 

Padecer— Tepuél. 
Padrastro— Jgwf/. 
Padre— Ama. 

Padres progenitores— Aténg. 

Padrinp — Amad biniág, ó Anganac • 
ed biniág. 

Paga ó sueldo— Opa. 

fagáno—Búgcalót. 

Pagar— Bagar. 

Paja— Usáng. 

Pajarero— Pumapatit na manóc. 

Pájaro— Manóc. 

Pala para sacar tierra— Sadioc. 

Palabra— Salita. 

Palabra graciosa — Salitan maca- 
páliquét, macapaeléc, ó macapáliglíoa . 

Palabra sola— Sáncataga. 

Palabra ociosa— Salitan maápa, ó 
salitan andi cacánaán. 

^Palabra léa—Mabandáy á salita. 



Paladar— Taoéntáoen . 

Paladear— Nanám. 

Paladear dulces-^CarotVm. 

Palanca— Acsió. 

Paletilla— Taquéb. 
Palillo de tambor— Palas. 
Palma de la mano— Daculáp. 
Palma braba— rBulandáy. 

Palmada— Tidáp, ó Sipiác. 

Palmito ó cogollo— Olnós. 
Palmo— Danzan, Sancarángan. 
Palo— Quiéo. 

Palo ó mástil de las embarcaciones 

— Anlayásan. 
Palo atravesado — Secáng. 
Paloma— Malapáti. 
Paloma verde— Púnay. 
Paloma torcaz— Buábo. 
Paloma tórtola— Palecpuéc. 
Palos clavados en el agua— Onóón. 
Palpar— Capcáp, Carápas, Alicap. 

Palpitar ó dar latidos el vientre— 

Camayér. 
Pámpano ¿ pez,— Malaga. 

PÁII—Tinápay. 



PAR 

Panadizo— Babásal 

Panal— -Baléy na potiócan, Calaba, 

Pantano— Lunéc. 

Pantorrilla— Posdy bitqulnj). 

Panza— Egués. 

Pañales— Lamping. 

Paño puesto en la cabeza en forma 
de manto — Mlrorigdóng , 

Pañuelo— Paño. 

Papagayo— Uro: papagayo pe- 
queño— Culasísi. 
Papel que se cala — Letéb. 

Papera— Bocióng. 
Papirote— Paliíc. 
Para, prep.— Ed, 
Paradero— Tóndaán, Pagtóloyán. 
Paradero ó fin— Casúngpalán. 

Paraguas— Pífyon^. 
Para que^Pian. 

Parar— Tonda, Tayéd. 

Parar el golpe con la mano eslen- 

dida— Segpáy. 
Para siempre — Aúdi anggaán. 

Parche— Páqmp, Pactáp. 

Parcial— LaH. 
Parcialidad— Calábian. 
Parece— Amó. 
Paréceme— -Angán co, hip eo. 

Parecerse dos cosas— Para, 
Pared— Parél. 
Parejo— Nampará. 

Parentela— Cacanayo». 

Parentesco— Picanáyonán. 
Pares de la parida— Baléy, 
Pariente— Canáyon. 
V&VlV—Manánac. 

Parlar— Tmqtúiq. 
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Párpado— Locáb-locáb. * 

Parrillas— Sápaán. 

Párté en la herencia — Apag. 

Partear— Miánac. 

Partera— Manámiánac. 

Participar— Mi&pü^ Minábaníj. 

Participar del peligro ó pena— 
Dámay. 

Partir ó distribuir— Apag. 
Partir por el medio— Pálduaén. 
Partir á rebanadas— Gálip. 
Partir leña— Buelang. 

Partir rasgando las canas de afriba 

abajo — Balsíg, 
Partir haciendo tablillas la masa etc. 

—<Gólay. 

Partir ó irse— Pical: mañana será 
mi partida— nabúas so ipicál co. 

PártO— Panánac. 

PártO primero — Bueság á panánac. 

Pasamano— Bayábay. 

Pasar de largo--£a6as. 

Pasar delante á otro — Sáhsán. 

Pasar por delante de otras perso- 
nas — Sibuéd sibuéd. 

Pasar de una banda á otro— Étitíc- 
sát. 

Pasar de una casa á otra — Básil. 

Pasar tocando ó entrando en alguna 

parle — Samar. 
Pasar el rio— Bailo. 
Pasar por medio— Selárijj. 
Pasión— Cayrápan, 
PásO— Curáng. 
PástO—Cadícaán. 
Pastor— Bantáy, Baquéro, Pastel. 
Pata— Salí. 
Pateár—Culanság. 
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Fatitas de cangrejos y camarones— 
Galáogáó. 

PátO— Colíguic, Patiqui. Este último 

és mas pequeño. 
Pato casero— //«?. 

Patrocinar— tólong. 
Pavesa— ffefafa¿ aiíu. 
Pavor— Tacót. 

Paz— Deén, Nonóng. 
Peca—Quinácámpóyo* 

Pecado— Cauta***. 

Pecador— Manágcasalánan. 
Pecar— Mancasíttánarí. 

Pechero— Bomóbuís. 

Pecho— Paguéo. 
Pechuga— Paguéo. 

Pedacito— pudf. 

Pedazo de pan, ó cualquier otra 

comida que se parta á pedazos— 
Piság. 

Pedazo de sementera— Sanéagáton. 

Pedazo de loza, de leña, de tela y 

cosas por el estilo— Sancápotér. 
Pedazos de vasija— Gulbac. 
Pedernal— Batóy pamingquí. 

Pedigüeño— Maquéreu, MacoHíw h 
Maábos. 

Pedir— Quéreu, Míala. 
i edir limosna— Mipayábol. 
Pedir misericordia— Micási. 
Pedir perdón— Miperdónaan. 
Pedir prestado— Miótanf, Ombayes. 
Pedir la deuda— Singull. 
Pedir licencia— Patánid. 

Pedo— Atót. 
Pedregal— Caftán». 

Peérse— Manátot. 

Pegar con cola ó engrudo— #m^m#. 
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Pegar con vúo—Puécpuéc. 
Pegar fuego— dawgát. 

Pegarse la enfermedad— Naátisán, 
su raiz— Mis. 

Pegarse una cosa con otra— Pue- 
quét, Camblng. 

Pegajóso-¿»$% w <&. 

Pelar las aves— Sipdót. 

Pelear— Bacal. 

Pelear ios gallos— Ato;, 

Peligro— Caatápan. 

Pelo de la cabeza— Buéc. 

Pelo de la barba— Iminf 

Pelo ó cerdas de los animales— Bagó. 

Pelón— Oldóg, Poclls. 

Pelota de bejuco— Sipa. 

Peludo— Lampóng. 

Peltre— Canaca. 

Pellejo fino ó culis del animal viva 
— Báog. 

Pellejo— Catál: el de la culebra— 
°- Lopós. 

Pellejo de raya— Pm. 
Pellizcar— Carót, Piflt. 
Pena ó padecimiento— írap. 
Pena ó castigo — Dusá. 
Pena ó pesar — Ermuén. 
Penar ó padecer— Irap. 
Penar ó castigar— Dusá. 
Pendencia— Pánsupiát, PancolcM. 

Pendiente— AcabUln. 
Pendiente ó arete— Icao. 
Penetrar ó entender— Talos. 

Penetrar con facilidad y cuasi sin v 

sentir — Lalpót. 
Penetrar por alguna cosa muy es* 

pesa — Gubit. 

Penitencia— Dusáy msalámu. 
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Pensamiento— MW, isip, Sa- 

langb'i. 
Pensaba que— Cuan co, hipeo. 

Pensar— Nónot. 

Pensar ó reflexionar— Motecléc, Mo- 
reedéc. 

Peón— ftliopópa. 

PeÓF — Latón maugués. 
Pepita de iniia—Boquél. 
Pequeño— Muelág. 

Percibir— Talos. 

Percibir solo alguna palabra de lo 
que se habla — Amíngao. 

Perder el capilal-^ra%. 

Perder en el juego— Talo, Abac. 

Perder la tela su color— Paspas. 

Perder el camino— Bálang, Tioa- 
tio. 

Perderse en la cuenta— Litigó. 

Perderse algo— Tilác: se me per- 
dió el pañuelo en el camino— atilde 
so pañoc ed dalán. 

Perdón — Pamerdóna, su raíz — 
^Perdona. 

Perdurable— Andi angaán. 

Pereza— Nijuiras. 

PerezÓSO —Mangulras. 

Peregrino— Mananguíli. 

Perfecto— Ayadyári. 

Perfección— Incáyadyári. 

Perfeccionar— Aplguer. 
Perfumar— Soób. 

Perjurar— Onsambád alioán túa. 

Perlesía— Lopóy. 

Permanecer— Siansia, Sináyon. 

Permitir— AbOoy, 

X ero — El inguen ó El* 

Perpetuarse— Náyon 
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Perpetuo— Andi angaán. 
Perplejo— Manduárutt. 

Perro— Asó. 
Perseguir— Abót. 
Perseverar— Masiansia. 
Perseveráncia—Casíánsáa». 

Persignarse— Manljuruz, su raíz— 
Curuz. 

Persuadir con consejos— Billn: con 
caricias— Coyóng. 

Persuadir— ipátalós, su raiz-Ja- 

lós. 

Pertenecer— Buetáng: lo que me 

pertenezca ó corresponda lo cum- 
pliré pronto— say nabuébuetángan co 
súngpalén con magano. 

Pértiga para sujetar el animal— Alas, 

Perturbación del entendimiento ó 
perplej¡dad--#o/emo/i. 

Perturbar— Abala. 

Pesa— Bato. 

Pesadilla— Leplép: me dio pesadilla 
anoche — aleplép ac calabián. 

Pesado— Ambuelát. 

Pesado en hablar, trabajar etc.— 
Bábuel. 

Pesadumbre— Emúen. 

Pesar con romana — Cali: con ba- 
lanza — Simbánij. 

Pesar ó pena— Caérmuenán. 

Pesar ó arrepentirse de lo que uno 
hizo — Babáoi. 

Pescado— Sirá. 

Pescado seco— Calina Pinindár. 

Pescador de caña— Bumábanult. 

Pescador de red — -Cumácalócor, 
Tumáíacsáy, Sumásabúcol, Sumisi- 
gay % Sumaságap. 

Pescar con caíía — Manbanxát, su 
raíz — Banutí, Sioásio. 



PIE 

Pescar con red~Manlgay, su raiz 

— Slgay: Manabocól, su raiz— -Sa- 
bocól: ffanacsáy, su raiz — Tacsáy. 

Y*eSCOZ011~Tiplác. 

Vescuézo—Bwcléo. 

Pesébre-r/Viwan^anay áyep, Atolóng. 
PeSO— Cubuélatán 
Pesquisa- Salaysáy. \f 

Pestañas— OmrAi, • 

Pestañear— Manquirem. 
Peste— Sálot, Angol. 

Pesúüo—Diiá. 

Petaquilla para llevar buyo— Ca- 
luplt 6 Calupí. 

Petate— Icamuén. 

PeticiÓU—^reo: si és súplica— 

Picacási. 
Peynarse— Manságaysáy, su raiz 

—Sagaysáy. 

Peyne claro— 5a0aysóy: espeso— 
Sagó. 

Pez, pescado — Sirá. 

Pez llamado corbina— Apáap. 

Pez como besugo — Bicoca. 

Pez mulier- -Dóyon§. 

Pez, resina— Yaquél. 

Pezón de la jeta — Muslng: de la 
fruía— Ngoséb, Pugnél. 

PeSOU del plátano— Ngaréo. 

Pezuña— Coco. 

Piar— Siáp, ó Siac, Quiác. 
PléiVa.^Catlponáybabuy ó Catíponáy 
áyep. 

Picar— Toctóc. 

Picar los mosquitos— Quetquét. 
Picar la carne— Tadtátir—^ 
Pico de ave— Topuéc. 
Pie— Salí. 
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Pie del monté — Alósarsár. 
Piedad— Casi, Acó. 

Piedra— Bato. 

Piedra preciosa— Musiá. 
Piedra de toque— Surtan. 
Piedra imán— Balóbaláni. 
Piedra de afthr-Larláran ú Obflm. 
Piedra pómez— Bugá. 
Piel— Cató. 

Pierna— 5a/í. 
Pilar, harigue— Ztte; 
Pilar arroz— Bayo. 
Pilón— Lasónjj. 
Pimienta— Pamínta . 
Pinpollo— Olnós. 

Pino— Saléng. ' 

Pintar— Pinta. 
Pintor— Pktól. 

Piojo— Coto, Toma. * 

PIOJOSO— Macólo. 

Pisada— Bacái. 

Pisar— Gaíln. 

Pisar recio— Carágcardg, Caságca- 
ság, Damuég. 

PitO— Sompit. 

Plaza — Campoy báley. 

Placer— Liquét, Gayága. 

Planta— Tanáman, 

Planta parecida al abacá -Amagnéy. 

Planta del pie— Dapán. 

Plantar— Taném. 

Pláta-Pte. 
Plátano— Ponti. 

Plátano del pepita— Baláyang. 
PlátO— ttpoiig. 
Playa— Baybáy. 
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Plazo— Término': me dio plazo hasta 

el Domingo — tenérminoán toác ya 
angád Simba. 

Plebeyo— Cayiiají, Cabaniacop- 

Plegar— Tupí. 
Pleito— Colcól. 
Pleitista —MacoM. 

Pliegues— Cotén, Silot, Salotsót: se 

puso la camisa llena de arrugas ó 
pliegues — acótencóíen so aysing. 

flómo—lsmáy. 

Pluma para escribir — Pluma: tas 
demás plumas — Bagóy manoc. 

Plumas largas de las wes-Panfoil. 

Plumas largas de la cola de los ga- 
llos — Buyáboy. 

Plumas de las flechas— P#ar. 

Pobre— Ducá, Pobre. 

Pobreza — Cadácaán; aunque mas 
usado és ya — Capóbreán. 

f*OCO—Daysét, Mogmó. i 

POCO há— Aganó ni, Aganóyan ni. 

POCO á yoco—Canébo, CaM, Tmij- 
gál daraisél. 

VÓCOS—Daysét irá, Pigpiyára. 

Podar— Caponen, Tipsáng. 

Poder— Pacayári, su raiz— Yári. 

Poder— Cáya. 

PoderÓSO— Macapanyári. 

Podre— Bolóc. 
Podrido— Abolóc. 

Podrirse— Timing. 

Podrirse la paja que suelen dejar 
en los manojos de palay — Gumó. 

Polea— Cató, Motón. 

golilla— Bocbóc. 

Polucion—Esto se esplica por la 
raiz — Tabal: tuve polución— piná- 
tabal coy laman con dili: cuando és 



involuntaria ó en sueños debe de- 
cirse — Hnmaból, pero hay siempre 
que añadir alguna cosa para esplicar 
que fué en sueños, ó involuntaria 
aunque estuviera dispierto: tuve po- 
lución durmiendo — tinmaból so la- 
man co nen naógulp ac: tuve polu- 
ción involuntaria— únmabél so la- 
man con ándid llnaoác. 

Polvareda— Alimpocápoc. 

PólvO— Dabóc, Tapóc. 

Polla— Dumalága. 

Pollo— Sioslo. 

Pollo de cualquier otra ave que no 
sea gallina — Sibortg. 

Pompa— PanTjlá. 

Pomponearse— (Moer. 
Poner— Gáion. 

Poner huevos — Manicnól. 
Poner encima— roa». 
Poner nombre— Manguíay ngarán. 
Poner bozal— Balóngos. 

Poner doble la amarradura para que 

*no se rompa — Landórig. 
Poner alguna cosa al sol ó á solear 

— Táctác. 
Poner al viento — Paraguém, Pas- 

báng. 
Poner fierro caliente en el agua— 

Páseb. 
Poner fruta ú otra cosa en el fal- 
dón de la camisa — Cuyábo. 
Poner mala cara— Ngusém, Siba- 

ngót. 
Poner tierra, broza etc. formando 

como pared — Puenpuén. 
Poner picas ó cualquier cosa que 

pinche en el camino ú otra parto 
cualquiera — Sugá. 

Poner unas cosas sobre olr&s-Latóp. 

Poner uña cosa debajo de la otra 

para que la de encima no se en- 
sucie — Apáp¡ Apis. 
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Ponerse en pié—Onálaguéy, Qn- 
tálindég. 

Ponerse al sol— Manpaágueo. 

Ponerse amarillas las hojas y en 
sazón las frutas— Liyáo. 

Ponerse de puntillas— tararí. 

Ponerse la ropa, como camisa ele. 
— Solóní/. 

Ponerse ó entrar en lugar de otro 
SyMáy, Salát. 

Poniente — Parigdepán, Seslecán, 
Sagód. 

Ponzoña— Samáh la de la culebra 
— Dita, 

Popa— Olín. 

Porcelana— Camáo. 

Porción— Apag, Buetáng. 

Por dónde— AM. 

Por éso— Canlan, Caníanti, Cam~ 
puéga. 

Porfiar— Sopiát, Níjatngát. 

Por la mañana— Diádcábuasán* 

Por lo tanto— Caníanti. 

Por menudo— Tong-gál daraisét. 

Por mi — Lapud siac, Ta siac: cuan- 
. do significa en cuanto á mí — No siac. 

Por pÓCO— Nplngáli. 

Por Cuánto— BanTjtá. 

Por que — Aquin,Aquit, Aquiníá. 

Porquería— Dumsls, Dutác. 

Por SI ó por nó — Ompán. 

Portal— Silóngan. 

Por tanto— Canian. 

Por tí — Lapúd sica. 

Por \entura--Irf9tft, Palágui. 

Por ventura?— Casi? 

Vosád'd—Pagtóloyán. 
Posar— Toan, Gáíon. 
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Poseer— Egná. 

Posible— NayárL 

Posponer— Pili, Oná. 

PÓSte— Lúsec. 
Postema— Nen-ná. 
Postilla— Queg-gáng. 

Postrarse— Ticléb. 

PoStl'évo^Caónorán. 
Potencia— Pacayári. 
PotrÓSO— Bológuen. 
POZO— Bobón. 
Pmdo— Cadlcaán. 
Preciarse— Pasiráyeo, Pangtá. 
Precio— Bilí, Alaga. 

Preciosidad— Cablián. 
Precioso— Mabií. 
Predicar— Pólong. 
Preferir— LaU. 
Pregonar— Táoag. 

Pregonero— Tumaláoag. 
Preguntar— Tepuét, Balita. 

Preguntar ó tomar parecer— Om- 
téitíj. 

Premio— Opa. 

Prenda— Sania, Tagantán. 

Prender — Erél: prender con alfile- 
res-- Toróc: ppner preso— Présoén 
ó ípréso. 

Prensa para la ropa— Prensa. 

Prensa para el aceite— Lipítan. 

Preñada— Maiocón. 
Preñez— Locón. 
Preparar— Tadiá. 
Prepararse— Paraán . 

VréSR—Tang-gál. 

Presencia— Arápan. 
Presente— Oadiá. 
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Presentar— Paiuág. 

Prestar — Mamáotáng, su raíz — 
Oláng: Pabáyesén, su raiz— Ba- 
yés. 

Presteza— Caslsiglát. 

PréstO— Magano. 

Presto y veloz — Marías, Maúglát, 

Magánat. 
Presumir— Pasiráyco, Pangtá. 

Pretender— Quino. 
Pretina— Baigués. 

Prevenir las cosas— radía. 
Prevenir á alguno— Pasacbáy. 
Prevenirse ó prepararse— Paráan. 

Primeriza— Bueság. 

Primo hermano— Caplnsan. 
Primo segundo— Capidua. 
Primogénito— Panz¡¿loán. 

Principal— Anácbánuá. 

Principal ó capital— Peonan. 

Principiar á querer ó guslar de 
alguna cos&^-Ngayác. 

Pr\mÍpÍO--¿Senjjuég,Péon, Gapó. 

Prisa— %/«7, Gánat, Ganó. 

Privado, favorito— Panágmatálcan. 

Privar del destino— Ecál. 

Proar-Dóloni/. 

Probar la comida— Taoáy, Timtlm. 

Probar á alguno, ó alguna cosa- 
ca/*.: 

Proceder— Lapa. 

Procesión— Ubok asistir á la pro- 
cesión — millbot. 
Procurar— Paga. 

Pródigo— Marárac, su raiz— Dá- 
rac. 

Profundo— Aralém. 
Prohibir— Ydoa. 
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Prohijar— Anaquén. 
Prójimo— Caparan toó. 
Prolijo— Matantán, Mabayág. 

Promesa— Sípán. 

Pronto— Magano. 

Pronunciar- -BUlá. 

Propenso — Marámü, su raiz— 

Dámil. 

Própio-/>l/t. 

Proponer para un oficio— Nó- 

not. 
Proporcionado— Asimbáng, su 

raiz — Simbáng. 
Propósito— Sipán, Gáton. 
Proseguir lo comenzado— Tóloy. 

Proseguir ó llevar á cabo alguna 

cosa — Lólot. 
Protejér— Tólong. 

Provecho— 2M6o, [naoa, Gámod. 

Proveer un destino— ller. 

Proveerse— Paráan. 

Provisto— Maparáan. 

Provisión— Pamálon, su raiz— 
Balón. 

Provocar— Tocsó. 
Prudencia— Bintá. 

Prudente— Mabinta. 

Púa— Sablt. 

Publicar ó pregonar— Táoag. 

Publicar lo oculto— Patnág, Ipa- 

lioáoa. 
PÚbÜCO— Mapatnág. 

Puches— Atóle. 

Pudrirse— Bolóc. 

Vuéblo—Báley. 

Puede ser— Nayári. 
Puede que— Ngaln¡áli. 
Puente— Taytáy. 
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Puerca parendera— Caóng, Tacón'g. 

Puerca machorra — Lomaón. 

Puerco— Babúy: el de monte— ¿nt- 
motóc. 

PuérCO ó sucio— Maringót, Maru- 
tác, Marúmsis. 

Puerta— Pinto, Puerta. 

Puerto— Dorónpn. 

Pues— Slrin. 

Pues bien— Maóng/ sirin. 

Pues COmo?— Pánon casi? 

Pues que— Bangtá. 

Puesto ó lugar— Tasen. 

Pujar al obrar ó las mugeres al parir 
— Quiséng, Dagués. 

Pulga— Timuél. 

Pulido— Maraquép. 

Pulmones— Bala. 

Pulpa— Yán. 

Pulpo—Cofttó. 

Punta — Ngoró. 

Punta ó estremo de cualquier cosa 
— Tóriguiót. 
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Punta del cuchillo, tijeras ú otra 
herramienta cualquiera — Otóc. 

Punta aguda ó afilada — Talisiu. 

Puntada— Toróc na dágum. 

Puntal — Sacoróng, Secláng, Tócol. 

Puntas de caña dulce para sembrar 
— Ngaoéy. 

Puntas de tierra que suelen formarse 
en los recodos de los rios— Longos. 

Puntiagudo— Maotóc. 

Puntero— Diuít. 

Puntillazo— Lepác. 
PÚntO— Tolnéc. 
Punzar— Toróc. 

Punzón— Esér. 

Puñado — Acop: un pütíado — sanca- 
aeop. 

Puñal — Tóndan á muelág. 

Puñalada— Tinoróc na sondan. 

PuñetaSO— Dalóg . 

Puño— Acop. 

Purificar oro— Gógol. 

Puro — Andi la6c y Masúri. 
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Que cosa?— ¿ntó? 

Quebradizo— Masálangsáng. 

Quebrado— Buetág: persona que- 
brada — Apóltolán. 

Quebrantar los mandamientos— 
Locsó, 

Quebrantar loza ó cualquier olra 
cosa — Tomuéc, Muecmuéc. 

Quebrar— Buetág, Potér, Puetdác, 
Lópac. 

Quebrar algo entre las manos— 

Lequém. 
Quebrar las hojas— Quelsáng. 

Quebrarse las cañas ó árboles— 

Saspóc. 
Quebrarse el ceñidor por hacer 

fuerza con el cuerpo — Babsót. 

Quebrarse las cosas al dar unas 
contra otras — Pislt. 

Quebrarse la cuerda— Políót. 

Quebrarse algún hueso— Nabló. 

Quedar aturdido- Limorén'g. 

Quedar atrás— Naonód, su raiz— 
Onód. 

Quedar alguna persona ó cosa apre- 
taba ó cogida entre otras dos — Igpít. 
Quedar alguna cosa como apresada 



que no puede ir adelante ni atrás — 
Panljuét. 

Quedar alguna persona como ata- 
rantada sin saber por donde andar 
— Sollngsóliríg. 

Quedar atascada en la garganta la 
comida áspera ó seca— Segpuét. 

Quedar los niños paralizados y como 
yertos después de haber llorado mu- 
,. cho — Quelát. > 

Quedarse por olvido— -tójfaán, 

Tilác. 
Quedarse embobado— Agagá, 

Quedarse en una casa para cui- 
dar de un enfermo— Aróg, 

Quedarse uno firme en el lugar 
á donde ha ido-^ Patináyon. 

Quejarse al Superior— Dalém. 

Quejarse de dolor ó cansancio— 
Áreréy. 

Quejarse el enfermo— Iriguel. 

Quejido del enfermo cuando es muy 
prolongado — Ayénfjuéng. 

Quejido que dá el que cae— Anljuéc. 

Quemadura— Atong: se me quemó 

ó chamuscó la mano — Nadtongáy 
limác. 

Quemar haciendo hogueras— Pool. 
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Quemar algún edificio— Ulam. 

Quemar toda la broza ó yerba de 

la sementera — Polis. 
Que mas?— Anlóy arúm? 

Querella— Dalém. 
Querer— Labáy. 

Querido ó amigo— Saló. 

Que se yó— Áoey. 
Quien— Siopá, Opa. 

Quien quiera — Buengát la ó bue- 
ngát lan malabáy. 
Quietud— Cadéenán, su mz-Deén. 

Quieto— Mareen . 

Quijada— Pangál. 

Quilate-Suri. 

Quilos— Pagsén. 
Quilos madres— TUaytttay. 

Quilla— Bala. 

Quina, ó sea el árbol de cuya cor- 
teza se saca la quina— Puelay. 
Quinto— Comalimá. 

Quitar— Ecál: quitar la comida del 

fuego— Aguir. 
Quitar á uno los dientes— Panpáng. 

Quitar con los dientes la cascara al 
coco ó bonga— Bacónis. 

Quitar con la lengua la comida que 
quedó en la boca — Cáil. 
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Quitar con la mano ó cuchillo las 
motas de la seda ó hilo — Arót. 

Quitar las motitas que suelen te- 
tener algunas cosas por la orilla — 
íguíl. 

Quitar la ñipa al techo— Lacas. 

Quitar la corteza a los granos de 
cacao para sembrarlo — Pipil. 

Quitar la espuma de la morisqueta 
al cocerla— Páti. 

Quitar la única cosa que quedaba 
— Puetéo. 

Quitar los granos á las espigas ó 

las hojas á las ramas pasando la 
mano por ellas — Arorót. 

Quitar las liendres— Apüit. 

Quitar lo dañado á los árboles, ma- 
deras ó frutas — Amar. 

Quitar el agua ó cualquier otro lí- 
quido de alguna parte sin dejar nada 
— Ecál, Acal. 

Quitar el cogollo de las plantas para 
que den retoños— Palióntj. 

Quitar el salvado del arroz molido 
— Seguí. 

Quitarse— Pallis, quítate de ahí— 
palíis cadtan. 

Quitarse el sombrero para saludar 
—Lúgay. 

Quitasol— Payon$. 

Quizás— Lágui. 
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Rabadilla— Cotitcótit. 
Rabadilla de ave— Timól. 

Rabiar los animales— 7Yo¿/: perro 
rabioso — atioél ya asó. 

Rabo— /c#. 

Racimo— MogUén. 

Racimo de plátano— Moníl. 

Racimo de bonga— lapa. 

Raer— Coseos, Carear. 

Raido — Agasgás, su raiz— Gasgás. 

Raíz— Lamót. 

Raja — Piság, Binláng. 

Rajadura— Lámat. 

Rájár Mn-Buelánf}. 

Kajatse la madera— Letác ó Buetág. 

Ralo— Maraoás: en los líquidos— 

Malásao. 
Rallar— ígár, Corcór. 

Rallo— Igád ó Panígad. 
Rama— Sangá* 
Ramas secas— Lagáu. 
Rambla— Cabuéran, Cabatóan. 
Raméra—Jfa^ayár, MagántiL 
Rana— Togác, Patárig. 

Ráncio-flfa^t. 



Ranúnculo— Catáctey. 

Rapar con navajas— Quisquís. 

Rapiña— Samsám. 

Rara cosa — Macapáqueláo. 

Rascarse— Gógo, Goságos. 

Rascarse contra alguna parte— Ga- 
rlgar. 

Rasero— Calas. 

Rasgar— Pilál, Pigms. 

Rasgar la boca ó desquijarar á al- 
gún animal — BalóngatngáL 

Rasguñar— Gulílis. 

Rasguño pequeño— Gáldi. 
Raspar — Carear, Coseos, Quilquil. 
Raspaduras— Coscas. 
Rastro ó pisada— Bacát, fías. 
Rastro— Calarúcar. 
Rastrojo— Dayámi. 

Ratón— Oiót. 

Ratón chillón— BulUit. 

Ratonera— landét. 

Raudal —Maplés ya agos. 

Raya— Gúlis. 

Raya pez — Págui. 

Rayar la aurora— Otdioáwy buqulg. 
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Rayas de la mano— *Pálar. 
RaygÓn del árbol— Tonguér. 
Rayo— Lasl. . 

Rayos del sol — Sinag na águeo. 
Razón ó entendimiento— Calácal. 

RáZÓll ó tener razón en algún asunto 
— Catonongan. 

Razonable— Matonóng. 
Real— icápat. 

Realmente-Iantó, Matean puetég. 

Realidad— frúa. 
S(jRebanár-G¿7¿/>. 

Rebañar— Acocas, Acác. 

Rebaño— Stmpocífcaw, su raiz — 
Simpóc. 

Rebatiña— Samsám, Agao. 

Rebelarse— Gola. 

Rebeldía— Cagolóan. 

Rebosar las vasijas— Lepoás, Sabó. 

Rebotar— Bontáyong, Pactál. 

Rebuscar— Tudtúd; Docdóc. 

Recado, mensage de palabra— Bilin. 

Recaer el enfermo— Buelnát, Dólot. 
Para las recaídas en pecado se usa 
— Piduái no lo volveré hacer — Ag- 
cola pidúaén: recaí en el pecado— 
pinmidáa ac á nancasaíánan. 

Recatar ó recatarse— Aguél. 

Recelarse— Atap. 

Recelo— Egáguel. 

Rechazar con la mano— Sigpáy. 

Rechinar los dientes— Nguilét. 

Recibir— ideo. 

Recibir provecho— Nábanfj. 

Recibir algo cogiéndolo con la mano 
ó llegando á su poder — Aoát. 

Reclamar— Daiém. 
Reclinárse^-5or¿í/. 
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Recobrar ó recuperar lo perdido— 
Báoi. 

Recodo— Bicoér: lo que tiene re- 
codos — nanbícuerán. 

Recoger— Sinóp. 

Recogerse ó retirarse— Sengpuét. 
Recogido— Cosmuén'g. 

Recompensar— Bales: no puedo 

recompensar tus muchos favores — 
agac macábales ed caracláy pana- 
ngasim ed siác. 

Reconciliarse— PólanTj: todavía 
no nos hemos reconciliado— agea- 
mi ni nanpolangan. 

Reconocer— BirUr. 

Recordar— Nonót: si es recordar 
á otro- — Ipanónot, Ipálio-lio> su 
raiz — Lio-lió. 

-Recortar— Puegpuég. 

Recostarse— Sarál. 

Recostarse el palay— Depués. 
Recrearse— Liglíoa, Liquéi. 

Rectitud— Cáptecán, su raiz— Pue- 

téc. 
RéctO- Maptéc, su raiz— -Puetéc: en 

asuntos de justicia puede decirse— 

Matonóng. 

Rechinar los dientes — Nguilet. 

Red para pescar—/^/, Daclis, 5a- 

gáp, Sayodsód, Sabocól. 
Red para cazar— Balén§ t Sacbót. 

Redentor — Mananundun. 

Redimir— Dundún. 

Redondear— Limpuéc, Buclit: si «f 
con torno — Lálic: 

Referir— OHt, Tun$túnij. 

Reflejar— Quidiam. 

Pieflecsionar— Dalepdép. 

Refregar la cabeza con la mano 
llana— Gopógopó. 

Refrenar— Buenbuén, Pocpóc. 
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Refrescar el tiempo— Buetéh va 

ya refrescando el tiempo — ombué- 
buetélay tiempo. 

Refiig¡o—^p>%. 

Refunfuñar— Nguéng-nljuém, Cu- 
languét. 

Regalar— z<fa^ap. 
Regalar— Socdói. 

Regalo— Pamalánljcap. 
Regañar— Tamí, Pasnóc. 

Regar— Saióg. 
Regatear— Táoai. 

Regazo— Acuédan. 

Regir-cuando significa gobernar — 

Man&ey: cuando dirigir — Manbá- 
ngat ó Manmaésíro. 

Registro— Tanda. 

Regla para rayar— Regla: la regla 

de las mugeres — Bulan, Saquit na 
egués ó regla. 

Regocijo— Gayága, Liquét. 

Regoldar— Teláb. 

Reírse— Eléc, Arequéc. 

Reírse á carcajadas— Aracác. 

Rejas ó balaustres— Quinaquina. 

Relamerse — Djildil. Cuando es- 
plica ponerse adornos ó perfumes 
para parecer mejor — Manpallmgas, 
su raiz — Limgás: Manpasiráyeo, su 
raiz — Pasiráyeo. 

Relampaguear— Quidmát. 

Relevar — Salát: mañana llega mi re- 
levo — nabiías so isabionsalát ed siac. 
Relincho del caballo— Aringuíng. 

Relucir— suéníj. 

Relucir— Quidláp, Quiláp. 

Rellenar— Panó. 
Remachar— Aró. 

Remar — Gáor, si és con remo 
corto — Buegsáy. 



Rematar— Súngpai. 

Remate— Angaán. 
Remate del ojo— Saqulng. 

Remedar— AUg. 

Remedio— Tambal. 

Remendar la ropa— Sacáb. 

Remendar los techos de ñipa— 
Soliáb. 

Remo largo con pala redonda - — 
Gáor. 

Remo corto con pala algo larga— 
Buegsáy. 

Remojar— TaUm. 

Remoler el arroz— Dasdás. 

Remolino de viento— Allmbosá- 
bos. 

Remolino de agua— AbM~ 

Remontarse— Taguéy. 
Remoto— Araoí. 
Rempujar— Toldan : 

Remunerar— Báyar, Bales. 

Rencor— Saquit na tlnaaá, Imbuél. 

Rendir poco la tierra— Cagabas. 

Rendirse ó someterse— Tolóc. 

Rendirse ó fatigarse— Quesáu 7 Éa- 
nál. 

Renovar— PasMálo . 

Renta que producen las fincas— 
Aban y. 

Renuevo— Simlt. 

Reñir ó reprender— Tamí: cuando es 
corrigiendo ó amonestando— Báno. 

Reñir— Siblárigan, Sopiát. 

Reñir á bocados los puercos — írls, 

Reparar— Aplguer. 

Reparar fijando la atención— Imano. 

Repartir— Apág, Otob, Dáot. 

Repelar— Puegpuég. 
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Rf^tir-Omdn, Tóbat, OH. 

Repleto de comidár-Napsél, su 

raíz — Puesél. 
Repollarse— Buenbuén, Pocpóc. 

Reposar— Pflí»«oa. 

RepÓSO— Panpaináoa. 

Rapi^adei'— b<*w, sMáoa. 

Repugnar— Sunifpa. 
Repulgar— rkpig. 
Requebrar— Dámag . 
Resabio— lioám. 

Resbalar el pie— Caroniás, Cobsíl. 

Resbalar de propósito— Caroscós. 

Resbalar con ambos $ks-Candóla$. 

Resbalar el instrumento en la ma- 
dera al cortarla — Diclás K Codiás, 
Codlás. & ¿¿f~:t* ***+* 

Resbaladizo— AndángW. ^¡^ 

Rescatar— Dond6n?rxA^^ ! h4^™< u 
ReSCÓldo— Ngatában ni dapól.^^ 
Reservar algo para otro— Ságac. 

Resfriarse— Panaténf. estoy res- 
friado— apánaléng ac. 
Resguardo— Salimbuéng. 

Resina— Yaquét. 

Resistir— Smgpa, Sognád. ' * u a c 
Resollar— Línaoá, 
Resollar con pena— Ingáp. 
Resollar por las narices — Ponqués, 

Respetar— Gálaríg. y 

Respetar ó hacer caso— Babaét. 

Respirár—Zíwaoá. 

Respirar con mucha fatiga ó pena 
— ingas, Inguéc-inguéc. 

Respiración— Pacalinaoa. 

Resplandecer— Simg. 

Resplandor— Cásnagán, su raiz— 
Sinag. 
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Responder— Ebát: cuando se rés¿ 
ponde ó contesta á las cártas-2?a/&. 
Resquicio— Letác, Abót. 

Restante— Quera. 

Restañarse/la sangre— Paed f Ton- 
da. 
Restituir— ¡Paoíl, Pólanij. 

Restregar/una cosa con otra— Tá 
lirés, Gontgod. 

Restregar la ropa al lavarla— Guél- 

quél. 

Restrinja— Elét. 

Resucitar por su propia virtud— 

Onélia viláy ú Ombilay. 
Resucitar á o\ro~Pabiláy ó Pa- 

óliSn ed viláy. 
Retazos de ropa — Lagás. 

Retener en la memoria — Igalot ed 
nónot. 

Retener lo ageno — Manégnay agio 

cayárián. 
Retirarse— Sonéd, Babáoi. 

Retozar— Galáo. 

J{eloño—Simlt x SiboáL 

Retorcer— Yesyés, Polioés, Salín- 

caoéí. 
Retozona— Gayargár. 

Retrete— Siiid. 

Retribución— Cubábales. 

Retumbar-^i^^j^^. 

Reunirse mucha gente — Compóg, 

Ddgop. 
Revelar— Puyan. 

Revelar ó publicar lo oculto— Pal- 

nág f Palioáoa. 
Reventar los granos etc.— Terác. 

Reventar los granos apretándolos 

—Serét. 

Reverencia— GMang- 

Revéz — Pigár: al revez — Pinigdr. 
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ReVCAeteár—Salipaopáo, Colipat. 

Revolver— ()Moa7. 

Revolverse el enfermo en la ca- 
ma — Alioasoás, Alimpóras, Quioás- 
quioas. 

Revolverse el estómago~ZW<k 

Rey— Ari. 

ReyílO—Panárian. 

Rezar— Dasál. 

Ribera del mar ó rio— Guiüg, Pang- 
dél. 

Ribete— Pótamenos. 

RlCO— Mayáman. 

Rigor— Subuég. 

Rincón— Socóntj. 

Riña — Colcól, Sepácan. 

Riñon— Baióc. 

RÍO— llog. 

Riqueza— Cayamánan . 

Risa— Eléc. 

RÍSCO— Bato. 

Risueño — Maímis, su raíz— fmis. 

RitOS ó costumbres — Asal. 

Rival— Casúngpa. 

Robar— Taqueo. 

JlÓca— Baló. 

Rociar— Oalslc: si es con la boca — 
Bugá. 

ROCÍO— tinaéo. 

Rodár-M». 4 
Rodear— Libuér, Lictób. 

Rodela— Quinlóng. 

Rodilla— Puég. 

Rodillo para arrastrar maderas — 
Parális. 

Rodillo para asentar ollas— Liquen. 

Roer— Cabcáb, Ngalngál. 
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Rogar— Micási, su raiz— Casi, 
ROJO — Ambálantjá. 
RÓmO — Tampác, Tapiác. 
Romper géneros— Pilát, Bíncas. 
Romper cuerdas— Poltót, Poléd. 
Romper loza— Bueiág- 

Roncár--4n^-^doc. 

RÓnCO— Pagas ó Apagas. 

Ronchas— Baúl. 

RÓpa— Caoés. 

Rosario— Cuentas: para rezar el 
rosario se dice — Manrosario, ó man- 
dásal na rosario. 

RÓSCa— Roscas. 

Rostro— Upa. 

RÓtO— Ptíái, Apiláí. 

Rozar ó limpiar la tierra— Dalos. 

Rozar una cosa con otra al pasar 
-T—Sapígar. 

Rozarse la ropa— Gasgás: el cutis 
Lañar. 

Rubio— Ambálangá . 

Rueca— Poyód. ^ 

Rueda del carretón— Dalíg. 

Ruido del agua ú otro líquido al 
derramarse— Daroác, Baboác, Ba- 
nacbác. 

Ruido del aguacero fuerte— Polaca- 
pac, Siócsióc. 

Ruido de la loza fina— Calátacát* 

Ruido de ratones al roer una cosa 

grande— Canotcót. 
Ruido de truenos— Daléguerég. 

Pulido de gente que grita— Ingal: 
si és de mucha gente— Ongól. 

Ruido da cañas ú otras cosas al 
caerse ó romperse — Tanól. 

Rujír— Ongól. 

Rumiar— Gatgát. 
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Saber— Amia, Cábat. 

Sabiduría — Cacabátan, Carona- 
ngan. 

Sabio — Marónonfl, Macábat, 

Sabor— Nanám. 

SabrÓSO— Mananám . 

Sacar— Paoáy, Saca: ayer fué cuando 
saqué la candela — caremán so ín- 
panácac na candela ó inpanguipaoay 
coy candela. 

Sacar algo con la mano de alguna 
parte estrecha — Caót. 

Sacar con cuchara ó con las uñas la 
carne del coco tierno— Cayos. 

Sacar algo del cabán ó de algún lu- 
gar profundo — Aon. 

Sacar lo que está dentro de un ca- 
ñuto ó saco — Otitóg. 

Sacar la espada ó cuchillo de la 
vaina ó el anillo del dedo— Oyós. 

Sacar fuego con dos cañas— Culill. 

Sacar fuego con eslabón y piedra— 
Pingqul. 

Sacudir alguna cosa— Yag-iág. 

Sacudir la ropa— Payág: sacudirla 
con la mano — Pagpág: con palo — 
Pacpác. 

Sacudir el polvo— Pocpóc. 



Sacudir las aves las alas ó el ptu-r 
maje— Palégúepuég . 

Saeta— Pana. 
Sajar— Síyád. 

x Sal — Asín. 
Salacot— T acocó. 
Sal^r — Mangasln. 

Salario— Opa. 

Salerp — Asínan. 

Salinas — Patígaasinan. 

SalinélO— ümaásin. 

Salir— Paoáy. 

Salir el hue estaba oculto— Bútay. 

Salir el spl— Puélnac. 

Salir á reWbir— ¿Mf. 

Salir al encuentro— Sábat. 

Salir las semillas— Ontobó, su raifc--? 

Tobó. 
Salir fuera del agua— Lemoás. 

Salir y volverse á meter alguna cosa 

—Moldómoldó. 
Salirse ó derramarse lo líquido al 

hervir — Sabó. 
Salirse alguna cosa.al apretarla ó 

estrujarla — Moldlt. 
Salirselas tripas por laherida-#on%. 
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Salirse del ix^-^Bábaúi, Sonéd. 

Salirse de su ligar, ?lo encájadó¿- 
Lincág. 

§&fiva-- Lupdá, llól. 

Salmuera— há&Mn. 

Salobre— J/aasín. 

Salpicar— Sapll. .../ 

Salpicar con saliva ó cualquier H- 
jjuido^-Po/asf. , *• ., 

Salpicarse las cosas % poco— 

Pogmt. 
Salpullido-- -Ballánjuet. 
Salsera— Salsáan. 

Saltar en el misino ^gáratíe- uno 

está— Lampát. 
Saltar á pies juntos— Zocsó. 

4e lo altó-^fo%* , ; 

las astillas— ÍW<wf.' : 

los peces^-F«tódíac, Bolán- 
tóc, Lugpáo, 

Saltar la sangre ó cualquier líquido 
~-Bu$i(sít. , , ..?. .,-■ .,■ 

S¿l|atr el agua al písarjel barro olaiK» 
—IfíayemÜés. " ' -,.'■'- 

él fuego de una parle á otra 
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BV-^Sumajalmt. 

% ^altear— Sábat. 5 T : * 

SáltO— Idcso. 

Saltones— Zoctón. 

SáltOS ó latidos-^Piarífc. 
Sálúd— Caát: 



V su raíz-— 



¿b¡f 

Saludar— Báw. 



quitándose el sombrero — 
Púyay. / '._;'" 

Salvádéra^ilifar^ra. 

Salvado de arroz— Bábatíg. 



Salvado de lr\%o— Salvada. T 
Salvador— Maná nTjuil aban. 

Salvar— Lában. 

^dXyf^—Sobóíob: p~ 

Sanar — Tambal, Abig : ya sané de 

mi enfermedad— rinmaábig ac lad bye~ j¡ 
May co. " 

Sangrar— Sangra. 

Sangre— Dala. 

Sangre cuajada— Apuél. 

Sanguijuela— Lintá. 

Sano— Mmsll. 

SántO — Masáptos. 

Santidad— Casánlosán. 

Santiguarse— MqnTjuris, su raíz 
—Curtís. • .,>■ .. 

Sana— Pasnóc. 

Sañudo— Maipápitsnóc. ; r 
SápO— Basácay. 
S&qné&Vr-rTaquéo. 

Sarampión— tóc-co. 

Sardina— DUfa v 

Sarmientos ^e la plantó ¡jueldá 
la hoja para el byyo~Ñ$ayáqn(¡áo¿ 

Sarna — Guírí: ,tayc ^nar^agMkhe 

Sarta-*%%. a- ,>■; 

X Sartén— CaoáK. ; 

Satisfacer la deuda— Bagar. - 

Satisfacer la comida— Pttesét, Pm- 

««?. , ...•'."; ' ' ".i-;*'' 

Satisfacer el gusto ó capri^r^ 

Puérá. ' ' '' "'["' 
Satisfacer ó comprender la razón 
— Talos. . ' 

SaÚCO— Agdáo. 

Sea en hora buena-- Salátmt, Am- 
buéguiá. 

Sebo— Síbo, Taba. 



SEM 

Secar— Maga: seca esa rópá--*/¡a- 

mágaén motay caoés. 
Secar ó tostar— Sangiil. 

Secarse lo que está mojado— Cosí- 
láng. 

Secarse el pozo, rio, ó laguna— 
Ecát: vá secándose el pozo— nané-~ 
catáy bobón. 

Secarse ó resecarse mucho las co- 
sas — Queríét. 

Secas que suelen salir en la ingle— 
Eláley. ; 

Seco— Amaga. 

)¿ Secretas— Sebuécan, su raiz— Se- 
buéc. 

Secreto— Maámot. 

Sed— Piíe^á: tengo mucha sed— na- 
nápgaán ac. 

Seda— Suda. 

SedifentO— Nápgaán . 

Segár-Uání. 

Seginir á otro— Tom bóc, Mila, su 
raiz— Lá. 

Seguir el camino recto — Tuntún. 

Seguir detrás de alguno— Ocóy. 

Seguir las huellas— Singób. 

Seguir las personas ó animales á 
cualquiera— Loyós: 

Seguirse las cosas unas tras otras 

—Saguinónod. 
Segundo— Comadua . 
Según eSO— No óntan. 

Seguro— jánrfí caatápan, su raiz— 
Atap: suelen también decir— Seguro 
p Bfasegúro. 

Sellar— Sélloán. 
Sello -Sello, 

Semána--Sf m&a. 
Semblante— Upa. 

-Seipbrádos— Tinánemán . 
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Sembrar— Taném. 

Sembrar el semillero de arroz— 
Pasedséd: los semilleros de las de- 
mas plantas — Palácaif!^ 

Sembrar esparciénuo u la scmil^-^ 

Siboág. ■ ' V ' ' 

Sembrar el arroz sin ih^^ini- 
llero — Pasee. 

Semejante— Para, Olíbay. ! 

Semejanza — Caollbayán, Capá- 
raán. 

Sementera— Uma. 
Semilla— Biní, uic. 

Senda pequeña — Súbang. 

Sentarse— Yoróng. ; 

Sentarse en cuclinas--6Wma^n0, 

Sentarse sobre los talones no nes- 
gando el trasero al suelo — Lespáa. ¿ 

Sentarse con las piernas cruzada! 
Sampálang. 

Sentarse en algún agujero para ha- 
cer sus necesidades— Páliang. ' 

Sentencia— Sentencia. 

Sentenciar— Senténciaán. 

Sentidos corporales— Panaglícnaáy 
laman. 

Sentido ó significado— Caballcsan } 
su raiz — Balicás. •. \ 

Sentido, que cualquier cosa la hácé 

mella — Malícna. 
Sentir el cuerpo— Licná. 

Sentir algún dolor fuerte — Pi$± 

quéy. 
Sentir, compadecerse — Sinaguém. 

Sentir el ruido de gente ó anima- 
les — Licas. 
Señal— Tanda. 

Señal ó Mojón— Qüetég. ; 

Señalar— Tanda, si és con eldédo-- 
Toró. 
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Señas, hacerlas con las manos-fóo^ 

Señas haceras con los ojos— Mrig> 

guis, Quindát. 
Señor— Calaoán. 

Separar unas cosas de otras-Púify, 
Buelsáy. 

Separar de sí alguna cosa rempu- 
jando con la mano— Oagsll. 

Separar la espina principal del pes- 
cado al hacer tapa—Par^. 

Sepulcro— Lobóc, Abót. 

Ser ó esencia— Inca. 

Ser causa de algún daño al prójimo— 

Lanód. 
Ser de provecho— Oaláy quicánaán to. 

Serenarse el tiempo~já%, Uoáoa. 

Seteno, tiempo ó mar — Malínac. 

Sereno ó rocío— Linaéo. 

Serrador— Lumálagári. 

Serrar— Lagári. 

Serrucho— Balása . 
Servir— Lingcór, Sirvi. 
Sesenta— -Anem á polo. 

Sesos— Oiéc. 

Sesudo— Maotéc. 

Severidad— Casu/iVaw. 

Si— On. 

Si conj. condicional-WVóí haz eso si 
puedes— Gadám itán nonayarian mo. 

Siempre— Laóas, Andi ebás. 

Sienes— Aio¡A$in§. 
Sierpe— Uiég. 

Sierra— Lagári. 

Sierra ó monte — Palandéy. 

Siervo— Aripuén. 

Siete— Püora. 

Signar— Mangurus, su raíz— Curús. 

Significación— Caballcsan. 
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Significar— Balicás. 
SÜvár— Somfilt, Npisio. 
SÜVO de culebra— TUit. 

Simiente— Boquél, Me. 

Sin Cesar— Andi ebás,. 

Sin duda.— Andi duáruá. 

Sin embargo— Manoari. 

Sin fin — Andi angá, Andi án- 
gaán. 

Singularmente — Cabócorán, su 

raiz— Bócor. 

Siniestra— Caoigui. 

Sino— No ag. 

Sin remedio— Andi sáeo. 

Sirviente— ügáo. 

Sisar— Subláy. 
Sobaco— QuiUquill. 
Sobar- -Iftfc, Acoy. 
Soberbia— Ataguéy á Unaoá. 
Sobornar con caricias— Coyong. 
Sobornar con dinero— Socsóc. 
Sobrár—^íicrá, Solúc. 
Sobre— Tapuéo. 
Sobre el agua, boyar— Letáo. 
Sobrenombre— Ngarán á saquéy. 
Sobrepujar— Talongaring. 

Sobresalir ó ser mas altó— Luníj- 
dáo. 

Sobresaltarse— Tacóí: me sobre- 
salté— -atactácot ac. 

SobritiO— Caánacán. 

Socavar la tierra con las manos— 
Coy coy. 

Socorrer— Tólong. 
Sofocarse de calor— Opóp. 
Soga— Lubid. 
Sol -Agueo. 
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Solamente— Lámbuerigát, Bócod. 
Soldar— Painaníj. 
Soledad ó desierto— Láoac. 
Soledad ó estar solo— Cabócorán. 
Solera^- Salása. 
Solicitar— Micási, su rafe— Casi. 
Solícito— Maséseg. 
SÓ\o—Bócod. 

Soltar algo de la mano— ícbán. 
Soltar lo amarrado— Ochara 
Soltar al preso— Bolos. 
Soltar el arco— Buecás. 
Soltera— Mariquít. 
Soltero— Balólaquí. 
Sollozar— Nguiséc, Sibuéc. 

Sombra de árbol 6 de cualquier 

tapanco— Sirúm¿ 

Sombra de persona ó animal — 

Aniño. 

Sombrío— Masirúm. 
"Somero— Atapuéo. 
Son de campana— Tanól, 
Sonar en general— Tanól. 

Sonar las cosas que se quiebran— 

Maléquemuéc. 
Sonar los dientes al mascar alguna 

cosa — Ngaiasngás, Ngaiasángas. 

Sonarse las narices con pañuelo ó 
con los dedos— Panglés. 

Sonda— Tocód. 

Sondear— Tocad: sondea el rio— 

tocaren moy ilog. 
Sonido— Tanól. 

Sonido del mar ó trueno— Ongói. 

Sonido áspero al comer cosa que 
tenga mezclada arena ó. tierra- -Nga- 
iétenguét. 

Sonido \meco~>-NgalónÍjogóng, Ca- 
no nycóng. 
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Sonido bronco—Ganará/, Lmjfuéb- 
languéb. 

Sonido de grillos, llaves etc.— Ca- 
HngcaUn$. 

Sonido de toda cosa de metal— Ca- 
llnguiqulnjj . 

Sonido ó retintín de loza fina, cam- 
panillas etc.— CaningquíniJ . 

Soñar— Caógulp. 

Soplar— Sibóc. 

Soplar con fuelles — rtiftáítifc. 

Soplar con un cañuto— An¡¡uiób. 

Soplar el viento con suavidad— 
Paláypaláy. 

Soportar— Tepuél, Són§do. 

Sorber caldo— ttóp, Lánij-góc. 

Sorber huevos— Loplóp. 

SÓvdo-Télec. 
Sortija— Sin§slrig. 

Sosegarse— Deén. 

Sosiego— Cadéenán. 
SOSO— Malabáng. 

Sospechar— ínap. 

Sostener al que está para caerse— 
Sampát. 

Su, pron. posit. — Só: su casa— 
Abúng tó. 

S\lá\e—Mabanáyad, su raiz— Ba- 
náyad. 

Subir á la ca^dr-Seguép. 

Subir á los árboles— Caláb. 

Subir encima— Sapát. 

Subir la marea— Etáb, 

Subir ió elevarse hacia arriba— To- 
cotóc. 

Subitaménte--C¡8sá»/í/fcna, Biglá. 

Suceder en el destino— Salát. 

Slicéso—Agáoa. 
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SllGesÓr— -Casalát. 

Suciedad que deja el agua en las 

avenidas-rZtnan^. 
Sucio— Marúmsis, Maringót, Ma- 

rutác. 
Sudar— Linfjuét. 

Sudar mucho— Sabáy. 
S uégrO - -Calolángan . 
Suelo ó piso— Batál. 
Suerte— Capaláran . 
Suficiente — Másarág, su raiz— 

Sarág. 
Sufrir —Tepuél. 

Sufrimiento— Omsi 
Sugetárse— Toióc. 

SuÍC¡dárse-*~M<iwa% ed laman 

ton dili. 
Sumirse ó atollarse— Cotép. 

Sumirse en el agua— Lerég, Le- 
guép, Lolbós. 
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Sumirse ó atollarse en el barro— 
Birét. 

Superar— Daég. 
Superficie— Tapuéo. 
Supérfluo— Solóc. 
Superstición— Anitó. 

Suplir— Sandl. 

Supuesto esto— Batígla ontan. 

Supuesto que— Bangta. 

Suspender la obra— Tonda. 

Suspirar— Daguiém. 

Sustancia del caldo— Taba. 

Sustentar— Macapacasil, su raíz— 
Casíí. 

Sustentar á otro manteniéndole— 
Pacánen, su raiz — Can, Legpuét. 

Sustentó— Cánen. 

Sustituir— Sandl. 

SúyO—Quien íó. 
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Tábano— Mmboyón gan . 
Tabique— Dingdlng. 
Tabla— Tabla, Tápi. 
Tacha— Caugsán, su rm—Ogués. 

Tachar— Baláo. 

TahsXí—Abáray, 

Tajada — Tinéctec, su raíz— Teclee. 

Tajar ó corlar plumas— Tasar. 

Tajón sobre el que corlan carne— 
Talaydánan. 

TajÓS— Oasoás. 

Taladrar— Barénaán. 

Taladro— Baréna. 

Talar— Pa/áí. 
Talón— Mocód. 

Talle— Alaguéy. 

Tallo— Olnós. 

Tamaño— Quinabálgan, su raiz — 

Báleg. 
Tamarindo— Salomágue. 

También— Muét. 

Tambor— Tambal. 

Tanda- Tumo. 
Tansolamente— Labuéngat. 
Tantear— Sdli. 



Tanto— Onóng na. 

Tapadera— Sacób. 
Tapar— Sacób. 

Tapar con tierra— Tabón. 

Tapar la boca con la mano— Pue- 
puét. 

Tapón— Polét. 

Tardar— Tantán, Bayág, Blcat. 
Tarde— Ngárem. 
Tarea— Capágaán. 
Tarima de caña— Balagán, 
Tartamudo— Amil, Ayáya. 
Tasar— Tasa. 

Tataranieto— Ápód daculáp. 

Taza— Yaóng. 

Taza de copo— Tagayán: si és para 
sacar agua— Patígáor. 

Techar— Atép. 

Te^év—Mangabuél, su raiz- Abuél. 

Tejer petates ó cualquier clase de 
estera— Lagá. •» 

Tela— Abuéfi 

Telar— Abuélan. 

Telaraña— Baléy na guénfj-guéng. 

Tema -Pom/hw na Hnaoá. 



TEN 



*=I08 



he 



Temblar— Guloguto, Cayetguét. 

Temblar la tierra— Yegieg: hubo 
- temblor á noéhe— inmuegiég calábián. 

Temer — Tacót: no temas*— agca án- 
. tacót. 

Temerario— Anyap. 

Temerosa cosz—Macapatacot. 

Temeroso— Maiíatacot. 

1 GXnib\e--Macapá(acót: hombre te- 
mible — macapatacot á loo. 

lemórr-Tacóh 

Tempestád~3/otóo6, Baguio. 

Templanza— Dánica. 

1 emplár mezclando una cosa con 
otra— Laoc, TStnpla. 

Templar herramientas— Ten¿t>. 

lar la cá\er&~Tempue*y, Papá. 
lo-¿-Stinbaán: 
>ráno— StüMy, Magano. 
>~^M¿—Maíácal,Mataléc. 

/Tenazas— s$t. 

Tender la ropa Colgándola— Balay- 





Tendérr sobré la mesa 5 ea el sítelo 

Tenebróso-r-^i/a»^. y, , 
Tenév-rOá, Oalá. 

I enér agarrado — Binénbuenán, su 

mz—Buenbuén. 
* ener ó coger algo en la mmo-Égná. 

1 ener necesidad— Caócolán, su raíz; 
— Ocól: nada necesito— angapoy ta- 
ocolm.co. r 

Tener cuidado-r-»*. 

Tener en poco— Mora: me tiene en 
^oco— mor móraén ioáe. 

Tener la mano en la mejilla— Am- 
pát. 

¡Tener la comida atravesada en la 
garganta — Paét. 



Tener en mucho— PáUién ó Man- 
. ptíbpabll, su raíz— Bili. 

Tenerse, asiéndose á alguna cosa, 
para no caerse — Puequét. 

Tentación— tócso. 

Tentar ó probar — Sáli: probaré pri- 
mero hablando al superior — sátién 
co ni misalitad macaóley. 

Teñir denegro las telas— $ina, De- 
quét: manda teñir de negro esa ca- 
misa — paisinam itay aysing. 

Teñir el salacot— Dáni. 

Tercera parte— Cacatló. 

Tercero— Comatió. 

TérCO— Matácal, Anaoét ya oló. 

Término— Angaan. 

TpmérSL—Qwláo na baca. 

Ternilla — se esplica por la raíz— 
Ulát: añadiendo la parte del cuerpo 
á que corresponde; por ejemplo» 
ternilla de la oreja— -mát na layág. 

Terniira de corazon-^Tuneío, Sina^ 
guém. 

Terremoto—Fe^. ' 5i 
Terrones ó tolondrones--Tt%^. 

Tesón— Pilií na üttnoá. 

Testigo— Tási. 

Testimonio falso— Paisa. ¿ 

Teta— Soso. 

Téz—Báug na lupa. u - 
Tia— Panffulnáén. 

Tibio, persona fría para obrar— 
Ambuelél á línaoá. 

Tibió, agua tibia— Malainumwn. 

Tiburón grande— Paún'g. 

Tiburón pequeño-^Fo. 

Tiempo— Panaón, Tiempo. 

Tiempo de siembra— Panagtáném. 

Tiempo de siega— Panagáni. 
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Tiempo de aguas— Cibiláo: 

Tiempo de secas— Tiágueo. 

Tienda— Tindaán. 

Tlémo—Malangoér. 

Tierno de corazón — Masínaguém á 
posó. 

Tierra— Dá/ín. 
Tierra alta— 1«%%. 
Tierra baja— Álog. 

Tieso — Amisteng, su raíz— Pisten^, 
Bisquég: se puso ya tieso el cadá- 
ver— binmisquég lay barigcáy. 

Tijera— c«¿/í. 

Timón— Tolín, Timón. 

Tinaja— Pa*?. 

Tinajón— Samán'j. 
Tinta— Tinta. 
Tio—Pan^ámaén. I 

Tiranía— Casúlitán. 
Tiranizar— Sullt. 
Tirano— Manto. 
Tirante— Málet, su xmr^Elét. 
Tirante para edificios— Buequel 

Tirar— Goyór. 

Tirar de alguna cosa unos de una 
parte y otros de otra — Amblnal. 

Tirar ó arrojar alguna cosa hacia 
arriba — Bontátoc. # 

Tirar piedras— Tópac. 

Tirar coces — Depác. 

Tirar de la. rienda— Bintól. 

Tiras de ropa ó papel— Lagos. 

Titubear-^Ztoáwí. 

Tiznar— -Uring: me tiznó— inuri- 

nyan toac. 
lizne— Uring. 

Tizón— Ngopós. 

Tobillo— Calitcálit. 
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Tocar— Dioít. 

Tocar instru meatos- -TuQtúg. 

Tocón— Tocól. 

Toda la noche— Sanlábi. * 

Todas las veces — Simbót. 

Toda vez que— Bangtá. 

Todo—imín. 

Todo el dia — Sanágueo. 

Todo poderoso— Macapaniárin amin. 

1 odoS— Ganáganá, Aml amin. 

Toldo de embarcaciones— Gayáiig. 

Toldo para dar sombra ó librarse 
del agua — Tarúhg. 

Tolondrones -Tíbágcol: 

Tollo— Pattny. 

Tomar— Alá. 

Tomar con las puntas de los dedos 

— Tompóc. 
Tomar en brazos— Aelólo. 
Tonina— Lumbálumbá. 

Tontería— Cafaty/á», su raíz— Ba- 

guél. 

TÓntO—Macúlangcülang, Musmús. 
Topar— Patug, Topa, TangquL 

Torbellino— AíMosábos. 

Torcer— Yesyés. 

Torcer con rueda— Caritíl. 

Torcer la ropa mojada para espri^ 
miüa—Puespués. 

Torcerse el clavo- Piquéoet. 

Torcido ó inclinado — Banquíng: 
madera torcida— Piguéoet: camino ó 
rio con muchas vueltas- -Si cósico ó 
Licolko. 

Tordo -Colmg. 

Tormenta— Alobóob, Baguio. 

Tormento— ¡rap. 
Tornear— LáUc 

28 
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Jornéro— Lumalálic. > 

TÓrnO— Lalkan. 

TÓvpe—Macolnét. 

Tortilla de harina de arro*-Ntfa- 

roya. 
Tórtola— Palecpuéc. 

Tortuga— Paokan. 

Tortuga grande de rió ó laguna-^- 
Ansípa. 

Ococ. 

-Magásal, su raíz— Gásal. 

'—Manocóc, su raiz— Ocóc. 

ÁgO— Samál. 

^yostár— 5a«jít/. ; . •. 
TotalménteÍ5ra/oy. 

Trabajar— Químuey. 
Trabajo— Gífoíi, ' Caquiquimuey. 

Trabar eslabones— Caoínf. 
Traér-^fo, Atad. 
Traer consigo— ¿ófc. 
pagadero— Coiácolóng. 

\3LV—Acmon, Buág. 
JOn—Labláb. 

Tráidor--Púc%>, Opit. 

*Tráje~Pmágcaoés. 

Trámpg— $¿0/. 

xrampOSO— Managsád. 

Tráíica— 5ara\ 

Transferir de un tiempo ó diaá 
otra — Ciíntang . 

Tránsfigarárse-:£/máfi . 
Transformárse-OtítfKín. 

Transparénte-i«{na^: tela trans- 
parente — abuél ya maanlnag. 

Trapiche— Darapílan. 

Trapo— Lópot. 

Trascender e! olor— Samióaj. 
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Trasegar— Balh. 

Trasladar lo escrito-^Sacá/. 

Trasladar de una parte á otra— 
Alís. 

Traslucirse— Aninag. 

Trasnochar— Púyat. 
Traspasar lo mandado— Lócso. 
Traspasar— Talos. 

Traspasar ó filtrar— Imuey. -' 

Traspasar una, deuda en pago de 

la ■■■que' tiene el que la traspasa— 
Soyóc. 

Traspie~f alápos. 
Trasquilar— Coiébcotáb. 

Trastear moviendo ó revolviendo 

todas las cosas-r-CaláricÓK 
TrastOS— Cagaoáan. 

Tratar sobre algún asunto— Siñ(j- 
bat. 

Través— Buenlág. 

Travesano— Tr<tt>esaño. 

TrayiÓSO— Magaláo, Malolabü. 

Tra¿ár— Guiis, 

Trece— Lablnialó. 

Treguas— Logad: dame un mes de 
tiempo— palógarán moác na saquéy 
bulan. 

Tremolar la bándera-Pa%. 
Trenza — miaga, su raiz— Laya. 

Trepar— Caiáb. 

Trés-Talóra. 
Trescientos— Talón lasús. 
Tres mil— Talón livó. 

Tributan te— Bomóbuís. 
Tributar— Ombuís. 
Tributo— Buls. 
Trillar— í/tV. 

Tripas— Biloca, Páit. 
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Triste— .f/aermtie'n. 

Triunfar— Tato. 
Trocar— Saiát, 

Trompo ó peonza-ltoW/. 

Tronar— Girtf. 

Trónco-Po^Mtf/. 

Tronchar-Aon^sí. 

Troncharse las ramas (le los ár- 
boles — SepáL 

Troncho--Sa/wír. 

Tropezar— Gaptí, Talápos, Dómog. 

Trotar— Lantót. 
Trósó—Pottí. 
Tu—Sicá, Cd. 
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Tuerto ó torcido— Piqueoet. 
Tuerto de un ojo— Bo(din§. 

Tuétano— Otéc. 

Túfb~Aní¡ób. 

Tullido— Lopóy. 

Tuno— Mabáguelbáguel. 

Tupido — Masdéc, su raíz — Seréc. 

Tupir— Seréc. 

Turba— Cbrac/an, su vúz~Daquél. 

Turbio— Maquilóte 

Turrón— Bocáyo. 

Tutor — Managioi, su raíz — Fot: 
Managlalima, su raíz — Talima. 

Tliyo— Quién roo. 
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Ubre— Soso. 

Una \ez—Maminplnsan. 

Uniformidad Apásaquéy d ll- 

naoá. 
Uni génito— Bogtónjf. 

Unirse— Micásaquéy, Mancásaquéy. 
Ungir á los enfermos— Lánaán. 
UnO — Saquéy. 
Un poco— Daysét, Mogmó. 

Untar— Poyóc. 

UntO— Gábot. 



Uña— Coco. 

Urdir la tela— IÁnat. 
Urgál'— Lucáloc, Sugásog. 
Usar— Agámil. 
USO ó costumbre— Ugédi. 

Usura— Tobo-. 

Usurero— Manágpatóbo. 
Usurpar— Taqueo. 
Útil— Macana, 

Utilidad ó provecho— Tobo, M* 
ban'j. 
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Vaciar— ibunj}. 

Vaciar ó derramar sobre otra cosa 
Cálbo. 

Vacío— Andi-yan. 

Vacío ó hueco en canas ó maderas 
— Lonyógan. 

Vadear— z?a/fo. 

Yado—Baballoan. 
Vaguear— ¿cardar. 
VágO — Manúcadácar. 
Vaina— Calaban. 
Valen tía— Cabayánián . 

Valer— BUi. 

Valiente— Mabayáni, Mabisquég . 
Valor ó precio— Bili. 
Valle— Láoác. 
Vanagloria— Pasiráyeo. 
Vano— Madpa, su raiz— Apa. 
Vapor— Sengáo. 
Vara— Vara. 

Varar la embarcación — Bará. 
Varas ó estacas— Palltcc. 

Varear— Paspas. 

Variable— Omanóman ó Manyóman- 
óthan, su raiz— Omán. 

Varón~z«tfMí. 



Vaso— Baso. 

Vecino de este pueblo— Toad «a- 
yan báley. 

Vecinos de un mismo pueblo — Ca- 
báleyán: suelen usar el mismo nom- 
bre del pueblo con la parlícula=Ca- 
an: es de Dagupan como yó— Cada- 
gúpanán co. 

Vecino de casa— Caábay. 

Vedar— Aoa. 

Vejez — Catátquenán, Camasíquenán, 
Caáculáoán. 

Vela ó candela— Cándela. 

Vela de barco — Láyag. 

Velar ó vigilar— Banttíy. 

Veleta— Derempóla. 

Vello de las parles verendas— Boldól. 

Ven acá— Galádia. 

Vena— Uiát. 

Venada hembra del venado— Cu- 
bilánff. 

Venado— Ulsá: el macho~-WacMf. 

Vencer— Talo. ■ 

WencedÓv—Manayláto. 
\eXic€]0—Manílompána. 
Vencido— Átalo, su raiz—lWo. 
la — Buerburr. 
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Vendar— Buérbuerén. 
Vendedor— Managláco ó Lumaláco. 

Vender— Wo. 
Veneno- Samái, íhtá. 
Venganza— Bales. 

Venga t¡ VO —Sumábales. 

Venir de alguna parle — Lapo. 

Ventaja — Talony-gáriny: me lleva 
poca ventaja — daysél so pañalón] - 
garitean tod siac. 

Ventana— Doronyáoen. 

Ventilar lá cuestión— Salaysáy. 

Ventilar poniendo al viento— Ipa- 
raguem. 

Ventosa— Sopsójt. 
Ventura— Pálar. 

VentlirÓSO— Mapálar. 

Ver — /Vewjnéng: no te vi ayer — ag- 
taca anengnény cáremáñ. 

Verano— Tiágueo. 

Verdad— rafa. 
Verdadero— Matúa. 

Verde, estar la fruta verde ó la 
comida poro cocida— Maetá, su raíz 
—JBrf. 

Verdolaga— Ngálob, ' 
Verdura— Pising. 
Vereda— Dalán. 

Vergonzoso— Malbabaiw). 

Vergüenza— Baing. 

Verter— Ibuny. 

Vertiente— Calisudsud. 

Vestido— Caoés. 

Vestir- Cáotsán. 

Vete ya— Laca la¿ 

Vez — Mamin: cuantas veces — ma- 
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mnipiga, 
Via— Dalán. 



Viajar— Ombiaje. 

Vianda— Siní. 

Vicio —Mangues á ugáli. 
Victoria— Inpácatálo. 

Vida— Viláy. 

Vidrio— Salming. 
r ' ¿\a-^Aculáo. 

t — Masiquén, Maíalquen. 
Viejo, cosa vieja — Daán. 
ViélltO— Daguém. 
ViélltO recio— Atámag. 

Vientre— Egués. 

Viga— Poquél. 
Vigilante— Bumábantáy. 
Vigilar— Bantáy. 
Vil— Abuebá, mamara. 

Vinagre— Toca. 

Vino— Alac. 

Violar á la doncella— Derál. 

VioléncÍar~Pa5<foí; no puede ha- 
cerse violencia á la voluntad— a^- 
napasoot so linaoa. 

Violítl~/tofo?/. 

Virginidad— Cavirgenán. 

Virolento— Agólotóny. 

VirUid-KtWurf. j 

VirtuÓSO— Marónong, Masaníos. 

Viruelas— Golotóng. 

Visitar— Dálao. 

Visitar todas las cosas por su orden 
sin dejar una — Alótod. 

Visión— Conoári. 

Vituperar— Mora. 
Viúda-^aW. 

Vivienda— Panáyaman, su raíz— 
Ayam. 

Vivir— Viláy. 
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Vivir ó habitar— Ayam. 
VÍVO— Mabiláy. 
Vívora— Teléc. 

Voces para llamar — Queliáo: si mete 

mucha bulla— ínígál ó Aquís. 
Vocinglero— Umaátquis. 

Volar— Tequiáb. 

Volcar— BaHntoág. 

Volver— Paoil, OH. 

Volver la cabeza mirando á iodos 
Iháos—Lingáolingáo. 

Volver los ojos el moribundo— A- 
gár. 

Volver las espaldas— Ombuenég. 
Volver para atrás— Sonéd. 
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Volver la cosa de un lado para otro 
— Balingllng. 

Volverse el pecador á Dios— Pa- 

taóli. x 

Voluntad— Atoará. 
Voluntariamente— Manlápud li- 

naoá t Gagála, ó Guinagála. 

Vomitar— uta. 

Vomitar el niño la leche— Utiác. 

Voraz— JfasíM, Malabtáb. 

YÓÍO-Sipán, Promete. ^ 

Voz— Voces. 

Voz atiplada— Malnlng. 

Voz gruesa — Malongóg. 

Voz ronca — Magánalgál. 



1 1- 



50 



.K- 



119 





Y conj. coplulat.— Tan: Pedro y Juan 
— Pedro tan Juan. 

Yá adv. de ticmpo~Z4: quiero ya 
— labáy cola. 

Yegua — Cabáyón cabay-ián . 

Yema de huevo— Amón. 

Yerba— Dicá. 
Yermo— Láoac. 

YérilO— Manóganij. 



Yerro— lingo. 

Yerto de frió — Nábtehín* su raiz- 
Buetél. 

\ivlQ ó tieso— Mabisquég, su raiz- 
Bisquég. 

Yesca— Cabócabó. 

Yo — Siác, Ac. 

YÚlique—Pandáyan. 
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